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AVERTISSEMENT 


Un homme dit au Calife Umar Ibn-al-Khattab: Crains Allah, 
ô Umar! et répéta ces mots plusieurs fois. Tais-toi, lui dit 
quelqu’un, voilà plusieurs fois que tu répètes la même chose 
au Prince des croyants. Mais Umar intervenant: Laisse cet 
homme tranquille! On fait mal de ne pas nous parler ainsi, 
nous faisons mal de ne pas l’accepter!. 


Comme les autres Livres sacrés, le Coran comporte directement, ou indirectement par le biais de la sunnah de 

Mahomet que les musulmans doivent suivre, des normes contraires aux droits de l’homme reconnus aujourd’hui 

dans les documents internationaux. Nous invitons donc les lecteurs à le lire avec un esprit critique et à le placer 

dans son contexte historique, à savoir le VII? siècle. Parmi les normes qui violent les droits de l’homme, qui 
inspirent les lois des pays arabes et musulmans, et que les mouvements islamistes voudraient appliquer, en tout 
ou en partie, nous signalons à titre d’exemples: 

-  L’inégalité entre les hommes et les femmes dans le mariage, le divorce, l’héritage, le témoignage, les sanc- 
tions et l’emploi, le mariage de filles impubères, et la circoncision masculine et féminine pratiquée sur des 
enfants. 

-  L’inégalité entre musulmans et non-musulmans dans le mariage, le divorce, l’héritage, le témoignage, les 
sanctions et l’emploi. 

- La non-reconnaissance de la liberté religieuse, en particulier la liberté de changer de religion. 

-  L’exhortation à combattre les non-musulmans, à occuper leurs pays, à imposer aux non-musulmans le 
paiement d’un tribut (jizya) et à tuer ceux qui ne suivent pas les religions monothéistes. 

-  L’esclavage, la capture des ennemis et l’appropriation de leurs femmes. 

- Les sanctions cruelles comme la mise à mort de l’apostat (qui abandonne l’islam), la lapidation de 
l’adultère, l’amputation des mains du voleur, la crucifixion, la flagellation et la loi du talion (œil pour œil, 
dent pour dent). 

- La destruction des statues, des peintures et des instruments de musique, et l’interdiction des arts. 

- La maltraitance envers les animaux et le meurtre des chiens de compagnie. 


1 Abou Yousof Ya‘koub: Le Livre de l'impôt foncier (kitab al-kharadj), Librairie orientaliste Paul Geuthner, Paris 1921, p. 18. 


INTRODUCTION 


Dans son message à la Radio du Coran le 31 mai 1976, le Président Sadate affirmait: 
Notre Coran est une encyclopédie complète qui n’a laissé aucun côté de la vie, de la pensée, de la politique, 
de la société, des secrets cosmiques, des mystères de l’âme, des transactions, du droit de la famille, sans 
qu’il n’en ait donné d’opinion. L’aspect prodigieux, miraculeux de la législation coranique est qu’elle con- 
vient à toute époque.! 

Le Coran est l’ouvrage le plus influent au monde sur le plan politique, et la première source du droit musulman 

et arabe. D’où la nécessité de le lire pour mieux comprendre ses adeptes qui représentent un cinquième de 

l'humanité. 

Comme la première édition, cette deuxième édition comporte les avantages suivants: 

- Elle produit la version arabe du Coran et la traduction par ordre chronologique. 

- Elle essaie d'être fidèle au texte arabe, donnant autant que possible, grâce à l'ordinateur, la même traduction 
pour chaque mot. 

- Elle indique les variantes les plus importantes du Coran, les versets abrogés et ceux qui les abrogent. 

- Elle renvoie aux écrits juifs et chrétiens, tant reconnus qu'apocryphes 

Dans cette deuxième édition, nous avons: 

- ajouté pour la première fois dans l’histoire la ponctuation moderne au texte arabe du Coran, en signalant les 
lacunes et les dislocations du texte arabe; 

- révisé totalement la traduction française; 

- ajouté les variantes chiites; 

- enrichi les notes de bas de page. 

Les arabophones peuvent consulter notre édition arabe du Coran dans laquelle nous avons produit le texte cora- 

nique par ordre chronologique en trois orthographes: coranique, moderne et koufi sans points et sans accents, 

ajouté d’autres sources du Coran, notamment la poésie attribuée à la période préislamique, indiqué les causes de 

la révélation, donné le sens des termes ambigus, et signalé plus de 2500 erreurs linguistiques et stylistiques dans 

le Coran. Cette édition arabe est précédée d’une longue introduction d’environ 80 pages. 

Nous signalons en outre que nous avons préparé une traduction anglaise et une traduction italienne du Coran 

similaires à cette deuxième édition française du Coran. 

Dans les pages suivantes, nous exposons les caractéristiques de cette édition, nos sources et notre méthode de 

traduction. 


Repères historiques 


Selon la tradition musulmane, Mahomet, dont le vrai nom est Qatham Ibn Abd-al-Lat, serait né vers l’an 570 à 
la Mecque, ville commerçante et cosmopolite de l Arabie où cohabitaient différentes communautés religieuses, 
principalement des polythéistes, des juifs et des chrétiens. Vers 610, il a commencé à recevoir un message 
transmis par l’ange Gabriel. Devant la persécution des siens et de ses concitoyens en raison de ses positions re- 
ligieuses exclusivistes, il a quitté la Mecque en 622, avec certains de ses compagnons, pour Yathrib, ville de sa 
mère, devenue depuis Médine. Cette année marque le début du calendrier musulman de l’hégire qui commence 
le 16 juillet 622 (correspondant au 1* Muharram). En 630, Mahomet est revenu à la Mecque à la tête d’une ar- 
mée et l’a conquise. Il est mort à Médine le 8 juillet 632. 


Ordre chronologique du Coran 


Pour les musulmans, le Coran a été révélé par Dieu à Mahomet entre la Mecque et la Médine. Mais il y a des 
doutes quant à l’historicité de Mahomet et de la Mecque, sur les auteurs du Coran et le lieu où il a été rédigé. 


1 Al-Ahram, 1.6.1976, p. 6 (http://200.gl/25{NLk). 


Pour le chercheur, le Coran se présente comme une compilation confuse pleine d’erreurs linguistiques et stylis- 
tiques, probablement établie dans la région de la Syrie ou de l’Irak, collectant des informations provenant prin- 
cipalement de sources juives et chrétiennes. 

Selon la tradition musulmane, la révélation reçue par Mahomet s’est étendue sur vingt-deux ans durant lesquels 
il est passé de simple commerçant à chef d’État. Selon cette tradition, dès qu’une révélation était faite à Maho- 
met, ses scribes la notaient sur des morceaux de cuir, des tessons de poterie, des nervures médianes de palmes, 
des omoplates ou des côtes de chameaux. Après la mort de Mahomet, un premier recueil du Coran fut réuni 
sous le règne du Calife Abu-Bakr (décédé en 634). Mais comme des collections privées divergentes commen- 
çaient à circuler, le Calife ‘Uthman (assassiné en 656) décida d’établir sa propre collection appelée le Coran de 
‘Uthman, actuellement utilisée par les musulmans. Les autres collections ont été brûlées. 

Le Coran de ‘Uthman est composé de 114 chapitres (dits sourates). Chaque chapitre se présente avec un titre, 
quelques-uns avec deux, voire plus (indiqués dans notre traduction; voir p. ex. le titre du chapitre 5/1). Ces titres 
proviennent soit de l’un des premiers mots du chapitre (23/53: Astre; 97/55: Le tout miséricordieux), soit d’un 
récit caractéristique (72/14: Abraham; 44/19: Marie), soit d’un épisode considéré comme prégnant (70/16: 
Abeilles; 85/29: Araignée). Ils n’appartiennent pas à la révélation et ne figurent pas dans les premiers manus- 
crits coraniques connus; ils furent ajoutés par les scribes pour distinguer les chapitres du Coran. Certains cepen- 
dant font remonter ces titres à Mahomet. 

Les chapitres sont généralement classés plus ou moins dans l’ordre décroissant de leur longueur, à l’exception 
du premier. Certains auteurs musulmans croient que cet ordre a été approuvé par Mahomet, sur indication de 
l’ange Gabriel. Mais l’opinion dominante soutient que seul l’ordre des versets à l’intérieur des chapitres a été 
approuvé par Mahomet, alors que l’ordre des chapitres a été fixé par la commission qui a établi le Coran. On 
invoque le fait que des compagnons de Mahomet avaient des versions du Coran classant les chapitres de façon 
différente de l’ordre actuel du Coran. 

L'ordre actuel du Coran pose un problème de compréhension. On peut dire que nous lisons aujourd’hui le Co- 
ran presque à l’envers puisque les premiers chapitres, les plus longs, sont d’une façon générale formés de révé- 
lations parvenues à Mahomet vers la fin de sa vie. L’ordre chronologique du Coran est important pour les histo- 
riens qui veulent connaître les étapes de la révélation. Mais il l’est aussi pour les juristes. En effet, le Coran 
comporte des normes juridiques qui ont évolué, certaines en abrogeant d’autres. Afin de déterminer les passages 
abrogés et ceux qui les abrogent, il faut savoir lesquels ont précédé les autres. Pour ces raisons, des auteurs mu- 
sulmans ont proposé de publier le Coran en arabe par ordre chronologique,! mais cela ne s’est jamais fait 
jusqu’à maintenant. Régis Blachère a publié en 1949-1950 une traduction française du Coran par ordre chrono- 
logique selon ses propres estimations. Cette première édition n’est plus disponible dans les librairies. Blachère 
est revenu à l’ordre actuel du Coran dans son édition de 1957, sans en dire les raisons. Dès lors, notre traduction 
peut être considérée comme la seule comportant la version arabe et française du Coran par ordre chronologique, 
mais nous avons trouvé trois traductions anglaises qui suivent cet ordre faites par John Medows Rodwell, Mirza 
Abul Fazl et Hashim Amir Ali. 

Les savants musulmans et les orientalistes recourent à différents critères pour la classification chronologique 
des chapitres du Coran: le témoignage des compagnons de Mahomet, le contenu des chapitres, les événements 
historiques auxquels ils se réfèrent, etc. Mais ils sont loin d’être d’accord entre eux,? et il est probablement im- 
possible de parvenir à un ordre chronologique qui corresponde à la réalité. La classification qui recueille le plus 
d’adhésion parmi les musulmans, et que nous suivons ici, est celle adoptée par la commission de l’Azhar qui a 
établi l’édition égyptienne du Coran en 1923, appelé Mushaf du Roi Fu’ad*. Cette édition indique en tête de 
chaque chapitre l’ordre dans lequel il a été révélé et distingue les chapitres de la période mecquoise de ceux de 


Voir notamment Khalaf-Allah: Dirasat, p. 245-257. Pour les titres complets des ouvrages et les abréviations cités dans les notes et 
dans le texte, voir la bibliographie à la fin de ce livre. 

Al-Haddad a établi des tables comparant l’ordre chronologique du Coran selon sept sources musulmanes classiques, Noldeke et Bla- 
chère (Al-Haddad: Al-Qur ‘an wal-kitab, vol. 2, p. 298-316). 

Indiquons une des difficultés: comment classer chronologiquement des récits (comme celui de Moïse ou de Lot — voir l’index sous 
ces deux noms) répétés avec peu ou pas de différences dans plusieurs chapitres? S’agit-il de passages révélés une seule fois, ou ont- 
ils au contraire été révélés en plusieurs étapes? 

Vous le trouvez ici: http://200.81/Uwl3Tw 


la période hégirienne (médinoise). Cette classification correspondrait à la version du Coran établie par le Calife 
‘Ali. 

Nous donnons ici un tableau récapitulatif sommaire indiquant l’ordre chronologique des chapitres selon 
l’Azhar, Noldeke (décédé en 1930) et Blachère (décédé en 1973), ainsi que l’ordre actuel selon le Coran de 
‘Uthman, selon le Mushaf du Roi Fu'ad. Le lecteur trouvera à la fin de cet ouvrage deux tables des chapitres: 
l’une par ordre chronologique, et l’autre selon l’ordre ordinaire. Ainsi il pourra lire le Coran dans l’ordre qu’il 
souhaite. 


Ordre chronologique selon Ordre actuel selon le Coran 

L’Azhar  Noldeke Blachère de ‘Uthman Nom, nombre des versets et période du chapitre 

5 48 46 1: 4sstall La liminaire - 7 versets - mecquois 

87 91 93 2:5 ju La vache - 286 versets - hégirien 

89 97 99 3: de di La famille d’Imran - 200 versets - hégirien 

92 100 102 4: shull Les femmes - 176 versets - hégirien 

112 114 116 5: Shi Le banquet - 120 versets - hégirien 

55 89 91 6: aY! Les bétails - 165 versets - mecquois 
[sauf: 20, 23, 91, 93, 114, 141, 151-153] 

39 87 89 7: Si eY! Les redans - 206 versets - mecquois 
[sauf: 163-170] 

88 95 97 8: Jay! Le butin - 75 versets - hégirien 

113 113 115 9: À sill Le revenir - 129 versets - hégirien 

51 84 86 10: oig Jonas - 109 versets - mecquois 
[sauf: 40, 94-96] 

52 75 77 11: 39 Houd - 123 versets - mecquois 
[sauf: 12, 17, 114] 

53 77 79 12: u g Joseph - 111 versets - mecquois 
[sauf: 1-3, 7] 

96 90 92 13: à ll Le tonnerre - 43 versets - hégirien 

72 76 78 14: ell Abraham - 52 versets - mecquois 
[sauf: 28-29] 

54 57 59 15: a~ Al-hijr - 99 versets - mecquois 
[sauf: 87] 

70 73 75 16: d~i Les abeilles - 128 versets - mecquois 
[sauf: 126-128] 

50 67 74 17: el ju Le voyage nocturne - 111 versets - mecquois 
[sauf: 26, 32-33, 57, 73-80] 

69 69 70 18: Si La caverne - 110 versets - mecquois 
[sauf: 28, 83-101] 

44 58 60 19: aa Marie - 98 versets - mecquois 
[sauf: 58, 71] 

45 55 57 20: 4h Taha - 135 versets - mecquois 
[sauf: 130-131] 

73 65 67 21: sayl Les prophètes - 112 versets - mecquois 

103 107 109 22: g~ll Le pèlerinage - 78 versets - hégirien 

74 64 66 23: Gta ÿall Les croyants - 118 versets - mecquois 

102 105 107 24: al La lumière - 64 versets - hégirien 

42 66 68 25: où ill La délivrance - 77 versets - mecquois 
[sauf: 68-70] 

47 56 58 26: sl pull Les poètes - 227 versets - mecquois 
[sauf: 197, 224-227] 

48 68 69 27: Jll Les fourmis - 93 versets - mecquois 

49 79 81 28: saill La narration - 88 versets - mecquois 


[sauf: 52-55] 


85 


84 


81 


74 


83 


76 


29: © 


30: 


: dass 
: cl 
: Ci ssl 


De) 


- Ci Jai 
: Dsl 
: ill 


L’araignée - 69 versets - mecquois 
[sauf: 1-11] 

Les romains - 60 versets - mecquois 
[sauf: 17] 

Luqman - 34 versets - mecquois 

[sauf: 27-29] 

La prosternation - 30 versets - mecquois 
[sauf: 16-20] 

Les coalitions - 73 versets - hégirien 
Sabaa - 54 versets - mecquois 

[sauf: 6] 

Le créateur - 45 versets - mecquois 
Yasin - 83 versets - mecquois 

[sauf: 45] 

Les rangés - 182 versets - mecquois 
Sad - 88 versets - mecquois 

Les groupes - 75 versets - mecquois 
[sauf: 52-54] 

Le pardonneur - 85 versets - mecquois 
[sauf: 56-57] 

Les versets exposés - 54 versets - mecquois 
La consultation - 53 versets - mecquois 
[sauf: 23-25, 27] 

Les ornements - 89 versets - mecquois 
[sauf: 54] 

La fumée - 59 versets - mecquois 
L’agenouillée - 37 versets - mecquois 
[sauf: 14] 

Al-Ahqaf - 35 versets - mecquois 
[sauf: 10, 15, 35] 

Mahomet - 38 versets - hégirien 

La conquête - 29 versets - hégirien 

Les clôtures - 18 versets - hégirien 
Qaf - 45 versets - mecquois 

[sauf: 38] 

Les vanneurs - 60 versets - mecquois 
Le mont - 49 versets - mecquois 
L’astre - 62 versets - mecquois 

[sauf: 32] 

La lune - 55 versets - mecquois 

[sauf: 44-46] 

Le tout miséricordieux - 78 versets - hégirien 
L’avènement - 96 versets - mecquois 
[sauf: 81-82] 

Le fer - 29 versets - hégirien 

La disputeuse - 22 versets - hégirien 
Le rassemblement - 24 versets - hégirien 
L’éprouvée - 13 versets - hégirien 

Le rang - 14 versets - hégirien 

Le vendredi - 11 versets - hégirien 

Les hypocrites - 11 versets - hégirien 
La duperie mutuelle - 18 versets - hégirien 
La répudiation - 12 versets - hégirien 
L’interdiction - 12 versets - hégirien 


100: Shall 
101: à Jill 
102: Äi 
103: jaxl 
104: 3 jall 
105: dal 
106: iï 
107: ü sell 


108: is 
109: os ASI 
110: ajli 
111: all 
112: val 
113: Gil 
114: ul 


Le royaume - 30 versets - mecquois 

Le calame - 52 versets - mecquois 
[sauf: 17-33, 48-50] 

L’avérante - 52 versets - mecquois 

Les escaliers - 44 versets - mecquois 
Noé - 28 versets - mecquois 

Les djinns - 28 versets - mecquois 
L’emmitouflé - 20 versets - mecquois 
[sauf: 10-11, 20] 

L’enveloppé - 56 versets - mecquois 
La résurrection - 40 versets - mecquois 
L’humain - 31 versets - hégirien 

Les envoyées - 50 versets - mecquois 
[sauf: 48] 

La nouvelle - 40 versets - mecquois 
Les arracheurs - 46 versets - mecquois 
Il a froncé - 42 versets - mecquois 
L’enroulement - 29 versets - mecquois 
L’entrouverture - 19 versets - mecquois 
Les fraudeurs - 36 versets - mecquois 
La fissuration - 25 versets - mecquois 
Les constellations - 22 versets - mecquois 
L’astre nocturne - 17 versets - mecquois 
Le plus élevé - 19 versets - mecquois 
L’enveloppante - 26 versets - mecquois 
L’aube - 30 versets - mecquois 

La contrée - 20 versets - mecquois 

Le soleil - 15 versets - mecquois 

La nuit - 21 versets - mecquois 

Le plein soleil - 11 versets - mecquois 
L'ouverture - 8 versets - mecquois 

Le figuier - 8 versets - mecquois 

Les adhérences - 19 versets - mecquois 
La prédétermination - 5 versets - mecquois 
La preuve - 8 versets - hégirien 

La secousse - 8 versets - hégirien 

Les coursiers - 11 versets - mecquois 
Le cataclysme - 11 versets - mecquois 
La multiplication - 8 versets - mecquois 
L’époque - 3 versets - mecquois 

Le calomniateur - 9 versets - mecquois 
L’éléphant - 5 versets - mecquois 
Quraysh - 4 versets - mecquois 

Le refuge - 7 versets - mecquois 

[sauf: 4-7] 

L’abondance - 3 versets - mecquois 
Les mécréants - 6 versets - mecquois 
Le secours - 3 versets - hégirien 

Les fibres - 5 versets - mecquois 

La pureté - 4 versets - mecquois 

La fente - 5 versets - mecquois 

Les humains - 6 versets - mecquois 


Selon l’estimation de l’Azhar, 86 chapitres ont été révélés à la Mecque avant l’hégire, et 28 après l’hégire. Tou- 
tefois, trente-cinq chapitres de l’époque mecquoise comportent des versets de l’époque hégirienne (dite aussi 
médinoise). Nous ne touchons pas à l’ordre des versets à l’intérieur de ces chapitres, mais signalons les versets 
mecquois par la lettre M, et les versets hégiriens par la lettre H. Ces lettres sont suivies par les numéros chrono- 
logique et ordinaire du chapitre et par le numéro du verset. Ainsi M-$/1:4 signifie qu’il s’agit d’un chapitre 
mecquois, le 5° selon l’ordre chronologique, le 1™ selon l’ordre normal, le 4° verset selon l’édition de l’Azhar. 
La numérotation des versets dans notre édition, reprise de l’édition de l Azhar, diffère de celle suivie par les 
éditions du Coran en Afrique du Nord et de celle proposée par Flügel en 1834 souvent utilisée par les orienta- 
listes; la différence avec cette dernière est parfois de six versets. Montet et Kasimirski utilisent dans leur traduc- 
tion la numérotation de Flügel, alors que Blachère, Hamidullah (à l’exception de l’édition de l’Arabie saoudite) 
et Mandel (en italien) juxtaposent les deux numérotations. Nous avons renoncé à cette solution pour ne pas trop 
alourdir le texte. 

Signalons ici que certains auteurs classiques, suivis par l’édition de l’Azhar, considèrent comme mecquois des 
versets révélés à la Mecque après l’hégire. C’est le cas des versets 87/2:281, 88/8:30-36, 112/5:3 et 113/9:128- 
129. Dans notre édition, nous nous basons non pas sur le lieu de révélation des versets, mais sur leur période. 
Ainsi, les versets mecquois sont ceux révélés avant l’hégire, et les versets hégiriens (médinois) sont ceux révé- 
lés après l’hégire. 


Orthographe, variantes et lectures du Coran 


L’orthographe arabe a connu plusieurs étapes. Celle adoptée dans le Coran se situe au milieu de cette évolution. 
Les plus anciens manuscrits du Coran ne comportent ni points ni accents. Or, sans les points sur les lettres, la 
lecture de 23 des 28 lettres que comprend l’alphabet arabe devient incertaine. D’autre part, onze accents sur les 
lettres remplacent les voyelles courtes, voire doublent des lettres. La substitution d’un accent par un autre 
change, par exemple, le sens d’un verbe de l’actif au passif. Ainsi la différence entre les deux verbes ss (ils 
tuent) et ó pes (ils sont tués) dans le verset 113/9:111 se situe uniquement au niveau des accents. De ce fait, les 
points et les accents ont donné lieu à plusieurs milliers de variantes. 
Même avec l’introduction des points et des accents, l’orthographe du Coran s’écarte très sensiblement de celle 
en usage depuis plus d’un millénaire dans les autres écrits en langue arabe. On constate aussi qu’à l’intérieur du 
Coran, certains mots sont écrits de différentes manières. Ainsi le nom Ibrahim (Abraham) est écrit 15 fois dans 
le chapitre 87/2 sous la forme Jbrahm (sans le i), et 54 fois ailleurs sous la forme /brahim (avec le i). Des au- 
teurs musulmans estiment que l’orthographe des mots a été indiquée par Mahomet, illettré selon le courant ma- 
joritaire, à ceux qui écrivaient la révélation de son temps. Certains vont jusqu’à attribuer un sens ésotérique aux 
erreurs d’écriture.! Mais Ibn-Khaldoun (décédé en 1406) est d’avis que l’orthographe du Coran est tout simple- 
ment défectueuse. Il écrit: 
Aux débuts de l’islam, l’arabe n’était [...] pas écrit convenablement, avec une grande précision et beaucoup 
d’élégance. Le résultat était plus que médiocre, car les Arabes nomades étaient encore sauvages et les arts 
leur étaient étrangers. On le voit bien en observant ce qui s’est produit pour l’orthographe du Coran. Les 
compagnons du Prophète transcrivaient le texte à leur manière, qui n’était pas brillante: la plupart de leurs 
lettres étaient incorrectes. Leurs successeurs immédiats les recopièrent [...]. On doit donc ne tenir aucun 
compte d’affirmations irréfléchies. Certains prétendent, en effet, que les compagnons du Prophète étaient 
très bons scribes et qu’il doit y avoir une explication à toutes leurs fautes d’orthographe [...]. Pensant qu’il 
est parfait de bien écrire, ces esprits zélés ne peuvent admettre l’imperfection chez les compagnons. Pour 
bien montrer qu’ils étaient impeccables, jusque dans leur orthographe, ils veulent, à toute force, justifier 
leurs erreurs dans ce domaine. Mais ils ont complètement tort. En effet, pour les compagnons du Prophète, 
l’écriture n’avait rien à voir avec la perfection: il s’agit d’un art citadin, qui sert aux scribes à gagner leur 
vie. Or, la perfection artistique est toute relative: elle n’est pas la perfection en soi. L’inaptitude à l’exercice 
d’une technique n’affecte pas la foi ou les qualités d’une personne? 
Tout en affirmant que l’orthographe coranique n’est ni fixée par Dieu, ni rendue obligatoire par Mahomet, des 
auteurs musulmans estiment que l’unanimité des compagnons de Mahomet est en faveur du maintien de cette 
orthographe. Or, disent-ils, l’unanimité constitue une règle obligatoire. Ils ajoutent que la modification de 


Sirri: Al-rasm al- 'uthmani, p. 6. 


2 Ibn-Khaldoun: Discours sur l'histoire universelle, vol. 2, p. 850-852. 
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l’orthographe conduit à des variantes portant atteinte à l’uniformité du texte d’un pays à l’autre. Or, l’uniformité 
du texte est un des aspects de l’unité entre les musulmans.! 

Il faut cependant signaler que les éditions du Coran imprimées à Istanbul, alors capitale de l’empire ottoman, 
ont ajouté des lettres manquantes à certains mots comme la lettre a dans ‘alamin et dans muslimat. En 1988, la 
Maison d’édition Dar al-shuruq (au Caire et à Beyrouth) a publié une version du Coran intitulée 4/-Mushaf al- 
muyassar (le Coran facilité) avec mention, en bas de page, de l’orthographe actuelle des mots écrits en ortho- 
graphe archaïque. On relèvera aussi que les citations coraniques dans les écrits contemporains (notamment les 
périodiques qui s’adressent au grand public) sont souvent conformes à l’orthographe moderne, et que des pro- 
grammes d’ordinateurs utilisent cette orthographe pour le texte du Coran ou pour la recherche par les termes. À 
notre connaissance, la seule version complète du Coran utilisant l’orthographe moderne est celle accompagnant 
la traduction italienne faite par Gabriele Mandel Khan, éditée par UTET, Turin, 2004. Après avoir longuement 
hésité, nous avons renoncé à produire la version en orthographe moderne afin de ne pas toucher au texte sacré 
des musulmans.? Mais notre édition arabe du Coran propose, dans trois colonnes parallèles, l’orthographe cora- 
nique, l’orthographe koufi sans accents et sans points, et l’orthographe moderne. 

Pour faciliter la lecture du texte arabe dans cette traduction, nous donnons une liste indicative des termes dont 
l’orthographe moderne diffère de l’orthographe coranique originale, avec leur orthographe koufi sans points et 
sans accents comme on la trouve dans les manuscrits les plus anciens. 


koufi coranique moderne koufi coranique moderne 
dal ka i aal dagl äi 3l 
A N GAS GS =l 3l; el 
al aili ii diauul ET 
Lol lé Gi Ji J 
il of nl ET dis 
élu LE CLS Lalal 33 
ul cul ab aol x AE 
dat is ass ul aú 
al a 6 292 os BUS 

agd l syal skali s cités 
do al s SA KESA] Lt EE 
mhona #55 A5; His HE 
—igou ajau SA Ga dus ouka 
gi _ #5 él Gal G ét us ali 
lgoitil Een | búrili alll Ali 
lll A) SÜ opt lb 
aguc m a Lol pali 
ipus oA osé su HG 
asalt à 5ilff oeil sl AI 
Le El ii J92é-tite Ds É 
Saml gal cual dario aiia 
ie allg wah; ausili Jula de Lau ; 
ls és aJs las 85 
pere gi ege kki Liu 
Luglus qe di fs gags a 


Sirri: Al-rasm al- 'uthmani, p. 47-53. 

Nous avons pris le texte arabe du Coran en orthographe uthamani du site http://goo.gl/hAKd2u reproduisant le Coran de Médine 
selon la lecture de Hafs établi par le Complexe du roi Fahd pour l’impression du noble Coran, et le texte arabe en orthographe mo- 
derne du site http://www.qurankareem.info. 
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La différence entre l’orthographe coranique et l’orthographe moderne est à distinguer de la question des va- 
riantes du Coran, même si les deux questions se recoupent. 
Des chiites accusent le Calife ‘Uthman (décédé en 656) d’avoir supprimé ou modifié les passages dans lesquels 
il est fait mention de ‘Ali (décédé en 661), son rival politique. Des chapitres entiers et de nombreux versets au- 
raient ainsi disparu ou auraient été tronqués. Muhammad Mal-Allah, un auteur sunnite, donne 208 exemples de 
falsifications avancées par les chi’ites.! Sans nier que certains courants chi’ites aient diffusé la thèse de la falsi- 
fication du Coran, un petit ouvrage anonyme, sans éditeur ni maison d’édition, rejette l’attribution d’une telle 
prétention au chiisme. Il ajoute que de telles accusations de falsification se retrouvent en plus grand nombre en- 
core dans des ouvrages sunnites.? 
Ces discussions irritent les musulmans religieux qui affirment avec force que le Coran n’a jamais été altéré, 
contrairement à l’ Ancien Testament et au Nouveau Testament. Cette affirmation relève du dogme musulman. 
Le Coran ne dit-il pas: «C’est nous qui avons fait descendre le rappel, et c’est nous qui le garderons» (54/15:9)? 
Nous n’entendons pas entrer dans cette polémique. Notre tâche est plus modeste et se focalise sur des variantes 
du Coran admises par les autorités musulmanes. D’où proviennent ces variantes? 
Les sources musulmanes rapportent que ‘Umar (décédé en 644) avait entendu quelqu’un réciter le chapitre 
42/25 autrement que lui. Il amena à Mahomet qui fit réciter à chacun sa version et il les approuva toutes les 
deux, en disant que le Coran a été révélé en sept lettres. Des récits similaires sont rapportés concernant d’autres 
chapitres du Coran. Ceci n’est pas sans rappeler les versets 112/5:48; 52/11:118; 70/16:93; 62/42:8 qui décrè- 
tent que les divergences entre les différentes communautés sont voulues par Dieu; elles doivent donc être tolé- 
rées. Que signifie le terme lettres dans le récit mentionné? Certains estiment que le Coran a été révélé en sept 
variantes qui tiennent compte des différents dialectes arabes, afin de faciliter l’accès du Coran aux tribus qui ne 
parlaient pas le dialecte de Quraysh, tribu de Mahomet. 
À part la révélation du Coran en sept lettres, les sources musulmanes parlent de différentes lectures du Coran. 
Ces lectures seraient dues au fait que l’écriture initiale du Coran était difficile à déchiffrer sans l’aide de ceux 
qui ont mémorisé le Coran. On a admis ainsi quatorze lectures attribuées à des lecteurs au bénéfice d’une chaîne 
de garants remontant aux compagnons de Mahomet. L'édition de l’Azhar, la plus répandue de nos jours, a fa- 
vorisé celle de Hafs, telle que transmise par ‘Asim. C’est cette lecture qui sert de base au texte du Coran que 
nous publions ici. L'édition tunisienne du Coran suit la lecture de Nafi’, telle que rapportée par Qalun, alors que 
l’édition marocaine du Coran suit la lecture de Nafi’, telle que rapporté par Warsh. Ces variantes, selon la doc- 
trine islamique unanime, appartiennent à la révélation. À part leur valeur religieuse, elles fournissent des in- 
formations importantes sur la manière de prononcer l’arabe par les différentes tribus, et constituent un moyen de 
comprendre un texte coranique à l’origine sans points ni accents. Elles ont aussi des conséquences juridiques 
lorsqu’elles touchent des passages normatifs.f 
Les variantes du Coran figurent dans les différentes lectures du Coran et sont rapportées par les ouvrages isla- 
miques classiques. Afin d’éviter les polémiques, nous laissons de côté les variantes se référant à des manuscrits 
du Coran difficilement accessibles, et nous nous basons exclusivement sur les sources modernes suivantes ap- 
prouvées par les autorités religieuses islamiques: 
- ‘Umar et Makram: Mu jam al-gira'at al-qur 'aniyyah. 
Al-Khatib: Mu jam al-gira'at. 
-  Al-Qira'at, site géré par Aal Al-Bayt Institute for Islamic Thought, qui dépend de la famille royale jorda- 
nienne, http://goo. gl/yulAcz 


1 Mal-Allah: 4/-shi'ah. 

2 Ukdhubat tahrif Al-Qur'an. Voir aussi sur la falsification faite par les chi’ites: Al-Dhahabi: Al-tafsir, vol. 2, p. 32-35, 149-152, 184, 
196-197. 

Al-mawsu'ah al-qur 'aniyyah al-mutakhassisah, p. 110-111. 

Voir ces quatorze lectures sur: http://g00.gl/L03NC4. 

On signalera ici que le Maroc essaie d’interdire les lectures du Coran autres que celle de Warsh: http://g00.gl/poVKf3. 

Voir Aldeeb Abu-Sahlieh: Introduction à la société musulmane, p. 67-69. 
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Ces trois sources indiquent les variantes mot à mot dans l’ordre des chapitres et des versets du Coran et men- 
tionnent les ouvrages classiques consultés. Il est donc facile au lecteur de s’y retrouver, et il n’est pas nécessaire 
de charger notre ouvrage par des renvois aux pages de ces sources. 

En ce qui concerne les variantes chiites, nous nous sommes basés sur quatre ouvrages: 

-  Al-Sayyari: Kitab al-qira'at aw al-tanzil wal-tahrif 

-  Al-Qummi: Tafsir Al-Qummi 

-  Al-Kulayni: Al-Kafi 

-  Al-Tabarsi: Fasl khitab fi ithbat tahrif kitab rab al-arbab 

Il existe un grand nombre de variantes. La première source utilisée indique plus de 10 000 mots du Coran qui 
ont une ou plusieurs variantes. Comme il n’est pas possible de les reprendre toutes, nous avons sélectionné sur- 
tout celles qui peuvent influencer le sens, qui comportent une modification grammaticale d’un mot, qui suppri- 
ment ou ajoutent un mot ou un passage, et qui substituent un mot ou un passage à un autre. Nous avons omis les 
variantes se limitant à une élision de deux mots. Le lecteur intéressé par l’ensemble des variantes peut revenir à 
nos trois sources. Malgré ce choix réduit, les variantes indiquées dans notre ouvrage touchent 3462 versets sur 
les 6236 que comporte l’édition de l’Azhar, sans tenir compte des différences entre l’orthographe moderne et 
l'orthographe coranique dont nous avons parlé plus haut. En outre, nous avons omis les variantes des termes 
suivants qui se répètent souvent: 


Al cakla aal js cal ya) calal y el 
Dai cé Na Na «Du aal la dit yl 
dsl dayi 

ow oi 

oL ak 

Lh per 

45 js 555 dus Ass à 

5 «257 e35 «55 35) 

ED 490 S5 

Ju’ Juh 

olia) «0 325 se 

all call 

BAED ehl yu Hya 

Wei gaai 

Ug Jaja 

Fr en 

35 5 

$ji G est 

au g au g au 93 


Abrogation dans le Coran 


Le Coran a été révélé en 22 ans et a accompagné une société en mutation. Comme tout système normatif, il a 
subi des modifications. On parle d’abrogation, notion définie en droit musulman comme étant «l’annulation par- 
tielle ou totale de l’application d’une prescription de la shari'ah sur la base d’une indication postérieure annon- 
çant explicitement ou implicitement cette annulation». De nombreux auteurs classiques ont écrit sur ce sujet 
considéré comme indispensable pour comprendre le Coran et, partant, pour exercer la fonction de juriste. 
L’abrogation a suscité des polémiques du temps de Mahomet. Ses adversaires l’accusaient de modifier les 
ordres donnés aux croyants. C’est alors que des versets coraniques ont été révélés indiquant que c’est Dieu qui 
voulait ces changements, par le biais de l’abrogation: 

Lorsque nous échangeons un signe par un autre, et Dieu sait le mieux ce qu’il fait descendre, ils disent: «Tu 

nes qu’un fabulateur». ~ Mais la plupart d’entre eux ne savent pas (70/16:101). 
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Tout signe que nous abrogeons ou faisons oublier, nous apportons un meilleur que lui, ou un semblable à 
lui. ~ Ne sais-tu pas que Dieu est puissant sur toute chose? (87/2:106). 

Les juristes musulmans ont distingué différentes formes d’abrogations: 

- Un verset peut en abroger un autre, mais tous deux sont maintenus dans le Coran. On parle alors de 
l’abrogation de la norme et du maintien de la récitation. Ainsi le verset 87/2:115 relatif à la direction de la 
prière serait abrogé par le verset 87/2:144 qui fixe la direction de la prière vers la Kaaba. 

- Des versets normatifs auraient été révélés à Mahomet, ensuite ils auraient été remplacés par d’autres ver- 
sets, avec un contenu différent. Mais ni les premiers ni les derniers n’ont été inclus dans le Coran. Ainsi, la 
révélation aurait comporté, selon le témoignage de ‘Ayshah, femme de Mahomet, un verset établissant 
l'interdiction du mariage entre parentés de lait s’il y a eu plus de dix tétées, chiffre ramené ultérieurement à 
cinq par un autre verset. Ces deux versets ont disparu du Coran, mais le dernier est toujours en vigueur. 

- Un verset révélé qui se trouve dans le Coran peut être abrogé par un verset qui a disparu du Coran. Ainsi le 
verset 102/24:2 prévoit 100 coups de fouet en cas de fornication. Ce verset se trouve toujours dans le Coran, 
mais il serait abrogé par un autre verset ne figurant plus dans le Coran rapporté par le Calife ‘Umar (décédé 
en 644) et qui prévoit la lapidation pour ce délit.! 

- Des versets ont été révélés à Mahomet, mais Dieu les lui a fait oublier. Ces versets, parfois transcrits par ses 
scribes, auraient été effacés par miracle, et ceux qui les avaient appris par cœur les auraient aussi oubliés par 
miracle. Le Coran se fait l’écho de ce phénomène (8/87:6-7 et 87/2:106). 

- Des versets sont révélés par le satan, mais abrogés par Dieu. Ceci est indiqué dans le verset 103/22:52. Ap- 
partiennent à cette catégorie les fameux versets sataniques (titre de l’ouvrage de Salman Rushdie), rempla- 
cés par les versets 23/53:19-23 actuels. 

- Des versets du Coran sont abrogés par la Sunnah (tradition) de Mahomet. Ainsi le Coran dit: «Il vous est 
prescrit, lorsque la mort se présente à l’un de vous, s’il laisse des biens, le testament en faveur des deux gé- 
niteurs et des plus proches, selon les convenances. ~ C’est un devoir pour ceux qui craignent» (87/2:180). 
Ce verset aurait été abrogé par la parole de Mahomet: «Pas de legs pour un héritier». 

- Une parole de Mahomet est abrogée par un verset coranique. Ainsi, le pacte d’armistice signé entre Maho- 
met et La Mecque avant sa conquête comportait une clause selon laquelle Mahomet devait livrer tout 
homme qui se convertirait à l’islam pour le rejoindre. Cet accord a cependant été abrogé par le verset 
91/60:10. 

-  Abrogations multiples: un cas fameux est celui de l’interdiction de la consommation du vin, réglé progres- 
sivement par les versets 87/2:219, 92/4:43 et 112/5:90-91. Voilà donc trois versets coraniques s’abrogeant 
l’un l’autre, ne prévoyant aucune peine, et qui ont été abrogés (ou complétés) par un récit de Mahomet selon 
lequel il aurait flagellé le consommateur du vin. 

Il faut cependant relever que l’abrogation ne joue pas seulement sur le facteur temps, mais aussi sur le facteur 

de faisabilité. Ainsi, des versets coraniques peuvent être désactivés ou suspendus lorsque les musulmans se 

trouvent en position de faiblesse, et ils sont réactivés lorsque les musulmans se sentent forts. On recourra donc 
aux versets pacifiques dans la première situation, et aux versets violents dans la deuxième. Intervient ici la théo- 
rie de la dissimulation à laquelle nous avons consacré un ouvrage?. 


Aujourd’hui encore, l’abrogation suscite beaucoup de controverses. Elle a coûté la vie au penseur soudanais 
Mahmud Muhammad Taha, pendu en 1985 par Numeiri. Taha avait défendu l’idée que la première partie du 
Coran révélée à la Mecque, avant l’hégire, constitue le véritable islam, et que la deuxième partie révélée après 
l’hégire a un caractère conjoncturel. Par conséquent, selon Taha, la première partie abroge la deuxième partie. 
En 1975, le président Ziad Berri de Somalie a déclaré dans un discours public que la moitié du Coran est abro- 
gée ou contradictoire et que, par conséquent, l’ouvrage n’est plus applicable. Cela a provoqué une condamna- 
tion de la part de l’Azhar en date du 6 février 1975.° Les auteurs musulmans contemporains qui soutiennent le 


1 Voir la note de 102/24:2. 

Alliance, désaveu et dissimulation: Interprétation des versets coraniques 3:28-29 à travers les siècles, Createspace (Amazon), Char- 
leston, 2015: http://g00.gl/xQG1Q4. 

3 Al-Saqqa: La naskh, p. 5-6. 
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phénomène de l’abrogation au sein du Coran signalent que ce phénomène se trouve aussi dans l’Ancien! et le 
Nouveau Testaments.? 


Les auteurs musulmans ne sont pas d’accord sur le nombre des versets coraniques abrogés. Ainsi, Ibn-al-Jawzi 
(décédé en 1200) indique 247 versets abrogés, alors qu’Al-Suyuti (décédé en 1505) ne compte que les 22 sui- 
vants: 3/73:1-3*; 87/2:180; 87/2:183; 87/2:184; 87/2:217; 87/2:240; 87/2:284; 88/8:65*; 89/3:102*; 90/33:52; 
91/60:11; 92/4:8; 92/4:15*; 92/4:16*; 92/4:33*; 102/24:2; 102/24:58; 105/58:12*; 112/5:2; 112/5:42; 
112/5:106; 113/9:41. Passant en revue ces versets, une encyclopédie coranique publiée par le Ministère égyptien 
des wagfs en 200% n’en retient que les versets marqués ici par un astérisque (*). Mustafa Zayd compile les ver- 
sets abrogés selon les différents auteurs classiques et parvient à 293 versets abrogés, mais lui-même n’en retient 
que les six suivants: 3/73:1-3; 88/8:65; 92/4:15; 92/4:16; 92/4:43; 105/58:12.4 


L’écart énorme entre les positions des auteurs musulmans doit inciter le lecteur à beaucoup de prudence avant 
de se prononcer sur ce qui est abrogé dans le Coran et ce qui ne l’est pas. Nous nous limitons dans notre ou- 
vrage à indiquer les versets qui sont abrogés et ceux qui les abrogent selon ces sources contradictoires, sans por- 
ter de jugement. Le lecteur qui souhaite avoir une vue d’ensemble sur cette question peut consulter les ouvrages 
modernes suivants: 


-  Al-Abyari: Al-Mawsu 'ah al-qur 'aniyyah, vol. 2, p. 537-568. 

- _ Al-Mawsu'ah al-qur ‘aniyyah al-mutakhassisah, p. 632-650. 

-  Al-Hañfni: Mawsu'at al-Qur 'an al-'adhim, vol. 2, p. 1475-1535. 

- Zayd: Al-naskh fil-Qur ‘an. 

L’abrogation soulève un problème sensible notamment en rapport avec ce que les sources classiques appellent 
le verset du sabre qui serait, selon l’opinion dominante, le verset suivant: 


Une fois écoulés les mois interdits, tuez les associateurs où que vous les trouviez, prenez-les, assiégez-les, 
et restez assis contre eux [dans] tout aguet. Mais s’ils se repentent, élèvent la prière, et donnent la dîme, 
alors dégagez leur voie. ~ Dieu est pardonneur, très miséricordieux (113/9:5).° 


Des auteurs classiques estiment que ce verset à lui seul abroge 124,6 voire 1407 versets bénins du Coran. On 
peut probablement expliquer l’attitude de ces auteurs, et que les islamistes adoptent parfois aussi, par les ten- 
sions entre les musulmans et les non-musulmans. Des auteurs modernes contestent les conclusions de leurs aî- 
nés et préfèrent insister sur le caractère ouvert du Coran. Nous signalons ces versets dans les notes, sans juge- 
ment de notre part. 

Les versets que nous indiquons comme abrogés dans notre ouvrage sont ceux qui existent encore dans le Coran. 
Les auteurs classiques signalent que le Coran aurait comporté un certain nombre de versets qui ont disparu. Se- 
lon ces auteurs, l’ Ange Gabriel révisait annuellement le Coran avec Mahomet, la dernière révision ayant eu lieu 


Dans l’Ancien Testament, certains mariages avec des parentés étaient au début permis, et ensuite des normes ultérieures les ont in- 
terdits. Ainsi, avant Moïse, le mariage entre frères et sœurs était permis, comme le démontre l’histoire d'Abraham avec Sara (Gn 
20:10-12); par la suite, ce mariage a été interdit (Lv 18:9) et puni de mort (Lv 20:17). Jacob avait épousé deux sœurs, Léa et Rachel 
(Gn 29:21-30); ceci a été interdit (Lv 18:18). Amram, père de Moïse, avait épousé sa tante (Ex 6:20); ceci a été interdit (Lv 18:12). 
Dieu permit à Noé et à ses fils de consommer «tout ce qui se meut et possède la vie» (Gn 9:1-3), mais par la suite la Bible a restreint 
cette autorisation en interdisant bon nombre d’animaux (Lv chapitre 11). 

Dans l'Évangile, Jésus déclare: «N’allez pas croire que je sois venu abolir la loi ou les prophètes: je ne suis pas venu abolir, mais 
accomplir» (Mt 5:17). Ailleurs, cependant, Jésus et ses apôtres ont changé la loi de Moïse. Ainsi, les interdits bibliques relatifs à cer- 
taines nourritures ont été supprimés par les apôtres de Jésus (Ac 10:12-16, et Rm 14:14). Le samedi et d’autres jours de fête juifs 
étaient considérés comme jours de repos; tout travail y est interdit (Lv chapitre 23); la peine de mort est prévue pour celui qui tra- 
vaille le jour de sabbat (Ex 30:12-16). Jésus, et après lui les apôtres, ont annulé le repos du jour de sabbat et les autres jours fériés 
(Mt 12:1-12; Jn 5:16; 9:16; Col 2:16). La Bible exige la circoncision d'Abraham et de sa progéniture, de génération en génération 
(Gn 17:9-14), mais son caractère obligatoire a été abrogé par les apôtres (Ac chapitre 15; Ga 5:1-6 et 6:15). La Bible prescrit la peine 
de lapidation (Lv 20-10, et Dt 22:22-23), mais Jésus a refusé de l’appliquer (Jn 8:4-11). La Bible prescrit la loi du talion (Ex 21:24), 
mais Jésus a décrété: «Vous avez entendu qu’il a été dit: œil pour œil et dent pour dent. Eh bien! Moi je vous dis de ne pas tenir tête 
au méchant: au contraire, quelqu’un te donne-t-il un soufflet sur la joue droite, tends-lui encore l’autre» (Mt 5:38-39). 

Al-Mawsu'ah al-qur 'aniyyah al-mutakhassisah, p. 632-650. 

4 Zayd: Al-naskh fil-Qur ‘an, vol. 1, p. 402-408, et vol. IL, p. 904. 

Des auteurs considèrent aussi comme verset du sabre les versets suivants: 113/9:29, 36, 41. Voir à ce sujet l’article de Youssef Al- 
Qaradawi: Al-jadal hawl ayat al-sayf. 

Al-Abyari: A/-mawsu'ah al-qur 'aniyyah, vol. 2, p. 540. 

7 Zayd: Al-naskh fil-Qur ‘an, vol. 2, p. 508. 
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avant sa mort. À chaque révision, l’ange supprimait des versets. Al-Suyuti (décédé en 1505) indique que le cha- 
pitre 90/33 était initialement de 200 versets, voire plus long que le chapitre 87/2 (286 versets), alors qu’il n’en 
reste dans le Coran que 73 versets. Il donne d’autres exemples de chapitres ou de versets disparus du Coran. 


Renvoi aux sources juives et chrétiennes 


Tout écrit est tributaire de son entourage et de ce qui l’a précédé. Aucun ouvrage ne peut prétendre être totale- 
ment original. Toutefois, une telle affirmation en rapport avec le Coran suscite beaucoup d’irritation chez les 
musulmans pour qui le Coran a été révélé par Dieu à un homme illettré, à partir de la tablette gardée au ciel 
(27/85:22) et qui constitue la mère du Coran (96/13:39). Dire que le Coran a repris des récits des écrits qui l’ont 
précédé signifie que Mahomet ne les a pas reçus de Dieu. Ce débat ne date pas d’aujourd’hui. Déjà du vivant de 
Mahomet, ses adversaires l’accusaient de plagier les écrits des autres, accusation rapportée par le Coran lui- 
même (voir p. ex. 42/25:4-6 et 70/16:103). Pour se défendre, le Coran leur lance le défi de produire un ouvrage 
similaire (50/17:88), voire dix chapitres (52/11:13), voire un seul chapitre (87/2:23-24 et 51/10:38), voire enfin 
un seul récit (76/52:33-34). Pour les musulmans, l’inimitabilité (i jaz) du Coran est la preuve de son origine di- 
vine. Sankharé assimile ce défi coranique au défi que Zeus, dans l’Iliade d’Homère, lance aux autres dieux, en 
leur proposant de s’unir pour tirer une chaîne en or dont il tient l’autre bout. Et le roi des dieux conclut que 


toutes leurs forces réunies ne pourraient égaler la sienne?. 


Certes, les musulmans savent que le Coran comporte des récits et des noms qui figurent dans l’Ancien et le 
Nouveau Testaments. Mais pour eux, cela ne tient pas de ce que Mahomet les aurait repris de ces ouvrages, 
mais au fait que ceux-ci, comme le Coran, ont pour auteur le même Dieu. Ceci relève d’un dogme qu’un mu- 
sulman ne saurait mettre en question sans s’exposer à un grave danger. Notre but n’est pas de contredire ce 
dogme, mais de fournir au lecteur intéressé (comme le font d’autres traducteurs: Hamidullah, Boubakeur, 
Mandel, Masson, etc.) quelques éléments de comparaison, sans aucune prétention d’exhaustivité, en nous limi- 
tant presque exclusivement aux écrits juifs et chrétiens reconnus ou apocryphes qui ont précédé le Coran. Pour 
plus de détails, le lecteur peut se référer à notre édition arabe du Coran. 

Comme les récits bibliques dans le Coran se répètent parfois dans différents chapitres (par exemple l’histoire de 
Lot en rapport avec Sodome et Gomorrhe), nous avons fait un renvoi aux textes juifs et chrétiens là où cela nous 
a semblé le plus approprié, avec des renvois internes, afin de ne pas trop nous répéter. Le lecteur intéressé com- 
plétera ces renvois en se référant à l’index à la fin de l’ouvrage. 


Méthode suivie dans la traduction 


Le Coran a souvent été traduit en français, principalement par des non-musulmans. Mais ces dernières décen- 
nies, des musulmans se sont mis à leur tour à le traduire. Dans notre traduction, nous avons tiré profit des tra- 
ductions citées dans les observations générales à la fin de l’ouvrage, en suivant les démarches suivantes: 

- Lorsque nous avons traduit un terme dans un verset, nous avons recherché ce terme et ses dérivés à travers 
tout le Coran? et nous avons tenté de trouver un seul terme français qui convienne partout, pour autant que 
la langue française le permette et sans faire violence au sens du terme arabe dans son contexte. Ainsi le 
terme & si et ses dérivés sont traduits partout par le terme révéler et ses dérivés français. De même le terme 
call est traduit partout par mystère (voir les sens donnés à ce terme dans la note de 87/2:3). Le terme åf (pl. 
LÍ) peut être traduit soit par verset, soit par signe (dans le sens de miracle). Comme le contexte ne permet 
pas toujours de déterminer lequel de ces deux sens est le plus plausible, nous avons opté pour le terme 


1 Al-Suyuti: Al-itqan fi ‘ulum Al-Quran, vol. 2, p. 25-26. 

2 Sankharé, p. 77. 

Les renvois dans la 1°" édition publiée à Paris en 1963 et la 12° édition publiée à Beyrouth, s.d., ont disparu dans l’édition réalisée en 
Arabie saoudite par le Complexe du Roi Fahd pour l’impression du noble Coran. 

Les renvois dans l’édition publiée à Paris en 1967 dans la collection de la Pléiade ont disparu dans la version revue par Sobhi El- 
Saleh et publiée à Beyrouth, s.d., avec l’autorisation de l’ Azhar. 

Nous avons consulté surtout: Mu jam alfadh Al-Qur 'an, ‘ Atif-al-Zayn: Majma’ al-bayan al-hadith, et le programme de recherche du 
site http://www.holyquran.net/. 

L’Évangile de Matthieu dit: «Alors quelques-uns des scribes et des pharisiens prirent la parole et lui dirent: Maître, nous désirons 
que tu nous fasses voir un signe. Il leur répondit: Génération mauvaise et adultère! Elle réclame un signe, et de signe, il ne lui sera 
donné que le signe du prophète Jonas» (Mt 12:38-39). 
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unique de signe, dans la mesure où, selon le Coran et les musulmans, chaque verset constitue un signe, un 
miracle. 

Après la traduction des termes, nous avons contrôlé si le verset concerné ou une partie de ce verset se répé- 
tait ailleurs, et avons adopté la même traduction partout. Ceci a permis d’éviter le manque d’harmonie cons- 
taté dans certaines traductions précédentes. Ainsi Hamidullah traduit le verset 73/21:7: «(Demandez donc 
aux érudits du Livre si vous ne savez pas», et le verset 70/16:43: «Demandez donc aux gens du rappel si 
vous ne savez pas», alors que le texte arabe dans les deux versets est le même. Il traduit le verset 41/36:38: 
«Telle est la détermination du Tout Puissant, de Omniscient», le verset 55/6:96: «Voilà l’ordre conçu par 
le Puissant, Omniscient», et le verset 61/41:12: «Tel est l’ordre établi par le Puissant, Omniscient», alors 
que le texte arabe dans les trois versets est le même. Il traduit le verset 43/35:38: «connaît le contenu des 
poitrines», le verset 52/11:5: «connaît certes le contenu des poitrines», le verset 57/31:23: «connaît bien le 
contenu des poitrines», le verset 59/39:7: «connaît parfaitement le contenu des poitrines», le verset 88/8:43: 
«connaît le contenu des cœurs», le verset 89/3:119: «connaît fort bien le contenu des cœurs», le verset 
89/3:154: «connaît ce qu’il y a dans les cœurs», le verset 112/5:7: «connaît parfaitement le contenu des 
cœurs», alors que le texte arabe dans tous ces versets est le même. 

Il y a différentes manières de traduire le Coran. Le traducteur peut paraphraser un passage en français, sans 
tenir compte de tous les mots. Cette méthode a été suivie notamment par Daouda et par Chiadmi qui se 
donnent une grande liberté, surtout dans les passages laconiques du Coran. Il y a ensuite la traduction litté- 
rale qui colle à la racine des termes. Cette méthode a été suivie surtout par Chouraqui, qui ne craint pas de 
recourir à des néologismes et parfois à une translittération des termes arabes. C’est ainsi qu’il traduit 
l’invocation en tête des chapitres par: «Au nom d’Allah, le Matriciant, le Matriciel», sous prétexte que les 
deux termes arabes Rahman et Rahim dérivent du terme rahm, la matrice. Chouraqui a préféré garder le 
terme Allah, alors que d’autres traductions, dont la nôtre, préfèrent le terme Dieu. Entre la traduction litté- 
rale et la traduction paraphrastique, nous avons choisi une voie médiane, en essayant de tenir compte autant 
que possible de chaque terme arabe pour le rendre par un terme français. C’est la méthode suivie générale- 
ment par Blachère, Hamidullah et Boubakeur. La traduction mot à mot n’est cependant pas possible pour 
certaines expressions arabes, pour lesquelles il fallait trouver une expression française aussi proche que pos- 
sible de l’expression arabe, en signalant la traduction littérale dans une note. 

La langue arabe utilise des termes pour indiquer les genres. Les traductions actuelles tiennent rarement 
compte de cet élément. Ainsi le terme dh! est généralement traduit par homme, ce terme désignant en fran- 
çais aussi bien l’homme que la femme. Or, le correspondant français du terme arabe jäl, est humain, terme 
utilisé dans notre traduction. Nous avons aussi traduit le pluriel de ce mot œU par humains, au lieu 
d’hommes ou de gens. Il faut signaler que le terme d est utilisé par le Coran par opposition aux esprits, 
aux animaux, aux plantes et aux matériaux inertes. Le terme arabe e qui indique un groupement humain 
réduit est traduit tantôt par gens, tantôt par tribu. Nous avons préféré garder le seul terme de gens. 

Les termes arabes qui ont un équivalent francisé ont été rendus par ce dernier. Ainsi le terme shaytan a été 
rendu par satan (au lieu de diable); les deux termes jahim et jahannam, par géhenne (au lieu d’enfer ou 
fournaise); le terme ifrit, par Afrite (au lieu de polisson ou rusé); le terme qalam, par calame (au lieu de 
plume ou roseau taillé); le terme jin, par djinn (au lieu d’esprit); le terme majnoun, par possédé d’un djinn 
(au lieu de fou ou possédé par un esprit). Il en est de même des noms de personnes comme Abraham (Jbra- 
him), Jacob (Ya'qub), Jean (Yahya), Jésus (Tsa), Job (Ayyub), Mahomet (Muhammad), Marie (Miryam), 
Moïse (Moussa), Noé (Nuh); ou des noms de lieux comme Égypte (Misr), Mecque (Makkah), Médine (Ma- 
dinah), etc. 

Nous partons du principe qu’il n’existe pas de synonymes parfaits, ni en arabe, ni en français. De ce fait, 
nous avons toujours essayé de trouver un terme français pour chaque terme arabe. Ainsi, les trois termes 
arabes J5! «asf sell sont traduits respectivement par descendre, révéler, inspirer. La traduction de Hami- 
dullah, pour ne citer que celle-ci, ne fait pas de distinction entre ces trois termes. Les termes êj eLà Aj 
sont traduits respectivement par désirer, souhaiter, vouloir. 

Nous avons évité le recours aux néologismes, largement utilisés par André Chouraqui et, à un moindre de- 
gré, par Zeinab Abdelaziz, pour ne citer qu’eux. Nous avons vérifié l’existence de chaque mot français, no- 
tamment dans le Trésor de la langue française informatisé (http://atilfatilf fr/tif/). Lorsqu'un terme français 
admis dans les dictionnaires nous a semblé peu accessible au public, nous avons indiqué son sens dans la 
note. Nous avons aussi essayé d’éviter les paraphrases, autant que faire se peut, pour rendre un terme ou une 
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expression arabe. Le Coran est connu, surtout dans ses premiers chapitres, pour son style concis, voire laco- 
nique, empreint de non-dits, considéré comme une marque d’éloquence en langue arabe. De ce fait, nous 
avons opté pour la concision dans notre traduction pour mieux rendre l’esprit du Coran. Ainsi nous avons 
traduit la locution Jms Si par «Belle endurance» (53/12:18), au lieu de «Il ne me reste plus donc qu’une 
belle patience» (Hamidullah). Nous avons aussi cherché à faire découvrir au lecteur non arabisant des ex- 
pressions arabes au lieu de les adapter aux expressions françaises (p. ex. 52/11:56: comparez notre traduc- 
tion à celles indiquées dans la note). 


Nous avons ajouté à la version arabe, pour la première fois dans l’histoire, la ponctuation moderne, comme 
nous l’avons fait pour l’édition arabe, et nous avons signalé les lacunes par les crochets [...], tandis que les 
crochets [---] désignent les dislocations, c’est-à-dire les transitions d’un sujet à un autre et le début d’une 
nouvelle idée sans lien avec le passage précédent et/ou suivant. Nous avons utilisé le signe ~ pour indiquer 
ce que les savants musulmans appellent al-tadhyil: terme apparenté à dhayl (la queue) désignant l’ajout 
d’éléments à la fin d’un verset afin de maintenir la rime, éléments souvent sans lien avec le reste du verset. 


Le Coran comporte de nombreux cas d’énallages, en arabe iltifat. Cela peut porter sur la personne (passage 
de la 1°, à la 2° ou à la 3° personne, ou vice-versa), le nombre (passage du singulier, au duel ou au pluriel, ou 
vice-versa) ou le verbe (passage du passé, au présent ou à l’impératif, ou vice-versa), souvent pour mainte- 
nir la rime. Il s’agit d’une forme parmi d’autres erreurs grammaticales et stylistiques que le lecteur arabo- 
phone intéressé peut trouver dans les notes de notre édition arabe du Coran. Nous avons gardé de façon gé- 
nérale dans cette traduction les cas d’énallages tels quels, même lorsque cela constitue une erreur en fran- 
çais. Nous en donnons ici deux exemples portant sur la personne et le nombre: 

M-43/35:9 - C’est Dieu qui a envoyé les vents qui soulèvent un nuage que nous conduisons ensuite vers une 
contrée morte, par lequel nous avons fait revivre la terre après sa mort. Structure correcte: C’est Dieu qui a 
envoyé les vents qui soulèvent un nuage qu’il conduit ensuite vers une contrée morte, par lequel il a fait re- 
vivre la terre après sa mort. 

M-45/20:117 - Alors nous dîmes: Ô Adam! Celui-ci est un ennemi pour toi et ton épouse. Qu'il ne vous 
fasse sortir du jardin, car alors tu seras misérable. Structure correcte: Alors nous dîmes: Ô Adam! Celui-ci 
est un ennemi pour toi et ton épouse. Qu'il ne vous fasse sortir du jardin, car alors vous serez misérables. 


Les savants musulmans estiment que l’ordonnance et la forme des termes utilisés dans les versets cora- 
niques revêtent un sens divin. Pour en tenir compte, nous avons décidé de maintenir la structure des phrases 
arabes même lorsque celle-ci se prête mal à la syntaxe française. Par exemple, si l’arabe se lit «Ton Sei- 
gneur décidera parmi eux, au jour de la résurrection, de ce sur quoi ils divergeaient» (51/10:93 et 65/45:17), 
nous avons renoncé à composer une phrase plus lisible, telle que «Au jour de la résurrection, ton Seigneur 
statuera sur leurs divergences», afin de conserver le rythme syntaxique et les formes (verbales, nominales, 
adjectivales) du texte original arabe. 

Dans le même esprit, nous avons conservé certaines discordances grammaticales dans la mesure où elles 
sont également sensibles dans la langue arabe. Par exemple, une phrase arabe telle que «Il en est parmi eux 
qui est oppresseur envers lui-même» (43/35:32) n’est pas corrigée dans notre version française, car l’emploi 
du singulier après «il en est qui ...» est inhabituel dans les deux langues. Dans le texte arabe, ces singulari- 
tés s’expliquent par le besoin de créer des rimes — il s’agit en quelque sorte d’une licence poétique particu- 
lièrement généreuse. Nous avons choisi d’omettre la versification dans notre traduction, comme d’ailleurs la 
totalité des autres traducteurs, mais avons tenu à respecter la sémantique coranique dans toute la mesure du 
possible. 

Comme signalé plus haut, les sources islamiques admettent l’existence de nombreuses variantes. Nous les 
indiquons dans les notes, mais nous n’en donnons que rarement la traduction (p. ex. 3/73:17). Ces variantes 
s’adressent surtout aux spécialistes arabophones. Nous avons suivi dans notre traduction la version arabe 
fixée dans l’édition de l Azhar, sauf indication contraire (p. ex. 38/38:83). 

La langue arabe ne fait pas de distinction entre les lettres majuscules et minuscules. Certaines traductions 
utilisent la majuscule pour les adjectifs et les pronoms qui renvoient à Dieu. Nous avons évité cet usage. 
D'autre part, la fin du verset ne signifie pas toujours la fin de la phrase. Dans ce cas, le début du verset sui- 
vant commence dans notre traduction par une lettre minuscule. 
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Luxenberg estime qu’un quart du Coran est ambigu. Il suffit de consulter les exégèses du Coran pour s’en 
rendre compte. De ce fait, de nombreux termes et expressions se prêtent à différentes traductions!. Nous 
donnons la traduction qui nous semble la plus appropriée. Nous signalons cependant dans les notes, à titre 
indicatif, une ou plusieurs autres traductions, faites notamment par des musulmans (p. ex. 39/7:199), même 
lorsque ces derniers ont copié parfois des traducteurs non-musulmans. C’est le cas par exemple des diffé- 
rentes traductions de Hamidullah largement tributaires de la traduction de Blachère. Notre but est de donner 
au lecteur le choix entre différentes traductions et de lui montrer la difficulté à traduire certains passages du 
Coran, même par des musulmans hautement qualifiés. Signalons ici que les traductions françaises et ita- 
liennes consultées tendent à rendre le texte du Coran lisible pour l’Occidental, trouvant des solutions aux 
passages ambigus. De ce fait, ces traductions sont plus faciles à comprendre que le texte arabe, sans être né- 
cessairement fidèles à ce dernier. Nous n’avons pas voulu suivre leur exemple afin de rester aussi proche 
que possible de l’original arabe, même lorsque celui-ci est ambigu. On peut à cet effet dire que plus la tra- 
duction est belle, moins elle est fidèle au texte arabe. 

Il existe des tentatives de traduire le Coran ou certains de ses passages en partant de l’hébreu et du syriaque. 
C’est notamment le cas de Christoph Luxenberg, de Gabriel Sawma et de Bruno Bonnet-Eymard. D’autres 
rattachent des passages du Coran à la culture grecque, comme le font par exemple Sankharé et Seddik. Nous 
l’avons signalé dans les notes pour les lecteurs intéressés, sans prendre position. 

Nous avons essayé de donner des notes brèves pour ne pas ennuyer le lecteur. Mais le spécialiste arabo- 
phone peut se référer à notre édition arabe qui donne également les erreurs linguistiques et stylistiques du 
Coran, le sens de ses mots ambigus et les circonstances de la révélation. 


Avant de terminer cette introduction, nous tenons à remercier Michel Moret, directeur des Éditions de l’Aire, 
qui a accepté de céder les droits d’éditeur afin de réaliser cette nouvelle édition en toute liberté. Nous remer- 
cions aussi ceux qui ont corrigé la première édition et ont émis des remarques pour l’amélioration de cette nou- 
velle édition, notamment Alain Jean-Mairet. Nous restons cependant l’unique responsable des erreurs et des 
opinions qui y sont exprimées. 

Un récit de Mahomet dit: «Lorsque le juge fait un effort d’interprétation et arrive à la conclusion juste, il reçoit 
deux récompenses. Et s’il fait l’effort d’interprétation et se trompe, il aura une récompense»?. Toute traduction 
comporte des risques et aucun traducteur ne peut prétendre à la perfection, même s’il s’y efforce. Nous prions 
les lecteurs, quelle que soit leur religion, d’accueillir ce travail avec indulgence et de nous faire part de leurs 
remarques et observations constructives visant à son amélioration dans la prochaine édition. 


Sami Awad ALDEEB ABU-SAHLIEH 
email: sami.aldeeb@yahoo.fr 


2 


Luxenberg, p. 108. 
Sahih Al-Bukhari: http://200.g1/481x76. 
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Partie I: Le Coran mecquois 
ali Of Ja JY anti 
610-622 


Les chapitres révélés à Mahomet avant l’hégire sont au nombre de 86, selon l’estimation de l’Azhar. Ils consti- 
tuent ce que nous appelons le Coran mecquois. Ils sont regroupés dans cette première partie. Il faut toutefois 
signaler que la partie mecquoise ne comporte pas exclusivement les versets révélés avant l’hégire. En effet, 
trente-cinq chapitres de cette partie comportent des versets de l’époque hégirienne (médinoise). Nous les avons 
gardés dans ces chapitres en les marquant par la lettre H. 


Les versets sont numérotés comme suit: 

- La lettre M indique les versets mecquois. 

- La lettre H indique les versets hégiriens (médinois). 

- Le premier chiffre indique le numéro chronologique du chapitre. 
- Le deuxième chiffre indique le numéro ordinaire du chapitre. 

- Le dernier chiffre indique le numéro du verset. 

Signes utilisés: 

A abrogation. 

R renvoi aux sources. 

T problème de traduction ou de texte arabe. 

Simple chiffre dans le texte arabe: variante. 

Nous avons fait une note par verset divisée en ces quatre catégories séparées par + 
[...] dans le texte arabe et français indique les lacunes. 


[---] dans le texte arabe et français indique les dislocations, c’est-à-dire les transitions d’un sujet à un autre et 
le début d’une nouvelle idée sans lien avec le passage précédent et/ou suivant. 


~ indique un élément souvent intrusif qui sert généralement à garder la rime. 
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CHAPITRE 1/96: LES ADHÉRENCES 


Call 5 3 gui 


19 versets - Mecquois' 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? ei «cas Si «ai Ce 
M-1/96:1°. Lis™! au nom de ton Seigneur qui créa, «is fi ky et LE 
M-1/96:2". créa l’humain d’adhérences."! se ds gayi ES 
M-1/96:3. Lis! Par ton Seigneur le plus honorable, Yi ain ii 
M-1/96:4. qui enseigna par le calame, JG ale Safi 
M-1/96:5°. Il enseigna à l’humain ce qu’il n’a pas su.*! _ Amal Gaia 
M-1/96:67. [---] Non! L’humain transgresse ™', bi Gi GIE [---] 
M-1/96:7. dès qu’il voit [soi-même] qu’il s’est enrichi. *! Ai [..] 65 
M-1/06:8. C’est vers ton Seigneur le retour. PEES Ki &5 LÉ 
M-1/96:9. [---] As-tu vu celui qui interdit ck | ere d [---] 
M-1/96:10. à un serviteur de prier? _ fe Il Ve 
M-1/96:11. As-tu vu s’il était sur la direction, «oui de SE dl Ce 
M-1/96:12. ou s’il a ordonné la crainte? oOo f SE ai 3 
M-1/96:13. As-tu vu s’il a démenti et tourné le dos [à la foi]? 8] Lis LS ci x 
M-1/96:14°. N’a-t-il pas su que Dieu voit?’ Ses A ÉL Alias ali 
M-1/96:15°, Non! S’il ne s’abstient pas, nous [le] saisirons par le tou- [...] SU nil cas af ci DS 
pet," 

M-1/96:16!!. toupet [d’un] menteur, pécheur." JALA iX MEN 
M-1/96:17°. Qu'il appelle son assemblée." Anú py 


C S BR 


Titre tiré du verset 2. Traduit aussi par: La jonction sanguine (Boubakeur); L’embryon (Fakhri); Les choses qui accrochent (Abdela- 
ziz), Le caillot de sang (Masson); L’accrochement (Berque); Le grumeau (Khawam). 
Al-Rahman, traduit par le tout miséricordieux, et Al-Rahim, traduit par le très miséricordieux, sont deux divinités arabes. Al-Rahman 
est utilisé souvent dans les versets mecquois comme synonyme d’Allah. Voir l’index sous ces deux noms. On trouve l’expression be- 
shem Yahveh (au nom de Yahvé) dans Ps 118:10-12, 124:8, Mt 23:39. Chouraqui traduit: Au nom d’Allah, le Matriciant, le Matri- 
ciel. À défaut de verbe dans cette invocation, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 5) estime que la lettre b dans b-ism est une abréviation de 
barukh en hébreu. Il traduit: Béni soit le nom du Dieu. Cette invocation se trouve dans Ps 72:19; Gn 24:27; Jg 5:2, 9; Ne 9:5; Dn 
2:20. 
1) 5 dl + T1) Le terme arabe igra dans ce verset, traduit généralement par lire, est à rapprocher du texte d’Isaïe 40:3: «Une voix 
appelle dans le désert (qol gore bammidbar)» et 40:6: «Une voix dit: appelle (iqra), et je dis: qu’appellerai-je? (ma iqra)». On re- 
trouve cependant dans Isaïe 29:11-12 l’utilisation de ce terme dans le sens de lire: «Et toutes les visions sont devenues pour vous 
comme les mots d’un livre scellé que l’on remet à quelqu’un qui sait lire en disant: ‘Lis donc cela’. Mais il répond: ‘Je ne puis, car il 
est scellé”. Et on remet le livre à quelqu’un qui ne sait pas lire en disant: ‘Lis donc cela’. Mais il répond: ‘Je ne sais pas lire’». 
T1) Voir la note du titre de ce chapitre. 
1) lu Lai 
R1) Cf. Ps 94:10. 
T1) Luxenberg (p. 307) propose de lire les deux versets 5 et 6 ensemble dans ce sens: Il enseigna à l’humain ce qu’il n’a pas su du 
tout. Il propose aussi la lecture «2h au lieu de 21 dans le sens d’oublier: L’humain oublie. 
1) #5 + R1) Cf. Ps 49:17, 19-20 et 73:3-10, 12; Le 12:16 sv. 
R1) Cf. Ps 94:9. 

1) BAY éii e T1) Luxenberg (p. 316-318) comprend le terme nasiyah dans le sens d’adversaire, et propose la traduction suivante: 
S’il ne s’abstient pas, nous punirons (sévèrement) l’ adversaire. 
1) LU A CU LE É AU € T1) Sur la base de sa compréhension du terme nasiyah, Luxenberg (p. 318) propose la traduction 
suivante: adversaire menteur, pécheur. 
1) SN és «ei & us + T1) Luxenberg (p. 318-319) comprend le terme nadi dans le sens de détesté et impur, et dont le pluriel andad 
est utilisé par le verset M-58/34:33 et autres, désignant les idoles. Le sens du verset 17 serait alors: Qu’il appelle ses idoles (littéra- 
lement les impurs). 
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M-1/96:18'. Nous appellerons les [anges] qui poussent [à la damna- PR SIMEZT 
tion]. 

M-1/96:19. Non! Ne lui obéis pas, prosterne-toi [devant Dieu] et rap- [J m [y laai Y E 
proche-toi [de lui]."! 


CHAPITRE 2/68: LE CALAME 


palili 5 y ge 


52 versets - Mecquois [sauf: 17-33, 48-50] 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.‘ ei «y 5 ci és 
M-2/68:1°. Nun.'! Par le calame et ce qu’ils écrivent! osig 5 aise OÙ 
M-2/68:2°. Par la grâce de ton Seigneur, tu n’es pas un possédé d’un op 5 as Gj Le 
djinn, ™ 

M-2/68:3°. tu auras une récompense non reprochée,"! «Os Dé Y di és 
M-2/68:4. et tu es d’une grande morale. ere gi bi Sop 
M-2/68:5. Tu verras, donc, et ils verront, ahy c ai 
M-2/68:6°. par qui parmi vous [a été subverti] le subverti.! 2 sal L... le 
M-2/68:7°. Ton Seigneur sait le mieux qui s’est égaré de sa voie, et il Albi 5 élu ce De où dei 5 dis cy 
sait le mieux qui sont les dirigés. ' alt 
M-2/68:8. N’obéis, donc, pas aux démenteurs. Gall ci i 
M-2/68:9". Ils auraient aimé que tu simules afin qu’ils simulent.!! JG dat TA 
M-2/68:10. N’obéis à aucun jureur vil, cou GS CS Ai Y3 
M-2/68:11. calomniateur, marcheur avec de la médisance, A st jó 
M-2/68:12. empêcheur du bien, transgresseur, pécheur, ca Á Ža eNi gi 
M-2/68:13'!. emporté™, et en plus de cela issu de fornication.” 25 ah 5 < 
M-2/68:14". [Est-ce parce] qu’il possède une fortune et des fils, "!K! «655 Ju K GS lo f.. | 
M-2/68:15%. lorsque nos signes lui sont récités, il dit: ~ «Légendes des dau» ~ +0 «be ae LÉ Ml 
premiers»? -0 MÓ Di 
M-2/68:16. Nous le marquerons sur le groin. ee Si le Au 


1) cta e babai « Se Min 2) AU I Ce Mu e T1) les gardiens de l'enfer (Hamidullah); les anges sévères (Abdelaziz); les archanges (Bla- 

chère et Berque). S’il s’agit d’un terme syriaque, il signifie [les anges] qui mènent [les âmes au jugement]. Mais Luxenberg (p. 319) 

comprend le terme al-zabaniyah dans le sens de temporaire. La traduction des deux versets 17 et 18 serait alors: Qu'il appelle ses 

idoles, mais il ne fait qu ’appeler ce qui est temporaire. 

1) bi ali 4 T1) Luxenberg (p. 320-325) comprend le terme wagtarib dans le sens chrétien de communier. Le sens du verset 19 

serait alors: Non! Ne lui obéis pas, prosterne-toi et communie-toi. 

Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: La plume (Hamidullah); Le roseau taillé pour écrire (Khawam). Autre titre: üsi. 

4 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

1) ste + T1) Vingt-neuf chapitres commencent par une ou plusieurs lettres, appelées lettres coupées. Il s’agit des chapitres sui- 

vants: 2/68, 34/50, 38/38, 39/7, 41/36, 44/19, 45/20, 47/26, 48/27, 49/28, 51/10, 52/11, 53/12, 54/15, 57/31, 60/40, 61/41, 62/42 

(dans deux versets consécutifs), 63/43, 64/44, 65/45, 66/46, 72/14, 75/32, 84/30, 85/29, 87/2, 89/3 et 96/13. Ces lettres ont donné lieu 

aux interprétations les plus extravagantes. 

1) Axis + T1) Ceci serait une réponse au verset 2/68:51. 

T1) récompense jamais interrompue (Hamidullah); rétribution exempte de reproche (Boubakeur); salaire sans contrepartie (Berque); 

récompense généreuse (Ould Bah). 

8 1) di a 2) coté Gb iai ele T1) a perdu la raison (Hamidullah); est le possédé (Abdelaziz); est soumis à la tentation (Bouba- 
keur). 

°?  R1) Cf Ps 1:5. 

1) 158558 + T1) que tu transiges avec eux afin qu’ils transigent avec toi (Hamidullah); que tu sois complaisant pour qu’ils deviennent 

complaisants (Abdelaziz). 

11 1) dé + T1) au cœur dur (Hamidullah); obstiné (Abdelaziz); perfide (Chiadmi) T2) bâtard (Hamidullah); intrus (Abdelaziz). Luxen- 

berg (p. 76-79) propose la lecture suivante: eï) AS 55 Je, ce qui donnerait le sens suivant: hautain, et en plus de cela bavard. 


2 1) oY «ol òf + T1) Traduction basée sur une variante + R1) Cf. Ps 49:7. 
B pó 
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H-2/68:17. [---] Nous les testâmes comme nous testâmes les compa- 
gnons du jardin, lorsqu'ils jurèrent de le moissonner au matin, 
H-2/68:18!. sans [rien en] excepter."! 

H-2/68:19°. Une tornade, de la part de ton Seigneur, s’abattit sur [le jar- 
din], pendant qu’ils sont endormis, 

H-2/68:20. et au matin il était comme moissonné. 

H-2/68:21. Le matin, ils s’interpellèrent: 

H-2/68:22. «Partez au matin à votre labour, si vous voulez moissonner». 
H-2/68:23. Ils partirent donc, en susurrant: 

H-2/68:24. «Qu’aucun indigent n’y entre ce jour auprès de vous». 
H-2/68:25". Ils partirent au matin, s’estimant capables." 

H-2/68:26. Lorsqu'ils le virent, ils dirent: «Nous sommes des égarés, 
H-2/68:27°. nous sommes plutôt démunis». !! 

H-2/68:28°. Celui du milieu parmi eux™ dit: «Ne vous dis-je pas: "Si 
seulement vous exaltiez"?» 

H-2/68:29, Ils dirent: «Sois exalté notre Seigneur! Nous étions des op- 
presseurs». 

H-2/68:30. Ils se dirigèrent alors les uns vers les autres, en se blâmant. 
H-2/68:31. Ils dirent: «Malheur à nous! Nous fûmes des transgresseurs. 
H-2/68:32’. Peut-être notre Seigneur nous échangera [le jardin] contre 
un meilleur. ~ Nous désirons [le pardon] de notre Seigneur». 

H-2/68:33. Ainsi fut le châtiment. Et le châtiment de la vie dernière est 
plus grand. ~ S’ils savaient! 

M-2/68:34. [---] Ceux qui craignent auront, auprès de leur Seigneur, les 
jardins du bonheur. 

M-2/68:35. Traiterons-nous les soumis comme les criminels? 
M-2/68:36. Qu’avez-vous? Comment jugez-vous? 

M-2/68:37%. Ou avez-vous un livre dans lequel vous étudiez"! 
M-2/68:38°. et où vous avez ce que vous choisissez? 

M-2/68:39. Ou bien avez-vous de nous des serments, parvenant 
jusqu’au jour de la résurrection, que vous aurez ce que vous jugez? 
M-2/68:40. Demande-leur: «Qui parmi eux en est garant?» 

M-2/68:41!!, Ou auraient-ils des associés?!! Qu'ils apportent alors leurs 
associés. ~ S’ils sont véridiques. 

M-2/68:42°. [Rappelle] le jour où on retroussera la jambe"! 
seront appelés à la prosternation, mais ils ne [le] pourront pas, 
M-2/68:43%. leurs regards prostrés, accablés d’humiliation. Or, ils 
étaient appelés à la prosternation au temps où ils étaient sains! 


et qu’ils 


3 si sta Ü E zb ú el 
T Jota: 
GA 38 5 éis ga la ge a 


Gia l3 jt 

«x je À oy nF jai oi» 
ES A ais faln 

«SA Aie a GX Y loi» 

JS daa HE sé; 

bic ú :i 316 «a 3i; aË 

| (Os dE DS 

«GS Yai" l Ji ali 38 bu 3 D 


«dl Ú Ó 165 Guy 21 á 


Gt us Ge giai Cite 

bah É Ó iiss À 

A - Ki.  É5 Lie 
nu nn a, O] 
LS 31 ki ai aad; aff dé 
tó gb 

ei CS 3859 de < al éy [---] 


Tó RAS Cri Oral 

FO AŠ Ca fk Le 

Gp Ý Aå cás aši ži 

o Paaa i y 
20) Aaa ag CI AL aie Gal at ai 
To HÈS Lil F8 

«l Be 5 ds bi» pr 


FRE RCIP DEGRÉ 
ds 
SN de; lu ce lié 5f..] 
cahi i a A 


GJEN I A Ab agia 75 gh iaj liaii 


Lála zA 5 a Ait CH 


1 T1) Sans dire: «Si Dieu le veut» (Hamidullah); ils jurèrent sans réserve (Boubakeur). 

2 pań 

3 1) céis 2) Ki 

4 1) x + T1) décidés à user d’avarice [envers les pauvres], convaincus que cela était en leur pouvoir (Hamidullah); avec prémédita- 
tion (Abdelaziz). 

$ T1) frustrés (Hamidullah); ruinés (Abdelaziz); infortunés (Boubakeur). 

€ T1) Le plus juste d’entre eux (Hamidullah); Le plus modéré d’entre eux (Boubakeur). 

7 pug 

8 Tl)Le verbe daras, traduit par étudier, désigne en hébreu l’étude de la Bible. 

9 


1) él éj é 2)ć DIS 


10 1) lt 2) Gi ól 3) gÉ ai 


théistes qui associent d'autres dieux à Dieu; «associés» signifie dieux associés à Dieu. 


1) Si 2) 4S 5% + T1) Dans la terminologie du Coran, «associer» rattacher d'autres dieux à Dieu; «associateurs» signifie les poly- 


12 1) ai «midi Oui ai abs aik 2) dia + T1) Le jour où ils affronteront les horreurs du jugement (Hamidullah); Le jour où les 
choses graves seront dévoilées (Boubakeur); Le jour où la terreur battra son plein (Abdelaziz). 


13 1) EME 
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M-2/68:44!, [---] Laisse-moi! donc avec quiconque dément ce récit. 
Nous les amènerons graduellement [au châtiment] par où ils ne savent 
pas. 

M-2/68:45. Je temporise avec eux. Ma ruse est solide! 

M-2/68:46. Leur demandes-tu une récompense, pour qu’ils soient appe- 
santis par une surcharge? 

M-2/68:47. Ou bien ont-ils [la connaissance du] mystère, pour qu’ils en 
inscrivent [ce qu’ils jugent]? 

H-2/68:48. [---] Endure*' donc le jugement de ton Seigneur, et ne sois 
pas comme l’homme au poisson, "! À! lorsqu'il a interpellé Dieu, étouffé 
d’angoisse.*? 

H-2/68:49. Si une grâce de son Seigneur ne l’avait pas atteint, il aurait 
été jeté méprisé sur une terre nue. 

H-2/68:50*. Mais le Seigneur l’a choisi et l’a fait des vertueux." 
M-2/68:51°. [---] Ceux qui ont mécru ont failli te faire trébucher!! par 
leurs regards, quand ils ont écouté le rappel en disant: «Il est un possédé 
d’un djinn». 

M-2/68:52. Ce n’est qu’un rappel pour les mondes. 


ns e SE ces AD [---] 


OA Y ds On [...] dé jt 


E EETA as 
SL... OR 268 «Cif..] asie al 


etes E Yy «a, SA Si [---] 
aaia Ay y «en AÏ 


eal LS 5 oa As GS oi V3 
Asa À 5 

staff (je As À AG 

16 4511, Gi G 5 [---] 
ail Ay EN lyas LÍ ega pai 
«öin 

label 585 NI 5 Las 


CHAPITRE 3/73: L'EMMITOUFLÉ 


Ja jall 8 ygu 
20 versets - Mecquois [sauf: 10-11, 20]° 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” æ 5 ha cal es 
M-3/73:1%. Ô toi, l’emmitouflé!"! A! l'O Sail LE 
M-3/73:2°. Lève-toi la nuit, rien qu’un peu," T! OU S) «Cf là 
M-3/73:3°. sa moitié, ou diminues-en un peu, OU 4e Cas ne 
M-3/73:4. ou accrois-la, et récite le Coran répétitivement. DS dl sf JE 33 aje 3; j 
M-3/73:5. Nous lancerons sur toi une parole pesante. Aá yi k af, ó 
M-3/73:6!!. Le début de la nuit a une plus forte foulure et des paroles ETENE Ji RUE j 
plus élevées.! 

M-3/73:7”°. Tu as, durant le jour, une longue activité. ! 

M-3/73:8. Rappelle-toi le nom de ton Seigneur et dévoue-toi à lui, un 
vrai dévouement. 

M-3/73:9'. Il est le Seigneur de lorient et de Poccident.™ Il n’est de 


dieu que lui!*! 


sb Su « Jef å E à ci éy 
D a Dés ets aii K5 


BASE a Ja Ÿ 2 Aliy 5 paf i5 
Prends-le donc comme garant. AK3 


1 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 

2? T1) Jonas englouti par la baleine (voir: 56/37:142) + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 + R1) La Bible comporte un livre de 
quatre chapitres consacré à Jonas. Le Coran le cite dans plusieurs passages (voir l’index). R2) La prière de Jonas dans Jon 2:2-8. 

1) ås Í Ak aie ú As 2) ia 

T1) Traduit par: justes, justifiés, saints, intègres, gens de bien, etc. 

1) ai «ei a S «ti li + T1) Les variantes: te traverser: te tuer. Partant du syriaque, Luxenberg (p. 176-178) traduit: te foudroyer. 
Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: L’enveloppé (Hamidullah); Celui qui s’est enveloppé de son manteau (Khawam). D’après 
Bar-Zeev (p. 25), Cette idée du manteau est empruntée à la Bible qui décrit la manière dont s’habillait le prophète Élie (2 R 2, 8-14). 
7 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

8 1) ds aii «Os jh «O3 All + T1) Voir la note du titre + A1) Abrogé par les versets 3/73:3-4. 

1) ä ch + A1) Abrogé par les versets 3/73:3-4 + T1) Lève-toi pour prier [toute la nuit], excepté une petite partie (Hamidullah); Tiens- 
toi debout, en prière, une partie de la nuit (Masson). 

10 1) PE 

1) Gb 2) ú, 45 «lbs 3) kals «sis + T1) La prière pendant la nuit est plus efficace et plus propice pour la récitation (Hami- 
dullah); Certes, l’adoration nocturne est plus dense et de meilleure consistance (Abdelaziz). 

1) &i + T1) Tu as, dans la journée, à vaquer à de longues occupations (Hamidullah); Durant le jour tu as à vaquer longuement 
(Boubakeur); Tu as certes, pendant la journée, amplement de temps (Abdelaziz). 


Douna ww 
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H-3/73:10°. Endure ce qu’ils disent, et abandonne-les d’un bel aban- 
don.! 

H-3/73:11°. Laisse-moi avec les démenteurs dotés de grâces, "! 
un peu pour eux." 

M-3/73:12*. Il est par devers nous des intimidations, ‘! une géhenne, 
M-3/73:13. une nourriture suffocante, et un châtiment affligeant.®! 
M-3/73:14$. le jour où la terre et les montagnes trembleront, tandis que 
les montagnes deviendront comme une dune de sable éboulé. 
M-3/73:15. [---] Nous vous envoyâmes un envoyé, un témoin à votre 
encontre, de même que nous envoyâmes un envoyé à Pharaon. 
M-3/73:16. Pharaon désobéit à l’envoyé. Nous le prîmes alors d’une 
prise ravageuse. 

M-3/73:17%. Comment vous prémunirez-vous, si vous mécroyez, contre 
un jour qui fait les enfants chenus?" 

M-3/73:187. Le ciel s’y entrouvrira. ~ Sa promesse sera chose faite. 
M-3/73:19$. Ceci est un rappel. Celui qui souhaite, *! ~ qu’il prenne vers 
son Seigneur une voie. 

H-3/73:20°. [---] Ton Seigneur sait que tu te lèves moins de deux tiers 
de la nuit, sa moitié, et son tiers, avec un groupe de ceux qui sont avec 
toi. Dieu prédétermine la nuit et le jour. Il sait que vous ne sauriez pas le 
dénombre, et il est revenu sur vous. Lisez donc ce qui vous est aisé du 
Coran. Il sait qu’il y aura parmi vous des malades, d’autres qui 
s’activent dans la terre, recherchant de la faveur de Dieu, et d’autres qui 
combattront dans la voie de Dieu. Lisez-en donc ce qui est aisé. Élevez 
la prière, donnez la dîme,*! et prêtez à Dieu un bon prêt. Le bien que 
vous avancez pour vous-mêmes, vous le retrouverez auprès de Dieu, 
meilleur et plus grand en récompense. Demandez pardon à Dieu. ~ Dieu 
est pardonneur, très miséricordieux. 


et sursois 


IIRA ah AAi ol i Le le Dao; 
JOUE ages af j a 3785 
«Lai Khey ål Ú re 

Jus cité; ass ARS 33 


LS «Ge ei Ye) El tij ÜJ r 
J oe IE 


Agg Aj aa ga e oa 


GA ff Ri 2 y AE o oa cas 
“ii 
Jai E - i las p 


Du 85 Ch MT cet a BOS s y 


l AE Ge di 8 55 Shi abs él [---] 
Sa Gif ca iay oA f3 dns; i 
dga cÍ oj ale É ff 38 áig 
le LME i Ge É La À 8 G gil Gé 
GS JS Ds AlE as Ši ds g 
se 5 edf Jai de Gaii aN i 
ai RA Ai de d Oaia 
NE pure 

es ps Aie Afin s 


1 D&g ég 2) dll; gaii e T1) Le Seigneur du levant et du couchant (Hamidullah) + R1) Dt 6:4; Ps 18:32. 


? Al) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
3 1) SE gelga rat dass GRAS As U 085 mnt 
monde (Boubakeur) + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 


ia bel 5 + T1) qui vivent dans l’aisance (Hamidullah); disposent des biens de ce 


T1) Nous avons pour eux lourdes chaînes (Hamidullah) + R1) Le Coran utilise les termes Jahim et Jahannam qui proviennent du 


nom de la Vallée Ben-Hinnom Jérusalem, où des enfants ont été brûlés à Moloch (voir 2 Rois 13:10; 2 Ch 28:3; 33:6; Jr 2:7, 32:31, 
19:2-8, 32:35), puis il est devenu un cimetière (Gr 07:31 et 19:6) et synonyme de l'enfer (Is 66:24; Enoch 26). 


Ds 


5 1) os 2) 883) das 4) als dl, di iE È ut ali Oak Leg ati Lei cils Ca cé i Lt li Oak Legs aii ai + T1) Va- 
riante: Comment craindrez-vous, ô humains, le jour qui fait les enfants chenus si vous mécroyez en Dieu et ne le prenez pas pour vé- 


ridique? 
7 1) ni es 
$ Al) Abrogé par 98/76:30 et 7/81:29. 
° 1) AB 2) Ë as, Ai; 


FLUATE)) bel; 58 € R1) Le terme zakat, écrit dans le Coran à la manière syriaque zakot, se trouve en sy- 


riaque et en hébreu dans le sens de purification, devenu par la suite le montant à payer pour purifier l’âme (Jeffery, p. 153). La Bible 
parle de dîme wy. Jacob promet à Dieu la dîme: Gn 28:22, prescrite dans Dt 14:22 et 29 à l’intention du lévite, de l’étranger, de 
l’orphelin et de la veuve de la ville. Cf. aussi Am 4:4. Sankharé (p. 49) estime que le terme zakat provient du grec dekatos, un 
dixième que les grecs offraient aux dieux pour les rendre plus favorables. Presque chaque fois que le Coran fait mention de 
l’obligation de payer la zakat, il la fait précéder de l’obligation d’accomplir la prière. Mani joint à ces deux obligations celle de jeû- 
ner (Christensen, p. 189). 
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CHAPITRE 4/74: L'ENVELOPPÉ 


Jisall 5; qu 


56 versets - Mecquois! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? ei a caf a 
M-4/74: 1%. Ô toi, l’enveloppé! AA Lib 
M-4/74:2. Lève-toi et avertis. Dé à 
M-4/74:3. Ton Seigneur, magnifie. D 55 
M-4/74:4. Tes vêtements, purifie. Des bkis 
M-4/74:5*. L’abomination,*! abandonne. ES s 
M-4/74:6°. Ne gratifie pas pour que tu aies le multiple." 2H OS 5 
M-4/74:7. Pour ton Seigneur, endure. span éig 
M-4/74:8°, [---] Quand on claironnera avec le clairon, ‘ 2 SUN à 58 (AG [---] 
M-4/74:97. ce jour-là sera un jour malaisé, (lue Ea x «áki 
M-4/74:10. pas aisé pour les mécréants. #6 cé Ce Si de 

M-4/74:1 1%. Laisse-moi avec celui que j’ai créé seul,!! ^! P! css El Gas 5 
M-4/74:12. à qui j’ai fait une fortune étendue, Haa Ya al des 5 
M-4/74:13°. et des fils témoins, ™ da 5 ET 
M-4/74:14. et je lui ai aussi tout aplani, Jae A nas 
M-4/74:15. puis il convoite que je lui accroisse [les grâces]. [JS des Š 
M-4/74:16. Non! Il était obstiné en face de nos signes. Je y GE Gi 56 
M-4/74:17!°. Je vais l’accabler à la montée. !! ALT àia lu 
M-4/74:18!". Il a réfléchi et a prédéterminé."! 283 3 ai 
M-4/74:19", Qu'il soit tué comme il a prédéterminé!" 15 Ca css 
M-4/74:20%. Ensuite, qu’il soit tué comme il a prédéterminé!"! 158 ca Jå í 
M-4/74:21. Ensuite, il a regardé. bi 
M-4/74:22. Ensuite, il a froncé et s’est assombri. 283 ve À 
M-4/74:23. Ensuite, il a tourné le dos et s’est enflé. | Di Si 
M-4/74:24", Et il a dit: «Ce n’est que sorcellerie transmise. TA Su Yi Ña y Jú 
M-4/74:25. Ce n’est que la parole des humains». «Of OS Ni Ta G) 
M-4/74:26%. Je le rôtirai dans Saqar.” DEN 
M-4/74:27. Que sais-tu de Saqar? Su Le bai ls 


1 Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Le revêtu d’un manteau (Hamidullah); Il s’est couvert d’une cape (Berque); Celui qui a serré 


ses vêtements autour de son corps (Khawam). D’après Bar-Zeev (p. 25), cette idée du manteau est empruntée à la Bible qui décrit la 
manière dont s’habillait le prophète Élie (2 R 2, 8-14). 

Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

1) ii jaji ii 

1) 5535 + R1) Le terme hébreu reghez signifie: colère: cf. Ha 3:2; Mt 3:7. 

1) Š 2) all Ga o us iai Yy haut Bel 6 ll Ge DRE «SRE Of «SRE «SRG $ T1) Ne rappelle pas [à celui que tu obliges, le ser- 
vice que tu lui rends] l’estimant chose considérable (Boubakeur); en évitant cependant de te vanter de trop en faire (Chiadmi); Ne 
fais pas un don en pensant que tu donnes trop (Khawam). 

1) 

1) >£ 

T1) Laisse-moi seul avec celui que j’ai créé (Boubakeur); Alors c’est à moi qu’aura affaire cet être que j’ai créé démuni de tout 
(Chiadmi) + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 + R1) Cf. Rm 14:12. 

T1) et des enfants qui lui tiennent toujours compagnie (Hamidullah); et des enfants présents (Boubakeur); et des enfants sous les 
yeux (Abdelaziz); et des enfants nombreux, témoins de sa fortune (Chiadmi). 

T1) Je vais le contraindre à gravir une pente (Hamidullah); Je le tourmenterai en accroissant (Abdelaziz). Selon Sankharé (p. 31-32), 
ce verset serait inspiré par le mythe grec de Sisyphe qui avait dénoncé Zeus lorsqu'il enleva une fille du nom d’Egine. Celui-ci, fu- 
rieux, lui imposa comme châtiment de rouler éternellement un énorme rocher en remontant une pente. Lorsque le rocher parvenait au 
sommet, il retombait, emporté par son propre poids, et la tâche recommençait éternellement. 

11 T1) T a réfléchi, et il a résolu (Abdelaziz); Il a réfléchi et décidé (Boubakeur). 

T1) Maudit soit-il en ce qu’il a résolu! (Abdelaziz); Périsse-t-il comme il a décidé! (Boubakeur). 

T1) Ensuite, maudit soit-il en ce qu’il a résolu! (Abdelaziz); Oui, périsse-t-il comme il a décidé! (Boubakeur). 

ET 

15 T1) Un nom de l’enfer. 


D À © D 
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M-4/74:28. Il ne fait rester et il ne laisse rien, HV EH Y 


M-4/74:29', carbonisant les peaux." „al ESE 
M-4/74:30°. Au-dessus de lui il y a dix-neuf [anges]. [3e is Kile 
M-4/74:31°. [---] Nous n’avons fait comme compagnons du feu que les 3. azi Yi pE Qai tk ú; [---] 
anges. Cependant, nous n’avons fait [mention de] leur nombre que d y sl à pee [...] Ji a Be [...] úk 
[pour] éprouver ceux qui ont mécru, afin que ceux auxquels le livre fut ile Gal 30% 5 ci | E Si ai 6 gee 
donné soient convaincus, que ceux qui ont cru accroissent leur foi, que Opel csi i iid bal by Y; K 
ceux auxquels le livre fut donné et les croyants ne doutent pas, et que aiic ga am Ë (E En Jls 
ceux qui ont une maladie’! dans leurs cœurs et les mécréants disent: à if Oui GI re Ke äi aj Tia 
«Qu’a voulu Dieu par cet exemple?»™ Ainsi Dieu égare qui il souhaite J ého 338 abg Las EU A g ti 
et dirige qui il souhaite. Nul ne sait les soldats de ton Seigneur, à part i es Ý} &à Ds. 
lui. ~ Ce n’est là qu’un rappel pour les humains. - 
M-4/74:32. [---] Non! Par la lune! | lis 1 [---] 
M-4/74:33*. Par la nuit lorsqu'elle décline! Pis Ji 
M-4/74:345. Par le matin quand il se dévoile! 1i TY ml; 
M-4/74:35°, Il est l’un des plus grands [désastres], « JS [...] Y Á 
M-4/74:36. un avertissement pour les humains, « pl Hi 
M-4/74:37. pour celui qui, parmi vous, souhaite avancer ou s’attarder. „AG J a Of aii gli al 
M-4/74:38°. [---] Toute âme est engagée par ce qu’elle a réalisé, !! ua 5 EE Les Cats CS [---] 
M-4/74:39°. sauf les gens de la droite, ®! ai cai SI 
M-4/74:40. dans des jardins, se demandant mutuellement Ó ag cs À 
M-4/74:41. au sujet des criminels: ae A e 
M-4/74:4210, «Qu'est-ce qui vous a acheminés à Saqar?»!! «P? Aia PE ay 
M-4/74:43. Ils diront: «Nous n’étions pas des priants, cykel Ge ts ab: À 6 
M-4/74:44, nous ne nourrissions pas l’indigent, Er er | shi á à: 5 
M-4/74:45. nous divaguions avec les divagateurs, «OA à eo ba Ai 
M-4/74:46. et nous démentions le jour du jugement, F s 
M-4/74:47"". jusqu’à ce que nous parvînt la conviction»."! Ke ES I 
M-4/74:48. L’intercession des intercesseurs ne leur profitera point. Oria haii quaé a Là 
M-4/74:49. Qu’ont-ils donc à se détourner du rappel, cou jé 8 SM Ce Fa Li 
M-4/74:50". comme s’ils étaient des onagres éperdus pa T AA agile 
M-4/74:51%. fuyant devant un lion?!" . 554 eu” a 
M-4/74:52". Chaque homme d’entre eux voudrait plutôt qu’on lui ap- Aa y oi aix sA BTS" J; 
porte des feuillets déployés. Es" 
M-4/74:53%. Non! Ils ne craignent plutôt pas la vie dernière. Si As d D 
M-4/74:54. Non! Il est un rappel. ESS à 1 


œ J Oo Un À 


1) si + T1) Il noircit les êtres humains (Abdelaziz); Il calcine les hommes volontiers (Boubakeur); Il brûle la peau et la noircit 
(Hamidullah). 

1) gėl aui «jé 3 åa eyii hahi ei lel â bac 

T1) Partant du terme marad dans Jos 22:16-29, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 28) traduit: rébellion. T2) Même terme en hébreu: mashal, 
traduit souvent par: parabole. 

1) 5 5] «3 K] 

1) 2 | 

1) EAN] «gai 

D) >ï 

T1) Toute âme est l’otage de ce qu’elle a acquis (Hamidullah); Toute âme est caution de ses œuvres (Boubakeur); Tout homme est 
tenu pour responsable de ce qu’il a accompli (Masson). 

R1) Le Coran distingue entre les gens de la droite et les gens de la gauche. Selon la légende juive, le paradis se situe à la droite de 
Dieu, et l’enfer à sa gauche (Ginzberg, vol. 1, p. 7. Voir aussi Mt 25:31-46). 

1) Le 6 di Lei L « Le O6 4 2) Kb 3) iia + T1) Un nom de?’ enfer. 

T1) j jusqu’ à ce que nous en eussions acquis la certitude (Boubakeur); jusqu’à ce que nous vînt la mort (Abdelaziz). 

1) DS 2) Ste 

T1) Partant du syriaque, Luxenberg (p. 60-63) comprend ce terme dans le sens d’âne faible, qui ne présente pas de danger. 

1) Us2e 2) $ yiia 

1) 6A 
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M-4/74:55. Celui qui souhaite, qu’il s’en rappelle. 5 «5 ya 
M-4/74:56!. Mais ils ne se rappelleront [de rien], que si Dieu souhaite. ~ Bi a — Ai st CSI ef. J 15 u3 
C’est lui qui est digne de la crainte et digne du pardon. Ball Gaig cos ET 


CHAPITRE 5/1: LA LIMINAIRE 


ECHIEST 


7 versets - Mecquois’ 


M-5/1:1. Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricor- ee cs edf y 
dieux. 

M-5/1:2*. Louange à Dieu, !! le Seigneur des mondes,” vbl Li; «ads Je 
M-5/1:3°. le tout miséricordieux, le très miséricordieux, a Ae BrE] 
M-5/1:4°. possesseur [des affaires] au jour du jugement." SAN? ; A. J lab 
M-5/1:57. C’est toi que nous adorons, et c’est toi dont nous demandons a rase Pi Si di 
l’aide." 

M-5/1:6°. Dirige-nous [vers] le chemin droit, *! Tatal Ligal [...] ai 
M-5/1:7°. le chemin de ceux que tu as gratifiés, non pas [le chemin] de [1 = agile cui Eyl L° sa 
ceux encourant la colère, ni [le chemin] des égarés.®! Sodai., | RE agile oal 


CHAPITRE 6/111: LES FIBRES 


dasal) 5 j ga 


5 versets - Mecquois!° 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.!! es cas SN cf 
M-6/111:1"7. Que périssent les deux mains d’Abu-Lahab et que lui- PRÈS a 1 Ai 1 ds 
même périsse! 

M-6/111:25, Sa fortune et ce qu’il a réalisé ne lui serviront [à rien]. [.J'éss Li die Lit 
M-6/111:3'. Il rôtira™ dans un feu à flammes. gl GS 156 lag 


1) OS GS 655 
Titre tiré de sa position au début du Coran selon l’édition ordinaire. Traduit aussi par: Fatiha (Masson), Prologue (Hamidullah); 
L'ouverture (Hamidullah); L’inaugurale (Abdelaziz); L'entrée (Grosjean), Le commencement (Fakhri). Autres titres: Al - of ji 438 
- abal- eaill- Al - o pull nent 1 SN adl- JM senti. y sil - ota o Ltée QU il gli iAd audi - abal OÙ SN - Of je ai- CS 
oa äl - slaidi - Audi les - Jul - steall - Al, 
Voir la note 2 du chapitre 1/06. 
1) all casal ¢ T1) La désirance d’Allah (Chouraqui); Amour au Dieu (Bonnet-Eymard, vol. 1, p. 6) T2) Maître des mondes (Bouba- 
keur); Seigneur de lunivers (Hamidullah); Seigneur des univers (Abdelaziz). Le correspondant hébreu ‘ulamim est traduit souvent 
dans la Bible par siècles: cf. Tb 13:6, 10; 13, 14:7; 1 Tm 1:17. 
D) és 5 tes | 
1) dl 8h salle 1% «été «dé «allé culs SL cells ilh «dll 2) 35 T1) Maître du jour de la rétribution (Boubakeur); Le Souverain au 
jour du jugement dernier (Chiadmi); Le Roi du jour de l’allégeance (Berque); Celui qui garde en son pouvoir le jour du jugement 
(Khawam). 
1) dy «lis ia «li 2) ni che, chi 3) As «45 «4015 4) shui «bit $T1) Partant du terme iyyak en syriaque et le verset Gn 3:9: 
«Où es-tu Adam?», Sawma traduit: Où es-tu pour que nous t’adorions, et Où es-tu pour que nous te demandions l’aide. 

1) Lai cb pts 2) Late [Li je e R1) Cf. Ps 25:4; 27:11; 86:11. 
1) & 2) bS ss 3) dE + R1) Cf. Ps 1:5-6. Selon presque tous les commentateurs, ceux encourant la colère sont les juifs, et les 
égarés sont les chrétiens (voir notre livre: La Fatiha et la culture de la haine: Interprétation du 7e verset à travers les siècles, Creates- 
pace (Amazon), Charleston, 2014). 
Titre tiré du verset 5. Traduit aussi par: La corde (Boubakeur); La corde en fibres ligneuses (Khawam); Les fibres rugueuses (Abde- 
laziz). Autre titre: =ï 
Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
1) 52) él 3) É y Gael ai 195 LS ant Bel jé 
1) axés 
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M-6/111:4. Et sa femme, !! la porteuse de bois, 
M-6/111:5. aura à son cou une corde de fibres. 


CHAPITRE 7/81: L'ENROULEMENT 


ba Alaa aiias 


HIN 5 y gs 


29 versets - Mecquois? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux. 
M-7/81:1°. Lorsque le soleil sera enroulé,"! 

M-7/81:2%. que les astres se terniront,™ KR! 

M-7/81:3. que les montagnes seront mises en mouvement, 
M-7/81:4°. que les chamelles pleines à dix mois seront délaissées, !! 
M-7/81:5%. que les fauves seront, 

M-7/81:6°. que les mers seront bouillies, 

M-7/81:7'°. que les âmes seront accouplées, !! 

M-7/81:8!'. qu’on demandera à l’enterrée vivante 

M-7/81:9%. pour quelle faute elle a été tuée"! 

M-7/81:10%. que les feuillets seront déployés, 

M-7/81:11"*. que le ciel sera décapé, 

M-7/81:12%. que la géhenne sera embrasée, 

M-7/81:13. que le jardin sera rapproché, 

M-7/81:14. chaque âme saura ce qu’elle a présenté. 

M-7/81:15%. [---] Non! Je jure par les étoiles furtives 

M-7/81:16". qui courent et s’éclipsent! 

M-7/81:17. Par la nuit quand elle survient! 

M-7/81:18. Par le matin quand il respire! 

M-7/81:19. Il est la parole d’un honorable envoyé, 

M-7/81:20'°. doué de force et solide auprès du détenteur du trône, *! 
M-7/81:21°. obéi et fidèle. 

M-7/81:22. Votre compagnon n’est pas un possédé d’un djinn. 
M-7/81:23. Il l’a vu sur l’horizon manifeste, 

M-7/81:24”. et il n’est pas avare du mystère," 


ef a caf a 


Č bai Á) 
EAR à AA l5 
ia Igal K3 
Le Siah 15 
sé ETS 
Es ff 5 
Es 35 Cu self 115 
2 jh ia ji DE 
Eté is &b 
Sayi Le CA | ASE 
aL sf 5 
ch aaaf (35 
Cilj ASS 15 
yaj Là Gi alé 


LL ad 15 p] 


[ui js 
lose Vds 
LC ÁI CE 5 

É Js Dal ai 


de 


1$ els 
losia Pres 
yf EYE lE ME 


d'os, Hi le 3 Les 


D pb état 2) = ¢ T1) enfoncé (Abdelaziz); exposé (Boubakeur); précipité (Chiadmi); alimentera un feu (Khawam); précipité 


et brûlé (Fakhri). 


2 1) gs 42) LS des ls ds 3) bal + T1) De même que sa femme (Hamidullah); ainsi que son épouse (Boubakeur). 


reploiement (Berque). 
Voir la note 2 du chapitre 1/06. 
T1) obscurci (Hamidullah); décroché (Masson); se reploiera (Berque). 


1) be «lé + T1) et quand les chamelles deviendront stériles (Abdelaziz). 

1) Ssi 

1) 55 ; + T1) Quand les âmes seront unies aux corps (Abdelaziz). 

11 1) $a al ah 33 3all hagail a ghall 2) éku lus Cf, 

1) ifi «été e R1) Pratique préislamique de tuer les filles; voir l’index sous: infanticide. 
13 1) diall 2) dE 

14 1) ou Í ¿å 


18 R1) Cf. Ps 45:7. 
9 piš 
1) et cÍ - ils ini 5615 + T1) Variante: Il ne conjecture pas à propos du secret. 
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4 
5 
6 T1) disparaîtront (Abdelaziz); s’obscurciront (Chiadmi); s’éteindront (Ould Bah) + R1) Cf. Mt 24:29. 
7 
8 
9 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: L’extinction (Boubakeur); L’obscurcissement (Hamidullah); Le décrochement (Masson); Le 


M-7/81:25!. et ceci n’est point la parole d’un satan?! lapidé.™ 
M-7/81:26. [Où allez-vous donc?] 

M-7/81:27. Ce n’est qu’un rappel pour les mondes, 
M-7/81:28°. pour celui parmi vous qui souhaite rester droit.*! 


M-7/81:29°. Mais vous ne souhaitez, que si Dieu souhaite, le Seigneur 


des mondes. 


aó ob Dis à Les 

ES Gi] 

«Call S Ý 5 dj 

a ni 
„nhi 2&5 al LG ol Y Jói la 


CHAPITRE 8/87: LE PLUS ÉLEVÉ 


EYI gu 


19 versets - Mecquois‘ 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-8/87:1°. Exalte le nom de ton Seigneur, le plus élevé," 
M-8/87:2’. celui qui a créé et façonné, "! 

M-8/87:3%. qui a prédéterminé et dirigé, 

M-8/87:4. qui a fait sortir le pâturage, 

M-8/87:5. et l’a fait des déchets brunâtres. 

M-8/87:6°. Nous te ferons lire et tu n’oublieras pas," 


est manifesté et ce qui est caché. 

M-8/87:8"°. [---] Nous te préparerons pour la [voie] la plus aisée." 
M-8/87:9!!, Rappelle, donc. Si le rappel est profitable." 
M-8/87:10. S’[en] rappellera quiconque redoute [Dieu], 
M-8/87:11. et s’en éloignera le plus misérable, 

M-8/87:12. qui rôtira dans le plus grand feu, 

M-8/87:13. où, de plus, il ne mourra ni ne vivra. 

M-8/87:14", [---] A réussi celui qui s’est épuré, *! 

M-8/87:15. et s’est rappelé le nom de son Seigneur, puis a prié. 
M-8/87:16". [---] Vous préférez plutôt la vie ici-bas, 


M-8/87:18". [---] Ceci est dans les feuillets premiers, !! 
M-8/87:19%. les feuillets d’ Abraham et de Moïse. 


M-8/87:7. sauf ce que Dieu souhaite [que tu oublies]. [---] Il sait ce qui 


M-8/87:17. alors que la vie dernière est meilleure et plus persistante. 


ei AÝ cd at 
d' HT db ai qi 
ssia Gi ga 

«sas 156 sas 
PEA] ZÁ g; 
SA AE is 

Lu 1 «Gb jaia 

5 Def ds À ci 1. äf eui Le Y! 
RE 

GESi ..] Ais [---] 
E] Cdi àl JS 


«cs fi pi a si 
«SS Y; lei Sa Jä 

AS DA ai: % [---] 
i „bai TA ahl ET 
LAN 8 aff 15,55 Ch [---] 
a i JS 55 
edo Yi aial il a ó [---] 
(343 pa ji ia 


1 T1) banni (Hamidullah); maudit (Boubakeur) + R1) Ce même terme en hébreu, cf. Jb 1:6-12. 

2? A1) Abrogé par 7/81:29. 

3 1) ós 

4 Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Le très-haut (Hamidullah); Le plus-haut (Abdelaziz); Le plus élevé de tous (Khawam). 

5 Voir la note 2 du ns 1/96. 

5 1) és gll áy sul us «LV 435 OS + T1) Variantes: Sois exalté, mon Seigneur le plus élevé; Exalte le nom de ton Seigneur qui 
l’a créé. 

7 T1) et agencé harmonieusement (Hamidullah); a parfait (Abdelaziz); harmonisé et équilibré (Fakhri). 

8 1) 5% 


T1) Propage le rappel, car bénéfique est le rappel (Berque). 
2 Al) Abrogé par 113/9:103 et 113/9:60 qui imposent l’ aumône. 
1) Osii ÓA A ei 


15 1) aiia, 
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1) ob Arai elä $ T1) Nous te ferons réciter [le Coran] de sorte que tu ne l’oublieras point (Boubakeur). 
T1) Nous te mettons dans la voie la plus facile (Hamidullah); Nous t’assistons pour l’aisé (Abdelaziz). 


1) => + T1) rouleaux anciens (Boubakeur); livres anciens (Abdelaziz); écritures anciennes (Chiadmi). 


CHAPITRE 9/92: LA NUIT 


Dali 5 y ge 


21 versets - Mecquois! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? ee À «As 5 ca es 
M-9/92:1°. Par la nuit quand elle couvre!" Leds Ni ds 
M-9/92:2*. Par le jour quand il se manifeste! "1 naiss GI fs 
M-9/92:3%. Par ce qu’il a créé, le mâle et la femelle!!! MIN, Si gË u5 
M-9/92:4f. Votre empressement est divers.” | pa a é 
M-9/92:5. Celui qui donne, craint A 5 bei € ds ME 
M-9/92:67. et déclare véridique le meilleur bienfait,!! «ait Ge; 5 
M-9/92:7%, nous le préparerons pour la [voie] la plus aisée. lei. .]? 8 Lai 
M-9/92:8°. Quant à celui qui a été avare, s’est enrichi," is «OS a Us 
M-9/92:9. et a démenti le meilleur bienfait, IE SK; 5 
M-9/92:10". nous le préparerons pour la [voie] la plus malaisée.” dis al [.. Joia 
M-9/92:11"". Sa fortune ne lui servira [à rien] quand il s’[y] abîmera.™ [L.] SN [7 a Xe Ži E 
M-9/92:12. [---] C’est à nous la direction «a Ge óy [---] 
M-9/92:13". et c’est à nous qu’appartiennent la vie dernière et la [vie] DIS ERE 
première. f 
M-9/92:14”. Je vous ai avertis d’un feu flambant BE I AG 
M-9/92:15", où ne rôtira!! que le plus misérable, NT NI lbs Y 
M-9/92:16. qui a démenti et tourné le dos [à la foi], [..] Lis LS ceâli 
M-9/92:17%. et l’évitera celui qui craint le plus. Ni sis 
M-9/92:18'%. Celui qui donne sa fortune [pour] s’épurer FES E] Au (55 cali 
M-9/92:19"7. et ne fait à personne une grâce pour être rétribuée, "! «ds JS ans (je baie A8 Ÿ Las 
M-9/92:20. mais uniquement dans la recherche de la face de son Sei- «HT 4 455483 lei Y) 
gneur™ 3! le plus élevé, | 
M-9/92:21”. il trouvera certainement agrément!" DES TerT TE 


1 Titre tiré du verset 1. 

2? Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

3 T1) enveloppe tout (Hamidullah). 

41) A kä 2) AYI caia e T1) Une variante omet ce verset. 

5 DÄ JS aa dl ent 561 j8 Ni SSI GE Des SE A GE ENE) A Kli + T1) Variante: Par le mâle et la femelle! 

€ T1) certes, vos efforts sont sûrement variés (Abdelaziz); En vérité, il y a de profondes divergences entre les buts que vous poursuivez 
(Chiadmi). 

T1) la plus belle récompense (Hamidullah); la plus belle [profession de foi] (Boubakeur). 

8 aei 

T1) Et quant à celui qui est avare, se dispense [de l’ adoration d’Allah] (Hamidullah); Quant à celui qui lésine, affecte de la suffisance 
(Boubakeur). 

1) cal + T1) nous le pousserons vers la plus grande gêne (Boubakeur). 

T1) Et ses richesses ne lui serviront à rien quand il se perdra (Abdelaziz). 

12 D 515 528 SU 41 óla cali hle 6: 13 5 12 OU veut 861 

13 1) LE «LÉ 

14 T1) N° y sera enfoncé (Abdelaziz). 

15 1) käsis 

16 1) ES 

T1) et ne s’attend à la récompense de personne (Abdelaziz); et auprès de qui personne ne profite d’un bienfait intéressé (Hami- 
dullah); et non en échange d’un bienfait dont il aurait bénéficié (Chiadmi). 

18 1) Gil «ki e T1) mais uniquement pour plaire à son Seigneur (Chiadmi) + R1) Cf. Ps 24:6. 

1) 2% + T1) Celui-là sera assurément satisfait de la récompense qui lui sera attribuée (Chiadmi). 
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CHAPITRE 10/89: L’AUBE 


JR 6 3 qu 


30 versets - Mecquois' 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? ee «yes SN caf es 
M-10/89:1°. Par l’aube! EE 
M-10/89:2*, Par les dix nuits! le Ji; 
M-10/89:3°. Par le pair et l’impair!"! P les 
M-10/89:4°. Par la nuit quand elle s’écoule! lys Á i; 
M-10/89:57. N’est-ce pas là un serment pour un doué d'intelligence?! tia gi a áh à e 
M-10/89:6°. [---] N’as-tu pas vu comment ton Seigneur a fait envers ‘Aad, dates élo Jai a 55 ali [---] 
M-10/89:7°. Iram aux colonnes, lal Ph 135 
M-10/89:8". dont jamais semblable ne fut créée dans les contrées? tf à i gi A a 
M-10/89:9!!, Et Tamud qui taillèrent le rocher dans la vallée? Pah Aai A aal a 
M-10/89:10"?. Et Pharaon aux piquets, ! G e DE 5 
M-10/89:11. ceux qui ont transgressé dans les contrées, caf à ijh da 
M-10/89:12. et y ont multiplié la corruption? El Wa + 
M-10/89:13%. Alors ton Seigneur déversa sur eux un flot™ de châtiment. he Li dr, él € Ésa 
M-10/89:14. Ton Seigneur est aux aguets. kaii é% Ë 
M-10/89:15"%. [---] Quant à l’humain, lorsque son Seigneur le teste en åa SGA; ai u ol | uü F] 
l’honorant et le gratifiant, il dit: «Mon Seigneur m’a ennobli». «CA à À La) LORS dis 
M-10/89:16". Mais quand il le teste en prédéterminant son attribution, il Os 4485 adie 1 nié Ai Le y Lis 
dit: «Mon Seigneur m’a humilié». KG 2 ai ED) 
M-10/89:17%, [---] Non! C’est plutôt vous qui n’honorez pas l’orphelin, ; si! BESAD g 15 Ai 
M-10/89:18". qui n’exhortez pas [les gens] à [donner] la nourriture à «Safi aah [...] Le [...] oa Y5 
Pindigent, 

M-10/89:19'8. qui mangez l’héritage de façon débordante, Ú SÍ ESA 16 SG 5 
M-10/89:20"°. et qui aimez la fortune d’un amour effréné. „ús ba Jali 5 sis 
M-10/89:21. [---] Non! Quand la terre sera écrasée très fortement, LS ST i Áy 16 =] 
M-10/89:22. que ton Seigneur viendra ainsi que les anges, rang par rang, is lis dla; 15 éi O ] 65 
M-10/89:23. que ce jour-là, on fera venir la géhenne. Ce jour-là, l'humain afi SE «ai 35 ss A4 5 éçles 
se rappellera. Mais à quoi lui [servira] le rappel? VS SIREN 
1 Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: L’aurore. 

? Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

3 1) oai an šel a Ailig 

4 1) As «is 

5 


1) ls 2) TE BTE «sls Ads + T1) Les exégètes ne s’accordent pas sur le sens du serment prévu par les versets 3 et 4. 
Sankharé (p. 103) estime qu’il est inspiré des pythagoriciens qui juraient par la tétractys, qui est la somme des 4 premiers nombres 
1+2+3+4=10. 

DCS 

T1) pour tout homme doué de bon sens (Abdelaziz); pour les hommes raisonnables (Ould Bah); pour qui respecte l’interdit (Berque). 
1) 3e les 

D) al ES) ‘2! 6 P aj 2) là 

io 1) gis les dat les le àli 

1 1) hass 2) galsy 

T1) épieux (Hamidullah); obélisques (Abdelaziz); pilastres (Berque); monuments altiers (Chiadmi). Voir aussi la note de 38/38:12 et 
80/78:7. 

T1) Ce terme, traduit souvent par fouet, revient dans la Bible en hébreu dans les deux sens de fouet (1 R 12:11, 14; Is 10:26) et de 
flot (Is 10:22, 28:15, 18). Ce dernier est plus approprié en raison du verbe déversa. 

14 1) se 

15 1) ý% 2) il 

16 1) bAi 

1) ó ali ý ali «6 pala 66 aiá Ó gai 

18 1) ósi; 

D) ósi 
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M-10/89:24. Il dira: «Si seulement j’avais avancé [du bien] pour ma vie!» ASIE dx by nr 
M-10/89:25!, Ce jour-là, nul ne châtiera comme il châtie, asie lei Y où jé 
M-10/89:26°. et nul n’enchaîne comme il enchaîne. NEUTRE TEE 
M-10/89:27%. [---] Ô toi, âme rassurée! O Pinha if GG [---] 
M-10/89:28*. Retourne vers ton Seigneur, trouvant agrément et agréée. ns dus lbs Li Las 5 
M-10/89:29%. Entre donc parmi mes serviteurs, !! use (à HAS 
M-10/89:30f. et entre dans mon jardin. lis A 


CHAPITRE 11/93: LE PLEIN SOLEIL 


gai 8 gu 


11 versets - Mecquois’ 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux." ef cos 5 cd i 
M-11/93:1. Par le plein soleil! Laial; 
M-11/93:2°. Par la nuit quand elle s’apaise!™' se h Ji; 
M-11/93:3"°. Ton Seigneur ne t’a repoussé, ni [t’ Ja détesté. el Ë ET a To À 
M-11/93:4. La vie dernière t’est meilleure que la [vie] première. EA MT Ga él SU 
M-11/93:5!!. Ton Seigneur te donnera [ses faveurs dans cette vie et à «[...] Ég lé aal; 
Pautre], et tu seras satisfait. 

M-11/93:6. Ne t’a-t-il pas trouvé orphelin et [t Ja abrité? fes 56 Lai éla ali 
M-11/93:7%, Il t'a trouvé égaré et [t’Ja dirigé. tai YU ds 55 
M-11/93:8%. Il t’a trouvé pauvre et [t ]a enrichi. Her De ds; 
M-11/93:9", Quant à l’orphelin, ne [le] subjugue'! pas. JS 6 aff Gi 
M-11/93:10%, Quant au quémandeur,” ne [le] repousse pas. XË ES «Of Lai 
M-11/93:11'%, Quant à la grâce de ton Seigneur, raconte[-la].™ &! JS «bi Les Lis 


1 pi 
2 1) 642) 46, 
3 1) aij «Li 2) FRAME TA 
4 D 5 i 2) 582 y 
1) Si 2) g% dus (à «sé e T1) Une variante: entre donc dans le Corps. de mon serviteur. 
6 1) Ms ae A ga Lin a Gal y 1 apil Ain daly ass QI fab Gaël ii u :30-27 ALU Lu beli ÉS Gal is i E 
Jal g aama ga pale 8 lali il AL us je (le AY g ial y dl, QU Gas ji oae (a Aail g aus gg daaa al) Abel iili Gii G sof de giaa jé i 
igina pé cï ls ain 
Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Le matin (Boubakeur); Le jour montant (Hamidullah); L’éclat du jour (Berque); La clarté 
diurne (Blachère). 
8 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
° 1) $ + T1) couvre tout (Hamidullah); s’épaissit (Boubakeur). 
10 1) dés; 
1 1) ébaius célbrils 
12 1) he 
13 1) d gela Die dagy coté Dee ds 55 ceg au cles af 28 8-6 OLU Lu bel å La je clone OÙ 
14 1) %$e T1) maltraite (Hamidullah); brime (Boubakeur); réprime (Abdelaziz). 
15 T1) demandeur (Hamidullah); mendiant (Boubakeur); nécessiteux (Abdelaziz). 
16 1) Š ẹ T1) proclame (Hamidullah); publie (Boubakeur); parles-en (Abdelaziz) + R1) Cf. Ps 26:7. 
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CHAPITRE 12/94: L'OUVERTURE 


TH 8 y qu 


8 versets - Mecquois! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? ee «as ca es 
M-12/94:1*. N’avons-nous pas ouvert pour toi ta poitrine?!" sas di 17 55 al 
M-12/94:2*, N’avons-nous pas déposé loin de toi ta charge 2455; die ss 
M-12/94:3. qui a rompu ton dos? MERE gas en | 
M-12/94:4°, Nous avons élevé pour toi ton rappel."! Ja ál és 
M-12/94:5, Avec la malaisance il y a l’aisance."! NDS al gs bÉ 
M-12/94:67, Avec la malaisance il y a l’aisance."! 205% ahi aa óy 
M-12/94:7°. [---] Quand tu te dégages [de ton travail], dresse-toi [pour [ait ep... Ré 5 HG [=] 
prier],"! 

M-12/94:8°. et désire [le rapprochement] à ton Seigneur.” Ié 5 is 


CHAPITRE 13/103: L'ÉPOQUE 


arll 5 jgu 


3 versets - Mecquois”’ 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux. "! ei a ci es 
M-13/103:1”. Par [le Dieu de] l’époque!"! 1 ais [..] 
M-13/103:2%. L’humain est en perdition," ^ 5 ljå ï chay é 
M-13/103:3". sauf ceux qui ont cru, ont fait les bonnes œuvres, se sont Jya y caia À lue 3 d gial caf Y| 
enjoints mutuellement la vérité et se sont enjoints mutuellement RE AET al 
Pendurance. 

1 Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: L’épanouissement. 

? Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

3 lé ei + T1) Ne t’avons-nous pas épanoui ton cœur? (Abdelaziz). 

4 pú k2) di 

5 


1) des edo di Sa dll Lin )s ‘laut elä + T1) élevé ton renom (Boubakeur); rehaussé ton prestige (Chiadmi); exalté ton rappel 
(Berque). 
1) 158 si + T1) Certes, à côté de la gêne il y a une aisance (Boubakeur). 
1) 593 leiŸ NI cris 2) oy puxll ge Of ‘eut bel 1 d jai + T1) Oui, à côté de l’adversité, il y a la félicité (Boubakeur). Ce verset 
répète le précédent; une variante l’omet. 
1) dé Áá 2) LY l hle Cas cé é Kú 4 cdti CS li gid Ce Gé À Kú seai aii g õel å UNOSE TONER T1) Quand tu te libères, donc, 
lève-toi (Hamidullah); Quand tu termines alors, consacre-toi à l’ adoration (Abdelaziz); Quand tu auras des loisirs, recueille-toi (Bou- 
bakeur). 
1) Lé Á + T1) et à ton Seigneur aspire (Hamidullah); et recherche ton Seigneur (Boubakeur). 
Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Le temps (Hamidullah); Le siècle (Chiadmi). 
Voir la note 2 du chapitre 1/06. 
1) gaal il gig aall g « aail g « well; & T1) Variante: Par l’époque et les calamités du temps. 
1) A 2) all Ds QU aà 4, ALa e T1) Variante: L’humain est en perdition et il y sera jusqu’à la fin du temps + A1) Abrogé par 
13/103:3. 
1) Dell lo pal g cs El Ig paf g ae Igla 5 Isi ill Í| Aani 861 8 « yalh 
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CHAPITRE 14/100: LES COURSIERS 


alal) 5 jgu 


11 versets - Mecquois' 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 


ee «as Sf cdi as 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-15/108:1!°. Nous t’avons donné l’abondance.'! 
M-15/108:2!!, Prie donc ton Seigneur et immole."! 
M-15/108:3"?. Celui qui te hait est le mutilé."! 


M-14/100:1. Par les coursiers qui halètent, ss ihl; 
M-14/100:2. qui font jaillir des étincelles, «AS ci ) AIG 
M-14/100:3. qui foncent au matin, ss pal 
M-14/100:4°. y soulèvent une poussière, AES ut 
M-14/100:5*. et en vont au milieu d’un rassemblement:!! as & Tohu 
M-14/100:6. l'humain est ingrat envers son Seigneur. SES 43 gayi úl 
M-14/100:7. Il est témoin de cela. il ds ie a55 
M-14/100:8. Il est fort dans l’amour des richesses. aii af Ca 45 
M-14/100:9%, Ne sait-il pas que, lorsque ce qui est dans les tombes sera «> à Le 155 NA cales D 
bouleversé, *! 

M-14/100:10%. et ce qui est dans les poitrines sera récupéré, al qi u Gaig 
M-14/100:11”. que leur Seigneur, ce jour-là, sera d’eux informé? 2? lus «Mia ÿ ie 3) I 


CHAPITRE 15/108: L'ABONDANCE 


AISI 8 gui 


3 versets - Mecquois” 
ee À «gs 5 «dif is 
i Tagh Gi 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Les juments galopantes (Khawam); Les coursiers rapides (Masson); Celles qui galopent 
(Blachère); Les chevaux de bataille (Montet); Galoper (Berque). 

Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

1) ut 


4 1) late ohi + T1) et pénètrent au centre de la troupe ennemie (Hamidullah); et en pénétrant au milieu des troupes (Abdelaziz); 
et en faisant irruption dans les rangs des adversaires (Chiadmi); [culbutant] le centre d’un rassemblement [ennemi] (Boubakeur). 

5 1) es ds is + R1) Cf Ez 37:13. 

S ss cessiless 

7 1)612) 5 3) né 4e de 5 di 

8 Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Le don magnifique (Boubakeur); Les faveurs (Chiadmi); La rivière (Fakhri); L’affluence 
(Berque). 

° Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

10 


1) SEL + T1) Selon la tradition musulmane 4/-Kawthar serait une rivière du paradis. Il est traduit généralement par l’abondance. 
Sawma (p. 423) le comprend dans le sens de délai. Luxenberg (p. 292-301) comprend les versets 1-3 comme suit: «Nous vous avons 
donné la [vertu] de la constance. Prie donc ton Seigneur et persévère [dans la prière]. Ton adversaire [le diable] est le perdant». Il fait 
un rapprochement entre ces versets et la 1° lettre de Pierre 5:8: «Soyez sobres, veillez. Votre partie adverse, le Diable, comme un lion 
rugissant, rôde, cherchant qui dévorer». Seddik (Le Coran, p. 62) et Sankharé (p. 120) comprennent ce terme dans le sens de purifica- 
tion, partant du terme grec kGBapoic. 

T1) sacrifie (Hamidullah); tue les bêtes de sacrifice (Khawam); sacrifie [avec humilité] (Chiadmi); Berque traduit le verset: Ne prie 
que ton Seigneur, ne sacrifie qu’à lui. | | 

1) HS 58 oal co gye tt ó ail dl Jess JG ane L SNS Ój 3-1 ALSU Gand ua gf el 5 «étui «éläl e T1) Celui qui te hait 
sera certes, sans postérité (Hamidullah); C’est ton ennemi qui sera, en vérité, privé de postérité (Chiadmi); Celui qui te hait ne laisse- 
ra pas de traces (Khawam). Sankharé (p. 121) estime que le terme abtar provient du terme grec a-ntepov désignant celui qui est privé 
d’ailes, en référence aux divinités de la victoire que les Grecs représentaient sans ailes pour qu’elles restent chez eux. En arabe, cette 
périphrase désigne l’homme qui n’a pas laissé un héritier mâle pour lui succéder. Seddik (Coran, p. 62) traduit ce terme par aptère. 
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CHAPITRE 16/102: LA MULTIPLICATION 


AN jgu 


8 versets - Mecquois! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? ee «cas 5 ca es 
M-16/102:1°. La multiplication vous a distrait,"! EN "aigi 
M-16/102:2*. au point que vous visitez les tombes." Da 855 LS 
M-16/102:3°. Non! Vous saurez. l'O sais aza DH 
M-16/102:4%. Et non! Vous saurez [les conséquences de vos affaires]! IL] Tob cg TX À 
M-16/102:5. Non! Si vous saviez d’un savoir de conviction [ce dont vous I... «gif de G ARS 3 DAS 
vous occupez]! 

M-16/102:6”. Vous verriez alors la géhenne. de 16 pi 
M-16/102:7. Puis vous la verrez [comme la vision de] l’œil de la convic- of Ge p... é é 
tion. 

M-16/102:8°. Puis on vous demandera compte, ce jour-là, du bonheur. „anál gE ny ÈS Ai 


CHAPITRE 17/107: LE REFUGE 


Hlal 5 gas 


7 versets - Mecquois [sauf: 4-7]° 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.!! ei «gas caf aia 
M-17/107:1”°. As-tu vu celui qui dément le [jour du] jugement?" PO [1] LS caf eg J 
M-17/107:2%. C’est bien lui qui repousse l’orphelin, een t3 si E 
M-17/107:3. et qui n’exhorte pas [les gens] à [donner] la nourriture à Sud ah... le [..] a 
l’indigent. | 
H-17/107:4. Malheur à ceux qui prient, !Édaall Já 
H-17/107:5". ceux qui sont distraits de leur prière, "! TG Auu fee ce ë Cf 
H-17/107:6". qui se font voir, dE gi a caf 
H-17/107:7"7. et empêchent le refuge.” SANEA 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: La supériorité numérique (Boubakeur); Rivaliser par le nombre (Berque); La rivalité (Mas- 
son); La course aux richesses (Hamidullah); L’ostentation des richesses (Abdelaziz); La passion des richesses (Chiadmi); La supré- 
matie (Fakhri). 

2? Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

1) auii auii + T1) Vous passez votre temps à rivaliser de supériorité numérique (Boubakeur); La passion des richesses ne cessera 
de vous dominer (Chiadmi). 

T1) au point de vous rendre aux cimetières [pour dénombrer vos morts] (Boubakeur); que le jour où vous serez, dans vos tombes, 
enterrés (Chiadmi). 

5 1) ób 

6 Iób 

7 Do ójá 

8 1) Wij dÁ 

° 1) Gel 

Titre tiré du verset 7. Traduit aussi par: L’aide (Abdelaziz); L’entraide (Ould Bah); Le nécessaire (Masson); L’ustensile (Hami- 
dullah); La part des richesses consacrée à Dieu (Khawam). Le terme hébreu correspondant se trouve dans Ps 71:3, 90:1 dans le sens 
de refuge. Autres titres: call — eu j, 

11 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

2 1) Aj j 2) SA e TD) la religion (Abdelaziz); la rétribution (Hamidullah). 

B py 

4 1) óa 

1) 68 Y + T1) inconscients de l’office (Boubakeur); l’exécutent sans conviction [ou s’en laissent distraire] (Chiadmi). 

1) 6352 033% 

17 T1) Voir la note du titre. 
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CHAPITRE 18/109: LES MÉCRÉANTS 


DIS bgu 


6 versets - Mecquois! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? ei «gas 5 cdi Eee 
M-18/109:1. Dis: «Ô vous les mécréants! losl gb Jå 
M-18/109:2. Je n’adore pas ce que vous adorez. „Ú uiy 
M-18/109:3. Ni vous, vous êtes adorateurs de ce que j’adore. it due ği {3 
M-18/109:4. Ni moi, je suis adorateur de ce que vous avez adoré. x Lit Ui Y 
M-18/109:5. Ni vous, vous êtes adorateurs de ce que j’adore. it sue ii Ys 
M-18/109:6°. À vous votre religion, et à moi ma religion»! «don ds géin kÍ 


CHAPITRE 19/105: L'ÉLÉPHANT 


Jill 5 y guu 


5 versets - Mecquois‘ 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ ee «as SN cdi es 
M-19/105:1%. N’as-tu pas vu comment ton Seigneur a fait des gens de Sal srl dé, Jai cu 15 ai 
l’éléphant?*! 

M-19/105:27. N’a-t-il pas fait de leur ruse un égarement?" SOLS (à AA Cas al 
M-19/105:38. N’a-t-il pas envoyé sur eux des oiseaux par volées, ! «Oui 138 agile ds 
M-19/105:4°. leur jetant des pierres d’argile?'"®1 hs ch ian Fee Di 
M-19/105:5"°, Il les a faits ainsi semblables à de la paille mangée. 2J R aak lagi, 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Les infidèles (Hamidullah); Les incroyants (Khawam); Les incrédules (Masson); Les dénéga- 
teurs (Berque). Autres titres: 53L - sisi, 

2? Voir la note 2 du chapitre ] 1/96. 

3 1) A ei Gone AY; de Lie ai V5 ei l Gone gii Yy lat à dl pô Yy dl ael Gyani Le hel Y 13 386 Gill Gi :6-1 ALIU Ant del JÄ «id 
in Qu cl idin al RL ó gale ai Via Lil ʻi PERRET ai Yy il aci 585 l Lei Y Gaii fi u i : di aY io oa Lis asin 
eY + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 

Titre tiré du verset 1. 

5 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

6 1) Ab a ai 861 5 dió e R1) D’après la tradition musulmane, il s’agit d’une allusion à l’expédition menée par le roi yéménite Abra- 
ha contre la Mecque en 570, année présumée de la naissance de Mahomet. 

T1) N’a-t-il pas déjoué leur plan perfide? (Boubakeur); N’a-t-il pas détourné leur ruse en fourvoiement? (Abdelaziz). 

T1) Les exégètes ne s’accordent pas sur le sens du terme ababil (voir sur ce terme Jeffery p. 43-44), que nous avons traduit «oiseaux 
par volées». Seddik (Le Coran, p. 153) et Sankharé (p. 120) y voient une origine grecque: apobolé ärofoAn. On devrait donc tra- 
duire: oiseaux lanceurs. 

T1) Les termes hijarah min sijjil qui reviennent dans trois versets, et que nous traduisons par pierres d’argile, seraient selon Seddik 
(Le Coran, p. 153) et Sankharé (p. 124) d’origine grecque: sigaloei oryahéeig, qui signifie le sceau, titre accordé à la divinité. Seddik 
traduit: Pierres issues du Sceau, c’est-à-dire de la part de Dieu. Voir sur ces termes Jeffery p. 163-165) + R1) On lit dans Josué 
10:10-11: «Yahvé les mit en déroute, en présence d'Israël, et leur infligea à Gabaôn une rude défaite; il les poursuivit même sur le 
chemin de la montée de Bet-Horôn et les battit jusqu'à Azéqa et jusqu'à Maqqéda. Or, tandis qu'ils fuyaient devant Israël à la des- 
cente de Bet-Horôn, Yahvé lança du ciel sur eux, jusqu'à Azéqa, d'énormes grêlons, et ils moururent. Il en mourut plus sous les grê- 
lons que sous le tranchant de l'épée des Israélites». Le lieu de cette bataille a servi de décor à une autre bataille impliquant 32 élé- 
phants (1 M 6:30). Ce chapitre pourrait être un mélange entre les deux récits bibliques (Bar-Zeev, p. 123-124). Il pourrait aussi être 
inspiré par le récit de l’historien arménien Sébéos du 7° siècle mentionnant un message de Muchel à son adversaire: «Je t’assure que, 
si Dieu le veut, demain, une guerre de braves t’enveloppera; ils fondront sur toi et sur la multitude de tes éléphants, comme les 
nuages du ciel, plus terribles que tout» (voir le texte français dans Sébéos http://200.g1/7j4Nsk). 

10 1) %8% 2) Jiêta Jh 
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CHAPITRE 20/113: LA FENTE 


CA 5 y ga 


5 versets - Mecquois! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? ef «os caf per 
M-20/113:1°. Dis: «Je me réfugie auprès du Seigneur de la fente," if Si à ei d 
M-20/113:2*, contre le mal de ce qu’il a créé,’ PGK u 5 de 
M-20/113:3°. contre le mal de l’obscurité quand elle survient, «C5 anlé 35 des 
M-20/113:4°. contre le mal de celles qui soufflent sur les nœuds, 1" A à lé 5 Gas 
M-20/113:5. et contre le mal de l’envieux quand il envie». «ss Ml mis 36 Gas 


CHAPITRE 21/114: LES HUMAINS 


OAI 5 3 gs 


6 versets - Mecquois’ 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.f ee cos Si cd i 
M-21/114:1°. Dis: «Je me réfugie auprès du Seigneur des humains, dú iy sis 28 
M-21/114:21, le roi?! T! des humains, Pii lala 
M-21/114:3!". Dieu des humains, | lú ai 
M-21/114:4”. contre le mal du susurreur furtif,!! sisi ll gagi yi da 
M-21/114:5%. qui susurre dans les poitrines des humains, lb js (à Ca pa 5 sil 
M-21/114:6"*, de parmi les djinns et les humains». «úl af Ge 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: L’aube naissante (Hamidullah); La déchirure de l’aurore (Khawam); L’aurore (Fakhri); Le 
point du jour (Berque). 

Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

T1) Je cherche protection auprès du Seigneur de l’aube naissante (Hamidullah); Je cherche un refuge auprès du maître de l’aube 
naissante, [pour me garantir] (Boubakeur); Je me réfugie auprès du Maître de la déchirure qui donne passage à l’aurore (Khawam). 

1) 32) GÉ + R1) Is 45:7 dit: «Je fais le bonheur et je crée le malheur». 

Dome 

1) aé el aé čl + T1) contre les maléfices des sorcières (Chiadmi). 

Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Les hommes (Hamidullah); Les gens (Khawam). 

Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

1) súl 

1) du 2) Súl + T1) Souverain (Hamidullah) + R1) La Bible attribue souvent la royauté à Dieu: Ex 15:18; Is 24:23; Ps 29:10, etc. 

1) súl 

1) olsh pi + T1) mauvais conseiller, furtif (Hamidullah); tentateur qui s’éclipse (Abdelaziz); l’inspirateur perfide (Ould Bah). 

1) Súl 

D Sal 
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CHAPITRE 22/112: LA PURETÉ 


CAS YI 5 3 gui 


4 versets - Mecquois! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? ef cs 5 cd ai 
M-22/112:1°. Dis: «C’est lui Dieu, il est unique. *! Jai if à»: 
M-22/112:2*. Dieu, l’éternel.!! taf cf 
M-22/112:3°. Il n’a pas enfanté, et n’a pas été enfanté. JA alg «a al 
M-22/112:4, Nul n’est égal à lui». Ca a AS alg 


CHAPITRE 23/53: L’ASTRE 


aail 5 jgu 


62 versets - Mecquois [sauf: 327 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux." ei «gas 5h «dif iis 
M-23/53:1°. Par lastre lorsqu'il s’abîme! ls à K PRE 
M-23/53:2", Votre compagnon ne s’est ni égaré ni fourvoyé, dgé 3 Kate Je Le 
M-23/53:3. et il ne parle pas sous l’effet des désirs. dei ce Gi Les 
M-23/53:4. Ce n’est qu’une révélation qui est révélée. ETTET VE dl 
M-23/53:5!!, Lui a enseigné celui qui est fort, «los gal La Ale 
M-23/53:6"°. doué d’énergie et qui s’est alors redressé, !! | cs Kus 5e à 
M-23/53:7%. quand il était à l’horizon le plus élevé. ST GNU 5à5 
M-23/53:8". Puis il s’est rapproché, s’est tendu, Li LG & 
M-23/53:9%, et était [à la distance] des deux extrémités de l’arc, ou plus «AS 3 «if CU... oé 
près.®! 

M-23/53:10. Il a alors révélé à son serviteur ce qu’il a révélé. PSE dl PTE 
M-23/53:11"%. Le cœur n’a pas démenti ce qu’il a vu. di le AIG 1 Le 
M-23/53:12"7. Doutez-vous de lui à propos de ce qu’il voit? eg la le 1A pii 


Titre résumant le contenu. Traduit aussi par: Le monothéisme pur (Hamidullah); la foi pure (Boubakeur); la sincérité (Abdelaziz); le 

culte sincère (Khawam). Autres titres: oa% — a sill, 

2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

1) ii si ii 38 cas oli Gt A + R1) C’est la seule fois que le Coran utilise le terme ahad pour unique, et ce terme provient direc- 

tement de l’hébreu 77N (voir Dt 6:4), alors qu'ailleurs il utilise le terme wahid. Sankharé (p. 105) et Seddik (Coran p. 87) estiment 

que ce passage provient du fragment VIII du Poème du philosophe grec Parménide qui déclare: «L’Être n’a pas été engendré. Il est 

l’impérissable, l’universel, l’unique, l’immobile et l’éternel. Il n’a pas été et ne sera pas. Il est le vivant. Il est l’entier, l’un, l’absolu». 

T1) L’imploré (Boubakeur); Le seul à être imploré pour ce que nous désirons (Hamidullah); Vers lequel on se dirige (Abdelaziz); 

L’impénétrable (Masson). 

s pahiga .  — E 

6 1) OS ds Mg als A5 af EN as} aal ol ai Y a Y hal A à GÉ 2401 CS Lau beli 61386 iai GE als (2 GS «1366 AE aS iS «1 386 LS GR «1586 

Cal V1 Lit co) 9 Li) di ls Las, Ai las ha 138€ A 

Titre tiré du verset 1. 

$ Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

” Di 

10 1) gÊ Les ain daf alai aiala Gia La oaa 13) aaa Of oaan YI ai Le (658 Nl epig 22 5 1 OAU ma bel 96 

1 egi ai ii ag oly dl a 5 TI 58 Òl esell oe Ghi Las o lle a 5é Las iaka ie Le :5-2 GSU ei Bel i «ce gill 

T1) Doué de sagacité; c’est alors qu’il se montra sous sa forme réelle [angélique] (Hamidullah); doué d’une perspicacité authentique, 

accompli (Abdelaziz). 

5 paie 

14 1) it ú ŝi ini bel à 

15 1) 56 a «6 $ R1) Cf. Ex chap. 24 et 34; 1 R 19:9-13; Is chap. 6; Ez chap. 1; Mt 17:1-8; Mc 9:2-8; Le 9:28-36; 2 Co 12:4; 2 P 1:16- 
18. 

16 Naaa 

17 1) As pal 45, 
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M-23/53:13. Il l’a pourtant vu, [lors] d’une autre descente, 

M-23/53:14!. près du jujubier!! de l’extrémité, 

M-23/53:15°. près duquel se trouve le jardin de l’abri, 

M-23/53:16°. lorsque le jujubier"! était couvert de ce qui couvrait. 
M-23/53:17. Le regard n’a ni dévié, ni transgressé. 

M-23/53:18. Il a vu le plus grand des signes de son Seigneur. 
M-23/53:19*. [---] Avez-vous vu Al-Lat et AI-Uzza, 

M-23/53:20°. et l’autre, Manat,™! la troisième?! 

M-23/53:21. Serait-ce à vous le mâle, et à lui la femelle? 

M-23/53:22%, Voilà alors une répartition inique! 

M-23/53:23”. Ce ne sont que des noms que vous avez nommés, vous et 
vos pères, dont Dieu n’a fait descendre aucun argument d’autorité."! Ils ne 
suivent que la présomption et ce que désirent les âmes. Or, la direction 
leur est parvenue de la part de leur Seigneur. 

M-23/53:24. [---] Ou bien l’humain aurait-il ce qu’il souhaite? 
M-23/53:25. À Dieu appartiennent la vie dernière et la [vie] première. 
M-23/53:26*. [---] Que d’anges dans les cieux dont l’intercession ne sert à 
rien, sinon qu'après que Dieu l’aura autorisée, pour qui il souhaite et qu’il 
agrée. 

M-23/53:27. Ceux qui ne croient pas à la vie dernière nomment les anges 
d’un nom de femelle, 

M-23/53:28°. alors qu’ils n’en ont aucune connaissance. Ils ne suivent que 
la présomption. Or, la présomption ne sert à rien contre la vérité." 
M-23/53:29°, [Détourne-toi donc de celui qui tourne le dos à notre rappel 
et qui ne veut que la vie ici-bas].*! 

M-23/53:30. Voilà à quoi ils parviennent dans la connaissance. Ton Sei- 
gneur sait le mieux qui s’est égaré de sa voie, et il sait le mieux qui s’est 
dirigé. 

M-23/53:31!!. [À Dieu ce qui est dans les cieux et dans la terre]. Il rétri- 
bue ceux qui font le mal [comme] ce qu’ils ont fait, et rétribue les bienfai- 
sants par le meilleur bienfait, 

H-23/53:32°. ceux qui évitent les grands péchés et les turpitudes, à 
l’exception des véniels. Ton Seigneur est large en pardon. Il sait le mieux 
sur vous depuis qu’il vous a générés de la terre, et que vous étiez des em- 
bryons dans les ventres de vos mères. Ne déclarez donc pas pures vos 
âmes. ~ Il sait le mieux qui craint. 


TI) lotus (Boubakeur). 
1) és 2) w sta 

R1) Cf. Ap. 22:2. 

1) awl mi rai] 


D BB D D 


les 


«ds Ai ES [...] cle is 

ekial 5 n ie 

2 aff is aie 

Hg La 6 au ee K 

Ah Les eal ¿lu 

ns Ši 435 cile Ga col 

is Ah edh Ge si [---] 

Se ST AE 6 5 

FLN al SAn akii 

dé jui åa 1) áth 

SEE] zij da ie ere | Si À él 
V6 o ohia oa Les i Ju 
A hela ly ii 5 586 Las GA 


Ga 55 
té u cl A L] 
cd sY bY] ali 


LE Y epia à dll oa 5 [---] 
al i eih of 25 6e Y) 1ga giii 
RESTE 

acili 6 Sel 8 V0 Goes Y Gif óy 
NT Ga 

Of Ý 26 Ré o dde ča di la; 
GS gal de A Ÿ SON 5 
354508 ce Lis cé ce Ce gli] 
[M 8 af Ý 

aili 58 aio éy abli oa aie dis 
si ya ali Ay él g de 


[uai a 5 ajd (à Le à 5] 
a Lu. JI caf ceja 
«nl aaia 
Y cia aliy ANT l i oia aal 
Jai à. sgial ka éi Ój ai 
oahi i al ail Ya saN 53 Al 


où alej ga — auai 15655 4 ne 


1) és 3 úa + T1) Al-Lat, Al-Uzza et Manat sont trois déesses. Sankharé (p. 36) estime que ces trois divinités sont inspirées par les 
trois divinités romaines Nona, Decima, Morta et les trois divinités grecques Clotho, Lachésis, Atropos qui veillent sur la destinée de 
l’être humain de la naissance jusqu’à la mort + A1) Commentant le verset 103/22:52, Al-Tabari indique qu'ici seraient intervenus les 
deux versets suivants: «Ce sont des sublimes déesses (gharaniq) et leur intercession est souhaitée» i ji ueielid ols Gall sl all dti, 
Ces versets ont été retirés par Mahomet en tant que versets sataniques, révélés par le satan. D’où le titre de l’ouvrage de Salman 
Rushdie. Le terme gharanig, les grues, provient du terme grec yépavos (Sankharé p. 120), qui désigne les idoles assimilées aux grues 
parce qu’ elles s’élèvent dans le ciel. 

Du cia 

1) úi. 2) ó“ + T1) La formule Ma anzala Allah biha min sultan qui revient dans plusieurs versets (voir index) est traduite de 
différentes manières par les traducteurs. Nous avons choisi une traduction pour tous les cas: dont Dieu n’a fait descendre aucun ar- 
gument d’autorité. 

1) dei “els 

1) Le 2) óA 3) él AE] Í ale T1) ne dispense en rien de la vérité (Abdelaziz); ne saurait tenir lieu de certitude (Chiadmi). 

A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 

1) gs.. eji, 

1) 5 2) iles eS 
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mystère]? 


Moïse 


d’autrui, 


M-23/53:47 
M-23/53:48 
M-23/53:49 


M-23/53:51 


M-23/53:52 
oppresseurs 


M-23/53:55 


M-23/53:36!. 


M-23/53:372. 
M-23/53:38°. 


M-23/53:39. 
pressement, *! 
M-23/53:40°. 
M-23/53:41. ensuite il sera rétribué de la pleine rétribution, 
M-23/53:42%. 
M-23/53:43/. 
M-23/53:44ÿ, 
M-23/53:45°. 
M-23/53:46. d’une goutte quand elle est éjaculée, 

. et c’est à lui qu’incombe l’autre génération. 
. C’est lui qui a enrichi et a fait acquérir. 

. C’est lui qui est le Seigneur de Sirius, 


M-23/53:33. [---] Vois-tu celui qui a tourné le dos [à la foi], 
M-23/53:34. a donné peu et a lésiné? 
M-23/53:35. Détient-il la connaissance du mystère au point de voir [le 


N’a-t-il pas été informé de ce qu’il y a dans les feuillets de 


et d'Abraham qui s’est acquitté [de son pacte envers Dieu]? 
Qu’aucune [âme] chargée ne se chargera de la charge! 


qu’à l’humain ne revient que [la récompense de] son em- 
qu’on fera voir son empressement, 

et vers ton Seigneur sera l’aboutissement. 

C’est lui qui a fait rire et pleurer. 


C’est lui qui a fait mourir et vivre. 
C’est lui qui a créé le couple: le mâle et la femelle, 


C’est lui qui a détruit la première ‘Aad, 


0 
1 
2 
M-23/53:50”. 
4 
5 


M-23/53:53" 
M-23/53:54. 


. et Tamud, ne laissant rien, 

_ et les gens de Noé auparavant.*! car ils étaient encore plus 
et plus transgresseurs, 

_et il a abîmé les [villes] perverties.*! 

et les a recouvertes ce qui a recouvert. 

7, De quels bienfaits de ton Seigneur doutes-tu donc? 


M-23/53:56. Voici un avertissement analogue aux premiers avertisse- 
ments. 

M-23/53:57. [---] L’imminente est imminente, 

M-23/53:58'%. nul, hors de Dieu, ne peut la dévoiler." 

M-23/53:59'°. Est-ce donc de ce récit que vous vous étonnez, 
M-23/53:60”. vous riez et ne pleurez point, 


1) is 

1) us 

T1) Répétition dans le texte arabe. 
A1) Abrogé par 76/52:21. 
Du 

1) ds 

D) ls 

Dls 

1) 4l 

10 1) dis 2) LA UN etil 
11 1) ils 

2 1) LP 

13 ESF 2) 

1) h5 


O © J OO OU À D D 


16 1) TEA ES ASS Al; + R1) Il s’agirait de Sodome et de Gomorrhe (Gn 19:28-29). 
17 1) gj 


q{[...] ci si me [--] 
s[...] Ba Ká en ale baue] 


«ep aita å ba G alal 


SL. l’ ES] si pa 


«gs l [..] Ý a Gal o5 


deh aju Au 5 
PESENE 

f 5, Li éis 

LE da à laiis 

ais ti à lis 

5 Si oaa Gb lis 
PA RA] 3) aki ù 

LES AAN ae 13 

ls it à ls 

ep Es à lis 

«Ai te áj is 

«La as 

ali aa j Si zá ó a cé 685 
cái; 

«si aksa 
bo 

les 5 ee ces 

GNT JS Ge Gas las 


Ai Yi cé ji [--] 

HAS cdi OS OA da oğ 
dagai tat á Gail 
OS Jy 16 at ; 


R1) Noé et le déluge reviennent dans de nombreux passages (voir l’index sous: Noé). La Bible en parle dans Gn chap. 6 à 9. 


181) All Cela cuil le (as AS dl 095 Gex Las Í Gall & T1) la dévoiler (Boubakeur); l'arrêter (Khawam); la conjurer (Berque). 
Variante: Nul de ceux qu’ils appellent hors de Dieu ne peut l’écarter et sera mauvaise pour les oppresseurs [l'heure] enveloppante. 


19 1) ó cs 188 daif piali agiti Ig iS all g AS À (58 de ki Gal :59- 58 CHU irai bel 6 cÓ ia 


20 1) ds És 
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M-23/53:61. en étant insouciants? 
M-23/53:62. Prosternez-vous donc devant Dieu et adorez. 


CHAPITRE 24/80: IL À FRONCÉ 


Ua gu 


FO san ail; 


42 versets - Mecquois! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
M-24/80:1°. Il a froncé et détourné le dos, 

M-24/80:2*. parce que l’aveugle est venu à lui. 

M-24/80:3. Que sais-tu? Peut-être s’épure-t-il, 

M-24/80:4°. ou se rappelle-t-il, de sorte que le rappel lui profite. 
M-24/80:5. Quant à celui qui s’est enrichi, 

M-24/80:6°. tu lui fais écho." 

M-24/80:7. Que t’importe qu’il ne s’épure pas? 

M-24/80:8. Quant à celui qui vient à toi en s’empressant 
M-24/80:9. en redoutant [Dieu], 

M-24/80:10’. tu ten distrais. 

M-24/80:11. [---] Non! Ceci est un rappel. 

M-24/80:12*, Celui qui souhaite, qu’il s’en rappelle. 
M-24/80:13. [Il est] dans des feuillets honorés, 

M-24/80:14. élevés, purifiés, 

M-24/80:15°. entre les mains de scribes'! 

M-24/80:16. honorables, bons. 

M-24/80:17°. [---] Que l’humain soit tué!"! Qu'il est mécréant! 
M-24/80:18. De quelle chose l’a-t-il créé? 

M-24/80:19!!, D’une goutte, il l’a créé et prédéterminé. 
M-24/80:20. Puis il lui a rendu la voie aisée. 

M-24/80:21. Puis il l’a fait mourir et l’a mis en tombe. 
M-24/80:22”. Puis, s’il souhaite, il le ressuscite. 

M-24/80:23. Non! Il n’a pas achevé ce qu’il lui a ordonné. 
M-24/80:24. Que l’humain regarde sa nourriture. 

M-24/80:25%. C’est nous qui avons déversé l’eau à verse. 
M-24/80:26. Puis nous avons fissuré la terre profondément, 
M-24/80:27. et nous y avons fait pousser grains, 


sourcils (Abdelaziz). 

2? Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 1) oi | 

4 Déli 
5 1) 352) ši 
6 


PSS Ah ia 
«Ass ose 
el lo 
«LS 5 Ai téh i g 
GAI Aai lS 3 
lif ál cuü 

5 Ýi dé u5 
«ais lla ce Us 
[...] ES 55 

ŽS it DE [---] 
8% LS Où 


ms ER ES 
BÍ D ayi DE [---] 
Bk EAEN ali ùa 
3g da Š 

2586 Ai & 

Je ul sb 1 <é 

byi 028 ai DS 
Abd (1 Guy ah 
LS sf ss Ii 

Li Ga Ni Li & 

«Lis ei tits 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Il s’est renfrogné (Hamidullah); Le renfrogné (Chiadmi); L’air sévère (Berque); Il fronça les 


1) EOSTO T1) Tu vas avec empressement à sa rencontre (Hamidullah); tu lui prêtes attention (Abdelaziz); tu t’en préoccupes 


(Boubakeur). 
7 1) eh «lé ét 
8 A1) Abrogé par 98/76:30 et 7/81:29. 


T1) par des mains d’Anges-ambassadeurs (Abdelaziz); entre les mains d’ Ambassadeurs (Hamidullah); messagers (Berque); scribes 
(Blachère). On retrouve ce terme en hébreu dans le sens de scribes (voir Esd 4:8; 7:12 et 21). D’où notre traduction. Les versets 13- 
16 désigneraient probablement les copistes juifs qui devaient écrire les livres saints en état de pureté (Berakhot 22-23; Bar-Zeev, p. 
38). 

T1) Que périsse l’homme (Hamidullah); Maudit soit l’homme (Abdelaziz). 

1)555 

1) 5255 

ný 
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M-24/80:28. vignes et légumes, 

M-24/80:29. oliviers et palmiers, 

M-24/80:30. vergers touffus, 

M-24/80:31'. fruits et herbes, *! 

M-24/80:32. une jouissance pour vous et pour vos bétails. 
M-24/80:33. [---] Quand viendra le fracas, 

M-24/80:34°. le jour où l’homme s’enfüuira de son frère, 
M-24/80:35. de sa mère, de son père, 

M-24/80:36. de sa compagne, et de ses fils, 

M-24/80:37°. chaque homme d’entre eux, ce jour-là, aura une affaire qui 
lui suffira. ™ 

M-24/80:38. Il y aura des faces, ce jour-là, dévoilées, 
M-24/80:39. riantes, réjouies. 

M-24/80:40. Et il y aura des faces, ce jour-là, poussiéreuses, 
M-24/80:41*. accablées de noirceur. 

M-24/80:42. Ceux-là sont les mécréants, les prévaricateurs. 


Uai; Lie 5 

O5 GES 5 

AM gia; 

Uja ág; 

ai cl KE [---] 
agal Ga li al 56 33 
agia taal g 


Pas G eg gga e Af CSI 


gaie any ES 
Fit dal 
dé ll aus 8855 


CHAPITRE 25/97: LA PRÉDÉTERMINATION 


DS 5 ygi 


5 versets - Mecquois* 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.® 
M-25/97:1°. Nous l’avons fait descendre?! dans la nuit de la prédétermina- 
tion*? 

M-25/97:2. Que sais-tu de la nuit de la prédétermination? 

M-25/97:3%, La nuit de la prédétermination est meilleure que mille mois. 
M-25/97:4°. Les anges et l’esprit y descendent,*! avec l’autorisation de 
leur Seigneur, [pour] tout ordre." 

M-25/97:50, Elle est paix jusqu’à la montée de l’aube. 


R1) Terme dans Ct 6:11 et Jb 8:12 dans le sens d’herbe. 
1) ja ce Ait 


1) LS 5 2) 85 


D À & D 


deur (Abdelaziz); La grandeur (Berque); la nuit sublime (Ould Bah). 
5 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 


1) Ġ 2) 4% + T1) car chacun d’eux, ce jour-là, aura son propre cas pour l’occuper (Hamidullah). 


ei «A3 5 cdi aas 
EEE 


e afi Ai u abi g 
JS ali ga g aa áki 


A «85 Sy di ess AG 1055 


2 Hi ET... 
if Palia és ça a 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: La destinée (Hamidullah); Le destin (Khawam); Le décret divin (Fakhri); La nuit de la gran- 


10 


R1) On trouve le même terme en hébreu pour la parole de Dieu dans Dt 32:2: «que ma parole descende (tizal) comme la rosée». R2) 
Le terme qadr est compris par certains dans le sens de la noblesse, et le verset devrait alors être traduit: Nous l’avons fait descendre 
dans la nuit de la noblesse. Mais selon Sawma (p 415), ce termine signifie en syriaque l’obscurité. Le sens serait alors: Nous l’avons 
fait descendre dans la nuit de l'obscurité. 

1) pal it lei Al Xi aÑ Ge jai AE ŝel â + T1) Le terme shahr en syriaque signifie lune. Le sens serait alors: La nuit de 
l'obscurité est meilleure que mille nuits avec elite (Sawma p. 416-417). 

1) 055 «05$ 2) Oùb Les oo ll g ADI J 55 L 6 pal JE aaa Dig dass le agi) die Ge 8839 OÙ lei é 39115 NA 055 Lan audi gj bel ege > 
jai JS ses sue jf (le aey die c aey € T1) avec tout ce qu’il a décrété (Abdelaziz); pour régler toute chose (Masson) + R1) Selon une 
légende juive, ils étaient vingt-deux mille anges (Ginzberg, vol. 4, p. 85). 


1) ci 2) gl 
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CHAPITRE 26/91: LE SOLEIL 


ogail 5 3 guu 


15 versets - Mecquois! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? ee À cos 5 cd ai 
M-26/91:1. Par le soleil et son plein soleil! piste; ail; 
M-26/91:2. Par la lune lorsqu'elle le suit! lb Á Jai 5 
M-26/91:3. Par le jour quand il le manifeste! les 1 es 
M-26/91:4. Par la nuit quand elle le couvre! les Á di; 
M-26/91:5. Par le ciel et celui qui l’a édifié! le Le 9 stat 3 
M-26/91:6°. Par la terre et celui qui l’a aplanie!" last 3 025 
M-26/91:7. Par âme, celui qui l’a façonnée lei $u Las aË 
M-26/91:8. et lui a alors inspiré sa prévarication, de même que sa crainte! EST Gji atü 
M-26/91:9. Celui qui l’a épurée a réussi, 5 o ai & 
M-26/91:10. et celui qui l’a cachée sera déçu. A ch a Ý; 
M-26/91:11*. [---] Tamud a démenti à cause de sa transgression, ag, sé Es [---] 
M-26/91:12. lorsque son plus misérable s’est lancé [pour tuer la cha- [..] KÍ és a 
melle]. 

M-26/91:13°. L’envoyé de Dieu leur avait dit: «[Laissez] la chamelle de [...] Ši GG... y di Dons af 
Dieu et [respectez] son tour de s’abreuver». «ES 
M-26/91:14f,. Ils Pont démenti, et ils ont coupé ses jarrets à elle. Leur Sei- aef% ai) agile lai La pii b Ka 
gneur a alors fulminé contre eux pour leur faute, et a nivelé [leurs mai- [...] & 56 
sons], 

M-26/91:157. sans en craindre les conséquences. Age atá Y5 


CHAPITRE 27/85: LES CONSTELLATIONS 


Toil 5g 


22 versets - Mecquois? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ ee «gas caf as 
M-27/85:1. Par le ciel aux constellations! le sf is el 5 
M-27/85:2. Par le jour promis! lagé gali agis 
M-27/85:3. Par le témoin et ce dont on témoigne! la sé; aig 
M-27/85:4, Qu'ils soient tués les gens du fossé, !! P! 23 AN Cara gå 
M-27/85:5!!, [les gens] du feu au combustible, eads is M f.] 
M-27/85:6. autour duquel ils sont assis, gi ile zh 5 


Titre tiré du verset 1. 

2? Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

T1) Par la terre et celui qui l’a étendue (Hamidullah); Par la terre telle qu’étendue (Ould Bah); Par la terre et les étendues qu’elle 

présente (Khawam). 

‘ pulih 

5  1)&b 

6 1) aa «axe 

7 1) dal alg «tés M6 2) gaie Clés D Aa Bel 

8 Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Les constellations zodiacales (Boubakeur); Les zodiaques (Ould Bah); Les châteaux 
(Berque); Les signes du ciel (Mazigh). 

° Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

10 1) Jë Las Äri 51 38 Fai 2) 341 + T1) Les gens du fossé ont été tués (Boubakeur); Maudits soient les gens de la fosse ardente 
(Chiadmi) + R1) Ces versets se rapporteraient soit aux nazaréens de Najran martyrisés par des juifs du Yémen en 523, soit (selon 
Geiger, p. 152), aux trois adolescents mentionnés dans Dn 3:8 sv. 

111) 56h 2) aii 
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M-27/85:7. alors qu’ils sont témoins de ce qu’ils font envers les croyants. 
M-27/85:8'. Ils ne se sont vengés d’eux sinon parce qu’ils croient en 
Dieu, le fier, le louable, 

M-27/85:9. auquel appartient le royaume des cieux et de la terre*!. ~ 
Dieu est témoin de toute chose. 

M-27/85:10. [---] Ceux qui ont éprouvé les croyants et les croyantes, puis 
ne sont pas revenus, auront le châtiment de la géhenne, ~ et auront le châ- 
timent du feu brûlant. 

M-27/85:11°. [Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres auront des 
jardins sous lesquels courront les rivières?!. ~ Voilà le grand succès.] 
M-27/85:12. La riposte de ton Seigneur est forte. 

M-27/85:13". C’est lui qui commence [la création] et refait. 

M-27/85:14. C’’est lui le pardonneur, l’aimant, 

M-27/85:15°. le détenteur du trône, le glorieux. 

M-27/85:16. Il fait ce qu’il veut. 

M-27/85:17. [---] T’est-il parvenu le récit des soldats 

M-27/85:18. de Pharaon, et de Tamud? 

M-27/85:19. [---] Ceux qui ont mécru persistent plutôt à démentir, 
M-27/85:20. alors que Dieu les cerne de derrière eux. 

M-27/85:21°. Il est plutôt un Coran glorieux, 

M-27/85:22°. sur une tablette gardée." 


CHAPITRE 28/95: LE FIGUIER 


A EART AAEE 
EA A P 5 c Ji ai "i 5485 Las 
eus li 

HE His — ADN; eu sauf AG A1 af 
gi ec É 

a igalis Cie GA 1356 Gui 2 5 
pa aala ~ les lie BE digii al 
af 

dis zÍ AE ie 5 state Gif y 
si Sa ai — DENT ts ce e 
sil #5 cils é 

ais [...] Er 3 cE 

Aa 5 sf s 

Paal iali l 

aa ui Ji 

aaf duos atii Os [---] 

5 «3e 

qe È ESS En ar [--] 

Lya #55 a äis 

Jaa die à i 

bAa le RE 


CA 8 pg 


8 versets - Mecquois® 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-28/95:1. Par le figuier et l’olivier! 

M-28/95:2"°, Par le Mont Sinaï! 

M-28/95:3. Par cette contrée sûre! 

M-28/95:4!!, Nous avons créé l’humain dans la meilleure forme"! 
M-28/95:5". Ensuite, nous l’avons ramené au plus bas des plus bas. 
M-28/95:6. Sauf ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, qui auront 
une récompense non reprochée. 

M-28/95:7%. Après cela, quelle chose te fait démentir le [jour du] juge- 
ment? 

M-28/95:8". Dieu n’est-il pas le plus sage des juges?! 


1 1) 15885 2) Igid agi Y) mu bel i 
2? RI) Cf. Dt 10:14. 


criyent également les joies du paradis en des termes terrestres. 
1) lag 
1) «à 2) sai 


RS N Ai 

tos ol; 

Vóni ahs 

loni > Ni a ES 

A gui qå gayi k Kj 

Toin Jui á Ass; à 

Si alé sf À lue 5 À piale dei Y) 


tok [..] 35 ta AE IL 


ass L Ai Cali 


R1) Gn 2:11-14 dit que quatre fleuves arrosaient le paradis terrestre. L’Évangile de Luc 22:30 ainsi que les écrits de St Éphrem dé- 


Dz A 2) bic + T1) préservé sur une tablette (Hamidullah); préservé dans un livre du destin (Abdelaziz). 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Les figues (Boubakeur); La figue (Berque). 
Voir la note 2 du chapitre 1/06. 
1) du cel colis cs 


4 
5 
8 Das os 
T 
8 
9 


l’ Hermès trismégiste, Corpus Hermeticum, V, 6. 
12: 1) búd 
13 1) gå Asi bel i 
14 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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R1) Sankharé (p. 89-90) estime que les différents versets qui parlent de la perfection de la création de l’être humain sont inspirés par 


CHAPITRE 29/106: QURAYSH 


Ža 8) qu 


4 versets - Mecquois! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ ee «as Sf cd as 
M-29/106:1°. À cause du ralliement”! de Quraysh, 32858 lab [1 
M-29/106:2*, de leur ralliement [pour] les voyages d’hiver et d’été, cal; ef 2 ,[..] aei 
M-29/106:3. qu’ils adorent le Seigneur de cette Maison, «caf ha óg j vaut 
M-29/106:4. qui les a nourris contre la faim et les a rassurés contre la Á a pe 5 E 8 CA phil en | 
crainte! 


CHAPITRE 30/101: LE CATACLYSME 


ås JAN 5 gus 


11 versets - Mecquois” 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.° ee À «as 5 cdi es 
M-30/101:17. Le cataclysme! lie jf 
M-30/101:2*, Qu'est-ce que le cataclysme? fée jf 
M-30/101:3°. Que sais-tu'! du cataclysme? | sie jai u él 3 
M-30/101:4", C’est le jour où les humains seront comme des papil- ec Half CHE CUT G 335 
lons'! disséminés, | | i 

M-30/101:5!"!. et les montagnes comme de la laine cardée. ui sal ga Jual 16 5 
M-30/101:6. Quant à celui dont les balances seront pesantes, Ai jga fé x GÜ 
M-30/101:7”. il sera dans une vie agréable. unis Le à g 
M-30/101:8. Quant à celui dont les balances seront légères, Ai jja CAA Ge ls 
M-30/101:9%, sa destination est un abîme.?! À ja AG 
M-30/101:10%, Que sais-tu!! ce que c’est? la L él ils 
M-30/101:11. C’est un feu ardent. inls 


Titre tiré du verset 1. 

? Voir la note 2 du chapitre 1/06. . f . 

1) Sy ad 2) AGY AY Y 2) Dé - alt eala «cali 3) oi di des + T1) pacte (Hamidullah); habitude (Abdelaziz). 
Variante: Malheur à votre mère Quraysh. 

4 DREA ci) call «gl chei) 2) ål 

Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Le fracas (Hamidullah); La fracassante (Berque); L’assénante (Boubakeur); Le fléau (Kha- 


wam). 
5 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
7 1)ås jal 
8 J)ie jal 
9 


1) 4e äl + T1) Qui te dira (Hamidullah). 

10 1)á% + T1) Le verset 37/54:7 parle de sauterelles. 

1 1) hi5 2) a gaS 

2 1) paly 

1) 4&4% + R1) Terme hébreu correspondant dans Is 47:11 dans le sens de calamité, désastre. 
14 1) + T1) Qui te dira (Hamidullah). 
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CHAPITRE 31/75: LA RÉSURRECTION 


Aail) 5 jgus 


40 versets - Mecquois' 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
M-31/75:1°. Non! Je jure par le jour de la résurrection! 

M-31/75:2*. Mais non! Je jure par l’âme blâmeuse. 

M-31/75:35. L’humain pense-t-il que nous ne réunirons pas ses os? 
M-31/75:4%. Mais si! Nous sommes capables de façonner ses doigts.™ 
M-31/75:5". L’humain voudrait plutôt prévariquer devant lui. 
M-31/75:6°. Il demande: «Quand sera le jour de la résurrection?» 
M-31/75:7°. Lorsque le regard sera ébloui, ! 

M-31/75:8°, que la lune sera engloutie,"! 

M-31/75:9!!, que le soleil et la lune seront réunis, 

M-31/75:10"?. l’humain, ce jour-là, dira: «Où fuir?» 

M-31/75:11%. Non! Point de refuge." 

M-31/75:12. Auprès de ton Seigneur sera, ce jour-là, le lieu fixe. 
M-31/75:13. L’humain sera informé ce jour-là de ce qu’il aura avancé 
[comme acte] et ce qu’il aura retardé. 

M-31/75:14. L’humain sera plutôt contre lui-même un [témoin] clair- 
voyant, 

M-31/75:15. même s’il lancerait ses excuses. 

M-31/75:16". [---] Ne remue pas [durant la révélation] ta langue [avec 
le Coran] pour hâter [sa lecture et sa mémorisation]. 

M-31/75:17%. À nous sa réunion et sa lecture. 

M-31/75:18". Lorsque donc nous le lisons, suis sa lecture. 
M-31/75:19. À nous, ensuite, son explication. 

M-31/75:20"7. [---] Non! Vous aimez plutôt la [vie] hâtive, 
M-31/75:21 %. et vous délaissez la vie dernière. 

M-31/75:22”. Il y aura des faces, ce jour-là, resplendissantes, 
M-31/75:23. regardant leur Seigneur. 

M-31/75:24. Et il y aura des faces, ce jour-là, assombries, 
M-31/75:25. présumant qu’on en fera une calamité. 

M-31/75:26. Non! Quand [l’âme] parvient aux clavicules, 
M-31/75:27”. qu’on dit: (Qui est exorciseur?», 


Titre tiré du verset 1. 
Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
1) aiy 
1) &ëY 
1) Lui 2) Aile gai 


1) AG ah iani bel jä 

1) 64 

1) áb «6 53 + T1) sera éblouie (Hamidullah); aberrera (Abdelaziz). 
10 1) aise TI)s “éclipsera (Hamidullah). 

11) jé; outil Ou gets 

12 1) Sid Siad 

T1) refuge (Hamidullah); échappatoire (Boubakeur); lieu préservé (Berque). 
14 A1) Abrogé par 8/87:6. 

15 Das ais 

16 1) 585 PET 

1) ós 

1) CEST 

Dés 

20 1) al) 


© © J Où OU À D D 
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sos 


ee «as SN caf Re 

ll 4,35 lai 1Ÿ 

CA ta lé LE 
se ES 5 oğ ai ere | 
AG ça Of Lie lou 6 LS 
ati Aia sf à $ di 
af à 5 LOU ré 

AG 1G y hú 

KE Sal iy a sos} Ü 53 
553 Y PK 

jai «x «és, a 


DS. JE Le deg Cf 1 
Š gas [...] ui Cle Graf Ji 


oaa CA 315 
A...) éB... & AY [---] 
Ge 7 5 daaa ail à 
Je À Et «Ai Ký 

Ag úk dl & 
álu 14 ini ¿h 156 [---] 
a 6355 
< alé CEE LESS 
UE 85 di 
ul RES TEST 
S Le OS of GE 
a A [...] áf E) DS 
«ES bep i5 


1) 652Ë + T1) empreinte (Abdelaziz); phalanges (Boubakeur); extrémités de ses doigts (Hamidullah). 


M-31/75:28'. qu’il présume que c’est le moment de la séparation, cl ali 45i h5 
M-31/75:29. que la jambe s’entrelace à la jambe, úh Gui ip 
M-31/75:30. vers ton Seigneur sera, ce jour-là, la conduite. Ghal iag «db, Li 
M-31/75:31. Il n’a pourtant ni donné l’aumône, ni prié. ie Yy Gaa 6 
M-31/75:32. Mais il a démenti et tourné le dos [à la foi]. [4] dg oS; 
M-31/75:33. Puis il s’en est allé vers ses gens en se pavanant. hi ai Li Cas i 
M-31/75:34. Malheur à toi, malheur! list «a (3 
M-31/75:35. Encore malheur à toi, malheur! rdü PATES Š 
M-31/75:36°. L’humain pense-t-il qu’on le laissera à l’abandon?™! Tei ASE of iYi La 
M-31/75:37°. N’était-il pas une goutte de sperme éjaculée? PA Li hi lé al 
M-31/75:38. Ensuite il était une adhérence. Puis [Dieu] en a créé [LS [.] GE ik GE i 
[l’homme] et a façonné [ses membres|]. 

M-31/75:39*, Puis il en a fait le couple: le mâle et la femelle. A5 DS 2 ces 55 ile l'OS 
M-31/75:40*. Celui-là n’est-il pas capable de faire revivre les morts? Re KESTE Ei JŠ% A oji 


CHAPITRE 32/104: LE CALOMNIATEUR 


5 jagil 6 gui 


9 versets - Mecquois® 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” ESS #5 ‘AS 5 cdi Lu 
M-32/104:1%. Malheur à tout calomniateur critiqueur," 8% sjal 15 a Hs 
M-32/104:2°. qui a réuni une fortune et l’a dénombrée! Pie 3 Ju las caf 
M-32/104:3"°, Il pense que sa fortune l’éternisera. alfa éj lus 
M-32/104:4!!, Non! Il sera jeté dans la Hutamah.! ALAN à A K 
M-32/104:5"°. Que sais-tu de la Hutamah? sai u db si Les 
M-32/104:6. Le feu allumé de Dieu, SÉ aff if G 
M-32/104:7. qui monte sur les cœurs. gayi f ds si 
M-32/104:8/. Il sera enclos sur eux, cas agile Lei 
M-32/104:9", en colonnes étendues. ZA ES À 
1 1)oëls 

2 1) dnij e T1) sans but (Abdelaziz); sans obligation à observer (Hamidullah). 

3 1) %2) 

4 1) 6802) gs 551 

S 1) 52) a 

6 Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Le diffamateur (Boubakeur); Le détracteur (Berque). 

7 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

8 


1) 53% 2) ajal 3) 55, 5 3e das «8 ja 25a dhs + T1) diffamateur (Hamidullah); médisant (Abdelaziz): aux mimiques hostiles 
(Berque). 

Dés 2) e5 

10 1) dei 

uo 1) éj afii ai ET HR 2) La & T1) La broyeuse (Abdelaziz); l'enfer de la fragmentation (Khawam). 

2 1) ihi 

13 1) il uapa 

1 1) aa em i aib gi th à 2) Eat 
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CHAPITRE 33/77: LES ENVOYÉES 


Cie pal) 8 jgu 
50 versets - Mecquois [sauf: 48]! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ ee i caf es 
M-33/77:1°. Par les envoyées successivement! DES als af 3 
M-33/77:2. Par celles qui soufflent tempétueusement! úa ciai 
M-33/77:3. Par celles qui déploient largement! NS iy ss 
M-33/77:4. Par celles qui séparent nettement, az cé fű 
M-33/77:5". et lancent un rappel, «158 eah 
M-33/77:6. en guise d’excuse ou d’avertissement! 115$ 72 j 13 
M-33/77:7. Ce qui vous est promis se réalisera. & À se A Lil 
M-33/77:8%. Quand les astres seront effacés, cul A SAT á 
M-33/77:97. que le ciel sera fendu, sis À phil 113 
M-33/77:10. que les montagnes seront pulvérisées, bi Jual 115 
M-33/77:11°. que le temps des envoyés sera fixé, es OS 5 
M-33/77:12. à quel jour sera-t-il renvoyé? fais ei is 
M-33/77:13. Au jour de la décision. Jaf 24 
M-33/77:14. Que sais-tu du jour de la décision? sail à 35 Le EL Les 
M-33/77:15. Malheur, ce jour-là, aux démenteurs! men RE Jis 
M-33/77:16'°. N’avons-nous pas détruit les premiers? LAN Tali ali 
M-33/77:17!!, Ne les avons-nous pas ensuite fait suivre par les derniers? (ETBE jati d ái 
M-33/77:18. Ainsi ferons-nous envers les criminels. ón Ab Cris K 
M-33/77:19. Malheur, ce jour-là, aux démenteurs! ll ia «5 
M-33/77:20. Ne vous avons-nous pas créés d’une eau vile? To el Ds ils ai 
M-33/77:21. Ensuite nous l’avons mise dans un lieu fixe solide, SA AÉ À ahai 
M-33/77:22. pour un terme connu. -è hi J Ai 
M-33/77:23". Nous [en] avons été capables. Quel merveilleux capable IL.) Of az [1 G 
[nous sommes]! 

M-33/77:24. Malheur, ce jour-là, aux démenteurs! Lai Any h3 
M-33/77:25. N’avons-nous pas fait de la terre un abri, «US ga ds ali 
M-33/77:26. [pour] les vivants et les morts? sal: sait... 
M-33/77:27. Nous y avons fait de hautes montagnes ancrées, et nous vous EU PAU 5 sue ou 55 Le üls ; 
avons abreuvés d’eau suave. Ó$ 
M-33/77:28. Malheur, ce jour-là, aux démenteurs! eei «da 3 dis 
M-33/77:29. Partez vers ce que vous démentiez. RS) E à a$ k A ihi 
M-33/77:30". Partez vers une ombre à trois branches, ei LE gi Jb d tiahi 
M-33/77:31. ni ombreuse et ni utile contre la flamme. di Ge a Y5 Ji ÿ 
M-33/77:32"*, Elle jette des étincelles comme un palais, "! Me D AS lil 
M-33/77:33!. comme si c’était des chameaux jaunes." ia lilas AS 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Les vents successifs (Abdelaziz); Les puissances envoyées (Khawam); L’envoi (Berque). 
Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

DÉS 

1) AAAF 

mei IÈ 2) 53) Ia 

1) wah 

1) dsj 


Dèi 


O GG J O OP D D 


© 


1) dé 

1) élu y ché ai à 

2 1) 

15 1) afi 

141) ai y 2) il « x $ T1) [aussi grosses] que des bûches (Boubakeur). 


SI 


M-33/77:34. Malheur, ce jour-là, aux démenteurs! 

M-33/77:35°. C’est le jour où ils ne parleront pas, 

M-33/77:36°. et on ne leur autorisera pas pour qu’ils s’excusent. 
M-33/77:37. Malheur, ce jour-là, aux démenteurs! 

M-33/77:38. C’est le jour de la décision. Nous vous avons réunis avec les 
premiers. 

M-33/77:39*. Si vous aviez une ruse, rusez donc contre moi. 

M-33/77:40. Malheur, ce jour-là, aux démenteurs! 

M-33/77:41$. Ceux qui craignent [le châtiment de Dieu] seront dans des 
ombrages avec des sources, 

M-33/77:42. et des fruits qu’ils désirent. 

M-33/77:43°. Mangez et buvez agréablement, pour ce que vous faisiez. 
M-33/77:44, Ainsi rétribuons-nous les bienfaisants. 

M-33/77:45. Malheur, ce jour-là, aux démenteurs! 

M-33/77:46. Mangez et jouissez pour peu [de temps]. Vous êtes des cri- 
minels. 

M-33/77:47. Malheur, ce jour-là, aux démenteurs! 

H-33/77:48. [Ceux qui,] lorsqu'on leur dit: «Agenouillez-vous», ils ne 
s’agenouillent pas. 

M-33/77:49. Malheur, ce jour-là, aux démenteurs! 

M-33/77:507. [Sils ne croient pas dans ce Coran], en quel récit après lui 
croiront-ils? 


CHAPITRE 34/50: QAF 


BERSA] ET 
GARE Y lay 
dis ...] g se i 
lal AR: o 
ANR dailia 


Jo sus BAS zi EL se 
BeA] re «5 
Puses JB là. cali óy 


HR Le AS 58 5 

at pit, a VA LÉ 
GBA os ja EI Ó 

Oal ia «5 
EE AE 


BESA] cg «O5 
ORE Y ui SN A gi a.. .] 


loal inay «C3 
SI gba 4 825 cia télé [. ] 


Š Sy 


45 versets - Mecquois [sauf: 38]° 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-34/50:1"°. Qaf.!! Par le Coran glorieux! [Tu es parmi les envoyés]. 
M-34/50:2. [Les habitants de la Mecque n’ont pas cru], mais ils se sont 
étonnés qu’un avertisseur parmi eux soit venu à eux. Les mécréants ont 
alors dit: «Ceci est une chose étonnante. 

M-34/50:3!". [Serons-nous ressuscités] lorsque nous mourrons et serons 
terre? Voilà un retour lointain». 

M-34/50:4. Nous avons su ce que la terre diminue d’eux. Et nous avons 
un livre gardien. 

M-34/50:5". Ils ont plutôt démenti la vérité lorsqu'elle leur est venue, et 
ils sont dans une affaire confuse. 


es «gas Sc as 
MENIS UE 

ds 8 3 el oise GT. Al 
Le Ei ENS Of 


«es A Ah EU US 3 2e Meif..] 


Lis Gie 3 able a Gif LU UE 5 


Ai à pii bel MU GAS AS D 
TA 


(Chiadmi). 

Dex 

1) àÿ 

1) AS 

1)ç Jii 2) uss 5 

1) Ga 

1) sie ÿi 

Titre tiré du verset 1. Autre titre: Siuh 
Voir la note 2 du chapitre 1/06. 
T1) Voir la note de 2/68:1. 

1) 612) ts 

D) 
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1) YUA cles ála 2) a + T1) plaques de cuivre (Boubakeur); longues cordes jaunes (Ould Bah); chameaux couleur de soufre 


M-34/50:6. [---] N’ont-ils donc pas regardé au ciel au-dessus d’eux, 
comment nous l’avons édifié et enjolivé, et comment il est sans fentes? 
M-34/50:7. Quant à la terre, nous l’avons étendue, y avons lancé des mon- 
tagnes ancrées et y avons fait pousser de tout couple [de végétaux] magni- 
fiques, 

M-34/50:8'. à titre d’indication et de rappel pour tout serviteur repentant. 
M-34/50:9. Nous avons fait descendre du ciel de l’eau bénie, avec laquelle 
nous avons fait pousser des jardins, le grain [des plantes] de la moisson, 
M-34/50:10°. et les palmiers élancés, aux régimes superposés, 
M-34/50:11°. en attribution pour les serviteurs.*! Et nous avons redonné 
par elle la vie à une contrée morte. Ainsi sera la sortie [des tombes]. 
M-34/50:12. [---] Avant eux, ont démenti les gens de Noé, les gens d’Al- 
Rass, Tamud, 

M-34/50:13*. ‘Aad, Pharaon, les frères de Lot. ®! 

M-34/50:14°. les habitants de la Forêt et les gens de Tubba’. Tous ont dé- 
menti les envoyés, alors ma menace s’est avérée. 

M-34/50:15°. [---] Avons-nous été fatigué par la première création? Ils 
sont plutôt confus au sujet d’une création nouvelle. 

M-34/50:16. Nous avons créé l’humain, et nous savons ce que son âme lui 
susurre. Nous sommes plus proches de lui que sa veine jugulaire. 
M-34/50:17°. Lorsque les deux [anges] accueillants [accueillent ses pa- 
roles, l’un] assis à droite et [l’autre assis] à gauche"! 

M-34/50:18%. il ne prononce pas une parole sans qu’un guetteur ne soit 
prêt par devers lui. 

M-34/50:19°. L’ivresse de la mort viendra avec la vérité: «Voilà ce dont 
tu t’écartais». 

M-34/50:20". On soufflera dans la trompe. Celui-là sera le jour de la me- 
nace. 
M-34/50:21!!. Alors chaque âme viendra, accompagnée d’un conducteur 
et d’un témoin.*! 

M-34/50:22”. Tu étais inattentif à cela, nous avons alors écarté ton voile, 
et ton regard ce jour est aiguisé. 

M-34/50:23%, Son attaché"! dira: «Voilà ce qui est prêt par devers moi. 
M-34/50:24"%, Vous deux, lancez dans la géhenne tout mécréant obstiné, 
M-34/50:25. empêcheur du bien, transgresseur, suspicieux, 
M-34/50:26%. celui qui a fait un autre dieu avec Dieu.*! 
dans le châtiment fort». 

M-34/50:27 . Son attaché dira: «Notre Seigneur! Ce n’est pas moi qui lai 
fait transgresser. ~ Mais il était dans un égarement lointain». 


Lancez-le donc 


| 1) 

2 aie 

3 1) + R1) C£ Ps 104:10-16. 
4 R1) Voir la note de 39/7:80. 

S D42) g5 

6 úa 

7 


aK «ii il iay ai [--- 
fes da ds giis aE 
Giy ceio Gi UE; iia cais 
f [...] £55 & o tes 


a de ÈI Ég ti 6 jai 

CS a CEE 46 54 £a eat Ge GSi 
caii] A5 

pi all al élus JAN; 

af Us Bab à Giy Gal 655 
IE 

CCSN aal cg i Ai a Eg +$ [--] 
Ais 

ha O oei es 

L% ik LE 8565 'AGNI Cri; 

lue 5 3 «JL 

Os a ah OS SN HAE Mail [---] 
as GE ds 

AUS Ou G aiig hayi LS ls 
a dis Ge ail GS GAS 

[..] off o [...] otai p. .] if à 
Aå «Jai Ce 3 

Age dus ai Vi Ja ce lits G 


ku áy 25 RAI] Eu 3 
RENE 

ef 45 dll, Ai (à Ads 

w ne fete fned Te Ae a 0 T- y 

agi 3 CU xs son US ólag 

die LU ó us lié (à Ci 
ans sai Id úle 


Je gadu Kay ái $ dés 
ane JS CE des à ll 


eu y dé ç JS gt 

ouai oi Ki áf ga Das fi 
«œil sf 

gé o~. aLi L É AL ý gó 
«am de à 


R1) D’après le Talmud, deux anges, un bon et un mauvais, accompagnent le croyant à son retour de la synagogue (Shabbat 119b, 


Ketubot 104a, Hagigah 161). 


s pii di 
° 1) 415 2) all si 
10 1) pial ial 


11 1) ¢ R1) Cf. Ap Paul 17. Sur les anges témoins des actions des hommes, voir Ap Paul 8; 2 H 19:5. 


12 1) abie 2) did dlhe die ok 

lié + _F1) compagnon (Hamidullah); inséparable (Berque). 
14 1) asé DÉS CS ses a aff le Lacs L eut bel 8 pal «Os 

15 R1) Cf. Ex 20:3; Dt 5:7. 
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M-34/50:28. Il dira: «Ne vous disputez pas par devers moi, alors que je 
vous ai déjà avancé la menace. 

M-34/50:29. La parole ne change pas par devers moi, ~ et je ne suis point 
oppresseur envers les serviteurs». 

M-34/50:30°. Le jour où nous dirons à la géhenne: «Es-tu remplie?», elle 
dira: «Y a-t-il un accroissement?»*! 

M-34/50:31. [Le jour où] le jardin sera rapproché de ceux qui craignent, 
guère loin. 

M-34/50:32*. Voilà ce qui vous est promis, pour tout revenant, observant, 
M-34/50:33. qui redoute le tout miséricordieux en secret, et qui vient 
[dans l’autre vie] avec un cœur repentant. 

M-34/50:34. [On leur dira:] «Entrez-y en paix» Celui-là sera le jour de 
l’éternité. 

M-34/50:35. Ils y auront ce qu’ils souhaiteront, et il est par devers nous 
encore plus. 

M-34/50:36". [---] Combien nous avons détruit de générations, avant eux, 
plus fortes qu’eux en riposte! Elles ont cherché dans les contrées. Y a-t-il 
une échappatoire? 

M-34/50:37°. Il y a là un rappel pour quiconque a un cœur, ou a écouté en 
étant témoin. 

H-34/50:38°. [---] Nous avons créé les cieux, la terre et ce qui est parmi 
eux en six jours“. Nulle lassitude ne nous a touché. 

M-34/50:397. [---] Endure! donc ce qu’ils disent, et exalte la louange de 
ton Seigneur avant la montée du soleil et avant son coucher. 

M-34/50:40*. [Et choisis une partie] de la nuit pour l’exalter, [et exalte-le 
à] la fin de la prosternation.! 

M-34/50:41°. [---] Écoute le jour où l’interpellateur interpellera d’un en- 
droit proche. 

M-34/50:42. Le jour où ils écouteront la clameur en vérité, celui-là sera le 
jour de la sortie [des tombes]. 

M-34/50:43"°. C’est nous qui faisons revivre et mourir*!, ~ et c’est vers 
nous la destination. 

M-34/50:44!!, Le jour où la terre se fissurera, [et ils sortiront] avec em- 
pressement. Voilà un rassemblement aisé pour nous. 

M-34/50:45"?. Nous savons le mieux ce qu’ils disent. Tu n’es pas un des- 
pote sur eux.*! Rappelle donc le Coran à celui qui craint ma menace. 


5 Jy Jú 
eo 
«sl ds Us ~ ga Ji JE Le 


A Eux 65 «égal À ai 


085 «si Jay est 056 43 
Cu ve Da» 
es jé «Gal sf cl 5 f.] 


chuis lj OR «16 she Si La Ta 
if. Jess sd 


SA 3 Ah «les Le ih Li 
As ils des 6 és L al 


SG a «78 Où «él LI 5 [---] 
fai Je Ua ML ILES agia 


all 3 «A GIE Ca eKA EU à ó 
Lei 55 xl 

Lis gaii ef US Si; [---] 
Joa Ge Lu Les „Pú nu å Laits 
LS us oa l le dé [---] 
si dé; ai a dé áho 
a Si [1 ASS if Gas [.] 


ok ÜA 2 f LÉ PE“ ais [---] 
=É 

33 di GS SE € OA aa 
re [1 ga 
Saali y cuis LAS GAS Ó 


ais Lu. J] g bazi "GES 43 
es le is 

JS pee Es Us óA Le dei 

de 5 GS oa Die 3 36 


1 1) 4 bi 


SE où 2 


donne- -moi de la nourriture pour me ste Cas a 50; voir aussi à Ginzberg, vol. 2, p. 119). 


D) 5% à 

1) | gá apee 

1) eid gi 

1) Si + R1) Gn chap. 1. 

A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 


© © J OO Un BR ww 


1) gai 2) gll 

19 R1) CF. Dt 32:39; 1 S 2:6; Jn 5:24; 1 Jn 3:14. 

1) Es Er ES PES 

12 ])w3+ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 


54 


1) 5615 + R1) Les cinq prières musulmanes sont d'inspiration talmudique (Katsh, p. 9-11). 


CHAPITRE 35/90: LA CONTRÉE 


SU 8 3 gi 


20 versets - Mecquois! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
M-35/90:1°. Non! Je jure par cette contrée! 

M-35/90:2*, Or, tu es quitte de cette contrée. ™' 

M-35/90:3°. Par un géniteur et ce qu’il a engendré! 

M-35/90:4°. Nous avons créé l’humain dans l’affliction. 
M-35/90:57. Pense-t-il que nul n’aura de pouvoir sur lui? 
M-35/90:6ÿ. Il dit: «J’ai détruit un amas de fortunes». 
M-35/90:7°. Pense-t-il que nul ne l’a vu? 

M-35/00:8. Ne lui avons-nous pas fait deux yeux, 

M-35/90:91°, une langue et deux lèvres, 

M-35/90:10!!. et ne l’avons-nous pas dirigé vers les deux voies?*! 
M-35/90:11". Or, il ne s’est pas lancé sur la voie escarpée. 

M-35/90:12. Que sais-tu de la voie escarpée? 

M-35/90:13". C’est d’affranchir une nuque, ! 

M-35/90:14"%. ou de nourrir, en un jour de famine, 

M-35/00:15. un orphelin proche parent, 

M-35/00:16. ou un indigent de grande pauvreté. 

M-35/00:17. Ensuite il a été de ceux qui ont cru, se sont enjoints mutuel- 
lement l’endurance, et se sont enjoints mutuellement la miséricorde. 
M-35/90:18'. Ceux-là sont les gens de la droite.®! 

M-35/90:19%, Ceux qui ont mécru en nos signes, ce sont les gens de la 
gauche. 

M-35/90:20". Le feu est enclos sur eux. 


8851 «cha 3f cl dt 
rali Vies lanii IN 

Ái és Ds Es 

! 5 L5 SET 

ES È gyi É Al 

raj aie pe d où us 
pa yu šh i, Kare 
Í 255 al oi tai 


Cie A ess af 


él LE 3 

Jä dé 

Aus (6d a 5 à 6 dah j 

Agia Á ai 

Aa K Gus j 

“rats dé Gt dé À 
En dati éh; 

a pe 


as Hú aeie 


1 Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: La cité (Hamidullah); La ville (Berque). 

? Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

3 1) aiy 

4 T1) et toi, tu es un résident dans cette cité (Hamidullah); où tout sera licite pour toi (Boubakeur); dont tu seras bientôt le maître in- 
contesté (Chiadmi); et tu habites dans ce lieu (Ould Bah). 

5 IAÑ Ga 5 Les als Ani sel 3 

6 1) Es | . 

7 éii cuil 

8 piaia ai 

9 1) Ets eeii 2) 855 

10 1)ois 

11 R1) Cf. Dt 30:15-20; Jr 21:8, Ps 1:1, 6; Mt 7:13-14. 

12 1)4sl 


1) i él 4 R1) Sur les esclaves dans le Coran voir l'index sous: Esclaves. Sur les esclaves dans la Bible, voir Ex 21:2-3; Dt 15:12- 


18. Sankharé (p. 62-65) estime que l’amélioration du sort des esclaves dans le Coran est inspirée des lois romaines sous l’influence 


des stoïciens. 


14 1) gaii caf d 2) al 


16 1) ilii datali FRA 
17 1): bd 3% Suai 
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R1) Ce verset et les précédents rappellent le texte d’Isaïe 58:6-10 que les juifs doivent lire le dix Tichri (Bar-Zeev p. 62). 


CHAPITRE 36/86: L’ASTRE NOCTURNE 


JUAN bgus 


17 versets - Mecquois' 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? ef cos caf as 
M-36/86:1. Par [le Seigneur du] ciel et de l’astre nocturne! là ali; elad [...] 
M-36/86:2. Que sais-tu de l’astre nocturne? säd u Ai Le 
M-36/86:3. C’est l’astre perçant. | Sd Si ss 
M-36/86:4°. Il n’est pas d’âme qui mait sur elle un gardien. il gie Ai ii 208 1 
M-36/86:5*. [---] Que l’humain regarde de quoi il a été créé. GE lé g ul [---] 
M-36/86:6°. Il a été créé d’eau jaillissante, | «loss el De GS 
M-36/86:7°. sortie d’entre les lombes et les côtes.!! Ts IN 6 Ge 5 
M-36/86:8. [Dieu] est capable de le faire retourner, aain Li... à 
M-36/86:9. le jour où les secrets seront testés. 5 sf di 28 
M-36/86:10. Il n’aura alors ni force ni secoureur. ab J; 3$ ga À Lé 
M-36/86:11”. [---] Par le ciel avec la pluie qui revient!!! les cf leaf; [---] 
M-36/86:12°. Par la terre qui se fend! leaf is oai 
M-36/86:13. Elle est une parole décisive, «Les si à 
M-36/86:14. et non point une plaisanterie. Jh 5 5 
M-36/86:15. Ils ourdissent une ruse, IS Où l 
M-36/86:16. et j’ourdis une ruse. | J asis 
M-36/86:17°. Sursois pour les mécréants, sursois pour eux gentillement.^! AS 55 Hea «ds if Jess 


CHAPITRE 37/54: LA LUNE 


DAS 5) ga 


55 versets - Mecquois [sauf: 44-46]'° 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.!! ef «pas ff caf at 
M-37/54:1"°. L’heure s’est approchée et la lune s’est fissurée. sf ai de if es if 
M-37/54:2%, Même s’ils voient un signe, ils se détournent et disent: «Une Buy sb a ie 135 oa 
sorcellerie persistante». (A 
M-37/54:3". Ils ont démenti et suivi leurs désirs. ~ Or, chaque affaire aura Ai D glali 5 
un terme fixe. JE 
M-37/54:4%, Des nouvelles leur sont venues comportant sommation. 5837 4 La LT Ga aaa 5 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: L’étoile du soir (Fakhri); La pulsatrice (Abdelaziz); Le visiteur nocturne (Khawam); 
L’arrivant du soir (Berque). 
? Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 Då?) #3) 
1e 
5 gin 
€ 1) 35 2) bal cla o T1) qui sort d’entre le dos [de l’homme] et les côtes [de la femme] (Abdelaziz); sortant entre les lombes et les 
iliaques (Boubakeur). 
1) ihi |3 + T1) Par le ciel aux cycles (Abdelaziz); Par le ciel soumis au retour (Boubakeur). 
1) os 
° 1) + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
10 Titre tiré du verset 1. Autres titres: samll - cu jäl 
11 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 


12 1) EI i5 
13 1) 135 
14 1) sé 3 D s 


De os 
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M-37/54:5!, Une sagesse qui parvient [à son but],'! 
ments ne servent pas. 

M-37/54:6°. Tourne-leur le dos.*! Le jour où l’appeleur appellera vers une 
chose répugnante, 

M-37/54:7°. leurs regards prostrés, ils sortiront des tombes comme des 
sauterelles dispersées, *! 

M-37/54:8*. accourant vers l’appeleur. Les mécréants diront: «C’est un 
jour malaisé». 

M-37/54:%, [---] Les gens de Noé, avant eux, ont démenti. Ils ont alors 
démenti notre serviteur et ont dit: «C’est un possédé d’un djinn», et il fut 
sommé."! 

M-37/54:10f. Il appela son Seigneur: «Je suis vaincu, secours-toi donc toi- 
même». !! 

M-37/54:11”. Nous ouvrîmes alors les portes du ciel à une eau torrentielle. 
M-37/54:12*, Nous fîmes jaillir de la terre des sources, alors les eaux se 
rencontrèrent d’après un ordre prédéterminé. 

M-37/54:13°. Nous le portâmes sur un objet de planches et de clous, 
M-37/54:14%, courant sous nos yeux. En rétribution pour celui qui fut 
mécru. 
M-37/54:15!!, Nous laissâmes cela comme un signe. ~ Y a-t-il quelqu’un 
pour se rappeler? 

M-37/54:16”°. Quels furent alors mon châtiment et mes avertissements! 
M-37/54:17%. [Nous avons rendu le Coran aisé pour le rappel. Y a-t-il 
quelqu’un pour se rappeler?] 

M-37/54:18. ‘Aad a démenti. Quels furent alors mon châtiment et mes 
avertissements! 

M-37/54:19%, Nous avons envoyé sur eux un vent tumultueux, 
jour funeste et persistant, 

M-37/54:20%. qui arrache les humains [de leurs places] comme des 
souches de palmiers creux." 

M-37/54:21". Quels furent alors mon châtiment et mes avertissements! 
M-37/54:22%, [Nous avons rendu le Coran aisé pour le rappel. Y a-t-il 
quelqu’un pour se rappeler?] 

M-37/54:23. Tamud a démenti les avertissements. 

M-37/54:24”. Ils dirent: «Allons-nous suivre un seul homme parmi nous? 
~ Nous serions alors dans un égarement et une folie. 


mais les avertisse- 


TIRI 


TI en un 


1 
21) $x% 2) eel 3) S « Ši e A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
: 1) ii irii Gil 2) ll Ge A e R1) Cf. JI 2:1-11. 

1) Sell 


DAT GE Lé 4.1 Ah lits 

SE es Lee sp ae Us 
PA Ge DÉS à Dai lai HA 
«A la agite 

23 la» 05 OS, lei dll Gui 
DE 

be EX Ti azi pel « «ESS [---] 
oa KULE ARER 


4[..] Ë iia liiy 55 less 
As sl etai Sal a 
LE hufi ai 2d e ei usii; 
AS x jai 
6 1283 gi ah gE bé 5 

356 GE od 158 et ça 
SDS De Dei Aie LS Si; 
; ET ae OS cas 
Le St os dé. SU Ge SA Us 5 


His ie GS cé ie Es 


la3 (à Sa Las) agile ý 
cars 2 

7 ai JS lai a ait [.. Toit 

los le JE Li 


[S S Ge Dei JS Ge h Ge Si] 


BAPE 1e ESS 
Qi h Ú — ARE Taag Lx 1h +1 it 
jé; die 


D ii 2) hi TD une haute sagesse (Boubakeur); une sagesse accomplie (Abdelaziz); une sagesse parfaite (Hamidullah). 


T1) repoussé (Hamidullah); réprimandé (Abdelaziz); mis en garde [par eux, de prêcher] (Boubakeur). 


Dies | ne 
1) 5535 2) be; 3) OUtall «O1 ghall «cle lai 4) Jä 
1) ja 5 + T1) chevilles (Boubakeur); fer (Ould Bah); fibres (Berque) + R1) Cf. Gn 6:14. 
i 1) “i 2) #5 3) Š « 15 
11 1) K% S u 
1) g5 
13 1) U 5 « 


1) ET 


1) jsi 2) bãi + T1) déracinés (Hamidullah); déchaussés (Berque). 
1) 25 


18 1) Ši Si « jeta 


19 1) fashy É él chal 5 Áa Sad 
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4 
5 
€ 1) + T1) Fais triompher [ta cause] (Hamidullah); Viens au secours de ta religion (Chiadmi); au secours donc (Ould Bah). 
7 
8 
9 


1) ê 8 2) si + T1) vent violent et glacial (Hamidullah); ouragan mugissant (Boubakeur); vent épouvantable (Ould Bah). 


M-37/54:25!, Est-ce que le rappel a été lancé sur lui parmi nous? Il est 
plutôt un menteur insolent». 

M-37/54:26°?. Demain, ils sauront qui est le menteur insolent. 
M-37/54:27°. Nous leur enverrons la chamelle, comme épreuve, guette-les 
donc et sois endurant. 

M-37/54:28*. Informe-les que l’eau est répartie parmi eux, tout abreuvage 
étant en présence." 

M-37/54:29, Ils ont alors interpellé leur compagnon, qui a pris [l épée] et 
a coupé les jarrets [de la chamelle]." 

M-37/54:30°. Quels furent alors mon châtiment et mes avertissements! 
M-37/54:31”. Nous avons envoyé sur eux une seule clameur, et les voilà 
comme de la paille d’étable. 

M-37/54:32#, [Nous avons rendu le Coran aisé pour le rappel. ~ Y a-t-il 
quelqu’un pour se rappeler?] 

M-37/54:33°. Les gens de Lot?! ont démenti les avertissements. 
M-37/54:34", Nous avons envoyé sur eux un ouragan de pierres, *! à 
l’exception de la famille de Lot. Nous les avons sauvés à l’aube. 
M-37/54:35. [Celle-là est] une grâce de notre part. Ainsi rétribuons-nous 
celui qui remercie. 

M-37/54:36. Il les avait avertis de notre riposte, mais ils ont douté des 
avertissements. 

M-37/54:37"!. Ils lui sollicitèrent ses invités, nous avons alors effacé leurs 
yeux. Goûtez donc mon châtiment et mes avertissements. "! 

M-37/54:38"°. Au matin, un châtiment fixe les surprit. 

M-37/54:39%, Goûtez donc mon châtiment et mes avertissements. 
M-37/54:40"%, [Nous avons rendu le Coran aisé pour le rappel. Y a-t-il 
quelqu’un pour se rappeler?] 

M-37/54:41. Les avertissements sont venus aux gens de Pharaon. 
M-37/54:42. Ils ont démenti tous nos signes, nous les avons alors pris, une 
prise d’un fier, omnipotent. 

M-37/54:43%, Vos mécréants sont-ils meilleurs que ceux-là? Ou bien 
avez-vous quittance dans les écritures?!" 

H-37/54:44/, Ou bien disent-ils: «Réunis, nous nous secourrons mutuel- 
lement»? 

H-37/54:45". Le rassemblement sera défait, et ils tourneront le dos. 


1) SEY ASN à Gui ASS « Si Lis 


1) sin 2) 32 «ES e EN « SN 
1) ú 


D À & D 


jarrets [de la chamelle sacrée] (Boubakeur). 
6 1) ES 
7 1) A % il 
8 1) Š% «A Ás 
° R1) Voir la note de 39/7:80. 


LE À On eu be le SAM it 


di 


2% fi EN á lé de. 

PSE aal As LUN j 74 
ER 
Ji Œ ai gp au slali Ó ais 
[..] i eL.. Lt iata lgti 
! 155 ae JE Li 
its LAS das Aie agile Us) D 


Lai 


[884 os De AU Ge A GES 1] 


D Le j 456 se 
+ Li de Si daala 3 ak úkaz ý 
# 5 3 


A ip LS à S 


ae Fc Ass 
25 Ale À 5 à 

25 us RS sie si; 

55 ne ETS 

[S S% Ce ai A de SF Ut 4 5] 


DM 63e 78 Die ste il; 


a «je Ai aisi «lé au 1 SE 


PRET ER ER SES ES 
CHR Rues DE» : PEETA 


A Oig RAS agia 


1) té + T1) Chacun boira à son tour (Hamidullah); chaque portion à boire sera assistée (Abdelaziz). 
T1) qui prit [son épée] et [la] tua (Hamidullah); qui s’arma et coupa les jarrets (Abdelaziz); Il s’offrit [pour la besogne] et coupa les 


R1) Ailleurs le Coran dit que Dieu a fait pleuvoir sur eux une pluie (39/7:84); une pluie maléfique (42/25:40); des pierres d’argile 
superposées (52/11:82); des pierres d’argile (54/15:74); a fait descendre du ciel une abomination (85/29:34). Gn 19:24 dit que Dieu a 
fait pleuvoir sur Sodome et sur Gomorrhe du soufre et du feu. Cf. aussi 2 P 11:6; Jude 7. 

1) “áki 2) 55 R1) Gn 19:11. 

1) 528 2) iai 

1) gis 

1) Š“ «A En 

1) 155% + T1) Ou bien y a-t-il dans les écritures une immunité pour vous? (Hamidullah); Auriez-vous [a priori été déclarés] inno- 
je dans les écritures [révélées]? (Boubakeur). Partant de l’hébreu (berit), Luxenberg (p. 97-98) traduit: Pacte. 

1) óa 


1) iali ie cgasi à jeg gaali é eiu cgasi g jiii 2) balis 3) JAN! 


58 


H-37/54:46. [---] L'heure plutôt sera leur rendez-vous. Et l’heure sera plus 
terrible et plus amère. 

M-37/54:47. Les criminels seront dans un égarement et une folie. 
M-37/54:48!, Le jour où ils seront traînés dans le feu sur leurs faces"! 
«Goûtez le toucher de Saqar»."! 

M-37/54:49, [---] Nous avons créé toute chose avec mesure. 
M-37/54:50°. Notre ordre n’est qu’une seule [parole], comme un scintil- 
lement du regard.’ 

M-37/54:51*, [---] Nous avons détruit vos sectes™. Y a-t-il quelqu’un pour 
se rappeler? 

M-37/54:52. Tout ce qu’ils ont fait est dans les écritures. 

M-37/54:53. et tout fait, petit et grand, est inscrit. 

M-37/54:54, Ceux qui craignent seront dans des jardins avec des rivières, 
M-37/54:557, dans un siège véridique, !! auprès d’un roi omnipotent. 


CHAPITRE 38/38: SAD 


VA b gui 


LS ef; he ga åtal [- 
545 

js; die $ de FAN ú] 

2885 Ce ji! URSS 43 


Kas Éa À 5 5» 
TT ais DES ä IR új [---] 


a K dT ARS ET 


LS Ge Jë ske til Gi Sal; [---] 


88 versets - Mecquois” 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-38/38:1!°. Sad.!! Par le Coran, contenant le rappel! [Il est la vérité sans 
doute]'? 

M-38/38:2!!. Mais ceux qui ont mécru sont dans une fierté et une dissen- 
sion. 

M-38/38:3°. Combien nous avons détruit de générations avant eux! Ils 
ont appelé, alors que ce n’était plus le moment d'échapper." 

M-38/38:4. Ils se sont étonnés qu’un avertisseur parmi eux soit venu à 
eux. Et les mécréants ont dit: «C’est un sorcier menteur. 

M-38/38:5". Fait-il des dieux un seul Dieu? Voilà une chose étonnante». 


M-38/38:6". Leurs notables sont partis [en se recommandant]: «Marchez 
[dans votre voie] et endurez pour vos dieux. C’est une chose voulue. 
M-38/38:7. Nous n’avons pas écouté cela dans la dernière religion. Ce 
n’est qu’élucubration. 


(Ginzberg, vol. 2, p. 119). 
2 DE?) À 
3 1)$215+ R1) Cf. Ps 33:9. 


2251 gas 5 «ai au 
IMBSEERES" ER 


QU le (à 1358 Gif Ji 


EN seu LOS os alé oa EBI 38 
Fuel ee 

Jú; p jé isla ol izies 

LÉ yau hy sl 

Be A óy Saag li Ag Ua 

| «ie 


ae US SL; 


[si oh :[..-] 


e a a, 
ïi 


Ta ġa aLi (à liés Ua Le 


1) cì + T1) un nom de l’enfer + R1) Selon une légende juive, Moïse a visité l’enfer et y a vu les pécheurs couchés sur leurs visages 


4 1) JS Én « JS + T1) des peuples semblables à vous (Hamidullah); vos sectateurs (Abdelaziz); des hérétiques de votre acabit 


(Boubakeur); vos semblables (Ould Bah); vos adhérents (Khawam). 
1) jt A f 
D) i5 iis i5 


Titre tiré du verset 1. 

Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
fiants (Chiadmi). 

1) 55e 

échapper à nos rigueurs (Chiadmi). 
13 1) ilgs «és 

14 1) gali Aaii 2) ogi 3) 14e ci 
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1) 264 + T1) dans un séjour de vérité (Hamidullah); en une place vénérable (Abdelaziz); sur un siège de sincérité (Boubakeur). 
T1) Voir la note de 2/68:1 T2) au renom glorieux (Hamidullah); contenant la mémoration (Boubakeur); plein d'enseignements édi- 


1) SY; GY; 2) ue «ue 3) DE Y ó ENS Ia i aii gf elä e T1) «N’y a-t-il plus d’échappatoire?!» (Abdelaziz); ne purent 


M-38/38:8'. Est-ce que le rappel est descendu sur lui parmi nous?» Ils 
sont plutôt dans le doute au sujet de mon rappel. ~ Ils n’ont plutôt pas 
goûté mon châtiment. 

M-38/38:9. Ou bien ont-ils les réserves de la miséricorde de ton Seigneur, 
le fier, le donateur? 

M-38/38:10°. Ou bien ont-ils le royaume des cieux et de la terre et ce qui 
est parmi eux? Qu'ils montent par les cordes. 

M-38/38:11. [---] C’est là que les coalitions seront des soldats défaits. 
M-38/38:12°. [---] Avant eux, ont démenti les gens de Noé, ‘Aad, Pharaon 
aux piquets," 

M-38/38:13". Tamud, les gens de Lot,*! et les habitants de la Forêt. 
Celles-là sont les coalitions. 

M-38/38:14°. Il men est aucun qui m'ait démenti les envoyés. Alors ma 
punition s’est avérée. 

M-38/38:15°. Ceux-ci n’attendent qu’une seule clameur, qui naura pas de 
reprise. 

M-38/38:16’. Ils dirent: «Notre Seigneur! Hâte pour nous notre part'! 
avant le jour du compte». 

M-38/38:17*. Endure ce qu’ils disent.^! [---] Rappelle-toi David, notre 
serviteur, doté de mains fortes. Il était fréquemment un revenant. 
M-38/38:18°. Nous soumîmes les montagnes pour qu’elles exaltent avec 
lui, soir et matin. *! 

M-38/38:19"°. De même que les oiseaux réunis. Tout est revenant [à lui]. 
M-38/38:20!". Nous fortifiâmes son royaume et lui donnâmes la sagesse et 
le discours décisif. 

M-38/38:21"?. T’est-elle parvenue la nouvelle des disputeurs lorsqu'ils ont 
escaladé le mur du sanctuaire?! 

M-38/38:22". Lorsqu'ils sont entrés auprès de David, il en fut effrayé. Ils 
dirent: «Ne crains pas. [Nous sommes] deux disputeurs, l’un de nous a 
abusé de l’autre. Juge donc en vérité parmi nous sans être outrancier, et 
dirige-nous vers le chemin droit. 

M-38/38:23". Celui-ci est mon frère. Il a quatre-vingt-dix-neuf brebis, 
tandis que je n’ai qu’une seule brebis. Il a dit: "Charge-moi d’elle", et il a 
insisté auprès de moi dans le discours». 


1 pd dJi dÄ) aE 
2 


à 8 D «US Ge EM ae gyi 
he ii ie p Á 0 4 


chf cé iaig CSS kiii gi 
so si 

Fab Las DT; cn paul él ai 
af À ES" ó 

A a 3558 di Gé [=] 
O3 785 le 5 «gif RUE UK [---] 
6 > 

di ji MG; Las à DES 
HAN 

Je GS OA GS E y 


ce GÍ G dis Lie Y) e5 Sii Us 


laá 

PERNE DOA 

28 Ja lúa i dae éy 6; 
«al 


Ge K [---] bii u de a 
19 aá ai ó «340 

aial «CE Aaa Jali Ga Ú) 
V5 

SACS 65 pis EN; 

Jaig AS Aile 5 AG Pad; 


sf 
LOS Aff À yigi SI ataf af jaa di ag 
Sy iii 5e € 56 50 Lie 1,85 sl 


LE AR LE UE, JS 
SDL Y; GS Us SG us 
Def ei gu Ci Cas; 

434335 26 255 pas A As TS 
55e 5 "gai" : ee. 
«tas à 


T1) Eh bien, qu’ils y montent par n’importe quel moyen! (Hamidullah); Qu'ils aient recours donc à tous les moyens (Abdelaziz); 


Qu'ils gravissent les voies célestes (Boubakeur). 


3 T1) pals (ou pyramides) (Hamidullah); obélisques (Abdelaziz); pilastres (Berque). Voir aussi la note de 10/89:10 et 80/78:7. 
4 1)4Se R1) Voir la note de 39/7:80. 

5 1) gel 12) Aie 

6 Dg 

7 


1) GUS sant aii gf sel å $ T1) part (Hamidullah, Abdelaziz, Blachère et Masson). Notre traduction est reprise de Berque. Il explique: 


«un fragment de feuille ou de parchemin qu’on utilisait comme billet donnant droit à une prestation». Jeffery (p. 241) estime que ce 


terme dérive de l’hébreu et signifie la décision rendue par un jugement. 
8 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 


10 DE pis ns 

ET 

R1) Le récit qui suit est précisé par 2 S 11:1-13. 
13 1) guias 2) petai 3) bhii bé LL dhui 


14 I)a JS 2) Gii Ahá 3) Ass 4) l iai 5) IE 5 356 5 
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R1) Ce verset et le suivant seraient basés sur une légende juive. Voir Ginzberg, vol. 1V, p. 42. 


M-38/38:24!, Il dit: «Il t’a opprimé en demandant [de mêler] ta brebis à 
ses brebis. Beaucoup de ceux qui mêlent abusent les uns des autres, sauf 
ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, et ils sont peu». David pré- 
suma alors que nous l’avions éprouvé, il demanda donc pardon à son Sei- 
gneur, tomba à genoux et se repentit.®! 

M-38/38:25. Nous lui pardonnâmes cela. ~ Il aura une place rapprochée 
de nous et le meilleur retour. 

M-38/38:262. «Ô David! Nous avons fait de toi un successeur dans la 
terre. Juge donc en vérité parmi les humains et ne suis pas le désir, sinon il 
t’égarera de la voie de Dieu». Ceux qui s’égarent de la voie de Dieu, au- 
ront un châtiment fort, pour avoir oublié le jour du compte. 

M-38/38:27. [Nous n’avons pas créé le ciel, la terre et ce qui est parmi 
eux en vain. Voilà la présomption de ceux qui ont mécru. ~ Malheur du 
feu à ceux qui ont mécru! 

M-38/38:28. Traiterons-nous ceux qui ont cru et ont fait les bonnes 
œuvres comme les corrupteurs dans la terre? Ou traiterons-nous ceux qui 
craignent comme les prévaricateurs? 

M-38/38:29°. [Ceci est] un livre béni que nous avons fait descendre à toi, 
afin qu’ils méditent ses signes, ~ et que les dotés d’intelligence s’en rap- 
pellent]. 

M-38/38:30*. Nous donnâmes à David Salomon. ~ Quel merveilleux ser- 
viteur!*! II était fréquemment un revenant. 

M-38/38:31. Lorsqu'un soir, on lui présenta des juments de race campant 
sur trois sabots, 

M-38/38:32°. il dit: «J’ai aimé l’amour des biens de préférence au rappel 
de mon Seigneur, jusqu’à ce que [le soleil] se cacha derrière le voile.K! 
M-38/38:33°. Ramenez-les-moi». Alors il se mit à passer [l épée sur] les 
pattes et les cous.™! ^! 

M-38/38:34’. Nous avons éprouvé Salomon en lançant sur son siège un 
corps, *! ensuite, il se repentit. 

M-38/38:35. Il dit: «Mon Seigneur! Pardonne-moi et donne-moi un 
royaume qui n’est dû à personne d’autre après moi. ~ C’est toi le dona- 
teur». 

M-38/38:36°. Nous lui avons soumis alors le vent qui, sur son ordre, court 
avec les richesses partout il s’est dirigé. 

M-38/38:37. De même que les satans, tant édificateurs que plongeurs. 
M-38/38:38. Et d’autres encore, attachés par des entraves. 

M-38/38:39"°. Voilà notre don, gratifie donc ou retiens, sans compter. 
M-38/38:40!". Il aura une place rapprochée de nous et le meilleur retour. 


Dósa 
1) KI% 2) Ia 
1) ¿Œ «gi + R1) Le Coran ne fait jamais état de l’idolâtrie de Salomon: cf. 1 R 2:5-6. 


Douna © D — 


les cous», il est abrogé par un récit de Mahomet qui interdit cette pratique. 


AE. ] ss Ji él il) -Jú 
z4 E ATA Zal 
sie af ïi eai LE 

ge LG U Dé; «ati 
„oú GSI 545 5 SEAL is 
PET MENT 
| SE 

AE UM à ls dif Ó 13 AS 
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caf Jaa E 16 gas ui si 6 «if Jus 
taali a3 jh Le cat ie gi 
Dis Lit Les oa Yi y lil LS La 5] 
1,58 GA is — 1,6 Gif GB al 

1 úl Ge 

aaka j lue 5 À site Gaalf i ai 
GA i ai fu M a aial 


EEE 

ae À 558 daa eh Ai dés |... 
[Li PERTE 

SA flo n Gba Sal La 55 


Auf dir ait de Ge ES 


LL. EE 

23 sb [.. inal «ét 
aii 

Jaa ak Lie is aia Gi il; 
Qý á 

TEG ca l i y» -Jú 
A 5h Cul É ~ ea ia a ai 


dgs al dab e aa ua 
„Qua 

ele 5 li US Cab; 

AY (à Gi «CR SE 5 

Qu Je dll 3 GG «ile la 
ou lou 5 ~ Li ue A óy 


1) el a" 2) si LÉ o o R1) Ce verset renvoie à l’épisode d’Urie que David fit tuer pour avoir sa femme: cf. 1 S chap. 11 et 12. 


Sur l’amour de David pour les chevaux, voir 1 R 5:6 et 10:12, et Ginzberg, vol. IV, p. 46-47. 
1) Gba 2) Gt agh «354 + T1) à leur couper les pattes et les cous (Hamidullah) + A1) Si ce verset signifie «couper les pattes et 


R1) Selon Pesikta de-Rab Kahana (26:2), après le péché de Salomon, un ange se serait assis sur son trône prenant son apparence, et 


les gens se moquaient de Salomon lorsqu'il leur disait qu’il était le roi. Une longue légende juive raconte comment Salomon a perdu 
son pouvoir pendant trois ans, vivant comme un mendiant (Ginzberg, vol. IV, p. 61-63. Al-Tabari rapporte une partie de cette lé- 


gende (http://200.81/0zBzar). 
8 1) KL ahe]; lieu bel À 
° Debh 


10 1) p élu Liste sa z «lus ju hej j élu Use da 4 sous ji - Lel is alci a oit Gitle ES ‘Âu bel jä Lie ERSA] a SEE fa 


lus ju abei 
D hi5 
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M-38/38:41'. [---] Rappelle-toi Job, notre serviteur, lorsqu'il a appelé son 
Seigneur: «Le satan m’a touché par une peine et un châtiment». ! 
M-38/38:42?. «Frappe [la terre] de ton pied. Voici frais lavage et bois- 
son». * 

M-38/38:43°. Nous lui donnâmes [une compensation de] sa famille et son 
semblable avec elle,*! en signe de miséricorde de notre part et comme 
rappel pour les dotés d’intelligence. 

M-38/38:44*. Nous lui dîmes: «Prends dans ta main un fagot, frappe-en 
[ta femme], et ne parjure pas».!! Nous l’avons trouvé endurant. Quel mer- 
veilleux serviteur [Job]! Il était fréquemment un revenant. 

M-38/38:45°. [---] Rappelle-toi Abraham, Isaac et Jacob, nos serviteurs 
dotés de mains fortes et de clairvoyance.!" 

M-38/38:46°. Nous leur avons dédié l’exclusivité du rappel de la demeure 
[dernière]. 

M-38/38:47. Ils sont auprès de nous parmi les choisis, les meilleurs. 
M-38/38:487. [---] Rappelle-toi Ismaël, Élisée et Dhul-Kifl*! chacun 
d’eux des meilleurs. 

M-38/38:49. [---] Cela est un rappel. Et c’est aux craignants qu’appartient 
le meilleur retour. 

M-38/38:50$. Les portes des jardins d’Éden®! seront ouvertes pour eux. 
M-38/38:51°. Ils y seront accoudés, appelant beaucoup de fruits et de la 
boisson. 

M-38/38:52"°. Auprès d’eux celles au regard baissé, "! du même âge. 
M-38/38:53!". Voilà ce qui vous est promis pour le jour du compte. 
M-38/38:54. Ce sera notre attribution inépuisable. 

M-38/38:55. Voilà. Alors que les transgresseurs auront le pire retour, 
M-38/38:56. la géhenne où ils rôtiront. Quelle détestable couche! 
M-38/38:57"°. Voilà! Qu'ils la goûtent, eau ardente et puanteur, 
M-38/38:58. et d’autres couples de son genre. 

M-38/38:59. Voici une foule qui se lance avec vous. Nulle bienvenue à 
eux. Ils rôtiront dans le feu. 

M-38/38:60. Ils dirent: «Nulle bienvenue plutôt à vous. C’est vous qui 
l’avez avancé pour nous. Quel détestable lieu fixe!» 

M-38/38:61. Ils dirent: «Notre Seigneur! Quiconque nous a avancé cela, 
accrois-lui le châtiment au double dans le feu». 

M-38/38:62. Ils dirent: «Pourquoi ne voyons-nous pas des hommes que 
nous comptions parmi les malfaiteurs? 

M-38/38:63'. Nous nous sommes moqués d’eux. Ou les regards ont-ils 
dévié d'eux?» 


1) ga eah cute & R1) Cf. Jb chap. 1-2. 
R1) Ce miracle est inconnu de la Bible. 
R1) Cf. Jb 1:2, 19. 


auone 


ruse de donner un seul coup avec un fagot ayant cent menues branches. 
5 1) G 2) gai ci e T1) puissants et clairvoyants (Hamidullah). 
6 1) piali Aal 
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«ai sie Gels ai, 16 jé sisi 


T1) Job avait juré de donner cent coups de bâtons à sa femme. Pour ne pas se parjurer ou faire mal à sa femme, Dieu lui a enseigné la 


7 1) ei; 5 + R1) Il serait Obadyahu qui, «lorsque Jézabel massacra les prophètes de Yahvé, [...] prit cent prophètes et les cacha cin- 
quante à la fois dans une grotte, où il les ravitaillait de pain et d’eau» (1 R 18:4). De là viendrait son nom. 
8 1) o% Es + R1) Ce terme revient 11 fois dans le Coran (voir l’index sous: Éden), et plusieurs fois dans la Bible, la première 


dans Gn 2:8. 
° DÉS 
10 T1) chaste (Hamidullah). 
1) bÉ à 
12 1) Glé 5 
13 1) 3515 2) Ši 
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M-38/38:64. Voilà, en vérité, les disputes des compagnons du feu. 
M-38/38:65. [---] Dis: «Je ne suis qu’un avertisseur. Il n’est de dieu que 
Dieu, le seul, le subjugueur. 

M-38/38:66. Il est le Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui est par- 
mi eux, le fier, le pardonneur». 

M-38/38:67. Dis: «Ceci est une grande nouvelle, 

M-38/38:68°. dont vous vous détournez. 

M-38/38:69". Je n’avais aucune connaissance à propos des notables les 
plus élevés, lorsqu'ils se disputaient. 

M-38/38:70°. Il mest révélé que je ne suis qu’un avertisseur mani- 
feste».! 

M-38/38:71°. [---] [Rappelle] lorsque ton Seigneur dit aux anges: «Je vais 
créer de la glaise!! un humain. 

M-38/38:72. Quand je laurai façonné et y aurai insufflé de mon esprit, 
jetez-vous prosternés devant lui». 

M-38/38:73. Alors les anges se sont prosternés tous ensemble, 
M-38/38:74. à exception d’Iblis*!, qui s’est enflé, et était des mécréants. 
M-38/38:755. Il dit: «Ô Iblis! Quelle chose t’a empêché de te prosterner 
devant ce que j’ai créé de mes mains?! T’enfles-tu? Ou serais-tu parmi 
les hautains?» 

M-38/38:76°. Il dit: «Je suis meilleur que lui. Tu m’as créé 
Pas créé de la glaise». ™ 

M-38/38:77. Il dit: «Sors-en, te voilà lapidé."! 
M-38/38:78. Ma malédiction soit sur toi jusqu’au jour du jugement». 
M-38/38:79. Il dit: «Mon Seigneur! Donne-moi un sursis jusqu’au jour où 
ils seront ressuscités». 

M-38/38:80. Il dit: «Tu es des sursitaires, 

M-38/38:81. jusqu’au jour du temps connu». 

M-38/38:82. Il dit: «Par ta fierté! Je les fourvoierai tous ensemble, 
M-38/38:83!!. sauf tes serviteurs dévoués™ parmi eux». 

M-38/38:84”. Il dit: «Par la vérité! Et c’est la vérité que je dis. 
M-38/38:85. Je remplirai la géhenne de toi et de ceux qui tont suivi parmi 
eux tous ensemble». 

M-38/38:86". [---] Dis: «Je ne vous demande pas de récompense pour 
cela. Et je ne suis pas de ceux en charge."! 

M-38/38:87. Ce n’est qu’un rappel pour les mondes. 

M-38/38:88“. Vous saurez sa nouvelle après un moment!»“! 


de feu?! et tu 


EN Mg anale «a «él 6 
áf J) alj ĉa a5 ÉTÉ 0È [--- 
if As fi 
«xl Li 5 oa Sig cali 5 
Of 
Abe 155 sy i 
JO je de ail 
il Ari DRE ce AO L 

ge + Ge vw Ó 
KČ a Gi i Y ei Aa 


A iy AG i O6 SN [...][---] 
h os IE 

alj a «ge 3) Ce 4 AR aigu (A 
«RES 

«0 fai ak icih sé 

Ce DS Ge UE 5 re] «al Y) 

ili IL té Li cj ki Le alil» -Jú 
«odali c da Ci af FR isih 


yá Us Jé 
"on Da 
Ao EÉG gi Zii, :Jú 
ff a3 el ai 015 
HO 28 Ji EG O5» Ó 


sal Si 5 di 

«rai REY át jar) -Jú 

« li palili gi aih éhe Y| 

BERGE Lan Já 

Aie Ski Das 3 élu a es où 

«AS 

Us. ai de aile aii Lay CS [---] 
Gif de 

Gael] E M 58 K 


«os él cad; 


1) ÚA 
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1) sisi Sii 

1) Lil + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 

T1) argile (Hamidullah); boue (Khawam); limon de la terre (Ould Bah). 


I D D RB D D e 


R1) Ce récit du refus d’Iblis (repris ailleurs par le Coran) ne se trouve pas dans la Bible, mais dans une légende juive (Ginzberg, vol. 
1, p. 27-28). Geiger pense qu’il serait d’origine chrétienne du fait que le Coran utilise ici le terme Iblis (du grec diabolos), alors 
qu'ailleurs il utilise le terme satan. Il indique que ce récit se trouve dans le Midrash de Rabbi Moïse du 11ème siècle (Geiger, p. 174- 
175). 

1) Li 2) gag čs è R1) Cf. Ps 119:73. 

T1) Voir la note de 38/38:71 + R1) Cf. 2 H 29:3 

T1) Voir la note de 7/81:25. 

1) calé al + T1) élus (Hamidullah); purs (Abdelaziz); sincères (Boubakeur). Notre traduction suit la variante. 

1) Gall gte Gali gali gaii gali GS ali gali cali sé 

T1) et je ne suis pas un imposteur (Hamidullah); et je ne suis pas de ceux qui s’arrogent d’une mission (Abdelaziz); et je ne suis pas 
de ceux qui imposent un salaire aux autres (Khawam). 

A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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CHAPITRE 39/7: LES REDANS 


Cl je Yi 5 ygu 
206 versets - Mecquois [sauf: 163-170]! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
M-39/7:1°. Alif, Lam, Mim, Sad." 

M-39/7:2. C’est un livre descendu vers toi. Qu’il n’y ait, dans ta poitrine, 
nulle gêne [à l annoncer], afin que par lui tu avertisses [les mécréants], et 
[qu’il soit] un rappel aux croyants. 

M-39/7:3*. [---] Suivez ce qui est descendu vers vous de la part de votre 
Seigneur, et ne suivez pas, hors de lui, des alliés. ~ Mais vous vous rappe- 
lez peu! 

M-39/7:4. Combien nous avons détruit de cités! Notre rigueur leur survint 
de nuit ou durant leur repos. 

M-39/7:5. Leur appel, lorsque leur survint notre rigueur, n’était qu’à dire: 
«Nous étions des oppresseurs». 

M-39/7:6°. Nous demanderons à ceux vers qui furent envoyés [avant toi 
nos envoyés], et nous demanderons aux envoyés. 

M-39/7:7. Nous leur narrerons, en toute connaissance, [ce qu'ils fai- 
saient]. ~ Et nous n’étions pas absent. 

M-39/7:8’. Le poids, ce jour-là, sera la vérité. Celui dont les balances’?! 
seront pesantes, ~ ceux-là sont ceux qui réussissent. ™! 

M-39/7:9. Celui dont les balances seront légères, ceux-là sont ceux qui ont 
perdu leurs âmes, parce qu’ils étaient oppresseurs envers nos signes. 
M-39/7:10$. Nous vous avons donné le pouvoir dans la terre et nous vous 
y avons fait des vivres. ~ Mais vous remerciez peu. 

M-39/7:11°. [---] Nous vous avons créés, puis nous vous avons formés, 
puis nous avons dit aux anges: «Prosternez-vous devant Adam». Ils se 
sont prosternés, à l’exception d’Iblis*! qui n’était pas parmi les prosternés. 
M-39/7:12". Il dit: «Qui t’a empêché de te prosterner lorsque je tai or- 
donné?» Il dit: «Je suis meilleur que lui. Tu m’as créé de feu?! alors que 
tu Pas créé de glaise»."! 

M-39/7:13. Il dit: «Descends d'ici, tu n’as pas à t’y enfler. Sors, te voilà 
parmi les méprisés». 

M-39/7:14. Il dit: «Donne-moi un sursis jusqu’au jour où ils seront res- 
suscités». 

M-39/7:15. Il dit: «Tu es des sursitaires». 

M-39/7:16''. Il dit: «Puisque tu m’as fourvoyé, je m’assoirai pour eux 
[sur] ton chemin droit. 


Autre titre: oal shll Agh 

Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
T1) Voir la note de 2/68:1. 

1) #5 2) ds 69 5% EE 
1) figi 2) Us, allé agi 3) Gil 
1) tail 


I OO D OR & D 


(vol. 1, p. 25) traduit: Voilà ceux qui sont les serviteurs. 
9 1) + R1) Voir la note de 38/38:74. 
19 T1) Voir la note de 38/38:71 + R1) Voir la note de 38/38:76. 
u jé A 
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Titre tiré des versets 46 et 48. Traduit aussi par: Le mur ďd’A’raf (Hamidullah); Les murailles (Chebel); Les hauteurs (Chouraqui). 


R1) Dieu pèse les actes avec la balance: 1 S 2:3; Jb 31:6 + T1) Partant d’un terme en hébreu dans Dn 3:17 et 7:14, Bonnet-Eymard 


M-39/7:17!, Puis je leur surviendrai par devant et par derrière, sur leurs 
droites et sur leurs gauches. Et tu ne trouveras pas la plupart d’entre eux 
remerciants». 

M-39/7:18°. Il dit: «Sors d’ici, méprisé et refoulé. [Je juge que] quiconque 
ta suivi parmi eux, je remplirai la géhenne [d’eux et] de vous tous en- 
semble». 

M-39/7:195. Ô Adam! Habite le jardin, toi et ton épouse, et mangez d’où 
vous voulez. Mais n’approchez pas cet arbre,*! sinon vous seriez des op- 
presseurs». 

M-39/7:20*. Puis le satan, afin de faire paraître aux deux ce qui leur était 
caché de leurs parties honteuses, leur susurra. Il dit: «Votre Seigneur ne 
vous a interdit cet arbre que [pour] que vous ne soyez pas des anges ou 
des éternels». 

M-39/7:21°. Il leur a juré:™ «Je suis un conseiller pour vous». 

M-39/7:22. Alors il fit tomber les deux par la tromperie.!! P! Lorsqu'ils 
eurent goûté”? [au fruit] de l’arbre, leurs parties honteuses leur apparurent, 
et ils se mirent à les couvrir avec des feuilles du jardin. Leur Seigneur 
les a interpellés: «Ne vous ai-je pas interdit cet arbre-là, et ne vous ai-je 
pas dit ~ que le satan est pour vous un ennemi manifeste?» *{ 

M-39/7:237. Tous deux dirent: «Notre Seigneur! Nous nous sommes op- 
primés nous-mêmes. Si tu ne nous pardonnes pas et n’as pas miséricorde 
envers nous, nous serons des perdants». 

M-39/7:24. Il dit: «Descendez, ennemis les uns des autres. Vous aurez 
dans la terre un lieu fixe et une jouissance pour un moment». 

M-39/7:25°. Il dit: «Vous y vivrez, vous y mourrez, et l’on vous en fera 
sortir». 

M-39/7:26°. [---] Ô fils d’Adam! Nous avons descendu sur vous un vête- 
ment pour cacher vos parties honteuses, ainsi que des ornements."! Mais 
le vêtement de la crainte, celui-là est meilleur! Voilà un des signes de 
Dieu! ~ Peut-être se rappelleront-ils! 

M-39/7:27%. Ô fils d'Adam! Que le satan ne vous éprouve pas, comme il 
a fait sortir du jardin vos père et mère, leur arrachant leur vêtement pour 
leur faire voir leurs parties honteuses. Il vous voit, lui et son groupe, d’où 
vous ne les voyez pas. Nous avons fait des satans des alliés à ceux qui ne 
croient pas. 

M-39/7:28!!, [---] Quand ils font une turpitude, ils disent: «Nous l’avons 
trouvée chez nos pères et Dieu nous l’a ordonnée». Dis: «Dieu n’ordonne 
pas la turpitude. ~ Dites-vous sur Dieu ce que vous ne savez pas?» 


1) ás 

1) Gsi 2) al 3) GLY 

1) ét + RI) Gn 2:16-18. 

1) 2 igal 2) agil gas clagil gs «lag5 5e elagi zu 3) c% 4) GEL 
1) åh kaá; + T1) Variante: Il leur a juré par Dieu. 


O OU À D D 


1) Lagil g Lagil Zia Lagi Siu dagi ji 2) ET 3) oú «os «ess EA GENN OS 4) dis. 


ČES ail Gas geai oi Ge AY à 
RDS LS V5 aetla ce 5 geil 
RS 

[...] ES cata leu eal Jú 
Eia [...] des ESY ble dla Poal 
Gal 

de DS aff dé 555 ul GE EST 
GÍ óa où GE Ÿ 5. ILE rs 
| pe (Gi Ge da 

lee 75 le L Goal GREAT Lg Gus 
LEk Loy Jú; Phage ju Ge Gagie 
GE Of. JET oa de uki 
«OM Ge USE j ogh 

«Gssaif Gal US il» ga s 

Es óil, .] 65 uğ sia lé 
PER sai; kih; lagis ju Lal 
uka aliy Lio ns aial 55 

CE GLEN 4 ~ Ho 
«Eos jie 

Gii d o dl GIE NÉ Y 


L zo 


K aff ya Gi Í xs 75 


EESE Res cl gs di La) :Jú 
Koa di giy ia uai 

Gig Oi 5 OA wi» :JÓ 
Co 

525 LU able Gi télé LS [---] 
J tah Us PU 5 Tai ju 
165$ hi Ai cité Ge Eli 


ei US hf aa Y laale cai 
ujan Le à 35 Atali Ga 55 

Ča Alais gà SLR uiai 
Say ada À. F3 Y ÈS 
DB cl 

gi Lis 5» il e Aiai | hs 5 [---] 
EADE ól» CA «te Ua áis delle 
Yu ái i od til 
Sobi 


. tä af + T1) Il les tentât orgueil- 


leusement (Abdelaziz); Perfidement, il les a séduits (Boubakeur); C’est ainsi qu’il les a subornés, provoquant leur chute (Ould Bah) 
+ R1) Cf. Gn chap. 3. Dans la Bible c’est le serpent qui induit Eve en erreur; dans le Coran c’est le satan qui induit les deux en er- 
reur. Voir Ginzberg, vol. 1, p. 39-40. R2) Le Coran parle de goûter, et Gn 3:6-7 parle de manger. R3) Cf. Gn 3:7. R4) Cf. Gn 3:15. 
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M-39/7:29!, Dis: «Mon Seigneur a ordonné l’équité. Levez vos faces 
[vers Dieu] dans chaque sanctuaire et appelez-le, en lui dédiant la reli- 
gion™!. De même qu’il vous a commencés, vous retournerez». 

M-39/7:30°. [---] Il a dirigé un groupe, tandis que l’égarement s’est avéré 
contre l’autre groupe. Ils ont pris les satans pour alliés, hors de Dieu, et ils 
pensent qu’ils sont dirigés. 

M-39/7:31. Ô fils d’Adam! Dans chaque sanctuaire prenez votre orne- 
ment. Mangez et buvez, et n’excédez pas. ~ Il n’aime pas les excessifs. 


M-39/7:32°. Dis: «Qui a interdit l’ornement de Dieu, qu’il a fait sortir 
pour ses serviteurs, ainsi que les bonnes choses parmi les attributions?» 
Dis: «Ils sont à ceux qui ont cru dans la vie ici-bas, exclusivement, au jour 
de la résurrection». ~ Ainsi détaillons-nous les signes pour des gens qui 
savent. 

M-39/7:33". Dis: «Mon Seigneur interdit les turpitudes, tant apparentes 
que dissimulées, de même que le péché, labus sans le droit, que vous as- 
sociiez à Dieu ce dont il n’a fait descendre aucun argument d’autorité,!! ~ 
et que vous disiez sur Dieu ce que vous ne savez pas». 

M-39/7:34. [À chaque nation un terme. Quand leur terme viendra, ils ne 
pourront ni [le] retarder d’une heure, ni [l’Javancer.] 

M-39/7:35°. Ô fils d’Adam! Si des envoyés parmi vous viennent pour 
vous narrer mes signes, alors celui qui craint et fait une bonne œuvre, ~ 
nulle crainte pour eux, et ils ne seront point attristés. 

M-39/7:36. Ceux [parmi vous] qui ont démenti nos signes et se sont enflés 
à leur égard, ceux-là sont les compagnons du feu. ~ Ils y seront éternelle- 
ment. 

M-39/7:37. Quel pire oppresseur que celui qui a fabulé sur Dieu un men- 
songe ou qui a démenti ses signes? Ceux-là auront leur part selon le livre. 
Lorsque nos envoyés viendront à eux pour les rappeler, ils diront: «Où 
sont ceux que vous appeliez, hors de Dieu?» Ils diront: «Ils se sont égarés 
loin de nous». Ils témoigneront contre eux-mêmes qu’ils étaient mé- 
créants. 

M-39/7:387. Il dira: «Entrez dans le feu, parmi des nations des humains et 
des djinns passées avant vous». Chaque fois qu’une nation entre, elle 
maudit sa sœur [qui l’a précédée]. Lorsque toutes l’auront atteint, la der- 
nière dira en indiquant la première: «Notre Seigneur! Ceux-ci nous ont 
égarés, donne-leur donc un châtiment du feu au double». Il dira: «À 
chaque [nation] le double. ~ Mais vous ne savez pas». 

M-39/7:39. La première dira à la dernière: «Vous n’aviez sur nous aucune 
faveur. Goûtez donc le châtiment, pour ce que vous réalisiez». 
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T1) L'expression lui vouer la religion revient plusieurs fois. Elle est aussi traduite par: lui rendre un culte exclusif et sincère (Ould 


Bah); être sincère dans le culte qu’on lui voue (Boubakeur); d’une pure observance (Abdelaziz); sincères dans votre culte (Hami- 


dullah); lui vouer la religion foncière (Berque); lui rendre un culte pur (Masson). 
1) cé 2) Ki 3) siais 


3 1) di oa 2) kialli 3) AA; 458 ds di A a ee dede ind bel À 


4 1) de TI) Voir la note de 23/53: 23. 

5 Dedi 2) dsl 

6 1) a 2) Ca3s «38 6 R1) CFf. Dt 18:15; 18:18; At. 3:22; 7:37. 
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M-39/7:40'. Ceux qui ont démenti nos signes et qui se sont enflés à leur 
égard, les portes du ciel ne leur seront pas ouvertes, et ils n’entreront dans 
le jardin que quand le chameau pénétrera dans le chas de l’aiguille®!. ~ 
Ainsi rétribuons-nous les criminels. 

M-39/7:41°. Ils auront la géhenne pour couche et, au-dessus d’eux, des 
couvertures! !. ~ Ainsi rétribuons-nous les oppresseurs. 

M-39/7:42. Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, [nous ne char- 
geons une âme qu’à sa capacité], ceux-là sont les compagnons du jardin. ~ 
Ils y seront éternellement. 

M-39/7:43°. Nous extrairons toute rancune de leurs poitrines. Sous eux 
courront les rivières. Ils diront: «Louange à Dieu qui nous a dirigés à ceci. 
Nous n’aurions pas été dirigés si Dieu ne nous avait pas dirigés. Les en- 
voyés de notre Seigneur sont venus avec la vérité». Ils seront interpellés: 
«Voilà le jardin, il vous a été donné en héritage pour ce que vous faisiez». 
M-39/7:44*, Les compagnons du jardin interpelleront les compagnons du 
feu: «Nous avons trouvé vrai ce que notre Seigneur nous avait promis. 
Avez-vous aussi trouvé vrai [le châtiment] que votre Seigneur avait pro- 
mis?» Ils diront: «Oui». Un annonciateur annoncera alors parmi eux: 
«Que la malédiction de Dieu soit sur les oppresseurs, 

M-39/7:45. ceux qui rebutent [les autres] de la voie de Dieu, cherchent à 
la [rendre] tortueuse et mécroient en la vie dernière». 
M-39/7:46°. Entre les deux, il y aura un voile. Sur les redans*' seront des 
hommes qui reconnaîtront chacun à sa marque."! Ils interpelleront les 
compagnons du jardin: «Paix sur vous!» Ils n’y entreront pas, bien qu’ils 
le convoitent. 

M-39/7:47°. Quand leurs regards seront dirigés vers les compagnons du 
feu, ils diront: «Notre Seigneur! Ne nous mets pas avec les gens oppres- 
seurs». 

M-39/7:48". Les gens des redans interpelleront des hommes qu’ils recon- 
naîtront à leur marque.™! Ils diront: «À quoi vous servirent ce que vous 
avez réuni et ce [dont] vous vous enfliez? 

M-39/7:49°. Est-ce donc ceux-ci au sujet desquels vous avez juré qu'ils 
n’auront de la part de Dieu aucune miséricorde? [Il leur sera dit:] «Entrez 
dans le jardin! ~ Nulle crainte pour vous, et vous ne serez point attristés». 
M-39/7:50°. Les compagnons du feu interpelleront les compagnons du 
jardin: «Versez sur nous de l’eau, ou [donnez-nous] de ce que Dieu vous a 
attribué [comme nourriture]».®! Ils diront: «Dieu les a interdits aux mé- 
créants, 

M-39/7:51. ceux qui ont pris leur religion comme distraction et jeu, et que 
la vie ici-bas a trompés». Ce jour nous les oublions comme ils ont oublié 
la rencontre de leur jour-ci, et [parce] qu’ils reniaient nos signes. 
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R1) Cf. Mt 19:24; Mc 10:25; Le 18:25. Dans le Talmud (Berakot 55b) on parle d’éléphant. 
1) lé + T1) L’enfer leur servira de lit et, comme couverture, ils auront des voiles de ténèbres (Hamidullah); Ils auront de la Gé- 


henne: des couches, et, par-dessus eux: des couvertures de feu (Abdelaziz). On retrouve le terme en hébreu dans le sens de fumée 


dans Is 6:4 (Bonnet-Eymard, vol. 1, p. 26). 
Das) 
4 1) 84352) 6552 3) xl 
5 1) Ab 


Lau cagilauu 2) Oshalu «sad $ R1) Cf. Midrash Rabbah, Ecclésiastes 7:14.3; 4 Esd 7:6-8; Geiger p. 51 + T1) Le terme sima 


que nous traduisons par marque revient six fois dans le Coran. Il proviendrait du grec séma, selon Seddik (le Coran p. 129) et 


Sankharé (p. 121). 
1) cÉ 2) Gaelle ajii ge GAS ol die LS ji ati sb h kai cuil Ég Ai el jä 


1) 138 daii daa «1 aladi 2) agé a 3) OAA «5 585 
R1) Cf. Le 16:19-26. 
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1) alias cogilanss 2) Óg á $ T1) Sur l’origine grecque de ce terme, voir la note de 39/7:46. 


M-39/7:52!, Nous sommes venus à eux avec un livre que nous avons dé- 
taillé, en toute connaissance, comme une direction et une miséricorde 
pour les gens qui croient. 

M-39/7:53°. Attendent-ils sinon son interprétation? Le jour où son inter- 
prétation viendra, "! ceux qui auparavant l’avaient oublié diront: «Les en- 
voyés de notre Seigneur sont venus avec la vérité. Y a-t-il pour nous des 
intercesseurs qui intercéderaient en notre faveur? Ou bien serions-nous 
ramenés [à la vie] afin que nous fassions autrement que ce que nous avons 
fait?» — Ils ont perdu leurs âmes, et ce qu’ils fabulaient s’est égaré loin 
d’eux. 

M-39/7:54. [---] Votre Seigneur, c’est Dieu, qui a créé les cieux et la terre 
en six jours.*! Puis il s’est dressé sur le trône.” Il couvre le jour de la nuit 
qui le poursuit ardemment. [Il a créé] le soleil, la lune et les astres, soumis 
à son ordre.!! La création et l’ordre sont à lui. ~ Béni soit Dieu, le Sei- 
gneur des mondes!” 


M-39/7:55*. [Appelez votre Seigneur avec supplication et en cachette*!. ~ 
Il n’aime pas les transgresseurs. 

M-39/7:56°. Ne corrompez pas dans la terre après sa réforme, appelez-le 
avec crainte et convoitise [et faites du bien]. ~ La miséricorde de Dieu est 
proche des bienfaisants.] 

M-39/7:57°. C’est lui qui envoie les vents comme une annonce avant sa 
miséricorde. Lorsqu'ils transportent un nuage pesant, nous le conduisons 
vers une contrée morte, puis nous y faisons descendre l’eau, ensuite nous 
en faisons sortir de tous les fruits. Ainsi ferons-nous sortir les morts. ~ 
Peut-être vous rappellerez-vous! 

M-39/7:58. La bonne contrée, ses plantes sortent [bonnes] avec 
l’autorisation de leur Seigneur. Quant à la mauvaise [contrée, ses plantes] 
ne sortent qu’avec mesquinerie. Ainsi modulons-nous les signes pour des 
gens qui remercient. 

M-39/7:598. [---] Nous avons envoyé Noé à ses gens. Il dit: «Ô mes gens! 
Adorez Dieu, vous n’avez pas d’autre dieu que lui. ~ Je crains pour vous 
le châtiment d’un grand jour».*! 

M-39/7:60°. Les notables de ses gens dirent: «~ Nous te voyons dans un 
égarement manifeste». 

M-39/7:61. Il dit: «Ô mes gens! Il n’y a pas d’égarement en moi. Mais je 
suis un envoyé de la part du Seigneur des mondes. 

M-39/7:62!. Je vous fais parvenir les envois de mon Seigneur et je vous 
conseille. Et je sais de Dieu ce que vous ne savez pas. 
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11:4, 103:19; Ap 4:2, etc. Les juifs prient chaque Chabbat au matin: «Quand Dieu acheva de créer son œuvre [après les six jours de 
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M-39/7:63. Vous étonnez-vous qu’un rappel vous vienne de votre Sei- 
gneur à travers un homme issu de vous, pour qu’il vous avertisse et que 
vous craigniez? ~ Peut-être vous fera-t-on miséricorde!» 

M-39/7:64°. Ils Pont démenti. Nous l’avons alors sauvé ainsi que ceux qui 
étaient avec lui dans la felouque, et avons noyé ceux qui ont démenti nos 
signes. ~ Ils étaient des gens aveugles. 

M-39/7:65°. [---] [Nous avons envoyé] à ‘Aad leur frère Houd.®! II dit: «Ô 
mes gens! Adorez Dieu, vous n’avez pas d’autre dieu que lui. ~ Ne crai- 
gnez-vous pas?» 

M-39/7:66*. Les notables de ses gens qui ont mécru dirent: «Nous te 
voyons insensé, et nous présumons que tu es des menteurs». 

M-39/7:67. Il dit: «Ô mes gens! Je ne suis pas insensé. Mais je suis un 
envoyé de la part du Seigneur des mondes. 

M-39/7:68°. Je vous fais parvenir les envois de mon Seigneur, et je suis un 
conseiller fidèle pour vous. 

M-39/7:69%. Vous étonnez-vous qu’un rappel vous vienne de votre Sei- 
gneur à travers un homme issu de vous, pour qu’il vous avertisse? Rappe- 
lez-vous lorsqu'il vous a fait des successeurs après les gens de Noé, et 
qu’il vous a accru extensivement la créature.!! Rappelez-vous donc des 
bienfaits de Dieu. ~ Peut-être réussirez-vous!» 

M-39/7:70°. Ils dirent: «Es-tu venu à nous pour que nous adorions Dieu 
seul, et que nous délaissions ce qu’adoraient nos pères? Fais venir sur 
nous ce dont tu nous menaces. ~ Si tu étais des véridiques». 

M-39/7:71%. Il dit: «Un opprobre et une colère tomberont sur vous de la 
part de votre Seigneur. Disputez-vous avec moi à propos de noms que 
vous avez nommés, vous et vos pères et dont Dieu n’a fait descendre au- 
cun argument d’autorité?'! Attendez donc, je suis avec vous parmi ceux 
qui attendent». 

M-39/7:72. Nous l’avons alors sauvé ainsi que ceux qui étaient avec lui, 
par miséricorde de notre part, et avons exterminé ceux qui ont démenti 
nos signes. ~ Ils n’étaient pas croyants. 

M-39/7:73°. [---J[Nous avons envoyé] à Tamud leur frère Salih. Il dit: «Ô 
mes gens! Adorez Dieu, vous n’avez pas d’autre dieu que lui. Une preu- 
ve"! vous est venue de votre Seigneur. Voici la chamelle de Dieu, un 
signe pour vous. Laissez-la donc manger dans la terre de Dieu. Qu’aucun 
mal ne la touche de votre part, sinon un châtiment affligeant vous prendra. 
M-39/7:741, Rappelez-vous lorsqu'il vous a faits des successeurs après 
‘Aad, et vous a établis dans la terre, prenant des palais de ses plaines et 
creusant des maisons dans les montagnes. Rappelez-vous donc des bien- 
faits de Dieu. ~ Et ne ravagez pas dans la terre en corrompant». 
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1) 133$15 2) bis $ T1) accrut votre corps en hauteur [et puissance] (Hamidullah); et accrut, en vous créant, votre stature (Abdela- 


M-39/7:75!, Les notables de ses gens qui se sont enflés dirent à ceux af- 
faiblis," ceux parmi eux qui ont cru: «Savez-vous que Salih est envoyé de 
la part de son Seigneur?» Ils dirent: «Nous croyons à ce avec quoi il a été 
envoyé». 

M-39/7:76. Ceux qui se sont enflés dirent: «Nous mécroyons en ce que 
vous avez Cru». 

M-39/7:77°. Ils coupèrent les jarrets de la chamelle, furent insolents à 
l'égard de l’ordre de leur Seigneur et dirent: «Ô Salih! Fais venir sur nous 
ce dont tu nous menaces. ~ Si tu es des envoyés». 

M-39/7:78. Le tremblement les a alors pris, ~ et au matin ils gisaient dans 
leur demeure. 

M-39/7:79. Alors il leur tourna le dos et dit: «Ô mes gens! Je vous ai fait 
parvenir l’envoi de mon Seigneur et je vous ai conseillé. ~ Mais vous 
n’aimez pas les conseillers!» 

M-39/7:80°. [---][Rappelle Lot?! lorsqu'il dit à ses gens: «Pratiquez-vous 
la turpitude dans laquelle nul des mondes ne vous a précédés? 

M-39/7:81*. Vous pratiquez le désir avec les hommes, au lieu des 
femmes. ~ Vous êtes plutôt des gens excessifs». 

M-39/7:82°. La réponse de ses gens n’était qu’à dire: «Faites-les sortir de 
votre cité. Ce sont des humains qui se purifient». 


M-39/7:83°. Nous l’avons alors sauvé avec ses gens, à l’exception de sa 
femme qui était des abandonnés.*! 

M-39/7:84. Nous avons fait pleuvoir sur eux une pluie"! 
comment fut la fin des criminels! 

M-39/7:85. [---] [Nous avons envoyé] à Madian leur frère Chuaïb.*! Il 
dit: «Ô mes gens! Adorez Dieu, vous n’avez pas d’autre dieu que lui. Une 
preuve vous est venue de votre Seigneur. Remplissez la mesure et la ba- 
lance et ne réduisez pas les choses des humains.*? Ne corrompez pas dans 
la terre après sa réforme. Cela est meilleur pour vous. ~ Si vous étiez 
croyants. 

M-39/7:86. Ne vous asseyez pas sur tout chemin, promettant, rebutant de 
la voie de Dieu celui qui a cru en lui et cherchant à la [rendre] tortueuse. 
Rappelez-vous lorsque vous étiez peu et qu’il vous a multipliés. ~ Regar- 
dez donc comment fut la fin des corrupteurs! 

M-39/7:87. Si un groupe parmi vous a cru à ce avec quoi j’ai été envoyé, 
et qu’un groupe n’a pas cru, endurez jusqu’à ce que Dieu juge parmi nous. 
~ Il est le meilleur des juges». 
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1) Jäs 2) sai Où + T1) opprimés (Hamidullah); qui furent opprimés (Abdelaziz); avaient été réduits à l’impuissance (Boubakeur); 


R1) Histoire de Lot et de la destruction de Sodome et de Gomorrhe (que le Coran ne nomme pas) dans Gn 18:16-33 et 19:1-30. Cette 
histoire revient plusieurs fois dans le Coran (voir dans l’index: Lot; Sodome et Gomorrhe). 


1) 2 + R1) Dans Gn 19:26 elle est devenue une colonne de sel parce qu’elle a regardé en arrière. 


1) åf 2) lgi + R1) Des exégètes musulmans l’identifient au beau-père de Moïse, appelé dans la Bible Réuel (Ex 2:18), Jéthro (Ex 


3:1) ou Hobab (Nb 10:29; Jg 1:16 et 4:11). Ce dernier nom est probablement à l’origine de Chuaïb (voir l’index sous: Chuaïb; Ma- 


dian). R2) Cf. Dt 25:13-14. 
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M-39/7:88'. Les notables de ses gens qui se sont enflés dirent: «Nous te 
ferons sortir, ô Chuaïb! avec ceux qui ont cru avec toi, de notre cité, à 
moins que vous ne retourniez à notre religion». Il dit: «[Retournons-nous 
à votre religion] même si nous [y] répugnons? 

M-39/7:89. Nous aurions fabulé sur Dieu un mensonge, si nous retour- 
nions à votre religion, après que Dieu nous en a sauvés. Il ne nous appar- 
tient d’y retourner, que si Dieu notre Seigneur souhaite. Notre Seigneur a 
embrassé toute chose avec la connaissance. Nous nous confions à Dieu. 
Notre Seigneur! Juge en vérité parmi nous et nos gens. ~ Tu es le meilleur 
des juges». 

M-39/7:90°. Les notables de ses gens qui ont mécru dirent: «Si vous sui- 
vez Chuaïb, vous serez alors perdants». 

M-39/7:91. Le tremblement les a alors pris, et au matin ils gisaient dans 
leur demeure. 

M-39/7:92. Ceux qui ont démenti Chuaïb [ont péri] comme s'ils n’y 
avaient jamais prospéré. Ceux qui ont démenti Chuaïb furent eux les per- 
dants. 

M-39/7:93. Alors il leur tourna le dos et dit: «Ô mes gens! Je vous ai fait 
parvenir les envois de mon Seigneur et je vous ai conseillé. Comment 
donc m’attristerais-je sur des gens mécréants?» 

M-39/7:94. [---] Nous n’avons envoyé aucun prophète dans une cité [et 
l’ont démenti], sans que nous n’ayons pris ses gens par l’adversité et la 
nuisance. ~ Peut-être supplient-ils! 

M-39/7:95*. Puis nous avons changé le méfait par le bienfait jusqu’à ce 
qu’ils eurent un excédent!! et dirent: «La nuisance et la réjouissance ont 
touché nos pères aussi». Nous les avons alors pris soudainement, ~ sans 
qu’ils ne pressentent. 

M-39/7:96°. Si les gens des cités avaient cru et avaient craint, nous leur 
aurions ouvert des bénédictions du ciel et de la terre. Mais ils ont démenti, 
~ et nous les avons pris pour ce qu’ils réalisaient. 

M-39/7:97. Les gens des cités sont-ils rassurés que notre rigueur ne leur 
viendra pas, de nuit, pendant qu’ils sont endormis? 

M-39/7:98f. Les gens des cités sont-ils rassurés que notre rigueur ne leur 
viendra pas, en plein soleil, pendant qu’ils jouent? 

M-39/7:99. Sont-ils rassurés face au complot de Dieu? Or, ne sont rassu- 
rés face au complot de Dieu que les gens perdants. 

M-39/7:1007. N’a-t-il pas été une direction pour ceux qui héritent la terre 
après ses gens que, si nous souhaitions, nous leur porterions atteinte pour 
leurs fautes? Nous scellerons leurs cœurs. ~ Ainsi ils n’écouteront pas.*! 
M-39/7:101. Celles-là les cités dont nous te narrons les nouvelles. Leurs 
envoyés sont venus à eux avec les preuves, mais ils ne pouvaient pas 
croire à ce qu'auparavant ils ont démenti. Ainsi Dieu scelle les cœurs des 
mécréants. 

M-39/7:102. Nous n’avons trouvé de la plupart d’entre eux [aucun res- 
pect] de l’engagement. ~ Nous avons plutôt trouvé la plupart d’entre eux 
pervers. 
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D) 5 5 + T1) au point qu'ayant grandi en nombre et en richesse, ils dirent (Hamidullah); jusqu’à ce qu’ils s’accrurent et dirent 


a C’est alors qu'ayant tout oublié ils s’écrièrent (Boubakeur); Ayant tout oublié, ils dirent (Masson). 
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7 1)%5+ R1) Expression qui revient souvent dans le Coran. Cf. Dt. 29:3; Is 6:10; Jr 5:21; Ez 12:2; Mt 13:13; Jn 12:40. 
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M-39/7:103'. Puis nous avons suscité après eux Moïse avec nos signes 
vers Pharaon et ses notables, mais ils se sont montrés oppresseurs [en les 
démentant]. ~ Regarde donc comment fut la fin des corrupteurs!*! 
M-39/7:1042. Moïse dit: «Ô Pharaon! Je suis un envoyé de la part du Sei- 
gneur des mondes.*! 

M-39/7:105°. Je ne dois dire sur Dieu que la vérité. Je suis venu à vous 
avec une preuve de la part de votre Seigneur. Envoie avec moi les fils 
d'Israël». 

M-39/7:106*. Il dit: «Si tu es venu avec un signe, apporte-le donc. ~ Si tu 
étais des véridiques». 

M-39/7:107°. Il a lancé son bâton. Et le voilà un serpent manifeste! 
M-39/7:108°. Il a extrait sa main. Et la voilà blanche pour les regar- 
deurs.®! 

M-39/7:1097. Les notables des gens de Pharaon dirent: «Celui-ci est un 
sorcier connaisseur. 

M-39/7:1108. Il veut vous faire sortir de votre terre». [Pharaon dit:] 
«Qu’ordonnez-vous?» 

M-39/7:111°. Ils dirent: «Fais-le attendre avec son frère, et envoie des ras- 
sembleurs dans les villes. 

M-39/7:112". Ils t’'amèneront tout sorcier connaisseur. 

M-39/7:113!". Les sorciers vinrent à Pharaon. Ils dirent: «Y aura-t-il une 
récompense pour nous, si nous serions les vainqueurs?» 

M-39/7:114”. Il dit: «Oui! Et vous serez des rapprochés». 

M-39/7:115. Ils dirent: «Ô Moïse! Soit tu lances, soit nous lancerons». 


M-39/7:116. Il dit: «Lancez». Lorsqu'ils eurent lancé, ils ensorcelèrent les 
yeux des humains, les effrayèrent, et vinrent avec une grande sorcellerie. 
M-39/7:117%. Nous révélâmes à Moïse: «Lance ton bâton»*!. Et le voilà 
happant ce qu’ils pervertissaient. 

M-39/7:118". Ainsi la vérité est tombée et fut anéanti ce qu’ils faisaient. 
M-39/7:119. C’est là qu’ils furent vaincus et retournèrent méprisés. 
M-39/7:120. Alors les sorciers ont été lancés [par terre], prosternés. 
M-39/7:121. Ils dirent: «Nous avons cru au Seigneur des mondes, 
M-39/7:1225, le Seigneur de Moïse et d’Aaron».*! 

M-39/7:123%. Pharaon dit: «Y avez-vous cru avant que je ne vous 
l’autorise? C’est un complot que vous avez comploté dans la ville, afin 
d’en faire sortir ses gens. ~ Vous saurez. 


Voir Ginzberg, vol. 1, p. 17 et 127. 
R1) Cf. Ex 5:1-3. 
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R1) Dans Ex 7:10, c’est Aaron qui lance le bâton, et non pas Moïse. 
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R1) L’exécution de ce miracle appris par Dieu à Moïse (Ex 4:6-7) n’est pas rapportée par la Bible, mais par Pirqé de Rabbi Eliézer, 


R1) La Bible ne dit pas que les sourciers se sont prosternés et ont cru, mais on trouve cela dans une légende juive (voir Ginzberg, 


M-39/7:124!, Je couperai vos mains et vos pieds opposés, "! 
crucifierai tous ensemble». 

M-39/7:125. Ils dirent: «C’est vers notre Seigneur que nous retournerons. 
M-39/7:126°. Tu ne te venges de nous sinon parce que nous avons cru aux 
signes de notre Seigneur, lorsqu'ils nous sont venus. Notre Seigneur! Dé- 
gage sur nous l’endurance et rappelle-nous soumis». 

M-39/7:127*. Les notables des gens de Pharaon dirent: «Laisseras-tu 
Moïse et ses gens pour qu’ils corrompent dans la terre et qu’il te délaisse 
avec tes dieux?» Il dit: «Nous tuerons leurs fils et laisserons vivre leurs 
femmes, *! et aurons le dessus sur eux les subjuguant». 

M-39/7:128*. Moïse dit à ses gens: «Cherchez de l’aide auprès de Dieu et 
endurez. La terre appartient à Dieu qui la donne en héritage à qui il sou- 
haite parmi ses serviteurs. La fin [heureuse] sera aux craignants». 
M-39/7:129. Ils dirent: «On nous a fait du mal avant que tu ne viennes à 
nous, et après que tu nous es arrivé». Il dit: «Peut-être votre Seigneur dé- 
truira votre ennemi et vous fera succéder dans la terre pour regarder 
comment vous ferez». 

M-39/7:130. Nous avons pris les gens de Pharaon par des années [de di- 
sette] et par une diminution des fruits®!. ~ Peut-être se rappelleront-ils! 
M-39/7:131”. Quand le bienfait leur vint, ils dirent: «Cela nous est dû». 
Mais si un méfait les touche, ils attribuent le mauvais sort à Moïse et à 
ceux qui sont avec lui. En vérité leur mauvais sort est auprès de Dieu. ~ 
Mais la plupart d’entre eux ne savent pas. 

M-39/7:132*. Ils dirent: «Quel que soit le signe que tu nous apportes pour 
nous en ensorceler, nous ne te croirons pas». 

M-39/7:133°. Nous avons alors envoyé sur eux le déluge,*! les saute- 
relles,*? les poux, les grenouilles et le sang, ** comme signes exposés, 
mais ils se sont enflés. ~ Et ils étaient des gens criminels. 

M-39/7:134°. Quand l’abomination tomba sur eux, ils dirent: «Ô Moïse! 
Appelle pour nous ton Seigneur en vertu de son engagement envers toi. Si 
tu écartes de nous l’abomination, nous te croirons et enverrons avec toi les 
fils d'Israël». 

M-39/7:135!!. Lorsque nous écartâmes d’eux l’abomination jusqu’à un 
terme auquel ils devaient parvenir, voilà qu’ils abjurent [leurs serments]. 
M-39/7:136"°. Nous nous vengeâmes donc d’eux et nous les noyâmes 
dans les flots, *! parce qu’ils ont démenti nos signes et y étaient inattentifs. 


et puis je vous 


1 1) éka) kik akii + T1) Voir la note de 112/5:33. 
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3 1) sh ee 2) 85 55 «55 «5 «985 2) iy does of ds 5 iy = diely AG 3) da Y]s 4) diia + R1) Ex 1:16-22. Trois 
versets (87/2:49; 72/14:6; 49/28:4) utilisent le verbe immoler æ, et non pas de tuer dë. Il se peut que le Coran confonde entre le 
texte biblique et une légende juive selon laquelle Pharaon était atteint de la lèpre, et pour guérir il aurait tué les fils des israélites afin 


de se baigner dans leur sang (Ginzberg vol. 2, p. 113; Katsh, p. 43). 
1) 555 «lei 3 2) ali; 
1) “ú 2) es 
R1) Cf. Gn 41:53-57 et 47:13-26. 
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Cf. Ex 7:14-25. 
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1) Jiii; + R1) Ex 9:18 parle de grêle. R2) Cf. Ex 10:4, 10-14 et 19. R3) Cf. Ex 8:20 parle de taons. R4) Cf. Ex 7:26-29 et 8:1-9. R5) 


M-39/7:137!. Nous avons donné en héritage aux gens qui étaient affaiblis 
les orients et les occidents de la terre que nous avons bénie. La meilleure 
parole de ton Seigneur sur les fils d’Israël s’est alors accomplie pour ce 
qu’ils ont enduré. Et nous avons détruit ce que faisaient Pharaon et ses 
gens, ainsi que ce qu’ils construisaient. 

M-39/7:138°. Nous avons fait passer la mer aux fils d’Israël. Ils sont alors 
venus auprès de gens attachés au culte de leurs idoles. Ils dirent: «Ô 
Moïse! Fais-nous un dieu semblable à leurs dieux». Il dit: «Vous êtes des 
gens ignorants. 

M-39/7:139. Ceux-là, ce en quoi ils sont est détruit, ~ et ce qu’ils faisaient 
est vain». 

M-39/7:140. Il dit: «Chercherai-je pour vous un autre dieu que Dieu, alors 
qu’il vous a favorisés par rapport aux mondes?» 

M-39/7:141°. [Rappelez-vous] quand nous vous avons sauvés des gens de 
Pharaon qui vous infligeaient le pire châtiment, tuant vos fils et laissant 
vivre vos femmes". ~ Il y a là une grande épreuve de la part de votre Sei- 
gneur. 

M-39/7:142#, Nous avons donné à Moïse rendez-vous [au bout de] trente 
nuits, et que nous avons complétées par dix.*! Ainsi le temps fixé par son 
Seigneur s’est accompli au bout de quarante nuits. Moïse dit à son frère 
Aaron: «Succède-moi auprès de mes gens,” et fais une bonne œuvre. ~ 
Ne suis pas la voie des corrupteurs». 

M-39/7:143°. Lorsque Moïse vint au temps fixé par nous et que son Sei- 
gneur lui eut parlé, il dit: «Mon Seigneur! Fais-moi voir que je te re- 
garde». Il dit: «Tu ne me verras pas*'. Mais regarde la montagne. Si elle 
se fixe à sa place, alors tu me verras». Lorsque son Seigneur se manifesta 
à la montagne, "! il l’écrasa, et Moïse tomba foudroyé. Lorsqu'il se reprit, 
il dit: «Sois-tu exalté! Je reviens à toi et je suis le premier des croyants». 
M-39/7:1445, Dieu dit: «Ô Moïse! Je t’ai choisi parmi les humains avec 
mes envois et mes paroles. Prends donc ce que je t’ai donné, ~ et sois des 
remerciants». 

M-39/7:145?. Nous écrivimes pour lui, sur les tablettes. *! une exhortation 
concernant toute chose, et un exposé de toute chose: «Prends-les donc 
avec force et ordonne à tes gens d’en prendre le meilleur. ~ Je vous ferai 
voir la demeure des pervers». 

M-39/7:146%. [Je détournerai de mes signes ceux qui s’enflent dans la 
terre sans le droit. Même s’ils verraient tous les signes, ils n’y croiraient 
pas. Même s’ils verraient la voie de la bonne direction, ils ne la pren- 
draient pas. Et s’ils verraient la voie du fourvoiement, ils la prendraient 
comme voie. Cela parce qu’ils ont démenti nos signes, et y étaient inatten- 
tifs. 
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1) ui 2) 65 3) Éa 485 «185 4) Óska 5) 8 5 Y ils Ge gal 031 Us tl Aal où all a dla Jé g ai LA : åå elä + R1) Ex 33:18-20 + 


T1) Luxenberg (p. 175) comprend cette phrase d’après le syriaque: Lorsque son Seigneur se manifesta sur la montagne, il l’écrasa. 
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7 1) gl R + R1) Cf. Ex 24:12; 31:18; 32:15-16. La Bible parle de deux tablettes de la loi, mais une légende juive dit que 
Moïse a reçu toute la Torah. D’où probablement le passage de deux tablettes à des tablettes dans le Coran. Voir sur cette conception 


juive Ginzberg, vol. 3, P: 44-46. 
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M-39/7:147!, Ceux qui ont démenti nos signes et la rencontre de la vie 
dernière, leurs œuvres échoueront. ~ Seraient-ils rétribués sinon que pour 
ce qu’ils faisaient?] 

M-39/7:148°. Les gens de Moïse se sont fait après lui avec leurs parures 
un veau, *! un corps qui mugit.** N’ont-ils pas vu qu’il ne leur parle pas ni 
ne les dirige vers aucune voie? Ils Pont pris [pour un dieu], et ils étaient 
des oppresseurs. 

M-39/7:149°. Quand ils regrettèrent!! et virent qu’ils s’étaient égarés, ils 
dirent: «Si notre Seigneur n’a pas miséricorde envers nous et ne nous par- 
donne pas, nous serons des perdants». 

M-39/7:150*. Lorsque Moïse retourna à ses gens en colère et chagriné, il 
dit: «Que détestable ce que vous avez fait après moi! Avez-vous voulu 
hâter l’ordre de votre Seigneur?» Il lança les tablettes?! et prit la tête de 
son frère en le tirant à lui. Il dit: «Ô fils de ma mère! Les gens m’ont af- 
faibli et ont failli me tuer. Ne réjouis pas les ennemis à mon sujet. ~ Et ne 
me mets pas avec les gens oppresseurs». 

M-39/7:151. Il dit: «Mon Seigneur! Pardonne à moi et à mon frère, et fais- 
nous entrer dans ta miséricorde. ~ Tu es le plus miséricordieux des misé- 
ricordieux». 

M-39/7:152. Ceux qui ont pris le veau [pour un dieu],*! auront une colère 
de leur Seigneur et une humiliation dans la vie ici-bas. ~ Ainsi rétribuons- 
nous les fabulateurs. 

M-39/7:153. Ceux qui ont fait des méfaits, et après cela sont revenus et 
ont cru, ton Seigneur après cela est pardonneur [pour eux], très miséricor- 
dieux [envers eux]. 

M-39/7:154%, Quand la colère de Moïse se fut tue, il prit les tablettes. 
Dans leur copie, il y avait une direction et une miséricorde pour ceux qui 
sont effrayés de leur Seigneur. 

M-39/7:1557. Moïse choisit [de] ses gens soixante-dix hommes?! pour 
notre temps fixé. Lorsque le tremblement les prit, il dit: Mon Seigneur! 
Si tu avais voulu, tu les aurais détruits auparavant, ainsi que moi. Nous 
détruiras-tu pour ce que des insensés parmi nous ont fait? Ce n’est là que 
ton épreuve, par laquelle tu égares qui tu souhaites, et diriges qui tu sou- 
haites. Tu es notre allié, pardonne-nous et aie miséricorde envers nous. ~ 
Tues le meilleur des pardonneurs. 

M-39/7:156*. Inscris pour nous un bienfait dans la vie ici-bas et [un bien- 
fait] dans la vie dernière. Nous nous sommes dirigés vers toi». Il dit: «Je 
touche avec mon châtiment qui je souhaite. Et ma miséricorde a embrassé 
toute chose. Je l’inscrirai donc à ceux qui craignent et donnent la dîme, et 
à ceux qui croient en nos signes». 
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1) sgh gl akili 2) 515$ + R1) Le veau d’or dans Ex 32:4-6; Dt 9:16. R2) Ce détail ne figure pas dans la Bible, mais dans Pirke 


Rabbi Eliezer 45. Voir Ginzberg, vol. 3, p. 47. 


1) lt» 2) il «al «ai 3) glaë in ras GhI go Cih «ele Ge ui 4 R1) Cf. Ex 32:19. 
R1) Le veau d’or dans Ex 32:4-6; Dt 9:16. 
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1) Lin dai 2) G gáa LL 5 al al 3) A 35 Las 35 d oI LS è TI) Litt.: Quand ils tombèrent entre leurs mains. 


M-39/7:157!, Ceux qui suivent l’envoyé, le prophète des gentils!! qu’ils 
trouvent inscrit chez eux dans la Torah?! et l'Évangile. T1 leur ordonne le 
convenable, leur interdit le répugnant, leur permet les bonnes choses, leur 
interdit les mauvaises choses, et dépose loin d’eux leur fardeau et les en- 
traves qui étaient sur eux. Ceux qui ont cru en lui, l’ont soutenu, ? Pont 
secouru et ont suivi la lumière descendue avec lui, ~ ceux-là sont ceux qui 


réussissent. "° 


M-39/7:158. [Dis: «Ô humains! Je suis l’envoyé de Dieu à vous tous, 
celui qui a le royaume des cieux et de la terre. Il n’est de dieu que lui. Il 
fait revivre et mourir. *! Croyez donc en Dieu, en son envoyé, le Prophète 
des gentils'!! qui croit en Dieu et en ses paroles, et suivez-le. ~ Peut-être 
vous dirigerez-vous!»|] 

M-39/7:159. Parmi les gens de Moïse, il y a une nation qui dirige avec la 
vérité, et par celle-ci exerce la justice. 

M-39/7:160°. Nous les avons divisés en douze tribus, des nations. Nous 
avons révélé à Moïse, lorsque ses gens lui demandèrent de les abreuver: 
«Frappe la pierre avec ton bâton». [Il l’a frappée] et en ont jailli alors 
douze sources, *! chaque groupe connaissant son abreuvoir. Nous les 
avons couverts de l’ombre d’un nuage, *? et avons fait descendre sur eux la 
manne et les cailles**: «Mangez des bonnes choses que nous vous avons 
attribuées!» ~ Ils ne nous ont pas opprimé, mais ils se sont opprimés eux- 
mêmes. 

M-39/7:161". [Rappelle] lorsqu'il leur fut dit: «Habitez cette cité, mangez- 
en où vous voulez, dites: "Pardonne [nos erreurs]" et entrez [par] la porte 
prosternés. Nous vous pardonnerons vos erreurs. ~ Nous accroîtrons [la 
récompense] des bienfaisants». 

M-39/7:162. Alors ceux parmi eux qui ont opprimé ont changé les paroles 
[par] ce qui ne leur a pas été dit. Nous avons alors envoyé sur eux une 
abomination du ciel, ~ parce qu’ils opprimaient. 

H-39/7:163°. [---] Demande-leur au sujet de la cité présente face à la mer 
qui transgressait le sabbat. Leurs poissons leur venaient apparents au jour 
de leur sabbat, et ne leur venaient pas le jour où ce n’était pas le sabbat. 
Ainsi les testons-nous, ~ parce qu’ils pervertissaient.*! 

H-39/7:164°. [---][Rappelle] lorsque parmi eux une nation dit: (Pourquoi 
exhortez-vous des gens que Dieu détruira ou châtiera d’un châtiment 
fort?» Ils dirent: «Pour avoir des excuses vis-à-vis de votre Seigneur. ~ 
Peut-être craindront-ils!» 
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1) SN 2) aà 545 3) cn, 4) h gial eh ial «ah gual 5) 83556 5 6595363 + T1) Traduction de l’hébreu navi li-goyim. Les gentils (goyim en 


hébreu) sont les non-juifs. Paul est qualifié d’apôtre des gentils (Rm 11:13; Ga 2:8), ayant été chargé d’évangéliser les païens. Ce 
terme est souvent traduit par illettré (Hamidullah, Boubakeur, Chiadmi, etc.) pour indiquer que Mahomet était un illettré, incapable 
de produire le Coran. On en déduit l’origine divine de ce dernier. Sankharé (pp. 50-51) fait remarquer que dans les religions antiques, 
les prophètes étaient choisis dans les couches populaires qui n’avaient pas reçu d’éducation, pour transmettre tels quels les oracles 
divins sans rien pouvoir y ajouter de leur cru T2) Le terme ‘azzara, utilisé aussi dans 111/48:9 et 112/5:12, vient de l’hébreu dans le 
sens d’aider. T3) Voir la note de 39/7:8 + R1) Référence probable à Jr 1:5 où il est question de prophète des gentils (navi li-goyim). 


R2) Référence probable à Jn 16:7. 


1) als «ak 5 + T1) Voir la note de 39/7: 157 + R1) Cf. Dt 32:39; 1 S 2:6; Jn 5:24; 1 Jn 3:14. 


3 1) Ab; 2) ige ége 3) 855 + R1) La Bible a deux versions: Ex 17:1-7 et Nb 20:7-8. Le Coran ressemble à Ex 17:1-7. R2) Ex 


13:21 mentionne une colonne de nuée. R3) Cf. Ex 16:13-15. Les mêmes termes en hébreu. 
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1) élus 2) Gad se 3) Cilaudl 4) egila 5) Goes Ó iiA «0 sat «0 LG 6) él + R1) Le Talmud permet de placer des filets le ven- 


dredi soir pour chasser ou pêcher le samedi. Le Coran semble prendre cette norme des Caraïtes qui interdisent cette pratique (Katsh, 


p. 69-70). 
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H-39/7:165'. Lorsqu'ils ont oublié ce qu’on leur avait rappelé, nous avons 
sauvé ceux qui avaient interdit le mal, et avons pris par un châtiment ri- 
goureux ceux qui ont opprimé, ~ parce qu’ils pervertissaient. 

H-39/7:166°. Lorsqu'ils ont été insolents au sujet de ce qui leur a été in- 
terdit, nous leur avons dit: «Soyez des singes humiliés».*! 

H-39/7:167. [---J[Rappelle] lorsque ton Seigneur annonça qu’il suscitera 
contre eux quelqu’un qui leur infligera le pire châtiment jusqu’au jour de 
la résurrection. Ton Seigneur est prompt en punition, ~ et il est pardon- 
neur, très miséricordieux. 

H-39/7:168°. Nous les avons divisés en nations dans la terre. Il y a parmi 
eux des vertueux, et il y en a hors de cela. Nous les avons testés par les 
bienfaits et par les méfaits. ~ Peut-être retourneront-ils! 

H-39/7:169*. Ont succédé après eux des successeurs qui héritèrent le livre, 
prenant le bien casuel de la [vie] immédiate en disant: «Il nous sera par- 
donné [ce que nous avons fait|». Et s’il leur venait un bien casuel sem- 
blable, ils le prenaient. N’a-t-on pas pris d’eux l’engagement du livre de 
ne dire sur Dieu que la vérité? [Et pourtant] ils ont étudié ce qui s’y 
trouve. Mais la demeure dernière est meilleure pour ceux qui craignent. ~ 
Ne raisonnez-vous donc pas? 

H-39/7:170°. [Que sachent] ceux qui tiennent au livre et ont élevé la 
prière, ~ que nous ne laissons pas perdre la récompense des bienfaisants. 
M-39/7:171°. [---] [Rappelle] lorsque nous avons brandi au-dessus d’eux 
la montagne! comme si c’eût été une ombrelle et qu’ils ont présumé 
qu’elle tombait sur eux, [en leur disant]: «Prenez avec force ce que nous 
vous avons donné et rappelez-vous de ce qui s’y trouve. ~ Peut-être crain- 
drez-vous!» 

M-39/7:172’. [---J[Rappelle] lorsque ton Seigneur a pris des dos des fils 
d’Adam leurs descendants et les a fait témoigner sur eux-mêmes: «Ne 
suis-je pas votre Seigneur?» Ils dirent: «Mais si! Nous témoignons». 
[Nous avons fait cela afin] que vous ne disiez point au jour de la résurrec- 
tion: «Nous étions inattentifs à ceci». *! 

M-39/7:173%. Ou que vous ne disiez: «Nos pères auparavant ont associé, 
et nous sommes des descendants après eux. Nous détruiras-tu pour ce 
qu'ont fait les tenants du faux?» 

M-39/7:174°. [Ainsi détaillons-nous les signes. ~ Peut-être retourneront- 
ils!] 

M-39/7:175". [---] Récite-leur la nouvelle de celui auquel nous avions 
donné nos signes et qui s’en est dépouillé. Le satan l’a alors fait suivre et 
il est devenu ainsi des fourvoyés.f! 


1 1) op «oil cle CENT ae 2) Gus 


Des Ga au «as la Le ji Gi 

€ Cas Dis LAN Gal LS 5 ce SA ge 
| 26 Au À Lu o 
PTS aus de AU cg 1e ui 
PRES 
LA pee GE 65 GG IS. 
5 ój. is 1 6 5h ga hd A À 
A us 


DEA ETS Lai Ua à laid x Í; 
ATEA AS i iiss 


4 8 7- 58 


Din Lo 55 LAN 1 Ga REE 
3586 ali One ab ols KOR J“ 
3 di Ÿ oj asii un rs ai 
enr Eee ali Y if le 

PAGE TS" JE Di BAF 

só lii 

Las LI To ki stia.. J 
oala 58 gui Y Ó ~ 6 EAN 
PE AS 345 38 CSI Us 3s., JL] 
te Li» i Er 
«loss ai — 4û Le À DAT" 


ce ele a De 5 Si SI 5 L-1--1 

pen Lie abat; laits ge pb 

be ll : À PË KEETA 

a Ge É Úy cuil els of [. J 
KUG 

LÉ 5 «CS AEEA PE 

«SO sllf Já La uki FES 


[os ai, cf Os ai ;] 
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1) ó + R1) Sur la transformation en singes et en porcs, voir http://goo.gl/ljikWu Sanhedrin 109a, Ginzberg, vol. 1, p. 49-50 et 70; 


Katsh, note de la page 67. 
1) tabs; 

1) als 2) 1553 3) ls 4) lo 313 «1 gils 5) oh 
1) liaa eh Las «| Eau kii 


D OU OR ww 


1) di 2) 1585 la Šis « 1355 + R1) Selon la légende juive, les juifs avaient refusé d’accepter les paroles de Dieu. Dieu les a alors 


menacés de jeter la montagne sur eux (Shabbath 88b http://200.8l/elfjD0, Ginzberg, vol. 3, p. 35; Katsh, p. 67). Cette légende est 


construite autour du texte Ex 34:27. 


7 I abè 2) 13) oh Ial ápa g le g aS ps coul uiaÿah had Ge 63 Gil) hahaa Gi 86555 auf mu bel 35 & R1) Ceci ne figure pas dans la 
Bible, mais une légende juive dit que Dieu a parlé à tout le peuple d'Israël, y compris les fœtus dans les ventres de leurs mères, en 
prenant leur engagement à accepter la Torah (Ginzberg, vol. 3, p. 36). On retrouve cet engagement dans le verset 94/57:8. 


s pidä 
° pää 


10 1) fé + R1) Il s’agit probablement de Balaam indiqué par Nb chap. 22-24 et 31:8 et 16. Il fut mis à mort par les israélites pour avoir 


entraîné les enfants d'Israël à l’infidélité envers Dieu. 
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M-39/7:176!. Si nous avions voulu, nous l’aurions élevé par eux. Mais il 
s’attacha à la terre et suivit ses désirs. Il ressemble à un chien. Si tu portes 
contre lui il halète, ou si tu le laisses il halète aussi. Voilà la ressemblance 
des gens qui ont démenti nos signes. Narre la narration. ~ Peut-être réflé- 
chiront-ils! 

M-39/7:177°. Quelle mauvaise ressemblance que celle des gens qui ont 
démenti nos signes et qui se sont opprimés eux-mêmes! 

M-39/7:178. Quiconque Dieu dirige, c’est lui le dirigé. Et celui qu’il 
égare, ~ ceux-là sont les perdants. 

M-39/7:179, [---] Nous avons créé beaucoup de djinns et d’humains pour 
la géhenne. Ils ont des cœurs avec lesquels ils ne comprennent pas, ils ont 
des yeux avec lesquels ils ne voient pas, et ils ont des oreilles avec les- 
quelles ils n’écoutent pas.*! Ceux-là sont comme les bétails, ou plutôt plus 
égarés. ~ Ceux-là sont les inattentifs. 

M-39/7:180°. [---] À Dieu les meilleurs noms, appelez-le donc par eux.®! 
Laissez"! ceux qui déforment ses noms. ~ Ils seront rétribués pour ce 
qu’ils faisaient. 

M-39/7:181. [---] Parmi ceux que nous avons créés, il y a une nation qui 
dirige avec la vérité et par celle-ci exerce la justice. 

M-39/7:182°. [---] Ceux qui ont démenti nos signes, nous les attirerons 
graduellement par où ils ne savent pas. 

M-39/7:183°. Je temporise avec eux.™ ^! Ma ruse est solide. 

M-39/7:184. [---] N’ont-ils pas réfléchi? Votre compagnon n’est point 
possédé d’un djinn. Ce n’est qu’un avertisseur manifeste. 

M-39/7:1857. N’ont-ils pas regardé dans le royaume!" des cieux et de la 
terre, et les choses que Dieu a créées, et que peut-être leur terme ap- 
proche? En quel récit après cela croiront-ils? 

M-39/7:186°. Quiconque Dieu égare, n’a plus personne pour le diriger. Il 
les laisse divaguer!" dans leur transgression. 

M-39/7:187°. [---] Ils te demandent sur l’heure: «À quand son ancrage?» 
Dis: «Sa connaissance est seulement auprès de mon Seigneur.*! Lui seul 
la manifeste en son temps. Elle sera pesante dans les cieux et dans la terre. 
Elle ne viendra à vous que soudainement». Ils te demandent comme si tu 
ten occupais. Dis: «Sa connaissance est seulement auprès de Dieu». ~ 
Mais la plupart des humains ne savent pas. 

M-39/7:188. Dis: «Je ne peux faire pour moi-même ni profit ni nuisance, 
sauf ce que Dieu souhaite. Si je savais le secret, j’aurais multiplié les 
biens, et le mal ne m'aurait pas touché. Je ne suis qu’un avertisseur et un 
annonciateur pour des gens qui croient». 


De a 
1) el de ce gi 0 
1) 655 + R1) Ps 115:5-6; Is 6:9-10; Mt 13:13-14. 


BR © D 


les musulmans. 
1) es pau 2) dus 


113/9:5. 
1) sai + T1) Le terme malakut, traduit par royaume, provient de l’hébreu. 


s’aveugler (Abdelaziz). 
1) 612) 5 dis 3) le + R1) Cf. Mt 24:3 et 36; Mc 13:32. 
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ói Y E 
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Gé D Y) À 

oas an] aéb ii alj 
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FO fa 53 ds gbi, RS CE À 
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Ka HS Y 35 tie iie Lily 0 
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Ÿ ati Si Si ~ «cf sie ile Lily 

Obs 

La Yj des Yy US dl dal Sy : dé 

Ga ee CE die jy, ái st 

ji SI Gi ei Qi ay i 

(OA e is 


D) ós} + AI) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 + R1) Voir Katsh pour la comparaison entre les noms de Dieu chez les juifs et 
1) éf + T1) Je leur accorderai un délai (Hamidullah); Je les laisserai jouir longtemps (Abdelaziz) + A1) Abrogé par le verset du sabre 


1) 835 «555 «8 55 + T1) Le verbe ‘amaha traduit par divaguer est aussi traduit par: être confus et hésitants (Hamidullah); 


M-39/7:189'. [---] C’est lui qui vous a créés d’une seule âme, et en a fait 
son épouse pour qu’il repose auprès d’elle. Lorsque celui-ci l’eut cou- 
verte, elle porta une portée légère, avec laquelle elle est passée. Lors- 
qu’elle s’est appesantie, tous deux appelèrent leur Seigneur: «Si tu nous 
donnes un [enfant] vertueux, nous serons des remerciants». 

M-39/7:190°. Lorsqu'il leur eut donné un [enfant] vertueux, tous deux 
firent des associés en ce qu’il leur avait donné. ~ Dieu est plus élevé que 
ce qu’ils associent. 

M-39/7:191*. Associent-t-ils ce qui ne crée rien alors qu’eux-mêmes sont 
créés, 

M-39/7:192. et ne peuvent ni les secourir ni se secourir eux-mêmes? 


M-39/7:193*. Si vous les appelez vers la direction, ils ne vous suivront 
pas. Cela vous est égal que vous les appeliez ou que vous soyez silen- 
cieux. 

M-39/7:194°. Ceux que vous appelez, hors de Dieu, sont des serviteurs 
semblables à vous. Appelez-les donc et qu’ils vous répondent. ~ Si vous 
étiez véridiques. 

M-39/7:195. Ont-ils des pieds pour marcher? Ont-ils des mains pour 
agresser? Ont-ils des yeux pour voir? Ont-ils des oreilles pour écouter?®! 
Dis: «Appelez vos associés, puis rusez et ne me donnez pas de sursis. 


M-39/7:1967. Mon allié est Dieu qui a fait descendre le livre. Il prend sous 
son alliance les vertueux. 

M-39/7:197. Ceux que vous appelez, hors de lui, ne peuvent ni vous se- 
courir, ni se secourir eux-mêmes). 

M-39/7:198. Si tu les appelles vers la direction, ils n’écoutent pas. Tu les 
vois te regardant, mais ils ne voient pas. 

M-39/7:199$. [---] Prends l’excédent,!! ^! ordonne le convenable et dé- 
tourne-toi des ignorants. 

M-39/7:200°. [---] Si tu es tenté par une tentation de la part du satan, réfu- 
gie-toi auprès de Dieu. ~ Il est écouteur, connaisseur. 

M-39/7:201"°. Ceux qui ont craint, lorsqu’une ombre du satan les touche, 
se rappellent [de la sanction de Dieu et de sa récompense] . Et les voilà 
clairvoyants. 

M-39/7:202!!, Leurs frères les renforcent dans le fourvoiement, puis ils ne 
cessent pas.!! 


1) Jos 2) olisi «es jai «es pl Ehi 3) lelana 4) ct 
1) S35 2) ai Säi 3) ds pi 

Do y 

D'ÉAi 

1) bh% Úy 2) ki ide 


1) à 65 « di edge A 215 2) Gall Us 


CSS 


10 1) «ca 2) 1 6 gapili ga caille Gal Ni) 3) 138$ 


1) ó säh 2) CE 3) is 4) isb + R1) CF. Ps 115:5-6; Is 6:9-10, 44:9-20; Mt 13:13-14. 


diaj ali OS Sii c à [---] 


1p 


is gisa GR El ALI G39 
a, sai ui te pi 


i RCE 
aniaya Sas dal.) Le LÉ 


PO Le Ai HS gii La 
so AB hy Ga GES Y u 18 


Ra 5 Llai gl Dh Yy 
Os ai 

BG RE Y «coll Cd ah ES ols 
Dia ii ai ah gi NN je ai ae 


Se di y Ge do ÈS Gnf óy 


A o o al j gaali ah Ü a 


lose gi al ai e osii Si ai 

dj al fe Os GE al al Le 
ki gi i EAN 2% a dis 

Jos Di D d AS 

d 5h 5 if J5 af i A óy 

Gataf 

Obs Y du 98 Ce OBS fs 

«sa aeaii J Aa å 

RHS iaig Y ci d A ET 

a Ÿ à 5 ét) 6,55 


Sakis lai 7 is it A f---] 
akal oe 
$i gif Gya a fé 55 úly [---] 


ale ei. áf Riz G 
Lou ga eah agi (I ii € i iy 
pia ER) 

Ds à B f..] Ti 


2098 Ÿ & Ah (a lagi A agi As 


1) ahi + T1) Prends les choses du bon côté (Boubakeur): Sois conciliant (Chiadmi); Prends du surplus (Abdelaziz); Accepte ce 
qu’on t'offre de raisonnable (Hamidullah) + A1) Abrogé par 113/9:103 qui impose la dîme. 


1) KÉL Aki aai 2) Oaa 603 ai «03 eù e T1) Les démons enfoncent leurs partisans dans l’aberration et ceux-ci ne se restrei- 


gnent plus alors (Boubakeur); Et leurs frères les font sombrer dans l’égarement, puis ils ne cessent point (Abdelaziz). 
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M-39/7:203'. Quand tu ne leur apportes pas de signe, ils disent: «Si seu- 
lement tu en choisissais un!»'! Dis: «Je ne suis que ce qui m’est révélé de 
mon Seigneur. Ce [Coran] est preuves visibles de la part de votre Sei- 
gneur, une direction et une miséricorde pour des gens qui croient. 
M-39/7:204°. [---] Lorsqu’on lit le Coran, écoutez-le et entendez. ~ Peut- 
être vous fera-t-on miséricorde!» 

M-39/7:205°. Rappelle-toi de ton Seigneur en toi-même, avec supplication 
et crainte, !! sans manifester par la parole, aux matins et aux crépuscules. ~ 
Et ne sois pas des inattentifs. 

M-39/7:206. Ceux qui sont auprès de ton Seigneur ne s’enflent pas à 
l’égard de son adoration. Ils l’exaltent et se prosternent devant lui. 


CHAPITRE 40/72: LES DJINNS 
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28 versets - Mecquois“ 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-40/72:1°. Dis: «Il m’a été révélé qu’un nombre de djinns écoutèrent, 
puis dirent: "Nous avons écouté un Coran étonnant, 

M-40/72:27, qui dirige vers la bonne direction. Nous y avons cru, et nous 
n’associerons personne à notre Seigneur. 

M-40/72:3%, Notre Seigneur, que sa majesté soit élevée! ne s’est pris ni 
compagne, ni enfant. 

M-40/72:4°. Notre insensé disait des exagérations contre Dieu. 
M-40/72:5"°. Nous avons présumé que ni les humains ni les djinns ne de- 
vraient dire de mensonge contre Dieu. 

M-40/72:6!". Or, il y avait des hommes parmi les humains qui se réfu- 
giaient auprès d’hommes parmi les djinns, mais cela ne fit qu’accroître 
leur accablement. 

M-40/72:7", Ils ont présumé, comme vous avez présumé, que Dieu ne 
ressusciterait jamais personne. 

M-40/72:8%. Nous avons touché le ciel, et nous l’avons trouvé rempli 
d’une forte garde et de bolides. 

M-40/72:9%, Nous nous y asseyions sur des sièges pour écouter. Mais 
quiconque écoute, trouve immédiatement contre lui un bolide guetteur.*! 


(Boubakeur). 

Dg 

1) 4i; 2) JaaYl s + T1) Variante: et en cachette. 
Titre tiré du verset 1. 

Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
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1) a + T1) Pourquoi ne l’inventes-tu pas? (Hamidullah); Eh quoi, tu n’as pas encore choisi de verset [parmi ceux que tu forges]? 


1) ú; 2) óŤI + R1) Gn 3:24 dit: «Il bannit l'homme et il posta devant le jardin d'Éden les chérubins et la flamme du glaive fulgurant 


pour garder le chemin de l'arbre de vie». Une légende juive dit que les anges écoutent les nouvelles de derrière le rideau qui protège 


le trône de Dieu (Ginzberg, vol. 3, p. 44 et 161). 
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M-40/72:10!. Nous ne savons pas si c’est du mal qu’on veut à ceux de la 
terre, ou si leur Seigneur leur veut une bonne direction. 

M-40/72:11?. Il y a parmi nous des vertueux, et il y en a hors de cela. 
Nous étions dans des voies divergentes. 

M-40/72:12°. Nous avons présumé que nous ne saurions pas défier Dieu 
dans la terre, et que nous ne saurions le défier en nous enfuyant. 
M-40/72:13*. Lorsque nous avons écouté la direction, nous y avons cru. 
Quiconque croit en son Seigneur, ne craint ni réduction ni injustice. 
M-40/72:145, Il y a parmi nous les soumis, et il y en a les injustes. Celui 
qui s’est soumis, ceux-là ont choisi la bonne direction. 

M-40/72:15. Quant aux injustes, ils seront du bois pour la géhenne"». 
M-40/72:16°. S’ils se tenaient droits dans la voie, nous les aurions abreu- 
vés d’une eau abondante, 

M-40/72:17°. afin de les y éprouver. Quiconque se détourne du rappel de 
son Seigneur, il l’achemine vers un châtiment montant. 

M-40/72:18%. [---] [Il m’a été révélé que] les sanctuaires sont à Dieu, n’[y] 
appelez donc personne avec Dieu. 

M-40/72:19°. [Et il m'a été révélé que] quand le serviteur de Dieu s’est 
levé pour l’appeler [dedans|, ils ont failli s’amasser contre lui. 
M-40/72:20". Dis: «Je n’appelle que mon Seigneur, et je ne lui associe 
personne». 

M-40/72:21!!, Dis: «Je ne peux pour vous ni nuisance [ni profit, ni égare- 
ment] ni bonne direction». 

M-40/72:22. Dis: «Personne ne me protégera contre Dieu et je ne trouve- 
rai, hors de lui, aucun refuge [si je ne transmets pas le message de mon 
Seigneur |». 

M-40/72:23”. [Je ne possède] qu’une communication de la part de Dieu et 
de ses envois. Quiconque désobéit à Dieu et à son envoyé, aura le feu de 
la géhenne, où ils seront éternellement, à jamais. 

M-40/72:24%, Lorsqu'ils verront ce qu’on leur promet,™ ils sauront alors 
lequel est le plus faible en secoureurs et le moindre en nombre. 
M-40/72:25. Dis: «Je ne sais pas si ce qu’on vous promet est proche, ou 
bien si mon Seigneur lui fait un terme. 

M-40/72:26". Il est le connaisseur du secret, et il n’informe personne de 
son secret, 

M-40/72:27. sauf à celui qu’il agrée comme envoyé, car un guetteur 
achemine avant lui et après lui, 

M-40/72:28!. afin qu’il sache qu’ils ont fait parvenir les envois de leur 
Seigneur. Il cerne ce qui est par devers eux, et compte le nombre de toute 
chose». 
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CHAPITRE 41/36: Y ASIN 


OA 5 y qu 


83 versets - Mecquois [sauf: 45]? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-41/36:1*. Ya, Sin.!! 

M-41/36:2°. Par le sage Coran!"! 

M-41/36:3. Tu es des envoyés, 

M-41/36:4. sur un chemin droit. 

M-41/36:5°. [C’est] une descente de la part du fier, du très miséricordieux, 
M-41/36:6. pour que tu avertisses des gens dont les pères n’ont pas été 
avertis. ~ C’est pourquoi ils sont inattentifs. 

M-41/36:7. La parole s’est avérée contre la plupart d’entre eux. ~ C’est 
pourquoi ils ne croient pas. 

M-41/36:8’. Nous avons fait des entraves à leurs cous, jusqu'aux mentons. 
~ C’est pourquoi ils sont raidis. 

M-41/36:95. Nous avons fait une barrière devant eux, et une barrière der- 
rière eux, et nous les avons couverts. ~ C’est pourquoi ils ne voient pas. 
M-41/36:10°. Cela leur est égal que tu les avertisses ou que tu ne les aver- 
tisses pas, ils ne croient pas. 

M-41/36:11. Tu avertis seulement celui qui suit le rappel, et redoute le 
tout miséricordieux en secret. C’est pourquoi annonce-lui un pardon et 
une honorable récompense. 

M-41/36:12"°. C’est nous qui faisons revivre les morts et inscrivons ce 
qu’ils ont avancé et leurs traces. Nous avons compté toute chose dans un 
guide manifeste. 

M-41/36:13. [---] Cite-leur comme exemple les gens de la cité, lorsque lui 
vinrent les envoyés. 

M-41/36:14!!. Lorsque nous leur envoyâmes deux, ils les démentirent. 
Nous les renforçâmes par un troisième et ils dirent: «Nous sommes en- 
VOYÉS à vous». 

M-41/36:15. Ils dirent: «Vous n’êtes que des humains semblables à nous, 
et le tout miséricordieux n’a rien fait descendre. Vous ne faites que men- 
tir». 

M-41/36:16. Ils dirent: «Notre Seigneur sait que nous sommes envoyés à 
VOUS, 

M-41/36:17. et il ne nous incombe que la communication manifeste». 
M-41/36:18. Ils dirent: «Nous avons présagé le mauvais sort avec vous. Si 
vous ne vous abstenez pas, nous vous lapiderons et un châtiment affli- 
geant de notre part vous touchera». 

M-41/36:19!. Ils dirent: «Votre mauvais sort est avec vous-mêmes, si 
seulement vous vous rappeliez ~ Vous êtes plutôt des gens excessifs». 
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T1) Par le Coran plein de sagesse (Hamidullah); Par le Coran prévis (Abdelaziz); Par le Coran à la sublime perfection (Mazigh). 


7 ee segila. + TD et voilà qu’ils iront têtes dressées (Hamidullah); c’est pourquoi ils sont empoignés (Abdelaziz). 


M-41/36:20°. De l’extrémité de la ville, un homme vint en s’empressant. 
Il dit: «Ô mes gens! Suivez les envoyés. 

M-41/36:21. Suivez ceux qui ne vous demandent pas de récompense, et 
qui sont dirigés. 

M-41/36:22°. Qu’aurais-je à ne pas adorer celui qui m’a créé, ~ et vers 
lequel vous serez retournés? 

M-41/36:23*. Prendrais-je, hors de lui, des dieux? Si le tout miséricor- 
dieux me veut une nuisance, leur intercession ne me sert à rien, et ils ne 
me sauvent pas. 

M-41/36:24. Je serais alors dans un égarement manifeste. 

M-41/36:25, J’ai cru en votre Seigneur, écoutez-moi donc». 

M-41/36:26. Il fut dit: «Entre dans le jardin». Il dit: «Si seulement mes 
gens savaient 

M-41/36:27°. ce que mon Seigneur m’a pardonné, et qu’il m’a fait des 
honorés!» 

M-41/36:28. Nous n’avons pas fait descendre sur ses gens après lui des 
soldats du ciel. ~ Et nous n’avions pas à faire descendre. 

M-41/36:297. Ce ne fut qu’une seule clameur. Et les voilà éteints. 
M-41/36:30. Quelle consternation pour les serviteurs! Pas un envoyé ne 
leur vient sans qu’ils ne le ridiculisassent. 

M-41/36:31°. N’ont-ils pas vu combien nous avons détruit de générations 
avant eux? ~ Ils ne retourneront pas à eux, 

M-41/36:32°. et chacun et tous seront présentés par devers nous. 
M-41/36:33!". [---] Un signe pour eux est la terre morte. Nous l’avons fait 
revivre et nous en avons fait sortir des grains dont ils mangent. 
M-41/36:34”°. Nous y avons fait des jardins de palmiers et de vignes, et y 
avons fait jaillir les sources, 

M-41/36:35%. afin qu’ils mangent de leurs fruits et de ce que leurs mains 
ont fait. ~ Ne remercient-ils pas? 

M-41/36:36". Soit exalté celui qui a créé tous les couples de ce que la 
terre fait pousser, d’eux-mêmes, et de ce qu’ils ne savent pas! 

M-41/36:37. Un signe pour eux est la nuit dont nous dépouillons le jour. 
Et les voilà dans l’obscurité. 

M-41/36:38%. [Un signe pour eux est] le soleil. Il court vers son lieu fixe. 
~ C’est la prédétermination du fier, du connaisseur. 

M-41/36:39', Et la lune, nous [lui] avons prédéterminé les demeures 
jusqu’à ce qu’elle retourne comme la palme d’avant. 

M-41/36:40'. Le soleil ne doit pas atteindre la lune, ni la nuit précéder le 
jour. Et chaque [étoile] nage dans une orbite. 
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M-41/36:41°. Un signe pour eux est que nous avons porté leur descen- 
dance sur la felouque surchargée.*! 
M-41/36:42. Et nous leur avons créé 
ils montent. 

M-41/36:43°. Si nous souhaitons, nous les noyons, et alors ils n’auront pas 
de cri™ et ils ne seront pas sauvés, 

M-41/36:44. sauf par une miséricorde de notre part, et à titre de jouissance 
pour un moment. 

H-41/36:45". Lorsqu'on leur dit: «Craignez ce qui est devant vous et der- 
rière vous, peut-être vous fera-t-on miséricorde», [ils s’en détournent]. 
M-41/36:46. Pas un signe des signes de leur Seigneur ne leur vient, ~ sans 
qu’ils ne s’en détournent. 

M-41/36:47. Lorsqu’on leur dit: «Dépensez de ce que Dieu vous a attri- 
bué», ceux qui ont mécru disent à ceux qui ont cru: «Nourrirons-nous 
quelqu’un que Dieu aurait nourri s’il avait souhaité?» ~ Vous n'êtes que 
dans un égarement manifeste. 

M-41/36:48°. Ils disent: «À quand cette promesse? ~ Si vous étiez véri- 
diques». 

M-41/36:49, Ils n’attendent qu’une seule clameur qui les prendra alors 
qu’ils se querellent. 

M-41/36:50?. Ils ne pourront alors ni faire de testament, ~ ni retourner 
vers leurs gens. 

M-41/36:51*. On soufflera dans la trompe. Et voilà que, des tombes, ils se 
précipiteront vers leur Seigneur. 

M-41/36:52°. Ils diront: «Malheur à nous! Qui nous a ressuscités de notre 
dortoir?» [On leur dira:] «C’est ce que le tout miséricordieux avait pro- 
mis, et les envoyés étaient véridiques». 

M-41/36:53°, Ce ne sera qu’une seule clameur. Et voilà qu’ils seront tous 
présentés par devers nous. 

M-41/36:54. Ce jour, aucune âme ne sera opprimée en rien. ~ Et vous ne 
serez rétribués que pour ce que vous faisiez. 

M-41/36:55!". Les compagnons du jardin seront, ce jour, occupés à jouir, 
M-41/36:56"°. Eux et leurs épouses seront sous des ombrages, accoudés 
sur des divans. 

M-41/36:57. Ils y auront des fruits et ils auront ce qu’ils appellent. 
M-41/36:58". «Paix», parole de la part d’un Seigneur très miséricordieux. 
M-41/36:59", «Soyez à l’écart ce jour, ô criminels! 

M-41/36:60". Ne vous ai-je pas engagés, ô fils d’Adam! de ne pas adorer 
le satan - il est pour vous un ennemi manifeste, 

M-41/36:61 . et de m’adorer? Ceci est un chemin droit. 
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M-41/36:62°. Il a égaré beaucoup de générations parmi vous. ~ Ne raison- 
niez-vous donc pas? 

M-41/36:63. Voici la géhenne qui vous a été promise. 

M-41/36:64°. Rôtissez-y, ce jour, ~ parce que vous mécroyiez». 
M-41/36:65". Ce jour, nous scellerons leurs bouches, tandis que leurs 
mains nous parleront et leurs pieds témoigneront de ce qu’ils réalisaient. 
M-41/36:66°. Si nous souhaitions, nous effacerions leurs yeux. Ils précé- 
deront alors [vers] le chemin. ~ Mais comment verront-ils? 

M-41/36:67°. Si nous souhaitions, nous les défigurerions dans leur en- 
droit. Ils ne pourront pas passer ~ et ils ne retourneront pas. 

M-41/36:687. À quiconque nous accordons un âge prolongé, nous lui fai- 
sons baisser la créature.!! ~ Ne raisonnent-ils donc pas? 

M-41/36:69. [---] Nous ne lui avons pas enseigné [de faire] la poésie. Et il 
ne le devrait pas. Ce n’est qu’un rappel et un Coran manifeste, 
M-41/36:70%. pour qu’il avertisse celui qui est vivant, et que la parole 
s’avère juste contre les mécréants. 

M-41/36:71. [---] N’ont-ils pas vu que nous leur avons créé, parmi ce que 
nos mains ont fait, des bétails, et ils en sont possesseurs? 

M-41/36:72°. Nous les leur avons soumis. Certains pour leur monture, et 
certains ils les mangent. 

M-41/36:73. Et ils en ont des profits et des boissons. ~ Ne remercient-ils 
donc pas? 

M-41/36:74. Pourtant ils se sont pris, hors de Dieu, des dieux. ~ Peut-être 
seront-ils secourus! 

M-41/36:75°. Ils ne peuvent pas les secourir, et ils sont des soldats pré- 
sentés contre eux.!! 

M-41/36:76!!. Que leurs paroles ne t’attristent pas.*! 
qu’ils tiennent secret et ce qu’ils disent en public. 
M-41/36:77. L’humain n’a-t-il pas vu que nous l’avons créé d’une goutte? 
Et le voilà un disputeur manifeste. 

M-41/36:78"°. Il nous cite un exemple, tandis qu’il oublie sa création. Il 
dit: «Qui fait revivre les os une fois désagrégés?» 

M-41/36:79. Dis: «Les fera revivre celui qui les a générés la première 
fois. ~ Il est connaisseur de toute création. 

M-41/36:80". Celui qui vous a fait de l’arbre vert du feu. Et voilà que 
avec cela vous allumez». 

M-41/36:81". Celui qui a créé les cieux et la terre ne sera-t-il pas capable 
de créer leur semblable? Mais si! ~ Il est le créateur, le connaisseur. 
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M-41/36:82!. Lorsqu'il veut une chose, il n’a qu’à dire: «Sois!», et cela 
est. 
M-41/36:83°. Soit exalté celui qui a dans sa main le royaume de toute 


chose! ~ Vers lui vous serez retournés. 
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CHAPITRE 42/25: LA DÉLIVRANCE 
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77 versets - Mecquois [sauf: 68-70]? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.“ 
M-42/25:1°. Béni soit celui qui a fait descendre la délivrance"! 
serviteur afin qu’il soit un avertisseur pour les mondes, 
M-42/25:2. Celui auquel appartient le royaume des cieux et de la terre, qui 
ne s’est pas pris d’enfant, et qui n’a pas d’associé en son royaume. Il a 
créé toute chose et l’a bien prédéterminée. 

M-42/25:3. Mais ils se sont pris, hors de lui, des dieux qui ne créent rien 
et sont eux-mêmes créés, ne peuvent faire pour eux-mêmes ni nuisance ni 
profit, et ne peuvent ni mort, ni vie, ni résurrection. 

M-42/25:4. [---] Ceux qui ont mécru disent: «Ce n’est qu’une perversion 
qu'il a fabulée, et d’autres gens l’y ont aidé». Or, ils commirent une op- 
pression et un mensonge. 

M-42/25:5°, Ils disent: «[Ce avec quoi il est venu est] légendes des pre- 
miers qu’il se fait écrire. Elles lui sont dictées au matin et au crépuscule». 
M-42/25:6. Dis: «Celui qui sait le secret dans les cieux et dans la terre l’a 
fait descendre. ~ Il est pardonneur, très miséricordieux». 

M-42/25:7”. Ils disent: «Qu'est-ce que cet envoyé qui mange de la nourri- 
ture et marche dans les marchés? Si seulement un ange était descendu vers 
lui qui soit un avertisseur avec lui! 

M-42/25:8°. Ou qu’un trésor lui soit lancé, ou qu’il ait un jardin dont il 
mangerait». Les oppresseurs disent: «Vous ne suivez qu’un homme en- 
sorcelé». 

M-42/25:9°. Regarde comment ils t’ont cité les exemples, de sorte qu’ils 
se sont égarés [de la bonne direction], et ne peuvent [trouver] aucune voie 
[vers elle]. 

M-42/25:10"°. Béni soit celui qui, s’il le souhaite, te fera bien mieux que 
cela: des jardins sous lesquels courront les rivières, et il te fera des palais. 


sur son 


1 1) + R1) Cf. Gn 1:3-24 et Ps 33:9. 
2 pah kb Ab 2) Gas 


a 5 «as SA «dif as 
D se LE DIN US el A 
JS bi 
i5 45 «a 5Ni ot al aff 
K Gi; sf à db jf 6 als is 
Ant b egi 
hy Ga GAS Y iale 459 oa d A5 
AE V5 lia pti) OL Yy ili 
Iga Yasha V5 67 ola Yi 
Ai T Go 135 Golf 065 [---] 
JEls «ste g aje Aile iii 
15353 db 
ce MES C5 Fi Dubai [.. D 16; 
(O5 58 4e 2, Š 
af à 5 alg eai Ah -À 
ss dé GE À — US 
pahi JEG Ju sf à Ju es 

ab ai dyi Y SM i ax 


LEE ma 

GAS AS 5 5 a Lab 3j 
iÝ F ob óA Jú; «gi 
KUETE 


as [...] date G 


A VA di lea li d «ca dif 
2255 HT RS 5 E ah 
Lt cf 


Titre tiré du verset 1. C’est un des noms du Coran utilisé sept fois (voir l’index). Traduit aussi par: Le discernement (Hamidullah); 


Le critère (Abdelaziz); La distinction (Boubakeur); La loi (Masson); La salvation (Blachère). Selon Katsh (p. 51), il serait à rappro- 
cher du terme hébreu Perakim (en araméen Pirkin) désignant les paroles des pères, ou du terme hébreu Pirkan qui désigne la doctrine 
transmise par Moïse. Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 72) le traduit: par rédemption; il désigne en araméen (pirquna) la rançon des pre- 
miers-nés des enfants d'Israël. Selon Geiger (p. 41), ce serait un terme hébreu qui signifie la délivrance. C’est ce sens qui correspond 
le mieux au verset 88/8:41. On retrouve ce terme aussi dans le passage du Targum correspondant à 1 S 11:13 dont le sens est: séparer 


entre le faux et le vrai. Voir sur ce terme Jeffery p. 225-227, Katsh p. 51, et Sawma p. 144. 


4 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

5  1)aé + T1) Voir la note du titre de ce chapitre. 
S NKI) LÉ 

7 1) BES 

8 

9 


PE) Kb 3) dis 4) Vu H4 5 AË D) egia dass JÌ 6 AN DE 5 Agen Sel jé 
1) Yu le AY y Hi Obs M end bel jä 
10 1) dei 2) es dei 


86 


M-42/25:11. [---] Ils ont plutôt démenti l’heure. 
pour quiconque a démenti l’heure un brasier. 
M-42/25:12. Lorsqu'il les voit d’un endroit lointain, ils écoutent sa rage et 
son halètement. 

M-42/25:13'. Quand ils y seront lancés, dans un endroit étroit, attachés 
ensemble, "" c’est là qu’ils appellent la perte. 

M-42/25:14°. Ce jour, n’appelez pas une seule perte, mais appelez beau- 
coup de pertes. 

M-42/25:15. Dis: «Est-ce mieux ceci? Ou bien le jardin éternel qui a été 
promis aux craignants?» Il était rétribution et destination pour eux. 
M-42/25:16%. Éternels, ils auront là ce qu’ils souhaitent. C’est pour ton 
Seigneur une promesse dont on demandera compte." 

M-42/25:17*. Le jour où il les rassemblera, eux et ceux qu’ils adoraient, 
hors de Dieu, il dira: «Est-ce vous qui avez égaré mes serviteurs que voi- 
ci? Ou se sont-ils égarés eux-mêmes de la voie?» 

M-42/25:18. Ils diront: «Sois-tu exalté! Nous ne devrions pas prendre 
hors de toi des alliés. Mais tu les as fait jouir ainsi que leurs pères, jusqu’à 
ce qu’ils aient oublié le rappel. ~ Ils ont été des gens ignorants»."! 
M-42/25:19%. [Il leur sera dit:] «Ils vous ont démentis en ce que vous 
dites, et vous n’aurez ni détour ni secours». Quiconque des vôtres op- 
prime, nous lui ferons goûter un grand châtiment». 

M-42/25:207. [---] Nous n’avons envoyé avant toi que des envoyés qui 
mangeaient de la nourriture et marchaient dans les marchés. Et nous vous 
avons faits une épreuve les uns aux autres. Endurerez-vous? Ton Seigneur 
est clairvoyant. 

M-42/25:21%. Ceux qui n’espèrent pas notre rencontre disent: «Si seule- 
ment des anges étaient descendus sur nous! Ou si nous pouvions voir 
notre Seigneur!» Ils se sont enflés en eux-mêmes, et ont été insolents, 
d’une grande insolence. 

M-42/25:22°, [---][Rappelle] le jour où ils verront les anges, ce jour-là 
point d’annonce pour les criminels. Ils diront: «Barrage barré». "! 


~ Nous avons préparé 


M-42/25:23", Nous nous sommes avancés vers l’œuvre qu'ils ont faite et 
nous l’avons faite poussière éparpillée."! 

M-42/25:24!", Les compagnons du jardin seront, ce jour-là, au meilleur 
lieu fixe et au meilleur lieu de repos. 

M-42/25:25", Le jour où le ciel sera fissuré par les nuages et que les 
anges descendront de façon répétée, 

M-42/25:26. le vrai royaume, ce jour-là, appartiendra au tout miséricor- 
dieux. Ce sera un jour malaisé aux mécréants. 
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15 g él 

HS ST las 5 15 Per 
SE 

2e 3 if AA dis ai 5 ai) oi 


oag #58 él El «86 EPA | 

é de GE Gal Gt Le Les g 
Jaai; 

Ái a Ce ó Les Pya 635 
zà a AE sie ai zi ie» : 20 
«ai i ka 

i JU 21 a G Le aliay AE 
aache 5 aie is ol. nr Ga éli 9 ce 
NSP LT AE E ~ EM I A i 

Li 26 5 45 Las Ta E iy [e] 

ds oag Iai V5 Úa À ohti 
(CS úe HS gin 

1244) SA cakazál da ai uia t5 [---] 
LIEN à 70 825 self GS 

DK 5 6 3 tail ÀSS ail cas has 
Are 5 

RES Gel GAS Y Ga O6 5 
ul al QI u À fe gi 


None NÉ feg geii Là 
sgi Y AG 655 85 [.—] 
la» oii One RAÏ chu 5 


f 475% 


KD 

Sa ihai 2e Ge lle Li ss 
sk 

cuis! Es * Eee ed AS i E? dáli 
asigid Jis h LAN iai 25 l a35 
A ý 

de ug 05 aN Ga iag céllaff 
Joe Gili 


1) úra 2) 685% 3) 1535 + T1) les mains liées derrière le cou (Hamidullah); enchaînés ensemble (Abdelaziz). 


1) a Le 2) ai 3) Ë 4) al Ge biga oa SË ol iai bel i ca cada - EG 6 T1) gens voués à la perdition (Abdelaziz); peuple sans loi 


(Blachère); peuple à l’abandon (Berque 25:18); brute peuplade (Berque 48:12). Le terme buran utilisé aussi dans 111/48:12 provient 


probablement de l’hébreu. Il est à rapprocher de 2 Co 11:6. D'où notre traduction. 
1) Š 2) óa 3) ó abii 4) és 

1) Ki 2) does óa 

1) Be 


© œ  o 


cessible pour nous (Chiadmi): Trouvez-nous un repaire , assuré (Khawam). 


1) 1538 588 388 + T1) Barrage totalement défendu (Hamidullah); Refuge inaccessible (Boubakeur); Désormais le paradis est inac- 


10 1) Ua; 2) ge Je 3) Ga «li 4) anal CIN plie ol à 1355 + T1) Variante: éparpillée. Ensuite leur lieu de repos sera la géhenne. 


1) 15 
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1) 835 «4355 2) GES 3) LG 9 jig ends cod 0 «0585 «0 js 4) 1588 4h - O55 «035 «055 0555 «0 js 


M-42/25:27!, Le jour où l’oppresseur mordra ses deux mains, il dira: «Si 
seulement j’avais pris la voie avec l’envoyé! 

M-42/25:28°. Malheur à moi! Si seulement je n’avais pas pris un tel pour 
ami! 

M-42/25:29°, Il m’a égaré loin du rappel, après qu’il m’est parvenu». Le 
satan était un lâcheur pour l’humain. 

M-42/25:30. [---] L’envoyé dit: «Ô mon Seigneur! Mes gens ont pris ce 
Coran pour abandonné». 

M-42/25:31. Ainsi avons-nous fait à chaque prophète un ennemi parmi les 
criminels. Ton Seigneur suffit comme dirigeant et secoureur. 
M-42/25:32*. Ceux qui ont mécru disent: «Si seulement le Coran était 
descendu sur lui en un seul ensemble!» [Nous l’avons révélé] ainsi [sépa- 
ré] pour raffermir ton cœur. Et nous l’avons récité répétitivement. 
M-42/25:33. Ils ne t’apportent aucun exemple, sans que nous ne venions à 
toi avec la vérité, et une meilleure interprétation. 

M-42/25:34°. [---] Ceux qui seront rassemblés sur leurs faces?! vers la 
géhenne, ceux-là ont la pire situation et sont les plus égarés de la voie. 
M-42/25:35°, [---] Nous avons donné à Moïse le livre et avons fait avec 
lui son frère Aaron comme aide.*! 

M-42/25:367. Puis nous avons dit: «Allez tous deux vers les gens qui ont 
démenti nos signes». ~ Nous les avons alors détruits totalement. 
M-42/25:37%. [---] [Rappelle] les gens de Noé quand ils ont démenti les 
envoyés. Nous les avons noyés et en avons fait pour les humains un 
signe.*! ~ Nous avons préparé pour les oppresseurs un châtiment affli- 
geant. 

M-42/25:38. [---|[Rappelle] ‘Aad, Tamud, les gens d’AI-Rass et beaucoup 
de générations entre ceux-là. 

M-42/25:39. [---] À tous nous avons cité des exemples. ~ Et nous les 
avons tous détruits complètement. 

M-42/25:40°. Or, ils sont venus dans la cité sur laquelle a plu une pluie 
maléfique.*! Ne la voyaient-ils donc pas? Ils n’espéraient plutôt pas une 
résurrection. 

M-42/25:41". [---] Quand ils te voient, ils te ridiculisent seulement: «Est- 
ce celui [que] Dieu a suscité comme envoyé? 

M-42/25:47, Il a failli nous égarer de nos dieux, si nous n’avons pas endu- 
ré pour eux». Ils sauront, au moment où ils verront le châtiment, qui est le 
plus égaré de la voie. 

M-42/25:43!", As-tu vu celui qui a pris de ses désirs son dieu? Est-ce toi 
donc son garant?“ 

M-42/25:44", Ou bien penses-tu que la plupart d’entre eux écoutent ou 
raisonnent? Ceux-là ne sont que comme les bétails. Ils sont plutôt plus 
égarés de la voie. 


1) H; ble Jyul ge Cast ul L end bel jä 

Dh «hs 2) US 565 ii a if b G rieui bel jé 
1) abÿl OU ir rien bel jä 

1) SA 2) aiig 


R1) Cf. Ex 3:10-17. 

1) au + R1) L’arc-en-ciel: cf. Gn 9:12-17. 

1) È ghi 2) e ji 3) 5551585 + R1) Voir la note de 37/54:34. 

1) 155 dé 58 2) Lis de il o js cell 

1) cs 2) ii AY) áa ¢ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
1) us 2) ds pes 


© © J OO Un PB W& ND — 


D — © 


88 


br OS 438 Le AN One 655 
leu Juh ga ENEG] 


EEES à ET LES 


dE «te DE Er « ali ue bei ai 

JS ul re 

ež úl 15 Uu Os [---] 

KISA óe sili ES 1 45 
Ge A 6 


115% iš JŠ üks é a; 

I5 Er 5 ET 

de af le D Yab ia Gif és 
à a aÑ.. ST. 1 «és sis 
DFE ain 248 

Gas «si ds Y) ha dl iG Y5 
put 

Gi es 85 le Dadia Cf [---] 
Jus daig Rs Sa el DATES 

daa hs 3 chef isa Le sl; [---] 
BU BY b33 iai 

«Eu 1356 aal a l Ci taii : uf 


DAS Gle aa Lal] 
wi; = Je úl éibs mil 
Lai ue Gulf 


53 es LIL] 
JE Ah GE GS 
GX; Ji i Gya K; [---] 
ae LA 

1e bai af GS de 15 ss 
TECHN 2e yal 
DIRES" 

155 Y) dE 6 o «A5 5 [---] 
SECTEUR Ji si fais 

yes ci Ya Gialle Ge ANSE oy 
Of 6355 dus «Ab Cages «te 
Jya Oil Ga 

DS Guli taiga 2g i Ca lee 5 
LS ; ae 

POS 31 6 pans a EÍ Of lus al 
Ju Ji à D ei Yi 8 El 


caf hr; Ha 


T1) Selon une légende juive, Moïse a visité l’enfer et y a vu les pécheurs couchés sur leurs visages (Ginzberg, vol. 2, p. 119). 


M-42/25:45!, [---] N’as-tu pas vu comment ton Seigneur étend l’ombre?*! 


S’il avait souhaité, il l’aurait faite stationnaire. Puis nous lui fimes du so- 
leil une indication. 

M-42/25:46. Puis nous l’attirâmes vers nous avec aisance. 

M-42/25:47°. C’est lui qui vous a fait de la nuit un vêtement et du som- 
meil un repos, et a fait du jour une résurrection. !! 

M-42/25:48. C’est lui qui a envoyé les vents comme une annonce avant 
sa miséricorde. Et nous avons fait descendre du ciel de l’eau pure, *! 
M-42/25:49*, pour faire revivre par elle une contrée morte, et abreuver 
beaucoup de bétails et d’humains que nous avons créés. 

M-42/25:50°. [Nous l’avons modulée'! parmi eux afin qu’ils se rappellent. 
~ Mais la plupart des humains refusent sauf à être ingrats. 

M-42/25:51°. Si nous avions souhaité, nous aurions suscité dans chaque 
cité un avertisseur. 

M-42/25:52". N'’obéis donc pas aux mécréants et engage contre eux par 
ceci une grande lutte.] 

M-42/25:53%. C’est lui qui a confondu les deux mers: l’une douce et 
suave, et l’autre salée et saumâtre. Et il a fait entre les deux un seuil et un 
barrage barré." 

M-42/25:54°, C’est lui qui a créé l’humain de l’eau et, il en a fait des liens 
de parenté et d’alliance. Ton Seigneur était puissant. 

M-42/25:55. Et pourtant ils adorent, hors de Dieu, ce qui ne peut ni leur 
profiter ni leur nuire. Le mécréant est un soutien contre son Seigneur. 
M-42/25:56. [---] Nous ne t’avons envoyé qu’en annonciateur et avertis- 
seur. 

M-42/25:57. Dis: «Je ne vous demande pas de récompense pour cela, si ce 
n’est que celui qui souhaite, ~ qu’il prenne une voie vers son Seigneur». 
M-42/25:58. Confie-toi au vivant qui ne meurt jamais et exalte sa louange. 
Il suffit comme informé des fautes de ses serviteurs. 

M-42/25:59!, C’est lui qui a créé les cieux, la terre et ce qui est parmi eux 
en six jours, *! puis il s’est dressé sur le trône*?. [C’est lui] le tout miséri- 
cordieux. Demande donc [à celui qui] en est informé. 

M-42/25:60!", Lorsqu'on leur dit: «Prosternez-vous devant le tout miséri- 
cordieux», ils disent: «Qu’est-ce que le tout miséricordieux? Prosternons- 
nous devant ce que tu nous ordonnes?» ~ Et cela accrut leur répulsion. 
M-42/25:61"?. Béni soit celui qui a fait dans le ciel des constellations, et y 
a fait une lampe et une lune lumineuse. 


1 R1)Cf.2R 20:9-12. 


315 SORT 5 cu db, LA al Í [---] 
aie gail úh á Ústa ihal bi 


Ds 

Josa LS LE AS les à 
Sanane 5 
M5 pi JA Gras 


LS 0158 lei du cl 58 5 
deb sb el ce Us Lure 
Lai Lil Lee Pass US Bab à LA 
I ti 

DST 6 — P SEIA aio ls A5 il ;] 
A5 SÉ SI púl 

MS AE DE a il Á jy 


LUS liés & able Gif ahi NE 


Č 2e li : CSN le 5e cf à 5 
55 Lg dass GÍ SAL s 
DRE 

NS Ag Isy Le GS y A 
JS #5 O3 Je 

Ÿ5 285 Y L cdi a Ge «ds 
Vel 45 Le HE Es Aii 
15 ia Y) tkz Gp] 


~ pli oa Y) Ai de ale gE Le» :Œ 
Os 65 Li 6 oi 

Es a Y ff Lai le Kis 
Agé File sl i LS. ESS 
AU Gas Das car i ei 
[...] iyi EL «ai 
Je. Tos ah 
À 316 «as ST Su) a Ds À 
PURE al au els sf Len 
ASS 
Os 5 IA 55 etat à es Goal Aé 
Né A5 5 AS ou Le 


1) úk + T1) un retour à la vie active (Hamidullah): un réveil (Boubakeur); une ressuscitation (Abdelaziz). 
Da 2) up dis ds di 355 d 2 di Li di Ji + R1) Socrate explique à Euthydème que l’homme doit être reconnaissant à la divinité 


à cause de tous les bienfaits que celle-ci lui a accordés. Ce sont les mêmes bienfaits mentionnés dans le Coran, selon Sankharé (p. 


83). 
4 1) Óga 2) Ki 3) cs etats 


5 1)4832 2) 133881 3) Dose Y) His ill DST HE mu elä + T1) Nous l’avions répartie (Hamidullah); Et nous la drainâmes (Abde- 


laziz). 
6 1) 
7 DISK 


1) E% 2) Li 3) éh «ls 4) 1588 384 4384 4 T1) une zone intermédiaire et un barrage infranchissable (Hamidullah); un intervalle et 


un isolement isolé (Abdelaziz); un seuil, une barrière inviolable (Berque). Le terme barsakh, traduit par seuil, revient dans trois ver- 
sets; il est repris du terme grec napacáyyng qui provient du persan et indique une mesure de distance. Il est rendu en français par pa- 


rasange (voir Sankharé p. 123, et Jeffery p. 77). 
9 1) Liu 
10 1) os 5l «üles 51 2) då + R1) Cf. Gn chap. 1. R2) Voir la note de 39/7:54. 
11) iai 2) ú 
12 1) lgi 4 5 2) G i ga 3) ig ÈS 
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M-42/25:62!. C’est lui qui a fait succéder la nuit et le jour, pour qui- 
conque veut se rappeler ou veut être remerciant. 

M-42/25:63°. [---] Les serviteurs du tout miséricordieux [sont] ceux qui 
marchent humblement sur terre, et qui, lorsque les ignorants discourent 
avec eux, disent: «Paix».! 

M-42/25:64°, Ceux qui passent les nuits prosternés et debout devant leur 
Seigneur. 

M-42/25:65". Ceux qui disent: Notre Seigneur! Détourne de nous le châ- 
timent de la géhenne». Son châtiment est persistant. ! 

M-42/25:66%. Quel mauvais lieu fixe et demeure! 

M-42/25:67°. Ceux qui, lorsqu'ils dépensent, ne sont ni excessifs ni 
avares, et [dont la dépense] était entre ces deux positions. 

H-42/25:68’. Ceux qui n’appellent pas avec Dieu un autre dieu, ne tuent 
pas l’âme que Dieu a interdite, qu’avec le droit, et ne forniquent pas. Qui- 
conque fait cela encourra des péchés.*! "! 

H-42/25:69$. Le châtiment lui sera redoublé au jour de la résurrection, et il 
s’y éternisera, humilié.*! 

H-42/25:70°. Sauf celui qui est revenu, a cru et fait une bonne œuvre. 
Ceux-là Dieu changera leurs méfaits en bienfaits. ~ Dieu était pardonneur, 
très miséricordieux. 

M-42/25:71. Quiconque est revenu et a fait une bonne œuvre, c’est à Dieu 
qu’il revient. 

M-42/25:72", Ceux qui ne donnent pas de témoignage mensonger, et qui, 
lorsqu'ils passent auprès de la frivolité, passent honorablement. 
M-42/25:73!!, Ceux qui, lorsque les signes de leur Seigneur leur sont rap- 
pelés, ne tombent pas sourds et aveugles à leur égard. 

M-42/25:74", Ceux qui disent: «Notre Seigneur! Donne-nous, de nos 
épouses et de nos descendants, une réjouissance pour les yeux, et fais de 
nous des guides pour ceux qui craignent». 
M-42/25:75%, Ceux-là seront rétribués par la loge?! 
enduré, et ils y seront accueillis avec le salut et la paix, 
M-42/25:76. où ils seront éternellement. Quel bon lieu fixe et demeure! 
M-42/25:77%, Dis: «Mon Seigneur ne se soucierait pas de vous, si ce 
n’était pour votre appel. Mais vous avez démenti, e [le châtiment]'! sera 
obligatoire». 


pour ce qu’ils ont 


1) aili 2) 5655 oii 


1) ski 


BR & D 


terrible (Ould Bah). 
1) Las 
1) 132583 cl 958 cl 50585 «305 2) Ulgi algi 


1) ss «cac «cali 2) fai áf Ciel «sai ál caai 3) A5 a; ASS 85 Al c 
1) Jai 

10 1) ósi 

11 1) 153$ 2) Ab 


1) 5 AGE 5 2) oasis óta 3) Ú 4) Giu + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 


S 

6 

7 DY 2) 00h83) Gh ib 4) Lie «tab «Li e T1) Variante: une punition + A1) Abrogé par 42/25:70. 
j 35 € 35 $ 
9 


si Gal iak uih Of Das of 58 5 
mésaj j oi 

20 Off [..] RS 3e 5 [---] 
PONPES FAREN 115 Ua ui de 
Cds : PE 

Less MAS aol és calg 


Qi de da ji Ep 0 aal 
Ge dE the óy «es 
Puis pae El Lei 
5 is ja af «iii TSI <Gaffs 
CEE 1465 
Y5 «5816 ll if ga lbs Y Cf; 
J; si Yi di 58 ili CE 2 i; 
Au Sgh A es 55 

Ai AS; al 35 2 ja ut 
ta 
er dois 
Á HE — cn agit i ! sg all 
as «1° gé 
A8 das A AG ds 5 CA 5 
Us 
AI iada a 615 Ge Y Gifs 
LS 155% 
ES RES eut 1588 KI «as 
Út; Ke lle 
Us 55 da «Li La 15» i GA 
35 Ai uhii; dci 65 gs 
la) 
oh d'y Las AN 165585 él j 
Sul; los 
ag FA Ces lei ya 
Et) ESTA eus 88 V9 Un : :D 

Cf. ÈS cage dass 


si 


M5 als 


T1) Son châtiment est permanent (Hamidullah); Certes, son châtiment a toujours été d’obligation (Abdelaziz); son châtiment est 


355 + A1) Abrogé par 42/25:70. 


12 1) 5 2) cie 3) odl Ge U deal 4) LL oial Ge LI deala cf 858 0785 Galii de GÍ de 5 Gal als hu bel å e T1) Variante: Fais 


pour nous des guides parmi ceux qui craignent. 
13 1) 6358 2) al ala sadi Ah à 3) 35 4) olas 5) Les e R1) Cf. Jn 142. 


14 1) og AS SK ES 2) dlii RES nr 3) elle T1) Dans une variante. T2) sera inévitable et permanent (Hamidullah). 
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CHAPITRE 43/35: LE CRÉATEUR 


JEU bgus 


45 versets - Mecquois! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
M-43/35:1°. Louange à Dieu! créateur des cieux et de la terre, qui a fait 
des anges des envoyés dotés de deux, trois, ou quatre ailes.*! II accroît à la 
création comme il souhaite. ~ Dieu est puissant sur toute chose. 


M-43/35:2*. Ce que Dieu ouvre aux humains comme miséricorde, per- 
sonne ne peut la retenir. Et ce qu’il retient, personne ne peut l’envoyer 
après lui?! ~ Il est le fier, le sage. 

M-43/35:3°. Ô humains! Rappelez-vous la grâce de Dieu envers vous. Y 
a-t-il un autre créateur que Dieu qui vous attribue du ciel et de la terre? Il 
n’est de dieu que lui! ~ Comment alors êtes-vous pervertis? 

M-43/35:4. [---] S'ils te démentent, [ne t’étonne pas], des envoyés avant 
toi ont été aussi démentis. ~ À Dieu reviennent les affaires.. 

M-43/35:57. Ô humains! La promesse de Dieu est vraie. Que la vie ici-bas 
ne vous trompe pas. ~ Et que le trompeur ne vous trompe pas à propos de 
Dieu. 

M-43/35:6. Le satan est pour vous un ennemi, prenez-le donc pour un en- 
nemi. Il ne fait qu’appeler ses coalitions pour qu’ils soient des gens du 
brasier. 

M-43/35:7. Ceux qui ont mécru auront un châtiment fort. Et ceux qui ont 
cru et ont fait les bonnes œuvres auront un pardon et une grande récom- 
pense. 

M-43/35:8°. Est-ce que celui auquel on a enjolivé sa mauvaise œuvre au 
point qu’il la voit bonne [est comme celui qui est dirigé par Dieu]? Mais 
Dieu égare qui il souhaite, et dirige qui il souhaite. Que ton âme n’aille 
pas en consternation pour eux. ~ Dieu est connaisseur de ce qu’ils font. 
M-43/35:9°. [---] C’est Dieu qui a envoyé les vents qui soulèvent un 
nuage que nous conduisons ensuite vers une contrée morte, par lequel 
nous avons fait revivre la terre après sa mort. ~ Ainsi se fera la résurrec- 
tion. 

M-43/35:10"°. Quiconque veut la fierté, toute la fierté appartient à Dieu. 
Vers lui monte la bonne parole, et il élève la bonne œuvre. Et ceux qui 
complotent [les mauvais complots] auront un châtiment fort. ~ Le complot 
de ceux-là sera perdu. 

M-43/35:11!", Dieu vous a créés de terre, puis d’une goutte, puis il vous a 
faits des couples.*! Nulle femelle ne porte ni ne met bas sans qu’il le 
sache. Nul n’aura d’âge prolongé ou d’âge diminué qui ne soit dans un 
livre. ~ Voilà ce qui est aisé pour Dieu. 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: L’initiateur (Abdelaziz). Autre titre: A&U, 
Voir la note 2 du chapitre 1/96. 


1)&i+RI) Cf. Is 22:22; Jb 12:14. 

1) xé o 

De 

1) bil | | f 

1) ò 2) Í gi ål 65 cé gta ål 65 3) Gai 

1) 512) a 

1) aies 2) AAi 3) con - axé Ki 4) lt ls 
1) dată 2) s y è R1) Cf. Gn 1:27. 
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di e AY 


1) oaiiy ogidi + bå (y « DL 2) AG -Jaa «Us «els «Üelé + R1) CF. Is 6:2; Ez 1:6-9. 


oasis 
Jet doasis pui Li á mal 
205 ÈS LÉ Lai a He” Paki 
SEM. sus u GS à 5 
Hé egi 

Li dla S A5 Ge cuil A is G 
AI~ sut rs St «lui Las 
PASSA 

e gi di ca jE pei LU 
Ni; etai óa 8555 Áh le ai 
OR CE à VA Ÿ 

ENS STE J45 o [--] 
DAN las áh dlg — a 

gii i ETERNE 


Tai áh i SR TER LA à af 


táj Re baii ae ail GLEN óy 
É oi Ga j i 455 TES 


jide calg Aat Qhe alioi af 
Dé 5 ioia l cat ileg 


L.. Jus ble Á ahe 24 PRISE Cl 

DE AUS oa gay «Us oa Oui À Gé 

La le à éy pes pile Fi CA 

He 

dau E Qui caf is [a 
5 NT a ER deb p 4 AL 
Si a Lg 


A as Sauf ali dé Self LOIS ca 
takal dali; Stuhi KÍ aza tas 
al ff p.. ] és of ais 

Ds à ff ss uni Cie 
es À db ca i cul 08 KG A; 

Cf gai 5 Lil de dessu 65 

De Tai V3 Aa De Aai Les Aala 
EPVET- i- 


M-43/35:12!. [---] Les deux mers ne sont pas égales: l’une douce et suave 
et sa boisson est digeste, l’autre salée et saumâtre. De chacune vous man- 
gez une chair tendre, et en faites sortir des parures dont vous vous revêtez. 
Tu vois la felouque la fendre, pour que vous recherchiez de sa faveur. ~ 
Peut-être remercierez-vous! 

M-43/35:13°. [---] Il fait pénétrer la nuit dans le jour, et fait pénétrer le 
jour dans la nuit, et il a soumis le soleil et la lune.®! Chacun court jusqu’à 
un terme nommé. Voilà Dieu, votre Seigneur, à lui le royaume. Mais ceux 
que vous appelez, hors de lui, ne possèdent même pas un zeste." 
M-43/35:14. Si vous les appelez, ils n’écoutent pas votre appel. Et même 
s’ils écoutaient, ils ne vous répondraient pas. Le jour de la résurrection, ils 
mécroiront en ce que vous avez associé. Nul semblable à l’informé ne 
peut t’informer. 

M-43/35:15. [---] Ô humains! Vous êtes les pauvres à l’égard de Dieu. ~ 
Et Dieu est l’indépendant, le louable. 

M-43/35:16. S’il souhaitait, il vous ferait disparaître et ferait venir une 
création nouvelle. 

M-43/35:17. Et cela n’est pas difficile pour Dieu. 

M-43/35:18. [---] Aucune [âme] chargée ne se chargera de la charge 
d’autrui. Si une [âme] appesantie appelle [un autre à porter] sa charge, 
rien n’en sera porté même si [celui-là] serait un proche parent. Tu 
n’avertis que ceux qui redoutent leur Seigneur en secret, et qui ont élevé 
la prière. Quiconque s’épure, ne s’épure que pour lui-même. ~ C’est vers 
Dieu la destination. 

M-43/35:19*. L’aveugle et le clairvoyant ne sont pas égaux, 

M-43/35:20. ni l’obscurité et la lumière, 

M-43/35:21. ni l’ombre et la chaleur. 

M-43/35:22°. De même, ne sont pas égaux les vivants et les morts. Dieu 
fait écouter qui il souhaite. Mais toi tu ne peux faire écouter ceux qui sont 
dans les tombes. 

M-43/35:23. Tu n’es qu’un avertisseur. 

M-43/35:24. Nous t'avons envoyé avec la vérité, en annonciateur et aver- 
tisseur. Il n’est pas une nation sans qu’un avertisseur y soit passé. 
M-43/35:25. S'ils te démentent, [ne t’étonne pas], ceux d’avant eux ont 
aussi démenti. Leurs envoyés sont venus à eux avec les preuves, les écri- 
tures et le livre lumineux. 

M-43/35:267. Puis j’ai pris ceux qui ont mécru. ~ Quelle fut alors ma ré- 
probation! 

M-43/35:27%. [---] N’as-tu pas vu que Dieu fait descendre du ciel de l’eau, 
et nous en faisons sortir des fruits aux différentes couleurs? Dans les mon- 
tagnes, il y a des sillons blancs et rouges, aux différentes couleurs, ainsi 
que noirs foncés. 


, DE) 
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1) ós% + T1) pellicule d’un noyau de datte (Hamidullah); brin (Abdelaziz) + R1) Des passages similaires se trouvent dans les 


prières des juifs (Bar-Zeev, p. 25). 


3 DERA Jess 2) 35 3) CAS 85 4) LES 
4 Dés 

5 1) sé 2) gai 

6€ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
7 DSe 

8 
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M-43/35:28'. Il y a aussi des humains, des animaux et des bétails aux dif- 
férentes couleurs. Parmi ses serviteurs, seuls les connaisseurs redoutent 
Dieu. ~ Dieu est fier, pardonneur. 

M-43/35:29. [---] Ceux qui récitent le livre de Dieu, ont élevé la prière, et 
ont dépensé de ce que nous leur avons attribué, secrètement et en public, 
espèrent un commerce qui ne perdra pas, 

M-43/35:30. afin qu’il leur acquitte leurs récompenses et leur accroisse de 
sa faveur. ~ Il est pardonneur, remerciant. 

M-43/35:31°. Ce que nous t’avons révélé du livre est la vérité, confirmant 
ce qui est avant lui.'! ~ Dieu est informé et clairvoyant sur ses serviteurs. 


M-43/35:32°. Ensuite, nous avons donné en héritage le livre à ceux de nos 
serviteurs que nous avons choisis. Il en est parmi eux qui est oppresseur 
envers lui-même, qui est modéré, et qui, avec l’autorisation de Dieu, est 
précurseur dans les bienfaisances. ~ Voilà la grande faveur. 

M-43/35:33*. [Ce sont] les jardins d’Éden dans lesquels ils entreront. Ils y 
seront parés de bracelets en or et de perles. ~ Et leurs vêtements y seront 
de soie. 

M-43/35:34. Ils diront: «Louange à Dieu qui a fait disparaître de nous la 
tristesse! ®!. ~ Notre Seigneur est pardonneur, remerciant. 

M-43/35:35°. C’est lui qui nous a installés, par sa faveur, dans la maison 
de la demeure, où nulle peine ne nous touchera et où nulle lassitude ne 
nous touchera».!! 

M-43/35:367. Mais ceux qui ont mécru auront le feu de la géhenne. On ne 
les achève pas pour qu’ils meurent, et son châtiment ne leur sera pas allé- 
gé. ~ Ainsi rétribuons-nous tout ingrat. 

M-43/35:37%. Là, ils crient à l’aide [en disant]: «Notre Seigneur! Fais- 
nous sortir. [Si tu nous fais sortir], nous ferons une bonne œuvre autre- 
ment que ce que nous avons fait». [Il leur sera dit:] «Ne vous avons-nous 
pas accordé un âge prolongé pour que celui qui se rappelle puisse se rap- 
peler, et l’avertisseur est venu à vous? Goûtez donc [le châtiment]. ~ Les 
oppresseurs n’auront pas de secoureur». 

M-43/35:38°. [---] Dieu connaît le secret des cieux et de la terre. ~ Il est 
connaisseur du contenu des poitrines.*! 

M-43/35:39. [---] C’est lui qui a fait de vous des successeurs dans la terre. 
Quiconque a mécru, sa mécréance retombera sur lui. La mécréance ne fait 
qu’accroître pour les mécréants l’exécration, auprès de leur Seigneur. ~ 
Mais la mécréance ne fait qu’accroître pour les mécréants leur perte. 
M-43/35:40"°. Dis: «Avez-vous vu vos associés, que vous appelez hors de 
Dieu? Faites-moi voir ce qu’ils ont créé de la terre. Ont-ils été associés 
[avec Dieu] à [la création] des cieux? Ou bien leur avons-nous donné un 
livre dont ils ont une preuve? ~ Les oppresseurs ne se promettent plutôt 
les uns aux autres que tromperie». 


1) kia 2) sukii., 3 


1) dsl + R1) Cf. Ap 7:17, 21:4. 

DS A + T1) Répétition dans le texte arabe. 

1) Digi 2) CS 3) e ji «5 JS 4) DE 58 

1) IS 2) ESS « 3) EX] RAEG S astas 

1) é alé + R1) Cette expression revient souvent dans le Coran. Cf. Ps 44:22. 
1) pig 
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~ Mie Ča ie PLAN V3 li isa 
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(OS US all 3e Abe Jar. l 
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ds DÉS cf SE ie oiy 0 
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z4 de al sf. Jé à [J 55 gi 
Les o D ~ i ig ede gi dis 


(DS Ý) ss airs Ó AA 


T1) Litt.: entre ses mains. Traduit aussi par: ce qui l’a précédé (Hamidullah); les écritures précédentes (Boubakeur). 
1) Ge 
1) ds «is 2) Li 8% 3) ob «5383 4) al aad 5) Lis asias Jais ds dal asii aglai alas aliis 


M-43/35:41'. [---] Dieu retient les cieux et la terre pour qu’ils [ne] dispa- 
raissent pas. S’ils disparaissaient, nul autre après lui ne pourrait les rete- 
nir. ~ Il est magnanime, pardonneur. 

M-43/35:42. [---] Ils ont juré par Dieu avec force serments, que si un aver- 
tisseur venait à eux, ils seraient mieux dirigés que n’importe laquelle des 
nations. Lorsqu'un avertisseur leur est venu, cela n’a fait qu’accroître leur 
répulsion, 

M-43/35:43°. par orgueil dans la terre, et par complot maléfique [qu’ils 
ont comploté]. Cependant, [le mal] du complot maléfique ne cernera que 
ses gens. Attendent-ils donc autre chose que [le pareil] de la loi des pre- 
miers?!! Jamais tu ne trouveras de changement dans la loi de Dieu. ~ Et 
jamais tu ne trouveras de déviation dans la loi de Dieu. 

M-43/35:44. Ne se sont-ils pas mus dans la terre pour regarder comment 
fut la fin de ceux d’avant eux, alors qu’ils étaient plus forts qu’eux en 
puissance? Rien dans les cieux ni dans la terre ne saurait défier Dieu. ~ Il 
est connaisseur, puissant. 

M-43/35:45°. Si Dieu devrait réprimer les humains à cause de ce qu’ils 
ont réalisé, il ne laisserait sur le dos [de la terre] nul animal.®! Mais il les 
renvoie jusqu’à un terme nommé. Quand leur terme viendra, [ils ne pour- 
ront ni le retarder d’une heure, ni avancer.] ~ Dieu était clairvoyant sur ses 
serviteurs. 


CHAPITRE 44/19: MARIE 


L..] Oai sauf du Gif Ó [---] 
Si Ge gui ©] A5 los Y of 
Je Las GE À — 53 i 

as oi api es áh À sal ; [---] 
úl AN 33) Ga dhl GAR a 
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Ai [...] 365 cu NT à MER 
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aa Of ras sed |. 1% hs 
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DS 

gs si, 5h DEN à 552 à gi 
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nf A GS À ~ La à Y3 
ia 83 os; A Go [. J6 gb 
i 66.) ali ste Gé Jai 
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PAJA D ju 
98 versets - Mecquois [sauf: 58, 71] 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-44/19:16. Kaf, Ha, Ya, Ain, Sad." 

M-44/19:27. [Ceci est] un rappel de la miséricorde de ton Seigneur envers 
son serviteur Zacharie,*! 

M-44/19:3. lorsqu'il a appelé son Seigneur en cachette. 

M-44/19:4, Il dit: «Mon Seigneur! Mes os ont faibli et ma tête s’est en- 
flammée de canitie. Mon Seigneur! Je n’ai jamais été misérable en 
t’appelant. 

M-44/19:5°. Je crains les alliés!! 
Donne-moi de ta part un allié"? 
M-44/19:6"°. qui hérite de moi et hérite de la famille de Jacob. Fais, mon 
Seigneur! qu’il soit agréé». 

M-44/19:7!. «Ô Zacharie! Nous t’annonçons un garçon dont le nom sera 
Jean," jamais auparavant nous lui avons fait un homonyme».*! 


après moi, et ma femme est stérile. 


1 1) ds 
2 


LÉ Mens GT. | 


Les ia 455 cab y 
DEN; (ie ball 185 Si 15» O6 
15 den kÍ als Uig pis 


SK; sels de led salf is ils 
cGy SA de l i RE lA 
t% ábil; „gia Je Ga! À 55 SX 


«25 
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1) tu Í Šas 2) LE čali (ss 3) à + T1) Attendent-ils donc un autre sort que celui des anciens? (Hamidullah); À quoi s’attendent-ils 


d’autre qu’à la règle que Dieu a appliquée aux anciens (Chiadmi). 
1) 8355 + R1) Cf. Ps 130:3. 

Titre tiré du verset 16. 

Voir la note 2 du chapitre 1/06. 

T1) Voir la note de 2/68:1. 

1) 428 5 36 ds) ds, JS ds) + R1) CF. Le 1:5-25. 

1) 685 «085 
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1) sai cé 2) 55 + T1) les héritiers (Hamidullah); les proches (Abdelaziz). T2) un descendant (Hamidullah); successeur (Abdela- 


M-44/19:8. Il dit: «Mon Seigneur! Comment aurais-je un garçon, alors 
que ma femme est stérile et que je suis parvenu à un grand âge?» *! 


M-44/19:9. II dit: «C’est ainsi! Ton Seigneur a dit: "Ceci m’est facile 
alors que t’ai créé auparavant bien que tu n’étais rien"» 

M-44/19:10*. Il dit: «Mon Seigneur! Fais-moi un signe». Il dit: «Ton 
signe sera que tu ne parleras pas aux humains pendant trois nuits?! com- 
plètes»."! 

M-44/19:11%. Il sortit du sanctuaire vers ses gens et leur révéla: «Exaltez 
[Dieu] matin et soir». 

M-44/19:126. [Nous avons dit] «Ô Jean! Prends avec force le livre». Nous 
lui donnâmes une sagesse alors qu’il était enfant, 

M-44/19:137. une tendresse de notre part et une pureté. Et il craignait,"! 
M-44/19:14. était bon envers ses deux géniteurs,*! et n’était pas un des- 
pote désobéissant. 

M-44/19:15. Paix sur lui le jour où il fut enfanté, le jour où il mourra, et le 
jour où il sera ressuscité vivant. 

M-44/19:16°. [---] Rappelle dans le livre Marie lorsqu'elle s’isola de ses 
gens dans un endroit oriental.R!T1 

M-44/19:17", Elle a pris hors d’eux un voile.™ Nous lui avons alors en- 
voyé notre esprit,*! qui ressemblait pour elle à un humain complet.” 
M-44/19:18!". Elle dit: «Je me réfugie contre toi auprès du tout miséricor- 
dieux, si tu craignais». 

M-44/19:19”. Il dit: «Je suis un envoyé de ton Seigneur pour te donner un 
garçon pur». 
M-44/19:20%. Elle dit: «Comment aurais-je un garçon, alors qu'aucun 
humain ne m’a touchée, et que je n’ai pas été abusée?»"! 

M-44/19:21. Il dit: «C’est ainsi! Ton Seigneur a dit: "Ceci m'est facile! Et 
nous en ferons un signe pour les humains, et une miséricorde de notre 
part. C’est une affaire décidée"» 

M-44/19:22"*, Elle le porta et s’isola avec lui dans un endroit extrême. *! 
M-44/19:23%. Puis les douleurs de l’enfantement la firent venir au tronc 
du palmier. Elle dit: «Si seulement j’étais morte avant cela et que je fusse 
totalement oubliée!» 

M-44/19:24"%, Alors il l’a interpellée d’au-dessous d’elle: «Ne t’attriste 
pas, ton Seigneur a fait sous toi un ruisseau.®! T! 
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T1) Il était pieux (Hamidullah). 


à un endroit vide. 
10 

elle sous la forme d’un homme parfait (Hamidullah) + R1) Cf. Le 1:26-38; EPM 9:2. 
1 1) Ani bel i 
2 1) á i il «ed 
13 T1) prostituée (Hamidullah). 
R1) Allusion au voyage à Bethléem dans Lc 2:4? 
15 1) Gei GE alal GGU 2) gaal 3) éa 4) Lui clé dus dau «lis 5) Gaia 


1) 155 + R1) Cf. Ex 20:12; Ep 6:1-2. Sur le respect des parents voir l’index sous: Parenté. 
R1) Cf. PJ 7, LNM 6, EPM 4 et 6 + T1) Luxenberg (p. 139) lit Œ= ÚK, et le sens serait alors: lorsqu'elle a été chassée par ses gens 


1 1)4%$ + T1) Le mot arabe est Yahya, probablement de Yohanan + R1) dans sa famille: cf. Le 1:61. 

2 1) «ie dé e R1) Le 1:18. 

* 1) 452) 663) dés 

4 1) aki + T1) trois nuits tout en étant bien portant (Hamidullah) + R1) Le 1:20 parle de silence jusqu’à la naissance de Jean. 
5 ói eja 

€ St 

à 

8 

9 


1) Ús% «is 5 + T1) Elle mit entre elle et eux un voile (Hamidullah); Et elle s’éclipsa de leurs vues (Abdelaziz) T2) qui se présenta à 


16 1) db GA cgb + R1) Ceci rappelle Gn 21:18-19 + T1) Partant du syriaque, Luxenberg (p. 127-142) traduit: II l’appela dès après 


son accouchement: ne t’attriste pas! Ton Seigneur a rendu ton accouchement légitime. 
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M-44/19:25!, Remue vers toi le tronc du palmier, il fera tomber sur toi des 
dattes fraîchement cueillies.®! 

M-44/19:26°. Mange donc et bois et que ton œil se réjouisse. Si tu vois 
quelqu’un parmi les humains, dis: "J’ai voué un jeûne au tout miséricor- 
dieux et je ne parlerai aujourd’hui à aucun humain"» 

M-44/19:27°. Puis elle vint auprès de ses gens en le portant. Ils dirent: «Ô 
Marie! Tu as commis une chose fabuleuse." 

M-44/19:28!. Ô sœur d’Aaron!®! Ton père n’était pas un homme malfai- 
sant et ta mère n’a pas été abusée».!! 

M-44/19:2%, Elle fit alors un signe vers lui. Ils dirent: «(Comment parle- 
rions-nous à quelqu'un qui était au berceau un enfant?»*! 

M-44/19:30. Il dit: «Je suis le serviteur de Dieu. Il m’a donné le livre et 
m'a fait Prophète. 

M-44/19:31°. Il m’a fait béni où que je sois, et m’a enjoint la prière et la 
dîme tant que je reste vivant. 

M-44/19:32’. Et [il m’a fait] bon envers ma mère. Il ne m’a fait ni des- 
pote, ni misérable. 

M-44/19:33. Paix sur moi le jour où je fus enfanté, le jour où je mourrai, 
et le jour où je serai ressuscité vivant». 
M-44/19:34°. [Voilà Jésus, fils de Marie.*! 
vérité dont ils doutent. 

M-44/19:35". Il n’était pas à Dieu de se prendre un enfant. Soit-il exalté! 
Lorsqu'il décide d’une affaire, il n’a qu’à dire: «Sois!», et cela est.]*! 
M-44/19:36!". [II dit:] «Dieu est mon Seigneur et votre Seigneur, adorez- 
le donc. Ceci est un chemin droit». 

M-44/19:37. [---] Mais les coalitions ont divergé parmi eux. Malheur à 
ceux qui ont mécru pour le témoignage d’un grand jour! 

M-44/19:38/. Écoute-les et vois le jour où ils viendront vers nous.!! ~ 
Mais les oppresseurs, aujourd’hui, sont dans un égarement manifeste. 
M-44/19:39%, Avertis-les du jour de la consternation,*! lorsque l’affaire 
sera décidée, alors qu’ils sont inattentifs, et qu’ils ne croient pas. 
M-44/19:40"*. C’est nous qui hériterons la terre et ceux qui sont sur elle. ~ 
Et vers nous ils seront retournés. 

M-44/19:41%, [---] Rappelle dans le livre Abraham, il était un véridique et 
un prophète, 

M-44/19:42!. lorsqu'il dit à son père: «Ô mon père! Pourquoi adores-tu ce 
ce qui n’écoute, ni ne voit, ni ne te sert à rien?®! 


[Celle-là est] une parole de 
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1 pišu bats Dés hiá bats dhai bat Laits dáky Lakó 2) Liu sel i le - Lis Gb 3) 3 is «ls e R1) EPM 20 place ce miracle 


à l’époque de la fuite en Égypte. 
2 D gE 2) 0563) Gaag Lpa dioa Lpa Ula lice 
3 1) Á ú Á + T1) monstrueuse (Hamidullah). 


4 D aG + T1) Voir la note de 44/19:20 R1) Selon la Bible, Imran (en hébreu Amram) est le père d’Aaron, Moïse et Marie (Ex 
6:20; Nb 26:59; 1 Ch 5:19). Le verset 44/1928 parle de Marie sœur d’ Aaron. 89/3:35 parle de Marie femme d’Imran. Y a-t-il confu- 


sion entre Marie mère de Jésus et Marie sœur d’ Aaron? 


5 R1) Voir la note de 112/5:110 
€ pós 

T1) 5355 

8 1); 

9 


1) aii a 6 «sh ga «sh Dé ah O6 «sh DS 2) aa Gil GS 3) ós + R1) Cette expression répétée 23 fois (voir l'index sous: Jé- 


sus) se trouve dans Mt 13:55 et Mc 6:3. Dans Lc 3:23 et 4:22; Jn 1:45 et 6:42, Jésus est appelé fils de Joseph. 


19 1) G:$$ + R1) Cf. Gn 1:3-24 et Ps 33:9. 

11 1) ób ó) «65 2) ai Le Li K “ind el jä 

T1) Comme ils entendront et verront bien le jour où ils viendront à nous! (Hamidullah). 
1 Al) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 

1)ć b > DES" NES" 

15 1) ste 
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M-44/19:432. Ô mon père! Il m’est venu de la connaissance que tu n’as 
pas reçue. Suis-moi donc, je te dirigerai [vers] un chemin complet. 
M-44/19:44. Ô mon père! N’adore pas le satan. Le satan était désobéis- 
sant au tout miséricordieux. 

M-44/19:45*. Ô mon père! Je crains qu’un châtiment venant du tout misé- 
ricordieux ne te touche, et que tu ne deviennes un allié du satan». 
M-44/19:46. Il dit: «Ô Abraham! Détestes-tu mes dieux? Si tu ne 
t’interdis pas, je te lapiderai. Abandonne-moi pour longtemps». 
M-44/19:47$, Il dit: «Paix sur toi. Je demanderai pardon à mon Seigneur 
pour toi. Il était accueillant à mon égard. 

M-44/19:48. Je m’écarte de vous, et de ce que vous appelez hors de Dieu, 
et j’appellerai mon Seigneur. Peut-être ne serai-je pas misérable dans mon 
appel à mon Seigneur». 

M-44/19:49. Lorsqu'il s’écarta d’eux, et de ce qu’ils adoraient hors de 
Dieu, nous lui donnâmes Isaac et Jacob. De chacun nous fimes un pro- 
phète. 

M-44/19:50. Nous leur donnâmes, de par notre miséricorde, [des biens et 
des fils]. Et nous leur avons fait une langue de vérité élevée. 

M-44/19:51°. [---] Rappelle dans le livre Moïse. Il était un dévoué," et il 
était un envoyé, un prophète. 

M-44/19:52. Nous l’avons interpellé du côté droit du Mont, et nous 
l’avons fait approcher tel un confident. 

M-44/19:537. Nous lui donnâmes de par notre miséricorde Aaron son frère 
comme prophète.*! 

M-44/19:54. [---] Rappelle dans le livre Ismaël. Il était véridique dans la 
promesse, et il était un envoyé, un prophète. 

M-44/19:55%, Il ordonnait à sa famille la prière et la dîme. Et il était agréé 
auprès de son Seigneur. 

M-44/19:56°. [---] Rappelle dans le livre Idris?! 
prophète. 

M-44/19:57"°, Nous l’élevâmes à une situation élevée. ®! 

H-44/19:58"!. [---] Ceux-là sont ceux que Dieu a gratifiés, parmi les pro- 
phètes, les descendants d’ Adam, ceux que nous avons portés en compa- 
gnie de Noé, la descendance d'Abraham et d’Israël, et ceux que nous 
avons dirigés et choisis. Lorsque les signes du tout miséricordieux leur 
sont récités, ils tombent en se prosternant et en pleurant. 

M-44/19:59"%. Après eux sont venus des successeurs™ qui laissèrent 
perdre la prière et suivirent les désirs. Ils seront lancés dans le Ghay, !? 
M-44/19:60!. sauf celui qui est revenu, a cru et a fait une bonne œuvre. 
Ceux-là entreront dans le jardin. ~ Et ils ne seront point opprimés. 
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Dit se «cite R1) Cf. LJ 12:1. Sur l’impuissance des idoles: Ps 135:15-18. 
Daiya ER 

Daiya ER 

Djy «dl 15 dit 

1) LA 

1) LÉ + T1) Nous suivons la variante. 

R1) Cf. Ex 3:10-17. 

1) 2al 55 aa >> Adi caa å 2) 152 
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R1) Ce prophète revient aussi dans 73/21:85. Il est identifié parfois avec Hénoch (Hénok) que Dieu a enlevé au ciel (Gn 5:21-24; Si 


44:16; He 11:5; LJ 4:23), ou le prophète Élie (1 R chap. 17, 19 et 21; 2 R 1:9-15), tous les deux identifiés par la tradition musulmane 


avec Al-Khadir dont parlerait le verset 69/18:65. 
R1) Allusion à son enlèvement (Voir la note de précédent). 


M 1) 2) ES; 


2 1) HAE + T1) Voir la note de 39/7:169 T2) Ils se trouveront en perdition (Hamidullah); Ils se trouveront en face du Ghay (Bouba- 


keur). Le Ghay est le nom d’une vallée de la géhenne. 
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M-44/19:612. Dans les jardins d’Éden que le tout miséricordieux a promis 
à ses serviteurs, dans le secret. Car sa promesse viendra. 

M-44/19:62. Ils n’y écouteront nulle frivolité, seulement: «Paix». Et ils y 
auront leur attribution matin et soir. 

M-44/19:63°. Voilà le jardin que nous donnons en héritage à celui qui 
craignait parmi nos serviteurs. 

M-44/19:64*. [---] [Dis:] «Nous ne descendons que sur l’ordre de ton Sei- 
gneur. À lui ce qui est devant nous et derrière nous, et ce qui est entre 
ceux-là. Ton Seigneur n’oublie rien. 

M-44/19:65. Il est le Seigneur des cieux et de la terre, et de ce qui est 
parmi eux. Adore-le donc, et sois endurant dans son adoration. Connais-tu 
un homonyme de lui?» 

M-44/19:66°. [---] L’humain dit: (Quand je mourrai, me sortira-t-on [de la 
tombe] vivant?» 

M-44/19:67°. L’humain ne se rappelle-t-il pas que nous l’avons créé aupa- 
ravant, alors qu’il n’était rien? 

M-44/19:68/. Par ton Seigneur! Nous les rassemblerons avec les satans, 
puis nous les présenterons autour de la géhenne agenouillés. 

M-44/19:69%. Ensuite nous extrairons de chaque secte, celui parmi eux qui 
était le plus insolent à l’égard du tout miséricordieux. 

M-44/19:70°. Ensuite nous savons le mieux ceux qui ont priorité d’y rôtir. 
H-44/19:71". Il n’est aucun parmi vous qui n’y arrivera pas^!. C’était une 
décision inévitable de ton Seigneur. 

M-44/19:72!", Ensuite nous sauverons ceux qui ont craint, et nous y lais- 
serons les oppresseurs agenouillés. 

M-44/19:73”. [---] Lorsque nos signes manifestes leur sont récités, ceux 
qui ont mécru disent à ceux qui ont cru: «Lequel des deux groupes a la 
meilleure demeure et la meilleure assemblée?» 

M-44/19:74%, [---] Combien de générations, avant eux, nous avons dé- 
truites, qui sont meilleures en équipement et en apparence! "1 
M-44/19:75". [---] Dis: «Celui qui est dans l’égarement, que le tout misé- 
ricordieux lui étende [la vie].!" Lorsqu'ils verront ce qu’on leur promet: 
soit le châtiment [ici-bas], soit [l opprobre] de l’heure, ils sauront alors 
qui a la pire situation et les soldats les plus faibles».! 

M-44/19:76. Dieu accroît la direction de ceux qui se sont dirigés. Et les 
bonnes œuvres persistantes ont, auprès de ton Seigneur, une meilleure 
rétribution et un meilleur rendement. 

M-44/19:77%. Vois-tu celui qui a mécru en nos signes et dit: «On me 
donnera une fortune et des enfants»? 
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T1) prolonge sa vie pour un certain temps (Hamidullah) + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 


M-44/19:78. A-t-il accès [à la connaissance] du secret? Ou a-t-il pris un 
engagement auprès du tout miséricordieux? 

M-44/19:79!, Non! Nous inscrirons ce qu’il dit et lui étendrons le châti- 
ment extensivement. 

M-44/19:80°. Nous hériterons de lui ce qu’il dit,™ 
seul." 

M-44/19:81. Ils se sont pris, hors de Dieu, des dieux pour qu’ils leur 
soient une fierté. 

M-44/19:82°. Non! Ils mécroiront en leur adoration et seront pour eux des 
adversaires. 

M-44/19:83. N’as-tu pas vu que nous avons envoyé contre les mécréants 
des satans qui les excitent furieusement? 

M-44/19:84*. Ne te hâte donc pas contre eux^!. Nous compterons [leurs 
actes]. 

M-44/19:85°. Le jour où nous rassemblerons ceux qui craignent auprès du 
tout miséricordieux en cortège, 

M-44/19:86°. et conduirons les criminels vers la géhenne comme à 
l’aiguade, 

M-44/19:87. ils n’auront pas l’intercession, sauf celui qui aura pris un en- 
gagement auprès du tout miséricordieux. 

M-44/19:88’. [---] Ils ont dit: «Le tout miséricordieux s’est pris un en- 
fant». 

M-44/19:898. Vous avez commis une chose abominable. 

M-44/19:90°. À cause de cela, les cieux ont failli s’entrouvrir, la terre se 
fendre et les montagnes tomber en ruine 

M-44/19:91"°, du fait qu’ils appelèrent un fils pour le tout miséricordieux. 
M-44/19:92!!, Or, il ne devrait pas que le tout miséricordieux prenne un 
fils. 
M-44/19:93". Chacun de ceux qui sont dans les cieux et dans la terre 
viendra auprès du tout miséricordieux en serviteur. 

M-44/19:94%, Il les recensés et les a comptés. 

M-44/19:95. Et chacun viendra auprès de lui, au jour de la résurrection 
seul. 
M-44/19:96". Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, le tout misé- 
ricordieux les comblera d’amour. 

M-44/19:97%, Nous l’avons rendu aisé en ta langue, afin que tu fasses par 
lui l’annonce aux craignants, et que tu avertisses des gens irréductibles. 
M-44/19:98 . Combien de générations, avant eux, nous avons détruites! 


En sens-tu un seul? Ou en écoutes-tu un chuchotement?!! 
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2 1) 4535 2) oiie 3) alg Yy al JUY fa jé Ughy oaie Le 45 353 & T1) Nous lui ferons hériter ce qu’il dit (Abdelaziz). T2) Variante: Nous hérite- 


rons ce qu’il a et il nous viendra seul sans fortune et sans enfant. 
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CHAPITRE 45/20: TAHA 


Ab 5 jgu 
135 versets - Mecquois [sauf: 130-131]? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-45/20:1*. Ta, Ha.!! 

M-45/20:2%, Nous n’avons pas fait descendre sur toi le Coran pour que tu 
sois misérable, 

M-45/20:3. mais seulement comme rappel pour celui qui redoute. 
M-45/20:4%. Une descente de la part de celui qui a créé la terre et les cieux 
les plus élevés. 

M-45/20:57. [---] Le tout miséricordieux se dressa sur le trône. 

M-45/20:6. À lui ce qui est dans les cieux et dans la terre, ce qui est parmi 
eux, et ce qui est sous le sol. 

M-45/20:7%. [---] Si tu manifestes par les paroles," [sache que Dieu n’a 
pas besoin de la manifestation] parce qu’il sait le secret, même ce qui est 
plus caché. 

M-45/20:8. [---] Dieu, il n’est de dieu que lui. À lui les meilleurs noms. 
M-45/20:9. [---] T’est-il parvenu le récit de Moïse? 

M-45/20:10°. Lorsqu'il vit du feu, il dit à sa famille: «Restez. J’ai aperçu 
un feu.*! Peut-être vous en apporterai-je un tison, ou trouverai-je près du 
feu une direction!» 

M-45/20:11. Lorsqu'il y est parvenu, il a été interpellé: «Ô Moïse! 
M-45/20:12"°, Je suis ton Seigneur. Enlève donc tes sandales, tu es dans la 
vallée sacrée de Tuwa. 

M-45/20:13!". Je t’ai choisi, écoute donc ce qui est révélé. 

M-45/20:14”°. C’est moi Dieu, il n’est de dieu que moi, adore-moi donc et 
élève la prière pour te rappeler de moi. 

M-45/20:15". L'heure viendra, je la cache à peine, pour que chaque âme 
soit rétribuée pour ce qu’elle s’empresse de faire." 

M-45/20:16"*. Que celui qui n’y croit pas et qui suit ses désirs ne t’en re- 
bute pas, sinon tu t’abîmeras. 

M-45/20:17/, Qu'est-ce cela dans ta main droite, ô Moïse?» "! 
M-45/20:18%. II dit: «C’est mon bâton, je m'y appuie, j’effeuille avec 
pour mes ovins, et j’y ai d’autres besoins». 

M-45/20:19. Il dit: «Lance-le, ô Moïse!» 
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tu parler d'eux un rappel? 


2 Titre tiré du verset 1. Autre titre: «ll 
3 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

4 T1) Voir la note de 2/68:1. 
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T1) Si tu élèves la voix (Hamidullah); Et hausserais-tu la voix en parlant (Abdelaziz). 
R1) Le récit du buisson ardent dans Ex 3:1-6. 
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M-45/20:20. Il le lança. Et le voilà un serpent qui s’empresse. 
M-45/20:21. Il dit: «Prends-le et ne crains pas. Nous le retournerons à son 
premier état. 

M-45/20:22!. Serre ta main sur ton aile," 
[C’est] un autre signe. 

M-45/20:23. [Nous l’avons fait] afin que nous te fassions voir certains de 
nos plus grands signes. 

M-45/20:24°, Va chez Pharaon, car il a transgressé».*! 

M-45/20:25°. Il dit: «Mon Seigneur! Ouvre-moi ma poitrine, "! 
M-45/20:26. et rend aisée mon affaire. 

M-45/20:27*. Délie un nœud”! de ma langue, *! 

M-45/20:28. afin qu’ils comprennent mes paroles. 

M-45/20:29, Fais-moi un aide de ma famille, ®! 

M-45/20:30. Aaron, mon frère, 

M-45/20:31. pour que je fortifie par lui ma force. 

M-45/20:32?. Associe-le à mon affaire, 

M-45/20:33. afin que nous t’exaltions beaucoup, 

M-45/20:34. et que nous nous rappelions beaucoup de toi. 

M-45/20:35. Tu étais clairvoyant sur nous». 

M-45/20:368. Il dit: «Ta demande est exaucée, ô Moïse! 

M-45/20:37. Nous t’avons gratifié une autre fois, 

M-45/20:38°. lorsque nous révélâmes à ta mère ce qui fut révélé:*! 
M-45/20:39"°. "Jette-le dans le coffre, *! puis jette celui-ci dans les flots 
pour que les flots le lancent au rivage. Un ennemi à moi et un ennemi à lui 
le prendra". J'ai lancé de Pamour sur toi de ma part,!! afin que tu sois 
fait}? sous mon œil. 

M-45/20:40!", [Rappelle] lorsque ta sœur marchait et dit:*! "Puis-je vous 
indiquer quelqu’un qui se chargera de lui?" Nous t’avons ainsi retourné à 
ta mère, afin que son œil se réjouisse et qu’elle ne s’attriste pas. Tu as en- 
suite tué une âme, nous t’avons sauvé de l’angoisse et nous t’avons beau- 
coup éprouvé. Tu demeuras des années durant chez les gens de Madian, *? 
ensuite tu es venu conformément à une prédétermination, ô Moïse! 
M-45/20:41”. Je t’ai fait pour moi-même."! 

M-45/20:42%, Va, toi et ton frère, avec mes signes, et ne négligez pas de 
vous rappeler de moi. 

M-45/20:43. Allez chez Pharaon. Il a transgressé. 

M-45/20:44"%, Dites-lui une parole tendre. Peut-être se rappellera-t-il, ou 
redoutera-t-il!» 


elle sortira blanche sans mal*!. 


T1) aisselle (Hamidullah); flanc (Boubakeur) + R1) Voir la note de 39/7:108. 
R1) Cf. Ex 3:7-10. 


RI) Cf. Ex 3:10-17. 
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T1) Épanouis mon cœur (Abdelaziz); Rends mon cœur apte à recevoir [ta révélation] (Boubakeur). 
T1) une défectuosité (Abdelaziz) + R1) D’après Ex 4:10, Moïse se plaint de n’avoir pas la parole facile. 


R1) Pour le récit qui suit, cf. Ex 2:1-9. Sur l’histoire de Moïse sauvé des flots, voir aussi la légende juive dans Ginzberg, vol. 2, p. 


102, qui donne des détails comme le refus de Moïse de téter (verset 49/28:12), et la conversion de la femme de Pharaon (verset 


107/66:11) qui ne figurent pas dans la Bible. 


10 1) Cgf co AN 2) iils aiil aiiis @ T1) [En effet], j'avais mis [dans les cœurs] de l’amitié pour toi (Boubakeur) T2) élevé (Ha- 
midullah); formé (Abdelaziz) + R1) Le terme arabe tabut correspond au même terme hébreu utilisé par Ex 2:3 et 5. 
uo 1) dis 2) 5.56 3) A; 4) Lis + R1) Elle s’appelle Marie d’après Nb 26:59. R2) Moïse à Madian dans Ex. 2:11 sv. 


2 R1)Cf.Is 43:21. 
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M-45/20:45', Ils dirent: «Notre Seigneur! Nous craignons qu’il nous né- 
glige, ou qu’il transgresse».!! 

M-45/20:46. Il dit: Ne craignez pas. Je suis avec vous, j’écoute et je vois. 
M-45/20:47°. Allez donc chez lui, et dites-lui: "Nous sommes, les deux, 
les envoyés de ton Seigneur. Envoie donc avec nous les fils d’Israël et ne 
les châtie pas. Nous sommes venus à toi avec un signe de la part de ton 
Seigneur. Paix sur quiconque suit la direction. 

M-45/20:48. Il nous a été révélé que le châtiment est pour celui qui a dé- 
menti et tourné le dos [à notre appel]"» 

M-45/20:49°, Il dit: «Quel est donc votre Seigneur, ô Moïse?»*! 
M-45/20:50*. Il dit: «Notre Seigneur est celui qui a donné à chaque chose 
sa propre création, !! puis il a dirigée». 

M-45/20:51. Il dit: «Qu’en est-il des premières générations?» 
M-45/20:52°. Il dit: «Sa connaissance est auprès de mon Seigneur, dans 
un livre. Mon Seigneur ne s’égare pas et n’oublie pas». 

M-45/20:53. [C’est lui qui vous a fait la terre un berceau, !! vous y a 
acheminé des voies, a fait descendre du ciel de l’eau, et nous en avons fait 
sortir des couples de diverses plantes. 

M-45/20:54. Mangez et faites paître vos bétails. ~ Il y a là des signes pour 
les dotés d’intelligence. 

M-45/20:55. D’elle nous vous avons créés, en elle nous vous retourne- 
rons, et d’elle nous vous ferons sortir une autre fois.] 

M-45/20:56. Nous lui avons fait voir tous nos signes. Mais il [les] a dé- 
mentis et a refusé [de croire]. 

M-45/20:57°. Il dit: «Es-tu venu à nous pour nous faire sortir de notre 
terre par ta sorcellerie, ô Moïse? 

M-45/20:58%. Nous t’apporterons une sorcellerie semblable.*! Fixe donc 
entre nous et toi un rendez-vous auquel ni nous ni toi ne manquerons, 
dans un endroit à distance égale». 

M-45/20:59°. Il dit: «Votre rendez-vous, c’est le jour de l’ornement,"! [le 
jour dans lequel] les humains seront rassemblés, en plein soleil».*! 
M-45/20:60. Pharaon tourna le dos, réuni sa ruse, puis vint. 

M-45/20:61"°. Moïse leur dit: «Malheur à vous! Ne fabulez pas sur Dieu 
un mensonge, sinon il vous anéantira par un châtiment. Celui qui a fabulé 
a été déçu». 

M-45/20:62. Ils se disputèrent alors entre eux à propos de leur affaire et 
tinrent les confidences secrètes. 

M-45/20:63'". Ils dirent: «Ce sont deux sorciers, ils veulent par leur sor- 
cellerie vous faire sortir de votre terre, et faire disparaître votre voie 
exemplaire. 
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M-45/20:64'. Réunissez donc votre ruse, puis venez en rangs. Aura réussi 
ce jour celui qui sera le plus élevé». 

M-45/20:65. Ils dirent: «Ô Moïse! Soit tu lances, soit nous lancerons en 
premier». 

M-45/20:66°. Il dit: «Lancez plutôt». Et voilà que leurs cordes et leurs 
bâtons lui parurent, par l’effet de leur sorcellerie, s’empresser. 
M-45/20:67. Il ressentit une crainte en lui-même, Moïse. 

M-45/20:68. Nous lui dîmes: «Ne crains pas, c’est toi le plus élevé. 
M-45/20:69°. Lance ce que tu as dans ta main droite, il happera ce qu’ils 
ont fait.®! Ce qu’ils ont fait n’est qu’une ruse de sorcier. Le sorcier ne ré- 
ussit pas, où qu'il aille». 

M-45/20:70. Alors les sorciers ont été lancés [par terre] prosternés. Ils 
dirent: «Nous avons cru au Seigneur d’Aaron et de Moïse». 

M-45/20:71*. Il dit: «Y avez-vous cru avant que je ne vous autorise? C’est 
lui votre grand qui vous a enseigné la sorcellerie. Je couperai vos mains et 
vos pieds opposés, !! et je vous crucifierai aux troncs des palmiers. Vous 
saurez qui de nous a le châtiment le plus fort et le plus persistant». 
M-45/20:72%, Ils dirent: «Nous ne te préférerons jamais à ce qui nous est 
parvenu comme preuves, [nous le jurons] par celui qui nous a créés! Dé- 
cide donc ce que tu as à décider. Tu ne décides que [de] cette vie ici-bas. 
M-45/20:73. Nous avons cru à notre Seigneur, afin qu’il nous pardonne 
nos erreurs et la sorcellerie à laquelle tu nous as contraints. Dieu est meil- 
leur et plus persistant». 

M-45/20:74. [Quiconque vient à son Seigneur en criminel, aura la gé- 
henne où il ne meurt ni ne vit. 

M-45/20:75. Quiconque vient à lui en croyant, après avoir fait les bonnes 
œuvres, ceux-là auront les degrés les plus élevés, 

M-45/20:76. les jardins d’Éden sous lesquels courront les rivières, où ils 
seront éternellement. Voilà la rétribution de celui qui s’est épuré.] 
M-45/20:77%, Nous révélâmes à Moïse: «Pars de nuit avec mes serviteurs, 
fraie-leur une voie à sec dans la mer, ne crains pas d’être atteint, et ne re- 
doute pas [de te noyer]».*! 

M-45/20:787. Pharaon les suivit avec ses soldats, et ils ont été couverts par 
les flots qui les ont couverts. 

M-45/20:79. Pharaon a égaré ses gens et n’a point dirigé. 

M-45/20:80$. Ô fils d'Israël! Nous vous avons sauvés de votre ennemi, 
nous vous avons promis [la salvation] sur le côté droit du Mont,*! et nous 
avons fait descendre sur vous la manne et les cailles.*? 

M-45/20:81°. Mangez des bonnes choses que nous vous avons attribuées 
et n’y transgressez pas, sinon ma colère s’abattra sur vous. Celui sur qui 
ma colère s’abat, va s’abîmer. 

M-45/20:82. Je suis pardonneur à celui qui est revenu, a cru, a fait une 
bonne œuvre, puis s’est dirigé. 

M-45/20:83. «C’est quoi qui t’a hâté loin de tes gens, ô Moïse?» 
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M-45/20:84'. Il dit: «Ceux-là sont sur mes traces, et je me suis hâté vers 
toi, mon Seigneur! afin que tu agrées». 

M-45/20:85°. Il dit: «Nous avons éprouvé tes gens après toi, et le Samari- 
tain les a égarés».K!T! 

M-45/20:86. Moïse est alors retourné vers ses gens, en colère, chagriné. Il 
dit: «Ô mes gens! Votre Seigneur ne vous a-t-il pas déjà promis une bonne 
promesse? L’engagement a-t-il donc été long pour vous? Ou avez-vous 
voulu que la colère de votre Seigneur s’abatte sur vous, et pour cela vous 
avez manqué à la promesse envers moi?» 

M-45/20:87°. Ils dirent: «Nous n’avons pas manqué à la promesse envers 
toi de notre propre gré. Mais on nous a fait porter des charges 
d’ornements des gens, et nous les avons jetés [sur le feu]». Le Samaritain 
a aussi lancé, 

M-45/20:88". en a fait sortir pour eux un veau, *! un corps qui mugit,’ et 
ils ont dit: «C’est votre dieu et le dieu de Moïse». Mais [le Samaritain] a 
oublié [que le veau ne peut être un dieu]. 

M-45/20:89%. Ne voient-ils pas qu’il ne leur retourne aucune parole, et 
qu’il ne peut leur faire ni nuisance ni profit? 

M-45/20:90f. Aaron leur avait dit auparavant: «Ô mes gens! Vous avez 
été éprouvés à travers lui. C’est le tout miséricordieux qui est votre Sei- 
gneur, suivez-moi donc et obéissez à mon ordre». 

M-45/20:91. Ils dirent: «Nous ne cesserons d’être attachés à 
jusqu’à ce que Moïse retourne vers nous». 

M-45/20:927. Il dit: «Ô Aaron! Qui t'a empêché, lorsque tu les as vus 
s’égarer,*! 

M-45/20:93%. de me suivre? As-tu donc désobéi à mon ordre?» 
M-45/20:94°. Il dit: «Ô fils de ma mère! Ne me prends ni par la barbe ni 
par la tête. Je redoutais que tu ne dises: "Tu as séparé les fils d’Israël et tu 
n’as pas observé ma parole"». 

M-45/20:95. Il dit: «Ô Samaritain! Quel est ton problème?» 

M-45/20:96"°. Il dit: «J’ai vu ce qu’ils n’ont pas vu. J'ai alors serré une 
poignée de la trace [du cheval] de l’envoyé et je l’ai jetée. C’est ainsi que 
mon âme m'a suggéré». 

M-45/20:97!!. Il dit: «Va-t-en! Tu auras, dans la vie, à dire: "Ne touchez 
pas!"®! Et il y aura pour toi un rendez-vous que tu ne manqueras pas. Re- 
garde ton dieu au culte duquel tu es resté attaché. Nous le brûlerons, et 
ensuite nous le pulvériserons totalement dans les flots».*? 
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15 + R1) Ex 32:7 ne parle pas du Samaritain, mais d’Aaron. On trouve cependant le veau de Samarie dans Os 8:5-6, dont le 


culte s’est maintenu au temps des Rois (Cf. 1 R 12:28; 2 R 10:29, 17:16) + T1) Le terme Samaritain se trouve dans les versets 
45/20:85, 87-88, 95-97 en rapport avec l’histoire du veau d’or, alors que la Samarie n’existait pas à ce moment-là. Sawma (p. 342) 
estime que ce terme signifie le gardien dérivant d’un verbe utilisé souvent dans l’ Ancien Testament “aw . Ce verset devrait donc être 
traduit selon Sawma: Nous avons protégé votre peuple après vous, mais ont été coulés par le gardien. Mais il se peut qu’il y ait une 


confusion entre le veau d’or fait au Sinaï et le veau d’or fait par les Samaritains (2 R 17:16). 
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1) Sipai ia 2) lga hg ia el giak dgio d gia giañ 3) ai cé tué 4) cu A 
Aili Atii AR 4) aih cells aih 5) aaa At aii, ana GAS DAT Aa AS AU 6) aisi AM e R1) Cri 


M-45/20:98!. [---] Votre dieu est Dieu, celui qui n’est de dieu que lui. ~ Il 
a embrassé toute chose avec la connaissance. 

M-45/20:99. Ainsi nous te narrons des nouvelles de ce qui a précédé. Et 
nous t’avons apporté, de notre part, un rappel. 

M-45/20:100°. Quiconque s’en détourne, en portera au jour de la résurrec- 
tion une charge. 

M-45/20:101. Ils y seront éternellement. Quel mauvais fardeau pour eux 
au jour de la résurrection! 

M-45/20:102*. Le jour où l’on soufflera dans la trompe et que nous ras- 
semblerons, ce jour-là, les criminels [tout] bleus, "! 

M-45/20:103. ils susurreront entre eux: «Vous n’avez demeuré que dix 
jours». 

M-45/20:104. Nous savons le mieux ce qu’ils diront lorsque l’un parmi 
eux dont la voie est exemplaire dira: «Vous n’avez demeuré qu’un jour». 
M-45/20:105. [---] Ils te demandent sur les montagnes, dis: «Mon Sei- 
gneur les pulvérisera, 

M-45/20:106. les laissera comme un bas-fond dénudé, 

M-45/20:107. dans lequel tu ne verras ni tortuosité, ni relief». 
M-45/20:108*. Ce jour-là, ils suivront l’appeleur sans tortuosité en lui."! 
Les voix se prostreront devant le tout miséricordieux, et tu n’écouteras 
alors qu’un chuchotement. 

M-45/20:109. Ce jour-là, l’intercession auprès de lui ne profite qu’à celui 
autorisé par le tout miséricordieux et dont il agrée la parole. 

M-45/20:110. Il sait ce qui est devant eux et derrière eux. Mais ils ne le 
cernent pas avec la connaissance. 

M-45/20:111°. Les faces se soumettront au vivant, le subsistant®!. Et celui 
qui a porté une oppression sera déçu. 

M-45/20:112%. Quiconque aura fait les bonnes œuvres, en étant croyant, 
ne craindra ni oppression ni préjudice. 

M-45/20:113?. [---] Ainsi l’avons-nous fait descendre un Coran arabe et 
nous y avons modulé les menaces. ~ Peut-être craindront-ils ou suscitera- 
t-il pour eux un rappel! 

M-45/20:1 14%. [Que soit élevé Dieu, le roi, le vrai!]*! Ne te hâte pas dans 
le Coran avant que ne te soit achevée sa révélation. Et dis: «Mon Sei- 
gneur! Accrois ma connaissance». 

M-45/20:115°. [---] Nous avons, auparavant, engagé Adam, mais il oublia. 
Et nous n’avons pas trouvé chez lui de fermeté. 

M-45/20:116!°. [Rappelle] lorsque nous avons dit aux anges: «Prosternez- 
vous devant Adam». Ils se sont alors prosternés, à l’exception d’Iblis*! 
qui a refusé. 
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3 1) 46 i «AM 2) all al 3) oaii iy é RAÏ i + T1) tout livides (Abdelaziz); les yeux éteints (Boubakeur); les yeux 
cernés de peur (Chiadmi). Mais il se peut qu’il y ait une erreur dans le terme “bj qui devrait être lu & 5, qui donne le sens selon 
Sawma: Nous collectons les écrasés dans la journée de la collecte. Sawma (p. 346) signale que le mot utilisé par le Coran signifie en 


syriaque groupe. 
4 1) ob + T1) sans aucun détour (Abdelaziz). 


la même conception chez Plutarque (Sankharé, p. 85). 
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1) sas JY Llb es (3e tai šel + R1) On retrouve dans Dn 6:27 en hébreu ces deux attributs de Dieu: hay we-qayyum. On retrouve 


1) cË «ui 2) La AT a aly ga 2e Ča LI gaali Guns Labs zlé 5 sat gå OK IE ba g Le il; ini 861 8 


M-45/20:117. Alors nous dîmes: «Ô Adam! Celui-ci est un ennemi pour 
toi et ton épouse. Qu’il ne vous fasse sortir du jardin, car alors tu seras 
misérable. 

M-45/20:118. Tu n’y auras pas faim ni ne seras nu. 

M-45/20:119. Et tu n’y auras ni soif ni chaleur». 

M-45/20:120!. Puis le satan lui susurra. Il dit: «Ô Adam! T’indiquerai-je 
l'arbre de l’éternité®! et un royaume qui ne périt pas?» 

M-45/20:121°. Tous deux en mangèrent, leurs parties honteuses leur appa- 
rurent,?! et ils se mirent à les couvrir avec des feuilles du jardin. Adam 
désobéit ainsi à son Seigneur, et il se fourvoya. 

M-45/20:122. Son Seigneur l’a ensuite choisi, est revenu sur lui, et a diri- 
gé. 

M-45/20:123°. Il dit: «Descendez-en tous, ennemis les uns aux autres. 
Lorsqu’une direction vous vient de ma part, quiconque suit ma direction, 
il ne s’égarera ni ne sera misérable. 

M-45/20:124*, Quiconque se détourne de mon rappel, il aura une subsis- 
tance étroite!! et nous le rassemblerons, le jour de la résurrection, 
aveugle». 

M-45/20:125. Il dira: «Mon Seigneur! Pourquoi m’as-tu rassemblé 
aveugle alors que j’étais clairvoyant?» 

M-45/20:126. Il dira: «C’est ainsi! Nos signes te sont venus et tu les as 
oubliés. Aïnsi ce jour tu es oublié». 

M-45/20:127. [---] Ainsi rétribuons-nous celui qui a excédé et n’a pas cru 
aux signes de son Seigneur. Et le châtiment de la vie dernière est plus fort 
et plus persistant. 

M-45/20:128. N’a-t-il pas été une direction pour eux le fait que nous 
ayons détruit tant de générations avant eux dans les habitations desquelles 
ils marchent? ~ Il y a là des signes pour les dotés d’intelligence. 
M-45/20:129, Si une parole n’avait pas précédé de la part de ton Seigneur 
à un terme nommé, [leur châtiment] aurait été obligatoire ™' 

H-45/20:130?. [---] Endure*! donc ce qu’ils disent, et exalte la louange de 
ton Seigneur, avant la montée du soleil, avant son coucher, et une partie 
de la nuit. Et exalte aux extrémités du jour. Peut-être trouveras-tu agré- 
ment! 

H-45/20:131%. [Ne tends point tes yeux vers ce dont nous avons fait jouir, 
des couples d’entre eux, comme ornement de la vie ici-bas,!! afin de les 
éprouver par cela. L’attribution de Dieu est meilleure et plus persistante]. 
M-45/20:132°. Ordonne à tes gens la prière, et y sois endurant. [Nous ne 
te demandons aucune attribution. C’est nous qui t’attribuons]. La fin [heu- 
reuse] sera à la crainte.K! 
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5 


R1) Dans le Coran il n’y a qu’un arbre interdit. Dans la Bible il y en a deux: l’arbre de la connaissance du bien et du mal (Gn 3:1-7) 


et l’arbre de l’éternité (Gn 3:22). Ce dernier est traduit dans le Coran par 45 ë js, La Bible parle de ëuali 5 js arbre de la vie. Il en 
est de même en hébreu. Les élus retrouveront cet arbre au paradis selon Ap. 22:14 et 1 H 24:4-6. 


T1) Le texte est désordonné. Notre traduction se base sur le verset M-62/42:14. 
1) =p 2) `ñ + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 


2 1) dés 2) á + R1) Gn 3:7. 

3 1) és TA 

4 1) 82 2)2 55855 + T1) vie pleine de gêne (Hamidullah). 
5 1) 

6 

7 

8 


de la vie terrestre (Abdelaziz). 
9 1) 345 2) dis 65 + RD) Cf. 1 Tm 4:8. 


106 


1) $5 2) HS + T1) certains groupes d’entre eux, comme décor de la vie présente (Hamidullah); telle sorte d’entre eux, par la fleur 


M-45/20:133". [---] Ils dirent: «Si seulement il nous apportait un signe de 
son Seigneur!» Ne leur est-elle pas venue la preuve de ce qu’il y a dans 
les premiers feuillets? 

M-45/20:134. Même si nous les détruisions par un châtiment avant lui, ils 
diraient: (Notre Seigneur! Si seulement tu nous avais envoyé un envoyé! 
Nous aurions alors suivi tes signes avant que nous soyons humiliés et avi- 
lis». 

M-45/20:135°. Dis: «Chacun attend, attendez donc. Vous saurez qui sont 
les gens du chemin droit, et qui s’est dirigé».*! 


ar on à GA ve] 


ES Ji abs os Qi, SA i 315 
JË oa élie af Y a (ii Y 
LÄ X T) 


EE AAR 


CHAPITRE 46/56: L’'AVÈNEMENT 


adl gll 5 jgu 
96 versets - Mecquois [sauf: 81-82] 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-46/56:1. Quand l’avènement adviendra, 

M-46/56:2. sa venue aucune [âme] ne la démentira. 

M-46/56:3°. Abaissant, élevant. 

M-46/56:4". Quand la terre sera secouée violemment, 

M-46/56:5°. et les montagnes seront émiettées totalement, 
M-46/56:6°. et deviendront poussière disséminée,®! 

M-46/56:7". et vous serez trois couples. 

M-46/56:8. Les gens de la droite: que sont les gens de la droite? 
M-46/56:9!!, Les gens de la gauche que sont les gens de la gauche?*! 
M-46/56:10. Et les précurseurs [dans les biens sont] les précurseurs. 
M-46/56:11. Ceux-là sont les plus rapprochés [de Dieu], 

M-46/56:12”°. dans les jardins du bonheur, 

M-46/56:13". une multitude parmi les premiers,” 

M-46/56:14*, et peu parmi les derniers, * 

M-46/56:15" . sur des divans tressés, 

M-46/56:16!. y accoudés, en direction les uns des autres.*! 

M-46/56:17. Parmi eux tournent des enfants éternisés, 

M-46/56:18'7. avec des calices, des aiguières et une coupe [remplis] d’une 
source 
M-46/56:19 . dont ils n’auront ni migraine ni étourdissement, 


1) ges 2) À Ai 3) cata 
1) J% 2) i5 


Aail ff ai; 1 

AG [J a cl 

il EEEN 

5 Ge Iá ÁI 

«Lg Júl Losés 

IE sha Eté 

ENS j ak; 

tiul cai L ial iiai 
ANTEE E AEE 
SA Es] SEE 

[n] à HSE atij 

if lois à 

M € CU 4E 

ce BY cs dé 

da!) ce 

Tohia di LE 

úli is le Gb 

coh CS[...] calé 5 Ge fs 58 


POA T gi BAS 


1 

2 

3 Iób ca g Ii 2) eeil ecg fall ceg ghall cosg shall ceg Gall ce dl cel gdl & A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 

4 Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: L’événement (Hamidullah); L’inévitable (Ould Bah); L’échéance (Khawam); L’échéante 


(Berque); Celle qui est inéluctable (Masson). 


5 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
6 áli 

7 De 

8 Nag 

9 1) &% + R1) Cf. Ap 16:20. 

10 1) 

11 R1) Cf. Mt 25:33. 

2 pý 


13 A1) Ce verset et le suivant sont abrogés par 46/56:39-40. 
A1) Abrogation: voir le verset précédent. 
1) 5 


17 lus 
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1) 3% 2) óne ¢ R1) On trouve des descriptions des lits au paradis dans les légendes juive (Ginzberg, vol. 1, p. 14). 


M-46/56:20°. des fruits qu’ils choisissent, 

M-46/56:21°. et chair d’oiseau qu’ils désirent, 
M-46/56:22*, et [ils y auront] des vierges aux grands yeux, 
M-46/56:23°. semblables à des perles préservées, 
M-46/56:24. en rétribution pour ce qu’ils faisaient. 
M-46/56:25. Ils n’y écouteront ni frivolité ni incitation au péché, 
M-46/56:26°. mais seulement les paroles: «Paix! Paix!» 


TI RI 


có i Le LS 5 
Giit Les ih laal 
die SAs [..] 
soal A3 is 
OA i 36 Lu 61 5s 

dal V5 AÍ le Gus Y 
«lu EAN Ds Yi 


o 


M-46/56:27. Les gens de la droite: que sont les gens de la droite? tol iai Le : sal are Ali 
M-46/56:28. Parmi des jujubiers sans épines, haih ju a 
M-46/56:29". des bananiers aux régimes superposés, ‘ #2 labs 
M-46/56:30. une ombre étendue, «y OL; 
M-46/56:31. une eau ruisselante, «Et AT 
M-46/56:32*. et beaucoup de fruits, TE Hsi; 
M-46/56:33. ni coupés ni protégés, de iaa Yi de phin ïy 
M-46/56:34°. sur des matelas élevés. de Ay ESE 
M-46/56:35. C’est nous qui les avons générées avec soin, «lis étés Ú 
M-46/56:36. nous les avons faites vierges, dE Hélas 
M-46/56:37". plaisantes, ! du même âge, A Ge 
M-46/56:38. pour les gens de la droite, caf oaa 
M-46/56:39. une multitude parmi les premiers, CA o À 
M-46/56:40. et une multitude parmi les derniers. Ga Si oa abs 
M-46/56:41. Les gens de la gauche: que sont les gens de la gauche? Jai arf L Juil caig 
M-46/56:42. Dans le simoun et l’eau ardente, carai 5 p a (À 
M-46/56:43. à l’ombre d’une noire fumée, cai OS Jbg 
M-46/56:44!!. ni fraîche, ni généreuse. Ja 3 J; «3 5 ï 


M-46/56:45. Ils étaient avant cela opulents, giia A gi LE z 
M-46/56:46. et ils s’obstinaient dans le grand parjure. 

M-46/56:47”. Ils disaient: «Lorsque nous mourrons et serons terre et os, 
serons-nous ressuscités? 

M-46/56:48. Ainsi que nos premiers pères?» 

M-46/56:49. Dis: «Les premiers et les derniers 

M-46/56:50". seront réunis pour le temps fixé au jour connu». 
M-46/56:51. Ensuite, vous, ô égarés, démenteurs, 

M-46/56:52!, vous mangerez d’un arbre de Zaqqum," 


af caf de GA 
LS CR 5 Le Hsi EEI 
aA al Úi cabe 

OST GiG ji 

cc BY REESI b»: ZÉ 

eA 033 ire dll Ogi sal 
Ore] RERA u ač Š 
A5 A Ai a k 


hune 


1) péi ói 2) bA OAS 

1) 4sú; | 

1) el sis o 

1) élue #l)585 «ue JAg e Da5 Die 1,385 oe 5 «ue js e T1) houris aux yeux grands et beaux (Hamidullah); houris aux 
regards chastes (Abdelaziz); [créatures] aux grands yeux noirs (Boubakeur); femmes aux yeux grands et noirs (Chiadmi); houris aux 
beaux yeux (Fakhri); des vierges dont les yeux noirs auront de larges prunelles sur un fond d’un blanc éclatant (Khawam); épouses 
éternelles, belles aux grands yeux noirs (Mazigh) + R1) Luxenberg (p. 247-260) estime qu’Éphrem: Hymnes sur le paradis (7:18) a 
inspiré la description du paradis dans le Coran et qu’une lecture erronée de ce dernier a transformé des raisins blancs en houris aux 
grands yeux. Il lit üss) au lieu de «als 3 5 dans le verset 64/44:54, dont le sens serait alors: Nous les ferons reposer sous des raisins 
blancs, au lieu de: Nous les marierons à des vierges aux grands yeux. Opinion contraire dans Beck, p. 405-408. On trouve dans le zo- 
roastrisme les vierges comme récompense des héros au paradis (voir cet article en arabe http://200.g1/AcXW X7). 

1) pi E pi 

1) a Du 

1) dès, 

1) is is; 

1) Lis 

1) ú + T1) gracieuses (Hamidullah); amantes (Abdelaziz); enjouées (Berque); coquettes (Blachère). Ce terme se trouve en hébreu 
dans le sens de plaisantes (Cf. Ez 16:37; Ct 2:14). 

Das 

1) 52) Le 3) ý 

Dogs 
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M-46/56:53?°. dont vous vous en remplirez les ventres, 

M-46/56:54°, puis vous boirez par-dessus cela de l’eau ardente, 
M-46/56:55*, vous boirez comme boivent les chameaux errants."! 
M-46/56:56°. C’est leur demeure au jour du jugement. 

M-46/56:57. [---] C’est nous qui vous avons créés. Si seulement vous 
preniez pour véridique [la résurrection]! "1 

M-46/56:587. Avez-vous vu ce que vous éjaculez? 

M-46/56:59. Est-ce vous qui le créez? Ou sommes-nous le créateur? 
M-46/56:60%. Nous avons prédéterminé la mort parmi vous. Nous ne se- 
rons point précédés, 

M-46/56:61. pour [vous] changer en des semblables à vous, et vous géné- 
rer dans ce que vous ne savez pas. 

M-46/56:62°. Vous avez su la première génération"! 
vous rappeliez! 

M-46/56:63. [---] Avez-vous vu ce que vous labourez? 

M-46/56:64. Est-ce vous qui le cultivez? Ou est-ce nous qui cultivons? 
M-46/56:65!°. Si nous souhaitions, nous le ferions poussières, mais vous 
continuez à vous étonner:!! 

M-46/56:66!!. «Nous voilà surchargés.” 

M-46/56:67?. Nous sommes plutôt démunis». "! 

M-46/56:68. Avez-vous vu l’eau que vous buvez? 

M-46/56:69". Est-ce vous qui l’avez fait descendre du nuage?! Ou est-ce 
nous qui faisons descendre? 

M-46/56:70. Si nous souhaitions, nous la ferions saumâtre. ~ Si seulement 
vous remerciiez! 

M-46/56:71"%, Avez-vous vu le feu que vous faites allumer?" 
M-46/56:72%, Est-ce vous qui avez généré son arbre? Ou est-ce nous qui 
faisons générer? 

M-46/56:73', Nous en avons fait un rappel et une jouissance pour les né- 
cessiteux.! 
M-46/56:74. Exalte donc le nom de ton Seigneur, le grand! 
M-46/56:75". [---] Non! Je jure par les positions des astres. 
M-46/56:76. C’est, si vous saviez, un grand serment. 
M-46/56:717. C’est un Coran honorable, 

M-46/56:78. dans un livre préservé, 

M-46/56:79'$, que seuls les purifiés touchent, 


. ~ Si seulement vous 


Of Gis ló li 
Teral Ge de Ga ya 


ef Oi GS pi 

ii 55 di fa 

IL. ossi V3 Ris CSS [---] 

ere 
a ea ARS à 

arr af akin IUT OS 

2 > a ý c giaa 

Ju i iii gP [.] i c Le 

Ù sju 


263386 J — ed A EAN iae Si 


haraya 


AN ai [---] 
ose l A ai ti i 5 55 aii 
26, LS itá duhi ihal té 


Oh Al Új 

«358 OS ds 

CAD g ét de A 

tog jf AS Sal Coal Ge 8 SAS Aie 
656 Yi — Ai dis ti 3 


oror: S sl ae Si 
(15 pifi (AS Sal is ali zije 


laha cél Ab aá 

la si Pai su lé šj DE [---] 
pona Da je gail aiis 
GS öle zal àó) 
OR ES à 

25, af NE IÝ 


1 


e Dans sa première édition, Hamidullah l’a traduit par: plant de cactus. 
1) dsl 


1) ne «Si + T1) assoiffés (Hamidullah). 
1) 
T1) Pourquoi ne croiriez-vous donc pas [à la résurrection]? (Hamidullah). 
1) os 
1) újjá 


© © J OO Un BR ww D 


1) arsil de aile Ogil ael e bahil kis ó ilai a $5 db JA òa OSY eetl :54-52 CLOU ipi ŝel À 


1) ó ES 2) 5555 + T1) Il s’agirait d’un arbre amer poussant en enfer, mentionné dans trois autres passages (voir l’index sous: Zaq- 


1) LE UN seii 2) é Ó3 5 DE + T1) création (Hamidullah); formation (Abdelaziz); croissance (Khawam). 


10 1) aisé «ail 2) 6586 «0% + T1) et vous ne cesseriez pas de vous étonner et de [crier] (Hamidullah); et vous resteriez à répéter 
(Abdelaziz); et vous passeriez votre journée à déplorer [ce qui vous serait arrivé, disant] (Boubakeur). 


111) tj Ój + T1) endettés (Hamidullah); grevés (Boubakeur). 

12 T1) Voir la note de 2/68:27. 

13 R1) Cf. Jb 38:28. 

T1) que vous obtenez par frottement (Hamidullah); que vous allumez (Abdelaziz). 


15 1) EA 


17 1) HSE 2) aija 
18 1) G2) giii ósea ghai «5 384 
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T1) un élément utile pour les voyageurs du désert (Chiadmi); un élément utile pour les créatures (Boubakeur). 


M-46/56:80'. une descente de la part du Seigneur des mondes. 
H-46/56:81°. Est-ce avec ce récit que vous simulez?!" 

H-46/56:82°. Et [au lieu de remercier] pour votre attribution, vous ne 
faites que démentir?!! 

M-46/56:83". [---] Si seulement lorsque [l âme] parvient à la gorge, ! 
M-46/56:84. tandis que vous regardez à ce moment, '! 

M-46/56:85°. alors que nous sommes plus proche de lui que vous, mais 
vous ne voyez pas, | 

M-46/56:86’. si seulement, puisque vous ne seriez pas jugés, !! 
M-46/56:87%. vous la faites retourner! ~ Si vous étiez véridiques."! 
M-46/56:88. S’il était des rapprochés, 

M-46/56:89°. [il aurait] du repos, du parfum et un jardin de bonheur. 
M-46/56:90. S'il était des gens de la droite, 

M-46/56:91. [il lui serait dit:] «Paix à toi» de la part des gens de la droite. 
M-46/56:92. S'il était des démenteurs, égarés, 


ga ani duaali il 


Poe ES L] GS 


ff. c H J [---] 
MISE liia giis 


siat Y Sly cake ai ERT 


coins Dé À o YË 
«GA oe RE oui 
a SENS ESTE ci 
«ua aia Ge HE GI is 


caf sai Ga «él ali) La 


CH «GA Ge GE où Li 


M-46/56:93"°, [il aurait] une demeure d’eau ardente, «eus Ge l'OS La 
M-46/56:94!!, et il rôtira dans la géhenne. > ls; 
M-46/56:95. [---] C’est cela la vraie conviction. El [...] Ga H a óy [---] 


M-46/56:96. Exalte donc le nom de ton Seigneur, le grand! ei sé; at ee 


CHAPITRE 47/26: LES POÈTES 


p) el 8 j g 


227 versets - Mecquois [sauf: 197, 224-227]” 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux." ee À cs edf y 
M-47/26:1". Ta, Sin, Mim.™" 

M-47/26:2. Ceux-là sont les signes du livre manifeste. 

M-47/26:3". Peut-être te tourmentes-tu parce qu’ils ne sont pas croyants! 
M-47/26:4". Si nous souhaïitions, nous ferions descendre sur eux du ciel igl plad Ú aeie 2 us aies dl 
un signe devant lequel leurs cous continueront à être soumis. Somi Lg gie aij eii 


M-47/26:5. Pas un nouveau rappel ne leur vient du tout miséricordieux, Y ~ «as af ga À Où ee G3 


&b 
oli Lisff dus db 
lóna À gi 5 YÍ lEË aa dll 


sans qu’ils ne s’en détournent. ne PA ie ER 
M-47/26:6!. Ils ont démenti. Il leur viendra des nouvelles de ce qu’ils RL Toi agé À SAS A 
ridiculisaient. Jos js 
1 1) US 


T1) Est-ce ce discours-là que vous traitez de mensonge? (Hamidullah); Prendrez-vous donc ce discours à la légère (Abdelaziz); 

Comment alors pourriez- vous mettre ce discours en doute? (Ould Bah). 

3 1) 8385 2) HG i iha ll AS ji Ogis Ani 3618 cÓ Š e T1) [Est-ce pour] vous une façon de remercier [Dieu] que de tenir [le 
Coran] pour une imposture? (Boubakeur); Marquez-vous votre reconnaissance en criant au mensonge? (Blachère). Variante: Que 
faites-vous pour remercier: démentez-vous? 

4 T1) Lorsque le souffle de la vie remonte à la gorge [d’un moribond] (Hamidullah). 

5 1) žs «ie + T1) et qu’à ce moment là vous regardez (Hamidullah). 

$ T1) et que nous sommes plus proche de lui que vous [qui l’entourez] mais vous ne [le] voyez point (Hamidullah). 

7 T1) Pourquoi donc, si vous croyez que vous n’avez pas de compte à rendre (Hamidullah). 

E T1) ne la faites-vous pas revenir [cette âme], si vous êtes véridiques? (Hamidullah). 

° D3% 2) 5 

10 1) Oÿ ji 

DENT 

12 Titre tiré du verset 224. Autre titre: Âxatall 

13 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

14 T1) Voir la note de 2/68:1. 

15 1) SLuéi å tb 

16 1) aN Ga 312) OJE 3) ds GES 4) iali 
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M-47/26:7. N’ont-ils pas vu la terre, combien nous y avons fait pousser de 
toutes sortes [de plantes] généreuses”? 

M-47/26:8. Il y a là un signe. ~ Mais la plupart d’entre eux n’étaient pas 
croyants. 

M-47/26:9. Ton Seigneur est le fier, le très miséricordieux. 

M-47/26:10. [---] [Rappelle] lorsque ton Seigneur a interpellé Moïse: «Va 
vers des gens oppresseurs, 

M-47/26:11°. les gens de Pharaon. Ne craignent-ils pas?» 

M-47/26:12*. Il dit: «Mon Seigneur! Je crains qu’ils ne me démentent,! 
M-47/26:13". que ma poitrine devienne étroite, et que ma langue ne se 
délie pas. Envoie plutôt Aaron. *! 

M-47/26:14°. Et ils ont contre moi une faute, je crains qu’ils ne me 
tuent».®! 

M-47/26:15. Il dit: «Non! Allez tous deux avec nos signes. Nous serons 
avec vous à écouter. 

M-47/26:16. Allez donc tous deux vers Pharaon et dites: "Nous sommes 
l’envoyé du Seigneur des mondes. 

M-47/26:17. Renvoie avec nous les fils d’Israël"». 

M-47/26:18°. Il dit: «Ne t’avons-nous pas élevé chez nous enfant? Tu es 
demeuré parmi nous des années de ta vie.®! 
M-47/26:197. Et tu as fait le méfait que tu as fait,’ 
créants». 

M-47/26:20*. Il dit: «Je l’ai fait, lorsque j'étais des égarés. 

M-47/26:21°. Je me suis alors enfui de vous, quand je vous ai craints. 
Puis, mon Seigneur m’a donné la sagesse et m’a fait des envoyés. 
M-47/26:22", [Est-ce] là une grâce dont tu me gratifies que tu as asservi 
les fils d’Israël [sans m’asservir]|?» 

M-47/26:23!", Pharaon dit: «Et qu’est-ce que le Seigneur des mondes?»*! 
M-47/26:24”. Il dit: «Il est le Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui 
est parmi eux. ~ Si seulement vous étiez convaincus». 

M-47/26:25. Il dit à ceux autour de lui: (N’écoutez-vous pas?» 
M-47/26:26. Il dit: «Il est votre Seigneur et le Seigneur de vos premiers 
pères». 

M-47/26:27%, Il dit: «Votre envoyé qui vous a été envoyé est un possédé 
d’un djinn». 

M-47/26:28"*. Il dit: «Il est le Seigneur de l’orient et de l’occident et de ce 
qui est parmi eux. ~ Si vous raisonniez». 

M-47/26:29, Il dit: «Si tu te prends un autre dieu que moi, je te ferai des 
prisonniers». 

M-47/26:30". Il dit: «Même si je venais à toi avec une chose manifeste?» 


l et tu es des mé- 


OS Ge Les UE 46 ca 1355 à 3 
ed fak [..] c35 
Ces A SSI DE Les — À 4 i Ô 


5h SEC abo ó 
ga 5 IT, JL 
«ali él 

«f! ó YÍ dE À sf 

£ ly AŚ g ai P IS» .Jé 

Dui At GE V5 eg je Gui 35 
o ug gA il 

KUSE e öl RE rat AE >3 5 


EN oi Lu 


hh 5 Das GI Y 368 3e 78 Us 


«de Su ei Ur Du à 

De Vs is #15 Li 5 ain 08 
Ce lé] je 

Ge Gil cs Tai an 5 

| «Ca Í 

oi ds i; a dés» -Jú 

Dal A iia Id gén 556 

Cala Al Ge Giles 3 és 

sie di Sie gii Les dbsf.] 

«S [...] de sul 

«fohi Eo Les» :03e 35 OS 

~ Leg ds UN sauf 5) Ji 

(ÈS 54 Ak loy 

«oi Yy 4138 Gal Jé 

KÓSÝ le 55 865» JÓ 


a Ou 5j csal ail Le, hs :0é 
KOES 

~ Ré Us lo aig aial oy i 
Kope ï go) 

DA RAY eé Gil ES ob Où 
«Os sa 

om ec lbs 35h» JÓ 


! DÉS «0 8 jus 

2 Do osé 

3 D 38 «0 HS + R1) Cf. Ex 4:1. 

4 1) GS. G «GILE . +; + R1) Cf. Ex 3:10-17. 

3 1) ob + RD) L' Égyptien tué par Moïse: cf. Ex 2:11-15. 
6 


1) áe + R1) Ce reproche de Pharaon ne figure pas dans la Bible, mais une légende juive rapporte le reproche de la fille de Pharaon 
à cause des fléaux qui ont frappé l'Egypte, l’accusant d’ingratitude (Ginzberg, vol. 2, p. 141). 


7 1) kie RI) CF. Ex 2:11-2. 
8 1)4 12) let 

°  1)&2) UK 

10 1) Kiš of dite 

11 R1) Cf. Ex 5:2 sv. 

2 1jü 

13 1) Jui 

14 1) a jai; G all 2) à 
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M-47/26:31. Il dit: «Apporte-la donc. ~ Si tu étais des véridiques». 
M-47/26:32°. Il lança son bâton. Et le voilà un serpent manifeste.*! 
M-47/26:33°. Il extrait sa main. Et la voilà blanche pour les regardeurs.®! 
M-47/26:34*. Pharaon dit aux notables autour de lui: «Celui-ci est un sor- 
cier connaisseur. 

M-47/26:35°. Il veut vous faire sortir de votre terre par sa sorcellerie. 
Qu’ordonnez-vous?» 

M-47/26:36°. Ils dirent: «Fais-le attendre avec son frère, et suscite des 
rassembleurs dans les villes. 

M-47/26:37°. Ils t’amèneront tout sorcier connaisseur». 

M-47/26:38. Les sorciers furent donc réunis pour un temps fixé à un jour 
connu. 

M-47/26:39. Il fut dit aux humains: «Êtes-vous réunis? 

M-47/26:40. Peut-être suivrons-nous les sorciers. ~ S’ils sont les vain- 
queurs». 

M-47/26:41. Lorsque les sorciers vinrent, ils dirent à Pharaon: «Y aurait- 
il une récompense pour nous, si nous étions les vainqueurs?» 
M-47/26:42°. Il dit: «Oui! Et vous serez alors des rapprochés». 
M-47/26:43. Moïse leur dit: «Lancez ce que vous avez à lancer». 
M-47/26:44. Ils lancèrent donc leurs cordes et leurs bâtons, et dirent: «Par 
la fierté de Pharaon! Nous serons les vainqueurs». 

M-47/26:45°, Moïse lança son bâton?!. Et le voilà happant ce qu’ils per- 
vertissaient. 

M-47/26:46. Alors les sorciers ont été lancés [par terre] prosternés. 
M-47/26:417. Ils dirent: «Nous avons cru au Seigneur des mondes, 
M-47/26:48. le Seigneur de Moïse et d’ Aaron». 

M-47/26:49!!, Pharaon dit: «Y avez-vous cru avant que je ne vous auto- 
rise? C’est lui votre grand qui vous a enseigné la sorcellerie. Vous saurez. 
Je couperai vos mains et vos pieds opposés, "! et je vous crucifierai tous 
ensemble». 

M-47/26:50. Ils dirent: «Point de dommage. C’est vers notre Seigneur que 
nous retournerons. 

M-47/26:51°. Nous convoitons que notre Seigneur nous pardonne nos 
erreurs en étant les premiers des croyants». 

M-47/26:52%. Nous révélâmes à Moïse: «Pars de nuit avec mes serviteurs, 
car vous serez poursuivis». 

M-47/26:53. Pharaon envoya alors dans les villes des rassembleurs: 
M-47/26:54. «Ceux-ci sont une petite bande, 

M-47/26:55. et ils nous enragent, 

M-47/26:56"*. tandis que nous sommes tous vigilants». 

M-47/26:57". Ainsi nous les fimes donc sortir de jardins, de sources, 


«Of de Gé y ~ 4 ci) dé 
dus OU ça KÉ ile (All 
Ce Ji sl ça (A 855 E 55 


BL + jun dl E ft à 
CROEN: 

oai È Ênis GEF a3» Jó 
pis 

«AE ? jé J CEE 

ei exc cý à Sgail és 


oain gl Di» úl dé; 
«léki i IAE oy ~ boat a bi 


ú! EAN 03e a ië si s& 
«Ga € OS ES d ABES 
KOEN Gal 3 2; S 11325» -dû 
«Oak sl u À iliy iau ak Jú 
ES és fine 5 alles (slt 
(OA SG 163 5 

L lai La pE bua Le 5h ili 
25 6 

Úa [. JE sauf AG 

«cali o Sy AE | lé 

«3285 La S5 


ESA KE sái OM čj gá äj piile» :Jú 


AHY és cpu ad atale Ga 
NY; «ils é ÜA 55 Si 
«ÉAAi 


os EI Ú) es Yo 2j fé 


714 


si 

ŠÍ) ecelin lo é Las CI Us 5 
KOE 

a oial à bje 58 dai 

pn a rad a 

« RA WAN te 


dogs is ga is AG 


1) dis 

R1) Voir la note de 39/7:107. 

R1) Voir la note de 39/7:108. 

1) ski ct 

1) 65 

1) giai eead aad] aiaj ECS RES) 
1) 454 2) jalu 

D à! 

10 1) eÑ «caf 2) Gb e R1) Voir la note de 39/7:107. 
11 T1) Voir la note de 112/5:33. 

12 1) ùl 

Da 

1) Óg ósa óga 


O GG J O OP D D 


112 


M-47/26:58°. de trésors et d’une demeure honorable. 

M-47/26:59. C’est ainsi. Et nous les avons donnés en héritage aux fils 
d'Israël. 

M-47/26:60°. Ils les suivirent au lever du soleil. 

M-47/26:61". Lorsque les deux rassemblements se virent, les gens de 
Moïse dirent: «Nous allons être atteints». 

M-47/26:62°. Il dit: «Non! J’ai avec moi mon Seigneur. Il me dirigera». 
M-47/26:63°. Alors nous révélâmes à Moïse: «Frappe la mer de ton bâ- 
ton». [Il la frappa] et elle se fendit, et chaque partie séparée était comme 
une grande montagne. T! 

M-47/26:647. Nous avons alors rapproché les autres, 

M-47/26:65. et avons sauvé Moïse et ceux qui sont avec lui tous en- 
semble. 

M-47/26:66. Ensuite nous avons noyé les autres. 

M-47/26:617. Il y a là un signe. ~ Mais la plupart d’entre eux n’étaient pas 
croyants. 

M-47/26:68. Ton Seigneur est le fier, le très miséricordieux. 

M-47/26:69. [---] Récite-leur la nouvelle d’ Abraham, 

M-47/26:70. lorsqu'il dit à son père et à ses gens: «Qu’adorez-vous?» 
M-47/26:71. Ils dirent: «Nous adorons des idoles, et nous restons attachés 
à leur culte». 

M-47/26:72%, Il dit: «Écoutent-elles [votre appel] lorsque vous les appe- 
lez? 

M-47/26:73. Ou vous profitent-elles? Ou nuisent-elles?» 

M-47/26:74. Ils dirent: «Nous avons trouvé plutôt nos pères faisant ainsi». 
M-47/26:75°. Il dit: «Avez-vous vu ce que vous adoriez, ‘! 

M-47/26:76. vous et vos pères d’avant? 

M-47/26:717. [Sachez qu’ils sont tous pour moi des ennemis, sauf le Sei- 
gneur des mondes. 

M-47/26:78"°, Celui qui m’a créé et me dirige. 

M-47/26:79!", Celui qui me nourrit et m’abreuve. 

M-47/26:80"°. Et si je suis malade, il me guérit. 

M-47/26:81%. Celui qui me fera mourir, puis me fera revivre. *! 
M-47/26:82", Et dont je convoite qu’il me pardonne mon erreur le jour du 
jugement». 

M-47/26:83. Mon Seigneur! Donne-moi une sagesse et fais-moi rejoindre 
les vertueux. 

M-47/26:84. Fais que j’aie une langue de vérité parmi les derniers. 
M-47/26:85. Fais-moi des héritiers du jardin du bonheur. 

M-47/26:86 . Pardonne à mon père, car il a été des égarés. 
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R1) Ex 14:22 parle de murailles + T1) Luxenberg propose la lecture Jsb, ce qui correspond à la traduction montagne. 


M-47/26:87. Ne m’avilis pas au jour où ils seront ressuscités, 

M-47/26:88. le jour où ni la fortune, ni les fils ne profiteront pas, 
M-47/26:89. sauf celui qui vient à Dieu avec un cœur sain». 

M-47/26:90'. [---] On rapprochera alors le jardin pour ceux qui craignent. 
M-47/26:91°. Et on fera comparaître la géhenne aux fourvoyés. 
M-47/26:92. On leur dira: «Où sont ceux que vous adoriez, 

M-47/26:93. hors de Dieu? Vous secourent-ils? Ou se secourent-ils eux- 
mêmes?» 

M-47/26:94. Ils y seront alors culbutés avec les fourvoyés, 

M-47/26:95. ainsi que les soldats d’Iblis tous ensemble. 

M-47/26:96. Ils diront, tout en s’y disputant: 

M-47/26:97. «Par Dieu! Nous étions dans un égarement manifeste, 
M-47/26:98. lorsque nous vous égalions au Seigneur des mondes. 
M-47/26:99. Ce ne sont que les criminels qui nous ont égarés. 
M-47/26:100°. Nous n’avons pas d’intercesseurs, 

M-47/26:101. ni d’ami ardent. 

M-47/26:102. Si un retour nous était possible, nous serions alors des 
croyants». 

M-47/26:103. Il y a là un signe. ~ Mais la plupart d’entre eux n’étaient 
pas croyants. 

M-47/26:104. Ton Seigneur est le fier, le très miséricordieux. 
M-47/26:105. [---] Les gens de Noé ont démenti les envoyés, 
M-47/26:106. lorsque leur frère Noé leur dit: «Ne craignez-vous pas? 
M-47/26:107. Je suis pour vous un envoyé fidèle. 

M-47/26:108. Craignez Dieu et obéissez-moi. 

M-47/26:109. Je ne vous demande pas de récompense pour cela. Ma ré- 
compense n’incombe qu’au Seigneur des mondes. 

M-47/26:110°. Craignez Dieu et obéissez-moi». 

M-47/26:111°. Ils dirent: «Te croirons-nous, [alors que] les plus vils t’ont 
suivi?» 

M-47/26:112. Il dit: «Comment saurais-je ce qu’ils faisaient? 
M-47/26:113”. Leur compte n’incombe qu’à mon Seigneur. ~ Si seule- 
ment vous le pressentiez! 

M-47/26:114. Je ne suis pas à repousser les croyants. 

M-47/26:115. Je ne suis qu’un avertisseur manifeste». 

M-47/26:116. Ils dirent: «Ô Noé! Si tu ne t’interdis pas, tu seras des lapi- 
dés». 

M-47/26:117%. Il dit: «Mon Seigneur! Mes gens m’ont démenti. 
M-47/26:118. Juge donc clairement entre moi et eux, et sauve-moi avec 
ceux qui sont avec moi des croyants». 

M-47/26:119. Nous l’avons alors sauvé avec ceux qui sont avec lui sur la 
felouque surchargée. 

M-47/26:120. Et nous avons noyé, après, les restants. 

M-47/26:121. Il y a là un signe. ~ Mais la plupart d’entre eux n’étaient 
pas croyants. 

M-47/26:122. Ton Seigneur est le fier, le très miséricordieux. 
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M-47/26:123. [---] ‘Aad a démenti les envoyés, 

M-47/26:124. lorsque leur frère Houd leur dit: (Ne craignez-vous pas? 
M-47/26:125. Je suis pour vous un envoyé fidèle. 

M-47/26:126'. Craignez Dieu et obéissez-moi. 

M-47/26:127. Je ne vous demande pas de récompense pour cela. Ma ré- 
compense n’incombe qu’au Seigneur des mondes. 

M-47/26:128. Édifiez-vous une merveille sur chaque colline pour vous 
divertir, 

M-47/26:129*, et prenez-vous des châteaux, peut-être vous vous éterni- 
siez? 

M-47/26:130. Et lorsque vous ripostez, vous ripostez comme des des- 
potes. 

M-47/26:131*. Craignez Dieu et obéissez-moi. 

M-47/26:132. Craignez celui qui vous a pourvus de ce que vous savez, 
M-47/26:133. et vous a pourvus de bétails et de fils, 

M-47/26:134*. de jardins et de sources. 

M-47/26:135. Je crains pour vous le châtiment d’un grand jour». 
M-47/26:136°. Ils dirent: «Cela nous est égal, que tu nous exhortes ou que 
tu ne sois pas des exhorteurs. 

M-47/26:137”. Ce n’est qu’une invention des premiers, 

M-47/26:138. et nous ne serons nullement châtiés». 

M-47/26:139. Ils Pont démenti, nous les avons alors détruits. Il y a là un 
signe. ~ Mais la plupart d’entre eux n’étaient pas croyants. 

M-47/26:140. Ton Seigneur est le fier, le très miséricordieux. 
M-47/26:141. [---] Tamud a démenti les envoyés, 

M-47/26:142. lorsque leur frère Salih leur dit: «Ne craignez-vous pas? 
M-47/26:143. Je suis pour vous un envoyé fidèle. 

M-47/26:144*. Craignez Dieu et obéissez-moi. 

M-47/26:145. Je ne vous demande pas de récompense pour cela. Ma ré- 
compense n’incombe qu’au Seigneur des mondes. 

M-47/26:146. Vous laissera-t-on rassurés en ce qui est ici, 

M-47/26:147°. dans des jardins avec des sources, 

M-47/26:148"°, des cultures et des palmiers aux régimes entremélés?"! 
M-47/26:149'!, Et vous creusez habilement des maisons dans les mon- 
tagnes. 

M-47/26:150"?. Craignez Dieu et obéissez-moi. 

M-47/26:151. N’obéissez pas à l’ordre des excessifs, 

M-47/26:152. qui corrompent dans la terre et ne font pas une bonne 
œuvre». 

M-47/26:153. Ils dirent: «Tu n’es qu’un ensorcelé. 

M-47/26:154. Tu n’es qu’un humain semblable à nous. Apporte donc un 
signe. ~ Si tu étais des véridiques». 
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M-47/26:155!. Il dit: «Voici une chamelle, à elle de boire, et à vous de 
boire, au jour connu. 

M-47/26:156. Qu’aucun mal ne la touche de votre part, sinon le châtiment 
d’un grand jour vous prendra». 

M-47/26:157. Mais ils lui coupèrent les jarrets, et ils regrettèrent. 
M-47/26:158. Le châtiment les a alors pris. Il y a là un signe. ~ Mais la 
plupart d’entre eux n’étaient pas croyants. 

M-47/26:159. Ton Seigneur est le fier, le très miséricordieux. 
M-47/26:160°. [---] Les gens de Lot?! ont démenti les envoyés 
M-47/26:161*. lorsque leur frère Lot leur dit: «Ne craignez-vous pas? 
M-47/26:162. Je suis pour vous un envoyé fidèle. 

M-47/26:163". Craignez Dieu et obéissez-moi. 

M-47/26:164. Je ne vous demande pas de récompense pour cela. Ma ré- 
compense n’incombe qu’au Seigneur des mondes. 

M-47/26:165$. Pratiquez-vous avec les mâles des mondes 

M-47/26:166. et délaissez-vous ce que votre Seigneur a créées pour vous 
comme vos épouses? Vous n'êtes plutôt que des gens transgresseurs». 
M-47/26:167. Ils dirent: «Ô Lot! Si tu ne t’interdis pas, tu seras des sor- 
tants». 

M-47/26:168. Il dit: «Je suis de ceux qui détestent vos œuvres. 
M-47/26:169. Seigneur, sauve-moi ainsi que ma famille de ce qu’ils font». 
M-47/26:170. Nous l’avons alors sauvé avec sa famille tous ensemble, 
M-47/26:171. sauf une vieille des abandonnés. 
M-47/26:172. Puis nous avons détruit les autres. 
M-47/26:173°. Nous avons fait pleuvoir sur eux une pluie?! 
vaise pluie celle des avertis! 

M-47/26:174. Il y a là un signe. ~ Mais la plupart d’entre eux n’étaient 
pas croyants. 

M-47/26:175. Ton Seigneur est le fier, le très miséricordieux. 
M-47/26:176". [---] Les gens de la Forêt ont démenti les envoyés, 
M-47/26:177. lorsque Chuaïb leur dit: «Ne craignez-vous pas? 
M-47/26:178. Je suis pour vous un envoyé fidèle. 

M-47/26:179$, Craignez Dieu et obéissez-moi. 

M-47/26:180. Je ne vous demande pas de récompense pour cela. Ma ré- 
compense n’incombe qu’au Seigneur des mondes. 

M-47/26:181. Remplissez la mesure, ne soyez pas de ceux qui font perdre, 
M-47/26:182°. et pesez avec une balance droite. 

M-47/26:183"°. Ne réduisez pas les choses des humains. ~ Et ne ravagez 
pas dans la terre en corrompant. 

M-47/26:184'!. Craignez celui qui vous a créés, vous et les premières gé- 
nérations». "1 

M-47/26:185. Ils dirent: «Tu nes qu’un ensorcelé. 
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M-47/26:186. Tu mes qu’un humain semblable à nous. Et nous présu- 
mons que tu es des menteurs. 

M-47/26:187'. Fais donc tomber sur nous des morceaux du ciel. ~ Si tu 
étais des véridiques». 

M-47/26:188. Il dit: «Mon Seigneur sait le mieux ce que vous faites». 
M-47/26:189. Ils Pont démenti. Le châtiment du jour de l’ombre les a 
alors pris. ~ Ce fut le châtiment d’un grand jour. 

M-47/26:190. Il y a là un signe. ~ Mais la plupart d’entre eux n’étaient 
pas croyants. 

M-47/26:191. Ton Seigneur est le fier, le très miséricordieux. 
M-47/26:192. [---] Il est une descente de la part du Seigneur des mondes. 
M-47/26:193°. L'esprit fidèle est descendu avec lui, 

M-47/26:194. sur ton cœur, pour que tu sois des avertisseurs, 
M-47/26:195. en langue arabe manifeste. 

M-47/26:196*. Ceci est dans les écritures des premiers. 

H-47/26:197*. N’a-t-il pas été pour eux un signe que les savants des fils 
d’Israël le sachent? 

M-47/26:198$. Même si nous le faisions descendre sur quelqu'un des 
étrangers, 

M-47/26:199. et qu’il le leur eût lu, ils n’y auraient pas cru. 

M-47/26:200°. Ainsi l’avons-nous acheminé dans les cœurs des criminels. 
M-47/26:201. Ils n’y croiront pas jusqu’à ce qu’ils voient le châtiment 
affligeant, 

M-47/26:202’. qui viendra sur eux soudainement. ~ Sans qu’ils ne pres- 
sentent. 

M-47/26:203. Ils diront alors: «Serons-nous sursitaires?» 

M-47/26:204. Hâtent-ils notre châtiment? 

M-47/26:205. Vois-tu si nous les avons fait jouir des années durant, 
M-47/26:206. qu’ensuite leur vînt ce qu’on leur promettait, 

M-47/26:207%. à quoi leur servira ce dont ils jouissaient? 

M-47/26:208. Nous n’avons pas détruit de cité sans qu’elle n’ait eu des 
avertisseurs, 

M-47/26:209. à titre de rappel. Et nous n’étions pas des oppresseurs. 
M-47/26:210°. Ce ne sont pas les satans qui sont descendus avec lui. 
M-47/26:211. Ils ne devraient pas, et ne pourraient pas. 

M-47/26:212. Ils sont écartés de l’écoute. 

M-47/26:213. N’appelle pas un autre dieu avec Dieu, sinon tu seras des 
châtiés. 

M-47/26:214"°, Avertis ta tribu la plus proche. 

M-47/26:215'!. Abaisse ton aile! envers ceux qui t’ont suivi parmi les 
croyants. 

M-47/26:216'. Mais s’ils te désobéissent, dis: «Je suis quitte de ce que 
vous faites». 
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M-47/26:217°. Confie-toi au fier, le très miséricordieux, 

M-47/26:218. qui te voit au moment où tu te lèves, 

M-47/26:219°. et [voit] ton retournement parmi les prosternés. 
M-47/26:220. Il est l’écouteur, le connaisseur. 

M-47/26:221. Vous informerai-je sur qui les satans descendent? 
M-47/26:222. Ils descendent sur tout pervertisseur, pécheur. 
M-47/26:223. Ils écoutent. Mais la plupart d’entre eux sont menteurs. 
H-47/26:224", Quant aux poètes, ils sont suivis par les fourvoyés. 
H-47/26:225°. N’as-tu pas vu qu’ils errent dans chaque vallée? 
H-47/26:226°. Et qu'ils disent ce qu’ils ne font pas?*! 

H-47/26:227°. Sauf ceux qui ont cru, ont fait les bonnes œuvres, se rappel- 
lent beaucoup de Dieu et se défendent après qu’ils ont été opprimés. Ceux 
qui ont opprimé sauront quel retournement ils retourneront. 
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CHAPITRE 48/27: LES FOURMIS 


daill b gui 


93 versets - Mecquois? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-48/27:1"°, Ta, Sin.™ Ceux-là sont les signes du Coran et d’un livre ma- 
nifeste. 

M-48/27:2. Une direction et une annonce aux croyants, 

M-48/27:3!!, qui élèvent la prière, donnent la dîme, ~ et sont convaincus 
de la vie dernière." 

M-48/27:4°. Ceux qui ne croient pas à la vie dernière, nous leur avons 
enjolivé leurs œuvres, et ils divaguent.! 

M-48/27:5. Ceux-là sont qui ont le pire châtiment et seront, dans la vie 
dernière, les plus perdants. 

M-48/27:6". Le Coran t'est lancé de la part d’un sage, d’un connaisseur. 
M-48/27:7"%, [---] [Rappelle] lorsque Moïse dit à sa famille: «J’ai aperçu 
un feu.*! Je vais vous en apporter une nouvelle, ou bien je vous apporterai 
un tison allumé. ~ Peut-être vous réchaufferez-vous!» 

M-48/27:8%. Lorsqu'il y est parvenu, il a été interpellé: «Béni soit celui 
qui est dans le feu et qui est autour de lui. ~ Dieu soit exalté, le Seigneur 
des mondes! 

M-48/27:9. Ô Moïse! C’est moi Dieu, le fier, le sage. 
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Titre tiré du verset 18. Autre titre: Olalu 

Voir la note 2 du chapitre 1/06. 

10 1) us 3€ T1) Voir la note de 2/68:1. 
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12 T1) Voir la note de 39/7:186. 
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14 1) «lé + R1) Cf. Ex chap. 3:1-6. 
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R1) Sankharé (p. 105-106 et 108-109) estime que l’attaque contre les poètes est inspirée des écrits de Xénophane et de Platon. 


T1) Partant de l’hébreu (Ex 34:14), Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 25) traduit: sont remplis d’un zèle jaloux contre l’idolâtrie. 


M-48/27:10'. Lance ton bâton». Lorsqu'il le vit remuer comme un djinn,” 
il tourna le dos et il ne se retourna plus.*! [Il a été interpellé:] «Ô Moïse! 
Ne crains pas. Les envoyés ne craignent pas par devers moi, 

M-48/27:11°. ni celui qui a opprimé puis, après le méfait, l’a changé par 
un bienfait. ~ Je suis pardonneur, très miséricordieux. 

M-48/27:12*, Fais entrer ta main dans la fente [de ta chemise], elle sortira 
blanche sans mal».®! [C’est un] des neuf signes à Pharaon et à ses gens. ~ 
Ils étaient des gens pervers. 

M-48/27:13*. Lorsque nos signes leur sont venus visibles, ils dirent: 
«C’est de la sorcellerie manifeste». 

M-48/27:14. Ils les ont reniés, alors qu’eux-mêmes en étaient convain- 
cus, de façon oppressive et hautaine,. ~ Regarde donc comment fut la fin 
des corrupteurs. 

M-48/27:15°. [---] Nous avons donné à David et à Salomon une connais- 
sance. Ils dirent: «Louange à Dieu qui nous a favorisés par rapport à 
beaucoup de ses serviteurs croyants!» 

M-48/27:167. Salomon hérita de David. Il dit: «Ô humains! On nous a 
enseigné le parler des oiseaux; *! et on nous a donné de toute chose. C’est 
cela la faveur manifeste». 

M-48/27:17%. Furent rassemblés pour Salomon ses soldats de djinns, 
d’humains et d’oiseaux, et les voilà répartis." 

M-48/27:18°. Lorsqu'ils sont venus dans la vallée des fourmis, !! une 
fourmi dit: «Ô fourmis! Entrez dans vos habitations, de peur que Salomon 
et ses soldats ne vous fassent poussière. ~ Sans qu’ils ne pressentent»."! 


M-48/27:19". Il sourit, riant de ses paroles. Il dit: «Mon Seigneur! Ins- 
pire-moi pour que je te remercie pour ta grâce dont tu m’as gratifié, moi et 
mes deux géniteurs, et que je fasse une bonne œuvre que tu agrées. Fais- 
moi entrer, par ta miséricorde, parmi tes serviteurs vertueux». 
M-48/27:20!!, Puis il inspecta les oiseaux et dit: «Pourquoi ne vois-je pas 
la huppe?™ Est-elle des absents?*! 

M-48/27:21". Je la châtierai d’un châtiment fort, ou je l’immolerai, ou 
elle m’apportera un argument d’autorité manifeste»."! 

M-48/27:22%, Elle resta [un temps] pas long™, et dit: «J’ai cerné ce que tu 
n’as pas cerné, et je suis venu à toi de Sabaa?! avec une nouvelle convain- 
cante. 


1) Bs 2) ii + TI) serpent (Hamidullah) + R1) Cf. 4:2-3. 
1) Ý 2) bla eiaa lus dia lus 

RI) Voir la note de 39/7:108. 
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Ginzberg, vol. 4, p. 50-51). 
T1) conduits en rangs (Abdelaziz). 
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Pour les Ahmadites, il s’agit d’une tribu nommée 4/-Naml (Ahmadiyya) + R1) On trouve un écho de ce récit dans les légendes juives 


(Ginzberg, vol. 4, p. 59-60). 
10 1) Kaxa 2) iÉ 3) al 


trouve un écho de ce récit dans les légendes juives (Ginzberg, vol. 4, p. 51-52). 
2 1) és «ll pese + T1) Voir la note de 23/53:23. 


T1) Pour les Ahmadites, il s’agit d’une personne nommée 4/-Hudhud, traduit généralement par huppe (Ahmadiyya) + R1) R1) On 


13 1) dé «ex «és 2) Ju 53) éa bai 4) die 5 5) guise el cegla dau dia du 6) + T1) Mais elle n’était restée [absente] que peu 
de temps (Hamidullah); Il ne se passa que peu de temps + R1) L’histoire de la Reine de Sabaa dans: 1 R 10:1-13 et 2 Ch 9:1-12. 


L'histoire mentionnée dans le Coran provient des légendes juives (Ginzberg, vol. 4, p. 52). 
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M-48/27:23. J'ai trouvé une femme qui règne sur eux. On lui a donné de 
toute chose, et elle a un grand trône. 

M-48/27:24. Je lai trouvée avec ses gens se prosternant devant le soleil, 
hors de Dieu. Le satan leur a enjolivé leurs œuvres, et les a détournés de la 
voie. ~ Ainsi ils ne sont pas dirigés. 

M-48/27:25', Que ne se prosternent-ils devant Dieu, qui fait sortir ce qui 
est caché dans les cieux et dans la terre, et qui sait ce que vous cachez et 
ce que vous dites en public? 

M-48/27:26°. Dieu, il n’est de dieu que lui. Le Seigneur du grand trône». 
M-48/27:27. Il dit: «Nous regarderons si tu es véridique, ou si tu es des 
menteurs. 

M-48/27:28. Va avec mon écrit que voici, lance-le-leur, tourne-leur le 
dos et regarde ce qu’ils te retourneront [comme réponse]. 

M-48/27:29*, Elle dit: «Ô notables! Un écrit honorable m’a été lancé. 


M-48/27:30°. Il est de Salomon, et c’est: "Au nom de Dieu, le tout miséri- 
cordieux, le très miséricordieux. 

M-48/27:31°. Ne vous élevez pas au-dessus de moi, et venez à moi sou- 
mis"». 

M-48/27:32’. Elle dit: «Ô notables! Donnez-moi votre avis sur mon af- 
faire. Je ne décide d’une affaire que lorsque vous témoignez».*! 
M-48/27:33. Ils dirent: Nous sommes dotés de force et d’une forte vi- 
gueur. L’affaire cependant t’appartient. Regarde donc ce que tu or- 
donnes». 

M-48/27:34. Elle dit: «Quand les rois entrent dans une cité, ils la corrom- 
pent et font de ses gens les plus fiers des humiliés. Ainsi font-ils. 
M-48/27:35%. Je vais leur envoyer un présent, et je regarderai ce avec quoi 
retourneront les envoyés». 

M-48/27:36°. Lorsque vinrent [les envoyés] auprès de Salomon, il dit: 
«Me pourvoyez-vous de fortune? Ce que Dieu m’a donné est meilleur que 
ce qu’il vous a donné. Vous exultez plutôt de votre cadeau. 

M-48/27:37". Retourne vers eux [avec le présent]. Nous irons chez eux 
avec des soldats contre lesquels ils ne peuvent rien, et nous les ferons sor- 
tir [de leur pays] humiliés, en état de mépris». 

M-48/27:38!!. Il dit: «Ô notables! Qui de vous m’apportera son trône 
avant qu’ils ne viennent à moi soumis?»*! 

M-48/27:39". Un afrite!! parmi les djinns dit: «Je te l’apporterai avant 
que tu ne te lèves de ta place. En cela, je suis fort, fidèle». 
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1) sh Xi 2) ut 3) ist + R1) Le système de consultation qu’on trouve dans les versets 48/27:32, 62/42:38 et 89/3:159 serait 


1) pal cal + R1) D’ après Targum Shéni d’Esther 1:3, c’est le trône de Salomon que les démons transportent dans les airs. 
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M-48/27:40'. Celui qui a la connaissance du livre dit: «Je te l’apporterai 
avant que tu n’aies cillé». Lorsque Salomon a vu le trône fixé auprès de 
lui, il dit: «Cela est de la faveur de mon Seigneur, pour me tester si je re- 
mercie, ou si je mécrois. Quiconque a remercié, remercie pour lui-même. 
Quiconque a mécru, mon Seigneur est indépendant, honorable». 
M-48/27:41°. Il dit: «Rendez-lui son trône méconnaissable, pour que nous 
regardions si elle est dirigée, ou si elle est de ceux qui ne sont pas diri- 
gés». 

M-48/27:42. Lorsqv’elle vint, on lui dit: «Est-ce ainsi ton trône?» Elle dit: 
«C’est comme si c’était lui». [Salomon dit:] «La connaissance nous fut 
donnée avant elle, et nous étions déjà soumis. 

M-48/27:43°. Ce qu’elle adorait, hors de Dieu, l’empêchait. Elle faisait 
partie de gens mécréants». 

M-48/27:44*, On lui dit: «Entre dans le palais». Lorsqu'elle le vit, elle a 
pensé que c’était de l’eau profonde et elle retroussa les jambes. Il dit: 
«C’est un palais lissé de cristal». Elle dit: «Mon Seigneur! Je me suis op- 
primée moi-même, et je me suis soumise avec Salomon à Dieu, le Sei- 
gneur des mondes».*! 

M-48/27:45. [---] Nous avons envoyé à Tamud leur frère Salih: «Adorez 
Dieu». Et les voilà deux groupes qui se disputent. 

M-48/27:46. Il dit: «Ô mes gens! Pourquoi vous hâtez-vous dans le méfait 
avant le bienfait? Si seulement vous demandiez pardon à Dieu! ~ Peut- 
être vous fera-t-on miséricorde!» 

M-48/27:47$. Ils dirent: «Nous attribuons le mauvais sort à toi et à ceux 
qui sont avec toi». Il dit: «Votre mauvais sort est auprès de Dieu. ~ Vous 
êtes plutôt des gens éprouvés». 

M-48/27:48. Il y avait dans la ville un groupe de neuf individus qui cor- 
rompaient dans la terre, et ne faisaient pas une bonne œuvre. 

M-48/27:49, Ils dirent: «Jurez l’un l’autre par Dieu que nous 
l’attaquerons de nuit, lui et sa famille. Ensuite, nous dirons à son allié!! 
que nous n’avons pas été témoins de la destruction de sa famille. ~ Nous 
sommes véridiques». 

M-48/27:50. Ils ont ourdi un complot, et nous avons ourdi un complot. ~ 
Sans qu’ils ne pressentent. 

M-48/27:51”. Regarde donc comment fut la fin de leur complot! Nous les 
avons détruits avec leurs gens tous ensemble. 

M-48/27:52%, Voilà donc leurs maisons vides parce qu’ils ont opprimé. ~ 
Il y a là un signe pour des gens qui savent. 

M-48/27:53. Et nous avons sauvé ceux qui ont cru et craignaient. 
M-48/27:54°. [---] [Rappelle] lorsque Lot?! dit à ses gens: «Pratiquez- 
vous la turpitude alors que vous voyez? 

M-48/27:55. Pratiquez-vous, voluptueusement, avec les hommes au lieu 
des femmes? Vous êtes plutôt des gens ignorants». 
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dullah); à son protecteur (Abdelaziz). 
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M-48/27:56!. La réponse de ses gens n’était qu’à dire: «Faites sortir la 
famille de Lot de votre cité. Ce sont des gens qui se purifient». 
M-48/27:57°. Nous l’avons alors sauvé avec ses gens, à l’exception de sa 
femme que nous avons prédéterminée des abandonnés. *! 
M-48/27:58. Et nous avons fait pleuvoir sur eux une pluie 
mauvaise pluie celle des avertis! 

M-48/27:59%, [---] Dis: «Louange à Dieu, et paix sur ses serviteurs qu’il a 
choisis! Est-ce Dieu meilleur? Ou bien ce qu’ils associent?» 

M-48/27:60°. [Demande-leur:] «Qui a créé les cieux et la terre, et a fait 
descendre pour vous du ciel de l’eau avec laquelle nous avons fait pousser 
des vergers magnifiques dont vous ne pouviez pas faire pousser les 
arbres? Y a-t-il donc un dieu avec Dieu?» Mais ils sont des gens qui don- 
nent des équivalents. 

M-48/27:61°. [Demande-leur:] «Qui a fait la terre comme lieu fixe, fait 
des rivières à travers elle, lui a fait des montagnes ancrées, et a fait une 
séparation entre les deux mers? Y a-t-il donc un dieu avec Dieu?» ~ Mais 
la plupart d’entre eux ne savent pas. 

M-48/27:62. [Demande-leur:] «Qui répond au nécessiteux quand il 
l’appelle, qui écarte le mal, et qui vous fait successeurs de la terre? Y a-t- 
il donc un dieu avec Dieu?» ~ Mais vous vous rappelez peu. 

M-48/27:63*. [Demande-leur:] «Qui vous dirige dans l’obscurité de la 
terre et de la mer, et qui envoie les vents comme une annonce avant sa 
miséricorde? Y a-t-il donc un dieu avec Dieu?» ~ Dieu est plus élevé que 
ce qu'ils associent. 

M-48/27:64°. [Demande-leur:] «Qui commence la création, puis la refait, 
et qui vous attribue [des biens] du ciel et de la terre? Y a-t-il donc un dieu 
avec Dieu?» Dis: «Apportez votre preuve. ~ Si vous étiez véridiques». 
M-48/27:65". [---] Dis: «Nul de ceux qui sont dans les cieux et dans la 
terre ne sait le secret, à part Dieu»*!. Et ils ne pressentent pas quand ils 
seront ressuscités. 

M-48/27:66!". Leur connaissance a été plutôt atteinte au sujet de la vie 
dernière.!! Ils sont plutôt dans le doute à son sujet. Ils en sont plutôt 
aveugles. 

M-48/27:67”°. Ceux qui ont mécru disent: «Lorsque nous serons terre, 
nous et nos pères, nous fera-t-on sortir [des tombes]? 

M-48/27:68. On nous a promis cela, à nous et à nos pères, auparavant. ~ 
Ce ne sont que légendes des premiers». 

M-48/27:69. Dis: «Mouvez-vous dans la terre, ~ et regardez comment fut 
la fin des criminels». 

M-48/27:70%. Ne t’attriste pas pour eux, et ne te sens pas à l’étroit à cause 
de ce qu’ils complotent. 


RI = Quelle 


Das 

1) B65$ + R1) Voir la note de 39/7:83. 

R1) Voir la note de 37/54:34. 

1) 6$ x 

1) a 2) 8 ek 3) Lti 

1) ód 2) ei 

1) di 2) less; 3) Gb 4) at «0 5286 «65 

1) di 2) ag 3) cs 2288 ci ps ef Ds doii das dii di Vs 4) tt 5) ok ii 
1) di 2) let 

1) Gül + R1) Cf. Mt 24:36; Mc 13:32. 
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l’au-delà est nul (Boubakeur). 

2 1)2)ü 

De 
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ESS 6 GS) &e 5 138 GE Lai 
ÉD Gal ge Re 

Ge es TS AIS RG ü 
LC af 5h sl Sha agile eer 


é o ode E abs | ls af, <J Eal 
GS pih Ki RTE Ale ába 

55 oai sauf GE ! EAN a[i J 
KE Gas 4 & Lt sh ei c OA AI 

a aki a RS TA of af GE G iag 
bis 33% aa D alai 


Des 5 AIS oa Ces lois [.] 

CE Dee 5 eio GÍ Cas s «ls ils 

Ja ~ usA gá Palei ts os 

„úi Jai 

élen 1) aifi t buad Li 41 
02 Mi ul zlazi c af is; 

IG Ý ú LÉ ~ «CA a & ali 

eds x QE xl» :[...] 

FRS) GS OS SN aA du cas 

SE ES Le Ai LES 2 «ed ga Alel 


CA5 dhi A GGT iag | EAN f .] 
«Ai a & 2ai,i es ehi € cs 55 
«de À d~ Biy i jú :C8 
oaiiy apil i oa A Yy d [---] 
dE LA Ds ag «Gi ÿl «Cf 


a à à Os ES à de GS T 
die ia à D 

ue LS UE Mi, 1358 Goff Já; 
L...] ds A 26 

~ US Ge ble 5 SA dla Gej Al 
«ASS ui Yı a 

cs 1,56 oa a Eee : 
«lóa jali à ige dé 

Be à CS Yy 6 «agile SRE 
Us 


1) ob cel 2) SN ec plié Ái Ái «di à T1) Plutôt, leur science s’épuise dans la vie future (Abdelaziz); Au contraire, leur savoir sur 


M-48/27:71. Ils disent: «À quand cette promesse? ~ Si vous étiez véri- 
diques». 

M-48/27:72!, Dis: «Peut-être une partie de ce que vous hâtez est-elle déjà 
à votre suite». 

M-48/27:73. Ton Seigneur est pourvoyeur de faveur envers les humains. ~ 
Mais la plupart d’entre eux ne remercient pas. 

M-48/27:74°. Ton Seigneur sait ce que cachent leurs poitrines, et ce qu’ils 
disent en public. 

M-48/27:75. Nul secret dans le ciel et dans la terre qui ne soit dans un 
livre manifeste. 

M-48/27:76. [---] Ce Coran narre aux fils d’Israël la plupart de ce sur quoi 
ils divergent. 

M-48/27:71. Il est une direction et une miséricorde pour les croyants. 
M-48/27:78. Ton Seigneur décidera parmi eux par son jugement. ~ Il est 
le fier, le connaisseur. 

M-48/27:79. Confie-toi donc à Dieu. Tu es dans la vérité manifeste. 
M-48/27:80*. Tu ne peux faire écouter aux morts, ni faire écouter l’appel 
aux sourds, s’ils tournent le dos. 

M-48/27:81°. Tu ne peux non plus diriger les aveugles hors de leur éga- 
rement. Tu ne fais écouter qu’à ceux qui croient en nos signes, car ils sont 
soumis. 

M-48/27:82%, Quand la parole tombera sur eux, nous leur ferons sortir un 
animal de la terre?! qui leur parlera: «Les humains n’étaient pas convain- 
cus de nos signes». 

M-48/27:83. [Rappelle] le jour où nous rassemblerons, de chaque nation, 
une foule de ceux qui démentent nos signes. Et les voilà répartis. 
M-48/27:84. Lorsqu'ils seront venus, il dira: «Avez-vous démenti mes 
signes sans les avoir cernés de votre connaissance? Que faisiez-vous 
donc?» 

M-48/27:85. La parole tombera sur eux parce qu’ils ont opprimé. ~ Et ils 
ne parleront pas. 

M-48/27:86°. [---] N’ont-ils pas vu que nous avons fait la nuit pour qu'ils 
s’y reposent, et le jour pour voir? ~ Il y a là des signes pour des gens qui 
croient. 

M-48/27:87%. [Rappelle] que le jour où l’on soufflera dans la trompe, ceux 
dans les cieux et ceux dans la terre seront alors effrayés, sauf ceux que 
Dieu souhaïitera. Tous viendront à lui, humiliés. 

M-48/27:88°. Tu verras les montagnes, que tu penses être figées, passer 
comme passent les nuages.*! C’est l’œuvre de Dieu qui a parfait toute 
chose. ~ Il est informé de ce que vous faites. 

M-48/27:89°. Quiconque viendra avec le bienfait, aura bien mieux et, ce 
jour-là, ils seront rassurés contre la frayeur. 


paj «335 


D eh es D cg at cg a éil ac giie 

1) el Aani Sel J cab caga Jai coe Dai eng RAS ali 2) ó) éh + R1) Cf. Ap 13:1-18. 
1) 125 

1) Jall e 542 2) A 8 1 3) Co ss 

1) gii 2) ósi + R1) Cf. Ap 6:14. 

1) £ 2) de 3 
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AR og Ea G dés OA À 
(Éd 

sf da Í aa G o Le» È 
«óó 

5 ot le gii sal db, ds 
MST aA Ši 

Ds ghd aa ES La abal ds ój 
dk 

À Y oaiiy lil à Aié Ga las 
Dh LS 

Jea ge Cole dass Gé aff Vas y [---] 
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Ga åh l URŠ o E DE 
ý úi ES cl 26» : 2x Í a Mi 
ENT 

où Li dal CS oa SA 655. À 
DIS ii Ún g 

al; iL axi» :Jú gae BR Es 
«Los A AU ruie Les À sant 


E 
aà U kaa G aba Gi iso ali p [---] 
ei aa ai i é~ Deanu 


Yai- 


SE APE DT J 
Ah EUa Ga Y) aY i ag al 
Ga 28 2% fi ES 

a JÄ gag ds jui Jual 655 
à — à SO Go aff di ge sil 
20 3h85 Le jus 

C8 à 5 «gs Dis Al rt eee 
Oe Meg cl g% 


M-48/27:90', Quiconque viendra avec le méfait, leurs faces seront culbu- 
tées dans le feu.*! ~ Serez-vous rétribués autrement que pour ce que vous 
faisiez? 

M-48/27:91°. [---] Il m’a été ordonné d’adorer le Seigneur de cette contrée 
qu'il a interdite, et à qui appartient toute chose. Et il m’a été ordonné 
d’être des soumis, 

M-48/27:92*, et de réciter le Coran. Quiconque s’est dirigé, ne se dirige 
que pour lui-même. Quiconque s’est égaré, [ne s’égare qu’à son propre 
détriment]. Dis: «Je ne suis que des avertisseurs».“! 

M-48/27:93*, Dis: «Louange à Dieu! Il vous fera voir ses signes, et vous 
les reconnaîtrez». ~ Ton Seigneur n’est pas inattentif à ce que vous faites. 


Éb Gi ai A A4 CÉ EG b cag 
fe BE La Ÿ org Hire 


zafi ! 23 5 wsi à Es Tai lil F1 
čj al 5 egi E Aly gasa 2 sa 

émbi Ge Oki 

es Lil «AT a Ole D 1 SE is 
de Ŭi Lily cf s Jde cs. Zail 
KEDA 


LE A a 28 ju PORN 5 


Jobs Le dis d5 las — 


CHAPITRE 49/28: LA NARRATION 


gaai] 5 jgu 


88 versets - Mecquois [sauf: 52-55] 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.° 
M-49/28:1”. Ta, Sin, Mim.'!! 

M-49/28:2. Ceux-là sont les signes du livre manifeste. 

M-49/28:3. Nous te récitons des nouvelles de Moïse et de Pharaon, avec 
la vérité, à l’intention de gens qui croient. 

M-49/28:4, Pharaon s’était élevé!! dans la terre, a fait de ses gens des 
sectes, qui affaiblissaient un groupe parmi eux, immolaient leurs fils, et 
laissaient vivre leurs femmes"*!. Il était des corrupteurs. 

M-49/28:5°. Nous voulons gratifier ceux affaiblis!! dans la terre, les faire 
des guides,” les faire les héritiers, 

M-49/28:6"°. leur donner le pouvoir’! dans la terre, et faire voir à Pharaon, 
à Haman,*! et à leurs soldats ce contre quoi ils se prémunissaient. 
M-49/28:7!!. Nous révélâmes à la mère de Moïse: «Allaite-le. Lorsque tu 
craindras pour lui, lance-le dans les flots, ne crains rien, et ne t’attriste 
pas. Nous te le ramènerons, et le ferons des envoyés». "! 


M-49/28:8"°. Les gens de Pharaon le recueillirent, pour qu’il leur soit un 
ennemi et une tristesse. Pharaon, Haman?! et leurs soldats étaient dans 
l’erreur. 

M-49/28:9!. La femme de Pharaon?! dit: «[Il est] une réjouissance pour 
mon œil et pour le tien. Ne le tuez pas, peut-être nous profitera-t-il, ou le 
prendrons-nous comme enfant». ~ [Ils obéirent] sans qu’ils ne pressentent. 


1) gi 2) gel 
1) Ël s «il ol + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
1) ds 


Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
T1) Voir la note de 2/68:1. 
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T1) Voir la note de 39/7:75 T2) modèles (Abdelaziz); dirigeants (Hamidullah). 
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Titre tiré du verset 25. Traduit aussi par: Le récit (Hamidullah et autres); L’histoire (Montet). 


ee «as Sf cd as 


EL 
cm if Èl él; 
a «3e 85 a É ce ai pi 


Ghi des s agii i e O3 5 óy 
het es gia rar in d'arts «lat 
RAIS ùK He à ls gias 

ii iii Gi dé ES DE 
Oii ass; di aies «Le Si 
óE GHS saii cà kil "Zis 
OSR LE G aie Paa ig C Gas 5 
NE) Aux y) ü REP Li tasis 
Y; ASS Ÿ5 af i aal aile cs 
Ge bleta eeki 8 TS Ú 13585 
«alu af 

Vie al OAI «6 3e 74 Ie ahii 
LE La 8 5 Gas 5 3e 5 CI a. 
2h 

oE 225$ [J ag ioa té; 
J diy d dae a HN as d 


88 72 


do Y aha [~ ady aa 


T1) Selon une légende juive, Moïse a visité l’enfer et y a vu les pécheurs couchés sur leurs visages (Ginzberg, vol. 2, p. 119). 


1) eÿ + T1) était hautain (Hamidullah); s’enorgueillit (Abdelaziz); se comportait en despote (Chiadmi) + R1) Cf. Ex 1:13, 16-22 


1) 665 2) ss LU; djei c + T1) les établir puissamment (Hamidullah); les établir (Boubakeur); les rendre maîtres 


(Chiadmi) + R1) Haman (ou Aman) ne figure pas dans l’histoire de Moïse dans la Bible, mais dans celle d’Esther, mille ans après 
Moïse (Est 3:1-15; 4:7, 8 et 17, etc.). Esther le qualifie de persécuteur et d’ennemi (Est 7:6). Une légende juive établit une comparai- 
son entre la vente de Joseph par ses frères et la vente des juifs à Haman. De là provient probablement la confusion dans le Coran 


(Ginzberg, vol. 2, p. 8). 
R1) Moïse sauvé des eaux dans Ex 2:1-10. 
12 1)45352) LU + R1) Voir la note de 49/28:6. 
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M-49/28:10?. Le cœur de la mère de Moïse devint vide, !! et elle a failli le 
faire apparaître, si nous n’avions pas renforcé son cœur pour qu’elle soit 
des croyants. 

M-49/28:11°. Elle dit à sa sœur: «Suis ses traces». Elle le voyait alors de 
loin. ~ Sans qu’ils ne pressentent. 

M-49/28:12. Nous lui avions interdit auparavant [le sein] des allaiteuses. 
Elle dit: «Vous indiquerai-je les gens d’une maison qui s’en chargeront 
pour vous, et seront des conseillers pour lui?» 

M-49/28:13*. Ainsi l’avons-nous ramené à sa mère, afin que son œil se 
réjouisse, qu’elle ne s’attriste pas, et qu’elle sache que la promesse de 
Dieu est vraie. ~ Mais la plupart d’entre eux ne savent pas. 

M-49/28:14. Lorsqu'il est parvenu à son plus fort et s’est redressé, nous 
lui donnâmes une sagesse et une connaissance. ~ Ainsi rétribuons-nous les 
bienfaisants. 

M-49/28:15°. Il entra dans la ville à un moment d’inattention de ses gens. 
Il y trouva deux hommes qui se combattaient, l’un était de sa secte, et 
l’autre de ses ennemis.*! Celui de sa secte l’appela au secours contre son 
ennemi. Moïse le frappa du poing, et l’acheva. Il dit: «Cela est l’œuvre du 
satan. C’est un ennemi, un égareur manifeste». 


M-49/28:16. Il dit: «Mon Seigneur! Je me suis opprimé moi-même, par- 
donne-moi donc». Il lui pardonna alors. ~ Il est le pardonneur, le très mi- 
séricordieux. 

M-49/28:17°. Il dit: «Mon Seigneur! Pour ce dont tu m’a gratifié, jamais 
je ne serai un soutien pour les criminels». 

M-49/28:187. Il est devenu dans la ville craintif, guettant. Voilà que celui 
qui lavait appelé au secours, la veille, lui crie à l’aide. Moïse lui dit: «Tu 
es un fourvoyé!! manifeste».*! 

M-49/28:19. Quand il a voulu riposter à leur ennemi, il dit: «Ô Moïse! 
Veux-tu me tuer comme tu as tué une âme la veille? Tu ne veux être 
qu’un despote dans la terre, et ne veux pas être parmi les bienfaisants?» 


M-49/28:20%. De l’extrémité de la ville, un homme vint en s’empressant et 
dit: «Ô Moïse! Les notables se concertent à ton sujet pour te tuer. Sors [de 
la ville], je suis pour toi des conseillers». 

M-49/28:21. Il sortit de là craintif, guettant. Il dit: «Mon Seigneur! Sauve- 
moi des gens oppresseurs». 

M-49/28:22°. Lorsqu'il s’orienta vers Madian,*! 
Seigneur me dirigera-t-il sur la voie droite». 


il dit: «Peut-être mon 
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1) 321 2) 855 3) als 4) ds Ji cie 5555 Ë Y $ RI) Ex 2:5 parle de la fille de Pharaon. 
1) Mg 2) É Á dé 5 dé ji dé de À «lé 8 dé 33) tif + T1) Variante: effrayé. 

1) Es «pra 2) Gé dis cuis «cils 

1) 4312) 55 


D PE D D 


1) ós 2) OS 3) SRE AE 4) 56 à 6 + R1) Cf. Ex 2:11-15. Une légende juive rapporte cette dispute mais entre deux juifs, 


alors que le Coran parle de dispute entre un juif et un Égyptien dans les deux cas (Ginzberg, vol. 2, p. 107). 


1) ha 


1) shil all 
R1) Moïse à Madian dans Ex 2:15-22 
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T1) provocateur (Hamidullah); égaré (Abdelaziz) + R1) Ex 2:13-14 raconte différemment cette affaire. 


M-49/28:23'. Quand il arriva au [point d’Jeau de Madian, il y trouva une 
foule d’humains abreuvant [leurs troupeaux] et trouva deux femmes"! 
hors d’eux retenant [le leur]. Il dit: «Qu’avez-vous comme problème?» 
Elles dirent: «Nous n’abreuverons [notre troupeau] que quand les bergers 
seront partis. Notre père est un grand vieillard [qui ne peut abreuver]». 
M-49/28:24, Il abreuva [leur troupeau d’un autre puit], puis il retourna 
vers l’ombre, et dit: «Mon Seigneur! Je suis pauvre"! P! du bien que tu as 
fait descendre vers moi». 

M-49/28:25. L’une des deux vint alors à lui, marchant gênée. Elle dit: 
«Mon père t'appelle pour te rétribuer la récompense d’avoir abreuvé pour 
nous». Lorsqu'il fut venu à lui et qu’il lui eut narré la narration, il dit: (Ne 
crains pas. Tu es sauvé des gens oppresseurs». 

M-49/28:26°. L'une d’elles dit: «Ô mon père! Engage-le comme salarié. 
Le meilleur salarié est celui qui est fort, fidèle». 

M-49/28:27*. Il dit: «Je voudrais te marier’! à l’une de mes deux filles que 
voici, à condition que tu t’engages comme salarié durant huit ans auprès 
de moi.®! Si tu accomplis dix, ce sera de ta part. Je ne veux cependant pas 
être dur avec toi. Tu me trouveras, si Dieu souhaite, des vertueux». 
M-49/28:2$. Il dit: «Que ce soit ainsi entre toi et moi. Quel que soit celui 
des deux termes que j’achève, il n’y aura nulle agression envers moi. Dieu 
est garant de ce que nous disons». 

M-49/28:29%. Lorsque Moïse eut achevé le terme et se mut avec sa fa- 
mille, il aperçut un feu du côté du Mont.*! TI dit à sa famille: «Restez. J’ai 
aperçu un feu, peut-être vous en apporterai-je une nouvelle, ou un tison de 
feu. ~ Peut-être vous réchaufferez-vous!» 

M-49/28:307. Lorsqu'il y est parvenu, il a été interpellé de la rive droite de 
la vallée, dans la place bénie près de l’arbre: «Ô Moïse! C’est moi Dieu, 
le Seigneur des mondes. 

M-49/28:31*. Lance ton bâton». Lorsqu'il le vit remuer comme un djinn,” 
il tourna le dos et il ne se retourna plus.®! [Il a été interpellé:] «Ô Moïse! 
Avance et ne crains pas. Tu es des rassurés. 

M-49/28:32°. Achemine ta main dans la fente [de ta chemise], elle sortira 
blanche sans mal.®! Serre ton aile par effroi.! Voilà donc deux preuves de 
ton Seigneur pour Pharaon et ses notables. ~ Ils étaient des gens pervers». 


M-49/28:33". Moïse dit: «Mon Seigneur! J’ai tué un des leurs. Je crains 
qu’ils ne me tuent.*! 

M-49/28:34'!. Et mon frère Aaron a une langue plus éloquente que moi, 
envoie-le avec moi comme auxiliaire,*! pour me confirmer. Je crains 


qu’ils ne me démentent». 
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1) O8 35 culs 2) Lib 3) CU and 4) aji «pates 5) ste 5 «le ll e R1) Exode 2:16 parle de sept femmes. 
T1) j'ai grand besoin (Hamidullah) + R1) Cf. Ex 2:17. Cas similaire avec Jacob dans Gn 29:10 


R1) Dans Ex 2:21 il n’est pas question de travail contre mariage. Ceci se trouve par contre dans le récit du mariage de Jacob (Gn 


29:1-30) + T1) Selon Sankharé (p. 120), les termes nakah et nikah proviendrait du terme grec Enkuhè qui signifie marier. 


1) uj 2)u aY é 3) ól 

1) 55 EE R1) Le récit du buisson ardent dans Ex 3:1-6. 
1) à Zañall 

1) ila +11) serpent (Hamidullah) + R1) Cf. Ex 4:2-3. 
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t’affoler (Berque) + R1) Voir la note de 39/7:108. 
10 rt Ex 2:11-15, 
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1) GS N «à SN 2) ÉA i él č + T1) pour ne pas avoir peur (Hamidullah); pour t’apaiser (Abdelaziz); au lieu de 


M-49/28:35'. Il dit: «Nous fortifierons ton bras par ton frère et nous vous 
donnerons un argument d’autorité,!! et ainsi ils ne parviendront pas à 
vous, grâce à nos signes. Vous deux et ceux qui vous suivront serez les 
vainqueurs». 

M-49/28:36. Lorsque Moïse leur est venu avec nos signes manifestes, ils 
dirent: «Ce n’est que sorcellerie fabulée. Nous n’avons pas écouté cela 
[du temps] de nos premiers pères». 

M-49/28:37°. Moïse dit: «Mon Seigneur sait le mieux qui est venu avec la 
direction de sa part, et à qui appartiendra la demeure finale. ~ Les oppres- 
seurs ne réussissent pas». 

M-49/28:38. Pharaon dit: «Ô notables! Je ne connais pas de dieu pour 
vous autre que moi. Ô Haman!®! Allume-moi du feu sur la glaise, puis 
fais-moi une tour,*? peut-être alors apercevrai-je le Dieu de Moïse! Je pré- 
sume plutôt qu’il est des menteurs». 

M-49/28:39*. Il s’enfla, lui et ses soldats, dans la terre, sans le droit. ~ Et 
ils ont présumé qu’ils ne seront pas retournés vers nous. 

M-49/28:40°. Nous le prîmes alors avec ses soldats, et les jetâmes dans les 
flots.*! ~ Regarde donc comment était la fin des oppresseurs. 

M-49/28:41. Nous les fimes des guides qui appellent au feu. ~ Et au jour 
de la résurrection, ils ne seront pas secourus. 

M-49/28:42. Nous les fimes poursuivre d’une malédiction dans cette vie 
ici-bas. Et au jour de la résurrection, ils seront parmi les honnis. 
M-49/28:43. [---] Nous avons donné à Moïse le livre, après que nous 
avons détruit les premières générations, en tant que preuves visibles pour 
les humains, une direction et une miséricorde. ~ Peut-être se rappelleront- 
ils! 

M-49/28:44f, Tu n'étais pas du côté occidental [du Mont], lorsque nous 
avons décidé de l’affaire à Moïse, ~ et tu n’étais pas des témoins. 
M-49/28:457. Mais nous avons généré des générations dont l’âge s’est 
prolongé. Et tu ne séjournais pas parmi les gens de Madian, leur récitant 
nos signes. Mais c’est nous qui envoyions. 

M-49/28:46. Tu n'étais pas du côté du Mont lorsque nous avons interpel- 
lé [Moïse]. Mais [nous t’avons envoyé] à titre de miséricorde de la part de 
ton Seigneur, pour que tu avertisses des gens vers lesquels nul avertisseur 
avant toi n’est venu. ~ Peut-être se rappelleront-ils! 

M-49/28:47. Si une affliction les touche, pour ce que leurs mains ont 
avancé, ils disent alors: «Notre Seigneur! Si tu nous avais envoyé un en- 
voyé, nous aurions alors suivi tes signes et nous serions des croyants». 
M-49/28:48°. Mais lorsque la vérité leur est venue de notre part, ils dirent: 
«Si on lui avait donné du semblable à ce que fut donné à Moïse!» N’ont- 
ils pas mécru à ce qu'auparavant fut donné à Moïse? Ils dirent: «Deux 
sorcelleries!! qui se soutiennent». Et ils dirent: «Nous mécroyons à cha- 
cune». 


1 1) due «due «due «due «lise e T1) Voir la note de 23/53:23. 
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1) skil «il + R1) Voir la note de 49/28:6. R2) Comme pour Haman, la construction de la tour ne figure pas dans l’histoire de Moïse. 


Serait-ce une confusion avec la tour de Babel où il est aussi question de cuisson de brique (Gn 11:1-9)? 


DES 

R1) Miracle de la mer dans Ex 14:15-30. 
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M-49/28:49!, Dis: «Apportez donc un livre de la part de Dieu qui soit 
meilleure direction que ces deux-là, et je le suivrai. ~ Si vous étiez véri- 
diques». 

M-49/28:50. Mais s’ils ne te répondent pas, sache qu’ils ne suivent que 
leurs désirs. Qui est plus égaré que celui qui suit ses désirs sans une direc- 
tion de la part de Dieu? ~ Dieu ne dirige pas les gens oppresseurs. 


M-49/28:51°. [---] Nous leur avons fait parvenir la parole. ~ Peut-être se 
rappelleront-ils! 

H-49/28:52. Ceux auxquels nous avons donné le livre avant lui, eux y 
croient. 

H-49/28:53. Lorsqu'il leur est récité, ils disent: «Nous y avons cru, ceci 
est la vérité de la part de notre Seigneur. Nous étions déjà soumis avant 
lui». 

H-49/28:54. On donnera à ceux-là deux fois leur récompense parce qu’ils 
endurèrent, repoussent le méfait par le bienfait, ~ et dépensent de ce que 
nous leur avons attribué. 

H-49/28:55°. Lorsqu'ils écoutent la frivolité, ils s’en ue en disant: 
«À nous nos œuvres, et à vous vos œuvres. Paix sur vous.*! Nous ne re- 
cherchons les ignorants». 

M-49/28:56". Tu ne diriges pas celui que tu aimes. Mais c’est Dieu qui 
dirige qui il souhaite*". I] sait le mieux les dirigés. 

M-49/28:57°. Ils dirent: «Si nous suivons avec toi la direction, nous serons 
ravis de notre terre». Ne leur avons-nous pas donné le pouvoir sur un lieu 
interdit, sûr, vers lequel des fruits de toutes sortes sont choisis comme at- 
tribution de notre part? ~ Mais la plupart d’entre eux ne savent pas. 
M-49/28:58. Combien nous avons détruit de cités qui étaient exubérantes 
dans leur subsistance! Voilà donc leurs habitations. Elles n’ont été habi- 
tées, après eux, que peu. C’est nous qui avons été l’héritier. 

M-49/28:59, Ton Seigneur ne détruit jamais les cités avant de susciter, 
dans leur mère, un envoyé pour leur réciter nos signes. Nous ne détruisons 
jamais les cités que lorsque leurs gens sont oppresseurs. 

M-49/28:607. Ce qui vous fut donné est la jouissance de la vie ici-bas et 
son ornement. Et ce qui est auprès de Dieu est meilleur et plus persistant. 
~ Ne raisonnez-vous donc pas? 

M-49/28:61*. [---] Est-ce que celui auquel nous avons fait une bonne 
promesse, qu’il rencontrera, est comme celui que nous avons fait jouir de 
la jouissance de la vie ici-bas, ensuite, le jour de la résurrection, il sera des 
présentés [au feu]? 

M-49/28:62°. [Rappelle] le jour où il les interpellera, et il dira: «Où sont 
mes associés que vous affirmiez [être mes associés ]?» 


15 Si 
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M-49/28:63'. Ceux contre lesquels la parole s’est avérée diront: «Notre 
Seigneur! Ceux-ci sont ceux que nous avons fourvoyés. Nous les avons 
fourvoyés comme nous nous sommes fourvoyés. Nous nous déclarons 
quittes [d’eux] devant toi. Ce n’est pas nous qu’ils adoraient». 
M-49/28:64. On dira: «Appelez vos associés». Ils les appelleront, mais ils 
ne leur répondront pas lorsqu'ils verront le châtiment. ~ Si seulement ils 
étaient dirigés! 

M-49/28:65. [Rappelle] le jour où il les interpellera, et il dira: «(Qu’avez- 
vous répondu aux envoyés?» 

M-49/28:66°. Les nouvelles leur deviendront aveugles, ce jour-là. ~ Ainsi 
ils ne se demanderont pas mutuellement." 

M-49/28:67. Mais celui qui est revenu, a cru, et a fait une bonne œuvre, 
peut-être sera-t-il de ceux qui réussissent. 

M-49/28:68. Ton Seigneur crée ce qu’il souhaite et choisit. Ils n’avaient 
pas le choix. ~ Dieu soit exalté et élevé sur ce qu’ils associent! 
M-49/28:69°. Ton Seigneur sait ce que cachent leurs poitrines et ce qu’ils 
disent en public. 

M-49/28:70*. C’est lui Dieu, il mest de dieu que lui. À lui la louange dans 
la [vie] première comme dans la vie dernière. À lui le jugement, ~ et vers 
lui vous serez retournés. 

M-49/28:71. [---] Dis: «Avez-vous vu si Dieu fait sur vous la nuit en per- 
manence jusqu’au jour de la résurrection? Quel dieu autre que Dieu vous 
apporte un éclairage? ~ N’écoutez-vous donc pas?» 

M-49/28:72. Dis: «Avez-vous vu si Dieu fait sur vous le jour en perma- 
nence jusqu’au jour de la résurrection? Quel dieu autre que Dieu vous ap- 
porte une nuit durant laquelle vous vous reposez? ~ Ne voyez-vous donc 
pas?» 

M-49/28:73. C’est de par sa miséricorde qu’il vous a fait la nuit et le jour, 
pour que vous vous y reposiez et recherchiez de sa faveur. ~ Peut-être re- 
mercierez-vous! 

M-49/28:74. [---] [Rappelle] le jour où il les interpellera, et dira: «Où sont 
mes associés que vous affirmiez [être mes associés]?» 

M-49/28:75. Nous extrairons de chaque nation un témoin, puis nous di- 
rons: «Apportez votre preuve». Ils sauront alors que la vérité est à Dieu. ~ 
Et ce qu’ils fabulaient s’est égaré loin d’eux. 

M-49/28:76%. [---] Coré®! était des gens de Moïse, mais il en a abusé. 
Nous lui avons donné des trésors dont les clefs accableraient toute une 
bande douée de force. [Rappelle] lorsque ses gens lui dirent: «N’exulte 
pas. ~ Dieu n’aime pas les exultés. 

M-49/28:77°. Recherche, à travers ce que Dieu t’a donné, la demeure der- 
nière. N'oublie pas ta part de la vie ici-bas. Sois bienfaisant comme Dieu 
a été bienfaisant envers toi. Ne cherche pas à corrompre dans la terre. ~ 
Dieu n’aime pas les corrupteurs». 
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1) ik 2) ó iÉ + T1) leurs arguments deviendront obscurs et ils ne se poseront point de questions (Hamidullah); ils furent privés 


5 1) Ass 2) é hf ass cé jbl aalis 3) SÄ 4) Ge ji + R1) La Bible en parle dans Ex 6:21; Nb chap. 16, 17 et 26; Si 45:18-19. Il avait 
fomenté une révolte contre Moïse et fut englouti par la terre. Selon Midrash Rabbah, Nb 18:15, Coré était un contrôleur dans le pa- 
lais de Pharaon et était en charge des clés de ses trésors. Il était extrêmement riche et, selon le Talmud, les clés de ses trésors repré- 


sentaient la charge de trois cents mules (Ginzberg, vol. 3, p. 105-112). 
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M-49/28:78!. Il dit: «Ceci me fut donné grâce à ma connaissance». N’a-t- 
il pas su que Dieu a détruit, avant lui, des générations plus fortes en puis- 
sance que lui et avec plus de rassemblements? Les criminels ne seront pas 
questionnés sur leurs fautes. 

M-49/28:79. Il sortit à ses gens dans son ornement. Ceux qui veulent la 
vie ici-bas dirent: «Si seulement nous avions du semblable à ce qui fut 
donné à Coré! Il a une grande chance». 

M-49/28:80. Ceux auxquels la connaissance fut donnée dirent: «Malheur 
à vous! La rétribution de Dieu est meilleure pour celui qui a cru et a fait 
une bonne œuvre. Mais elle ne sera recueillie que par les endurants». 
M-49/28:81°. Nous l’avons fait engloutir par la terre avec sa demeure. Il 
n’avait alors aucun groupe pour le secourir, hors de Dieu, et ne pouvait se 
secourir lui-même. 

M-49/28:82°. Au matin, ceux qui souhaitaient être à sa place la veille, di- 
rent: «C’est comme sil! Dieu étendait l’attribution à qui il souhaitait par- 
mi ses serviteurs, et la [lui] prédétermine. Si Dieu ne nous avait pas grati- 
fiés, il nous aurait fait engloutir. C’est comme si"! les mécréants ne réus- 
sissent pas». 

M-49/28:83. [---] Voilà la demeure dernière que nous faisons à ceux qui 
ne veulent ni élévation dans la terre, ni corruption. La fin [heureuse] sera 
aux craignants. 

M-49/28:84. Quiconque viendra avec le bienfait, aura bien mieux. Qui- 
conque viendra avec le méfait, ceux qui font des méfaits ne seront rétri- 
bués que [la rétribution] de ce qu’ils faisaient. 

M-49/28:85". [---] Celui qui t’a imposé le Coran te ramènera à un lieu de 
retour. ! Dis: «Mon Seigneur sait le mieux qui est venu avec la direction, 
~ et qui est dans un égarement manifeste». 

M-49/28:86°. Tu n’espérais nullement que le livre te soit lancé. [Mais il 
ne t’a été lancé] qu’à titre de miséricorde de la part de ton Seigneur. Ne 
sois donc pas un soutien pour les mécréants. 

M-49/28:87°. Qu'ils ne te rebutent pas des signes de Dieu après qu'ils 
sont descendus vers toi. Appelle vers ton Seigneur. Et ne sois pas des as- 
sociateurs. 

M-49/28:887. N’appelle pas avec Dieu un autre dieu. Il n’est de dieu que 
lui. Toute chose sera détruite, sauf sa face. À lui le jugement, ~ et vers lui 
vous serez retournés. 
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1) a «655 2) à ia 3) iii ecañiŸ canil e T1) Ce mot est utilisé uniquement dans ce verset. Traduit aussi par: Ah! Il est vrai 


que (Hamidullah); Certainement (Abdelaziz); Voyez donc! Il semble bien que (Boubakeur); Eh bien! (Ould Bah). 


4 T1) là où tu [souhaites] retourner (Hamidullah); à un temps précis (Abdelaziz); à ton premier séjour (Ould Bah). 
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CHAPITRE 50/17: LE VOYAGE NOCTURNE 


E) yaY) 5 3 gai 


111 versets - Mecquois [sauf: 26, 32-33, 57, 73-80]! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
M-50/17:1*. Soit exalté celui qui fit voyager son serviteur, de nuit, du 
Sanctuaire interdit"! au Sanctuaire lointain”, dont nous avons béni 
l’alentour, afin de lui faire voir certains de nos signes. ~ Il est l’écouteur, 
le clairvoyant. 

M-50/17:2*, [---] Nous avons donné à Moïse le livre, et l’avons fait une 
direction pour les fils d’Israël. ~ «Ne prenez pas de garant'! hors de moi, 
M-50/17:3. [ô] descendants de ceux que nous avons portés [dans la fe- 
louque] avec Noé! Il était un serviteur remerciant». 

M-50/17:4. Nous avons décidé pour les fils d’Israël, dans le livre: «Par 
deux fois vous corromprez dans la terre, et vous serez beaucoup plus éle- 
VÉS». 

M-50/17:5%. Lorsque viendra la promesse de la première des deux, nous 
susciterons contre vous certains de nos serviteurs, dotés d’une forte vi- 
gueur, qui rôderont à travers les demeures. ~ Et la promesse sera chose 
faite. 

M-50/17:6. Ensuite nous vous ramènerons la revanche sur eux, vous 
pourvoirons de fortunes et de fils, et vous ferons beaucoup plus nom- 
breux. 

M-50/17:7°. [Si vous faites le bien, vous le faites pour vous-mêmes. Et si 
vous faites le mal, c’est pour vous]. Lorsque viendra la promesse de 
l’autre, [nous les enverrons] afin qu’ils fassent mal à vos faces, entrent 
dans le Sanctuaire comme ils y étaient entrés la première fois, et détrui- 
sent complètement ce sur quoi ils se sont élevés. 

M-50/17:8. Peut-être votre Seigneur aurait-il miséricorde envers vous. 
Mais si vous récidivez, nous récidiverons. Nous avons fait de la géhenne 
une prison aux mécréants. 

M-50/17:9%, [---] Ce Coran dirige vers ce qu’il y a de plus élevé, et an- 
nonce aux croyants qui font les bonnes œuvres, qu’ils auront une grande 
récompense, 

M-50/17:10. et qu’à ceux qui ne croient pas à la vie dernière, nous avons 
préparé un châtiment affligeant. 

M-50/17:11°. [---] L’humain appelle le mal comme il appelle le bien. ~ 
L’humain était hâtif. 


Titre tiré du verset 1. Autres titres: dl jal Qu - glam 
2? Voir la note 2 du chapitre 1/96. 


paf AaS cál 2 
sal € CA si 4 EM ns" sf Ru 

KS sf cas aali | es 

Eau 58 À — (ge be A i Alza 

Spa 

AES is 5 «cisf co à pp [---] 

DESTET de H aai Fiy -dae ul Li 

GEA 1e ga [...] ba EST. 

Te (Se 

if a ce D) 55 dd Úi; 

age shay «54 oa à aih 

«535$ 

i ke g EAE des WE 

_ fi 40h 3 gá ni ob Adj 

S his ae; ds 


Jab isa; « aeie 556 Ai a 
JÄ AÍ ias i 


Eli üs Rai) AS zx la ól] 

j Aa.. ] Si X, AE NE [kË 
Jj 8 té ds aff ju; 72 8; 
Jä ile ujil Bia 


Ge ae 5 Sas j Eio ie 
Jones Ca SU ses Us 5 


eii ga il ea de ah a éy a 
éj eeh Éa ser ai aagal li 
UE 13 ia 

ei Me 65 Yi Gii Y Ga ój 
Lai Ge 

Si les it si ES 5 [---] 


J YÍ 3 


3 1)w3%2) dA ce 3) & Al 4A e T1) Mosquée sacrée (Abdelaziz); oratoire consacré (Berque). T2) Sawma (p. 314) traduit ce terme du 
syriaque par Mosquée détruite. Les musulmans estiment que ce voyage nocturne a eu lieu vers le temple de Jérusalem, mais des 
sources islamiques indiquent que du temps de Mahomet il y avait à Ja’ranah près de la Mecque deux mosquée: une proche all 
Ñ! et une lointaine Y) asudll, Ce verset se réfèrerait alors à cette dernière (voir sur ce sujet Gibson, p. 368-369, ainsi que cet ar- 


ticle en arabe http://200.gl/IdY sMa). 
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1)! si + T1) protecteur (Hamidullah); „procurateur (Abdelaziz); Ne vous confiez à personne après moi (Boubakeur). 


1) RE 2) coul gay aat al B Ua ael E Ha eaat oo 15 Uf le seule Las ant bel j 3) | galad cl giu aA cl gulai cl pu SRG cl giu SRE 


M-50/17:12!, [---] Nous avons fait de la nuit et du jour deux signes. Et 
nous avons effacé le signe de la nuit, tandis que nous avons rendu visible 
le signe du jour, pour que vous recherchiez une faveur de votre Seigneur, 
et que vous sachiez le nombre des années et la computation. Et nous 
avons détaillé toute chose en détail. 

M-50/17:13?. Nous avons attaché à chaque humain son mauvais sort à son 
cou. Nous lui ferons sortir, au jour de la résurrection, un livre qu’il re- 
cueillera déployé:*! 

M-50/17:14. «Lis ton livre. Tu te suffis ce jour d’être ton propre comp- 
table». 

M-50/17:15°. Quiconque s’est dirigé, ne se dirige que pour lui-même. 
Quiconque s’est égaré, ne s’égare qu’à son propre détriment. Nul chargé 
ne se chargera de la charge!" d’autrui. Et nous ne châtions que lorsque 
nous avons suscité un envoyé. 

M-50/17:16*. [---] Quand nous voulons détruire une cité, nous ordonnons 
à ses opulents, et ils y commettent alors la perversité. Alors la parole 
contre elle s’est avérée, et nous la détruisons totalement. 

M-50/17:17. Combien nous avons détruit de générations après Noé! ~ Ton 
Seigneur suffit comme informé, clairvoyant des fautes de ses serviteurs, 
M-50/17:18. [---] Quiconque veut la [vie] hâtive, nous lui y hâtons ce que 
nous souhaitons à qui nous voulons. Puis nous lui ferons la géhenne où il 
rôtira, méprisé, refoulé. 

M-50/17:19. Quiconque veut la vie dernière et s’empresse pour elle, en 
étant croyant, ~ ceux-là leur empressement sera alors remercié. 
M-50/17:20°. Nous pourvoyons tous, ceux-ci comme ceux-là, du don de 
ton Seigneur. Le don de ton Seigneur n’exclut [personne]. 

M-50/17:21°. Regarde comment nous favorisâmes certains par rapport à 
d’autres. Et dans la vie dernière, il y a de plus grands degrés et une plus 
grande faveur. 

M-50/17:227. [---] Ne fais pas avec Dieu un autre dieu, 
t’assoiras méprisé, lâché. 

M-50/17:23*. Ton Seigneur a décidé: «N’adorez que lui, et [agissez] avec 
bienveillance envers les deux géniteurs. Si l’un d’eux ou tous deux par- 
viennent à un grand âge auprès de toi, alors ne leur dis point: "Fi!", et ne 
les repousse pas, mais dis-leur des paroles honorables.! 

M-50/17:24°. Abaisse envers eux l’aile de l’humilité, par miséricorde, et 
dis: "Mon Seigneur! Aie miséricorde d’eux,*! comme ils m’ont élevé 
quand j'étais petit"». 

M-50/17:25. [Votre Seigneur sait le mieux ce qu’il y a dans vos âmes. Si 
vous êtes vertueux, il est pardonneur pour les revenants]. 

H-50/17:26. Donne son dû au proche parent, à l’indigent, et au voyageur, 
et ne gaspille pas. 

M-50/17:27!, Les gaspilleurs étaient les frères des satans. ~ Et le satan 
était ingrat envers son Seigneur. 
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1) 5 ay ék agy thy ls 2) Gas HS 3) al eca dif etal «ef «gl «él $ R1) Voir la note de 44/19:14. 


M-50/17:28. Si tu te détournes d’eux, à la recherche d’une miséricorde 
que tu espères de la part de ton Seigneur, dis-leur alors une parole aisée. 
M-50/17:29. Ne fais pas ta main entravée à ton cou, et ne l’étend pas non 
plus trop extensivement, sinon tu t’assoiras blâmé, consterné. 
M-50/17:30°. Ton Seigneur étend l'attribution à qui il souhaite, et [la] 
prédétermine. ~ Il était informé, clairvoyant sur ses serviteurs. 
M-50/17:31*. [---] Ne tuez pas vos enfants, redoutant la pénurie. C’est 
nous qui leur attribuons la subsistance, ainsi qu’à vous. Les tuer est une 
grande erreur. *! 

H-50/17:32. N’approchez pas la fornication. C’est une turpitude et mau- 
vaise voie. 

H-50/17:33°. Ne tuez pas l’âme que Dieu a interdite, qu’avec le droit. 
Quiconque est tué opprimé, nous donnons autorité à son allié.*! Mais qu’il 
n'excède pas en tuant, car il est secouru. 

M-50/17:34f, [---] N’approchez“! la fortune de l’orphelin que de la meil- 
leure manière, jusqu’à ce qu’il parvienne à son plus fort. Et acquittez-vous 
de l’engagement, car l’engagement est questionné. 

M-50/17:35?. [---] Remplissez la mesure lorsque vous mesurez, et pesez 
avec une balance droite. Voilà ce qui est bien mieux et une meilleure in- 
terprétation. !! 

M-50/17:36%. [---] Ne suis pas ce dont tu n’as aucune connaissance. 
L’ouïe, le regard et le cœur, tous ceux-là, en seront questionnés. 


M-50/17:37°. Ne marche pas dans la terre avec jubilation. Tu ne fendras 
jamais la terre, ni n’atteindras les montages en hauteur. 

M-50/17:38"°. Tout cela est un méfait auprès de ton Seigneur, répugnant. 
M-50/17:39. Cela fait partie de ce que ton Seigneur t’a révélé de la sa- 
gesse. Ne fais pas avec Dieu un autre dieu, sinon tu seras lancé dans la 
géhenne blâmé, refoulé. 

M-50/17:40. Votre Seigneur aurait-il choisi pour vous des fils, et se serait- 
il pris des femelles parmi les anges? Vous dites une grande parole. 
M-50/17:41'!. [Nous avons modulé dans ce Coran afin qu’ils se rappel- 
lent, ~ mais cela ne fait qu’accroître leur répulsion]. 

M-50/17:42/?, Dis: «S’il y avait des dieux avec lui, comme ils le disent, ils 
chercheraient alors une voie vers le détenteur du trône».*! 

M-50/17:43%, Soit-il exalté et beaucoup plus élevé sur ce qu’ils disent! 
M-50/17:44!, [---] Les sept cieux, la terre, et ceux qui s’y trouvent, 
l’exaltent. Il n’est rien qui n’exalte sa louange, mais vous ne comprenez 
pas leur exaltation. ~ Il est magnanime, pardonneur. 


5 oa dass sf age Os ji Li; 
PESEE TRANS 

Jy atie gl alsia ais a Y; 

z a iá uh rt) Ahua K IQ 8 7% 
i Josa 
Jp A ai Ge GE À 

Gi „gla Aus bal 3 LS] 
JS GER y RU: 855 


Du els ss CSA LENS Y5 


go edal; aa i gal i LS Ÿ5 

s CLE a hs a Gi 025 
tes GEA if! à jui 

PEE es D TL] 

él aa Bi ds Lis «a 

JS us CS aff 

iia ail NI UN À 835 [---] 

gaaf y A aili l pai 


Du 

aa éy db 2 di Gil Le los ú Ý; [---] 
aie ga dti 3) G AS; ais 

SJ ga 


2625 où di. 5e af à ii Ÿ5 
Nb Jaai WE ois cai 
358 él ie aia E ls E 
Ÿ5 Aali 6e ds db) LA 3j Les El 
es à LAS «9416 lil Ai gx ii 
Hal 
RG Ge AS coul ÈS iali 
Lane V5 6 À a zi) et 
~ P KS ie af la A Me il ] 
ee 

D «16 gl 8 LS igle As a OS 3»: 
Os Dial es Li RE 
loué 25e doi à Le LS dau 
«Ce M5 pal yá ál las ei [---] 
Baay Ed M ei O6 015 Ogi O3 
ls GEA — aan 20 Ÿ cs 
ur 


1) da Hal 2) cuil 

1) hia 2) hiai 

1) 2s T 

1) 15 2) As dde 3) ba «etes dúha dhs dhs lhs $ R1) Voir la note de 7/81:9. 
1) AA lgi ud «ca ju da iå 2) Jadi els Ól + R1) Nb 35:19; Dt 19:6, 12; Jos 20:5. 
1) Ý a + A1) Abrogé par 87/2:220. 


I D D BR D D 


aux conséquences (Boubakeur). 
8 1) cac i 2) As cal 56h15 3) Y ts 
° 1x2) 
10 1) alà caïna cajka ail entres ail Au 


Il 1) Be 2) 158 


des combats pour se maintenir au pouvoir. 
5 1) ód 2) de 


133 


1) shiii eculistëil + T1) et le résultat en sera meilleur (Hamidullah); et de meilleure conséquence (Abdelaziz); et plus beau quant 


Do Ji + R1) Sankharé (p. 32-33) estime que ce verset est inspiré de la mythologie grecque selon laquelle les divinités ont dû mener 


M-50/17:45. [---] Lorsque tu lis le Coran, nous faisons, parmi toi et ceux 
qui ne croient pas à la vie dernière, un voile caché. 

M-50/17:46. Nous avons mis des voiles sur leurs cœurs, pour qu’ils ne le 
comprennent pas, et dans leurs oreilles une lourdeur. Lorsque tu rappelles 
ton Seigneur seul dans le Coran, ~ ils tournent le dos par répulsion. 
M-50/17:47. Nous savons le mieux ce qu’ils écoutent, lorsqu'ils 
t’écoutent, lorsqu'ils se font des confidences, et lorsque les oppresseurs 
disent: «Vous ne suivez qu’un homme ensorcelé». 

M-50/17:48. [---] Regarde comment ils t’ont cité les exemples, et ainsi ils 
se sont égarés [de la direction], ne pouvant [plus trouver] aucune voie 
[vers elle]. 

M-50/17:49%. [---] Ils disent: «Lorsque nous serons os et poussière, se- 
rons-nous ressuscités comme une création nouvelle?» 

M-50/17:50. Dis: «Soyez pierre ou fer, 

M-50/17:51*. ou une créature plus grande dans vos poitrines»."" Ils diront: 
«Qui donc nous refera?» Dis: «Celui qui vous a créés la première fois». 
Ils te hocheront leurs têtes et diront: «Quand cela?» Dis: «Peut-être il sera 
proche. 

M-50/17:52*. Le jour où il vous appellera, vous répondrez en le louant, et 
présumerez que vous n’avez demeuré que peu». 

M-50/17:53°. [---] Dis à mes serviteurs de parler de la meilleure manière. 
Le satan suscite la tentation entre eux. Le satan est pour l’humain un en- 
nemi manifeste. 

M-50/17:547. Votre Seigneur sait le mieux sur vous. S’il souhaite, il aura 
miséricorde envers vous ou, s’il souhaite, il vous châtiera. Nous ne 
t’avons pas envoyé pour que tu sois leur garant.*! 

M-50/17:55%. Ton Seigneur sait le mieux ceux qui sont dans les cieux et 
dans la terre. [---] Nous avons favorisé certains prophètes par rapport à 
d’autres. Et nous avons donné à David les psaumes. 

M-50/17:56°. [---] Dis: «Appelez ceux que vous avez affirmé être [des 
dieux], hors de lui, mais ils ne peuvent ni écarter la nuisance, ni 
s’interposer».*! 

H-50/17:57"°. Ceux-là qu’ils appellent, recherchent le moyen pour accéder 
à leur Seigneur, afin que chacun soit le plus proche [de lui], espérant sa 
miséricorde, et craignant son châtiment. Il faut se prémunir contre le châ- 
timent de ton Seigneur. 

M-50/17:58. [---] Il n’est pas de cité que nous ne détruirons avant le jour 
de la résurrection, ou que nous ne la châtierons d’un châtiment fort. ~ Ce- 
la était écrit dans le livre. 
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T1) ou quelque créature qui vous paraisse impossible (Abdelaziz); ou tel autre objet parmi les choses extraordinaires que vous puis- 


M-50/17:59!, [---] Rien ne nous empêche d’envoyer [nos envoyés] avec 
les signes, si ce n’est que les premiers les avaient démentis. Nous avions 
apporté à Tamud la chamelle comme signe visible, mais ils se montrèrent 
oppresseurs envers elle. Et nous n’envoyons de signes que pour faire 
craindre. 

M-50/17:60°. [---] [Rappelle] lorsque nous t’avons dit: «Ton Seigneur 
cerne les humains». [---] Nous n’avons fait la vision que nous t’avons fait 
voir, que comme épreuve pour les humains, tout comme l’arbre maudit 
dans le Coran*'. Nous les faisons craindre, mais cela ne fait qu’accroître 
leur grande transgression. 

M-50/17:61°. [---] [Rappelle] lorsque nous avons dit aux anges: «Proster- 
nez-vous devant Adam», et ils se sont prosternés, à l’exception d’Iblis.*! 
Il dit: «Me prosternerai-je devant quelqu’un que tu as créé de la glaise?» 
M-50/17:62*. Il dit: «Vois-tu celui que tu as honoré au-dessus de moi? Si 
tu me retardes jusqu’au jour de la résurrection, je briderai'! sa descen- 
dance, excepté peu». 

M-50/17:63. Il dit: «Va-t-en! Quiconque parmi eux te suivra, votre rétri- 
bution sera la géhenne, une ample rétribution. 

M-50/17:64. Incite ceux parmi eux que tu pourras par ta voix, lance 
contre eux tes chevaux et tes fantassins, associe-toi à eux dans leurs for- 
tunes et leurs enfants, et fais-leur des promesses. ~ Le satan ne leur pro- 
met que tromperie. 

M-50/17:65. Quant à mes serviteurs, tu n’as aucune autorité sur eux. Ton 
Seigneur suffit comme garant». 

M-50/17:66. [---] Votre Seigneur est celui qui fait voguer la felouque pour 
vous en mer, pour que vous recherchiez de sa faveur. Il était très miséri- 
cordieux envers vous. 

M-50/17:67. Lorsque la nuisance vous touche en mer, ceux que vous ap- 
peliez hors de lui s’égarent. Lorsqu'il vous sauve vers la terre, vous vous 
détournez. ~ L’humain est ingrat. 

M-50/17:686. Êtes-vous rassurés qu’il ne vous fasse pas engloutir du côté 
de la terre, ou qu’il n’envoie pas contre vous un ouragan de pierres? Vous 
ne trouverez alors aucun garant pour vous. 

M-50/17:697. Ou êtes-vous rassurés qu’il ne vous y retourne pas une autre 
fois, qu’il ne vous envoie pas un vent qui brise, puis qu’il ne vous noie 
parce que vous avez mécru? Vous n’y trouverez alors aucun suiveur 
contre nous. 

M-50/17:70. [---] Nous avons honoré les fils d’Adam, les avons portés 
dans la terre et dans la mer, leur avons attribué de bonnes choses, et nous 
les avons favorisés par rapport à beaucoup de ceux que nous avons créés. 
M-50/17:71%. [---] Lorsque nous appellerons chaque groupe humain par 
son guide, celui dont le livre fut donné en sa main droite, ceux-là liront 
leur livre, et ils ne seront point opprimés, même pas [une oppression simi- 
laire à] un fil. 
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M-50/17:72. Quiconque aura été aveugle ici[-bas], sera aveugle dans la 
vie dernière et le plus égaré de la voie. 

H-50/17:73!. [---] Ils ont failli te détourner de ce que nous t’avons révélé, 
pour que tu fabules sur nous quelque chose d’autre. Ils t’auraient alors pris 
pour ami. 

H-50/17:74. Si nous ne t’avions pas raffermi, tu aurais failli t’appuyer 
quelque peu sur eux. 

H-50/17:75°. Nous t’aurions alors fait goûter le double [supplice] de la vie 
et le double [supplice] de la mort. Ensuite tu n’aurais pas trouvé de secou- 
reur contre nous. 

H-50/17:76°. Ils ont failli t’inciter à fuir de la terre, pour ten faire sortir. 
[Sils te faisaient sortir, ] ils ne demeureraient derrière toi que peu. 


H-50/17:77. [---] [Suis] la loi de ceux que nous avons envoyés avant toi 
parmi nos envoyés. Jamais tu ne trouveras de déviation dans notre loi.[---] 
H-50/17:78. [---] Élève la prière, du déclin du soleil jusqu’à l’obscurité de 
la nuit, et [lis] le Coran de l’aube. Le Coran de l’aube a des témoins. 


H-50/17:79*. [Et choisis une partie] de la nuit, pour une prière suréroga- 
toire pour toi.*! Peut-être ton Seigneur te ressuscitera-t-il en une demeure 
louable. 

H-50/17:80°. Dis: «Mon Seigneur! Fais-moi entrer par une entrée véri- 
dique, fais-moi sortir par une sortie véridique, et donne-moi de ta part un 
argument d’autorité secoureur»."! 

M-50/17:81. Dis: «La vérité est venue, et le faux a dépéri. Le faux est à 
dépérir». 

M-50/17:82°. [---] Nous faisons descendre du Coran ce qui est une guéri- 
son et une miséricorde pour les croyants. Et il ne fait qu’accroître la perte 
des oppresseurs. 

M-50/17:83”. [---] Lorsque nous gratifions l’humain, il se détourne et 
s’éloigne de son côté. Et lorsqu’un mal le touche, il est désespéré. 
M-50/17:84*. [---] Dis: «Chacun fait selon son genre. Votre Seigneur sait 
le mieux qui est le mieux dirigé sur la voie». 

M-50/17:85°. [---] Ils te demandent sur l’esprit.!! Dis: «L’esprit est une 
affaire de mon Seigneur. Il ne vous a été donné de la connaissance que 
peu». 

M-50/17:86. [---] Si nous souhaitions, nous ferions disparaître ce que nous 
t’avons révélé. Ensuite tu ne trouverais pour toi [après sa disparition], 
contre nous, aucun garant. 

M-50/17:87. [Mais nous ne l’avons laissé] qu’à titre de miséricorde de la 
part de ton Seigneur. Sa faveur envers toi est grande. 

M-50/17:88. Dis: «Même si les humains et les djinns s’unissaient pour 
apporter un semblable à ce Coran, ils n’apporteront pas du semblable à 
lui. Même s’ils étaient un soutien les uns aux autres». 
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M-50/17:89'. Nous avons modulé, pour les humains, dans ce Coran, 
toutes sortes d’exemples. ~ Mais la plupart des humains se refusent sauf à 
être ingrats. 

M-50/17:90°. Ils dirent: «Nous ne te croirons que lorsque tu feras jaillir 
pour nous une source de la terre. 

M-50/17:91*. Ou que tu auras un jardin de palmiers et de vignes, à travers 
lesquels tu feras jaillir des rivières en abondance. 

M-50/17:92*, Ou que tu feras tomber le ciel, comme tu as affirmé, en 
morceaux sur nous. Ou que tu apporteras Dieu et les anges en face. 
M-50/17:93%. Ou que tu auras une maison garnie d’ornements.'! Ou que 
tu montes au ciel. Encore ne croirons-nous à ta montée que lorsque tu fe- 
ras descendre sur nous un livre que nous puissions lire». Dis: «Mon Sei- 
gneur soit exalté! Ne suis-je pas qu’un humain, un envoyé?» 

M-50/17:94. Rien n’a empêché les humains de croire, lorsque la direction 
leur est venue, que d’avoir à dire: «Dieu suscite-t-il un humain comme 
envoyé?» 

M-50/17:95. Dis: «S’il y avait dans la terre des anges marchant rassurés, 
nous aurions fait descendre sur eux du ciel un ange comme envoyé». 


M-50/17:96. Dis: «Dieu suffit comme témoin parmi moi et vous». ~ Il 
était informé, clairvoyant sur ses serviteurs. 

M-50/17:97. [---] Quiconque Dieu dirige, c’est lui le dirigé. Et ceux qu’il 
égare, tu ne leur trouveras pas d’alliés, hors de lui. Nous les rassemble- 
rons, au jour de la résurrection, sur leurs faces.*! aveugles, muets, sourds. 
Leur abri sera la géhenne. Chaque fois que son feu s’affaiblit, nous leur 
accrofîtrons le brasier. 

M-50/17:987. Voilà leur rétribution parce qu’ils ont mécru en nos signes 
et dirent: «Lorsque nous serons os et poussière, serons-nous ressuscités en 
une création nouvelle?» 

M-50/17:99$, N’ont-ils pas vu que Dieu, qui a créé les cieux et la terre, est 
capable de créer leur semblable? Il leur a fait un terme, il n’y a aucun 
doute. Mais les oppresseurs se refusent sauf à être ingrats. 


M-50/17:100. [---] Dis: «Si c’était vous qui possédiez les réserves de la 
miséricorde de mon Seigneur, vous [les] retiendriez, redoutant de dépen- 
ser». L’humain était avare. 

M-50/17:101°. [---] Nous donnâmes à Moïse neuf signes manifestes. ®! 
Demande donc aux fils d’Israël. Lorsqu'il vint à eux, Pharaon lui dit: «Ô 
Moïse! Je présume que tu es ensorcelé». 

M-50/17:102!°, II dit: «Tu sais que seul le Seigneur des cieux et de la terre 
a fait descendre ceux-ci en tant que preuves visibles. Ô Pharaon! Je pré- 
sume que tu es perdu». 


1) 13358 Y| cie all pue AY g dial ce Cali DK au sel 5 (2 By 


JS Ge «le als a N ES Si; 
ASE Y! úl SI Lü ~ Ji 


Ge Ú TA Lis dl Ge oh ió 
& #5 Ua Mi 
AË «ie 5 dai ce 24 di IE KE 3j 
Je il gi ei 

JUS le «eue 5 LS la Li 3j 
sa at AU ci 
EPS A ETC IRTSE) 
Ge 205 Lis GS Ge of eu 
ES DB 135 dy SO 6 ES 
Ya 1555 Ý 
«si het 3 diay of úl as Les 
gas 1 Ai ass 16 oi Ni 


Die AG an Ci GS 3h» i 
EL shih € ds ele Gil cas 
| | | «5 
A es CS let db Liy : Cf 
ai g 158$ fali US 
(OS oas SA a Ai 25 ca [e] 
RDS; 1558 de iy ail sf of 
iag RS AE genti LE dal 


3! 


Nana 3a) «ES LA A 3 


Mel ju; LL 1,566 34 ait Là 5158 ds 
dis 5 au Ai Ps Le dé 
«las 
gadi GS ça ci éj ESTE 
Jas fË dB cj Le 6 aiis 
Y g n 48 GE Ÿ os a 
SE 

haao NS olá El sb» idi [---] 
«Yi As E.. .] FES É] ‘3 
DEROS 

cig CE &i er EE ME [---] 

àl dé ass y à „Jei E iE 
KUTNE EN y oei 
esp) eJ Ji le il, Jú 
GÉLY (415 Dies ei; es sel 
CISSÉ 103 i 


1 

2 1) JË cs 

5 Doë 

4 1) éL DES «et Libé 2) US 3) SA 

5 1)S452) 0583) Jú + T1) Sur le sens du terme zukhruf, voir la note du titre du chapitre 63/43. 

6 1) All + R1) Selon une légende juive, Moïse a visité l’enfer et y a vu les pécheurs couchés sur leurs visages (Ginzberg, vol. 2, p. 
119 

D. D A 12) új 


8 1) a Í! aia dan Of ó ga ii Aui bel 8 


10 1) Żak 2) 15 sl 636 8 L él ol 


137 


1) Ju «Dé Jé + R1) Il s'agirait des plaies d'Égypte contées dans Ex chap. 6 à 12 et qui sont au nombre de dix. 


M-50/17:103. Pharaon voulut donc les inciter à fuir de la terre, alors nous 
le noyâmes avec tous ceux qui étaient avec lui. 

M-50/17:104. Nous dîmes, après lui, aux fils d’Israël: «Habitez la terre. 
Lorsque viendra la promesse de la vie dernière, nous vous ferons venir 
entrelacés». 

M-50/17:105. [---] Nous l’avons fait descendre avec la vérité, et avec la 
vérité il est descendu. Et nous ne t’avons envoyé qu’en annonciateur et 
avertisseur. 

M-50/17:106'. Un Coran, que nous avons séparé pour que tu le lises len- 
tement aux humains, et nous l’avons fait descendre de façon répétée. 
M-50/17:107. Dis: «Croyez-y, ou n’y croyez pas». Ceux auxquels la con- 
naissance fut donnée avant lui, lorsqu’il leur est récité, tombent sur les 
mentons prosternés. 

M-50/17:108. Ils disent: «Notre Seigneur soit exalté! 
notre Seigneur était chose faite». 

M-50/17:109. Ils tombent sur les mentons, pleurant, et cela accroît leur 
prostration. 

M-50/17:110°. [---] Dis: «Appelez Dieu, ou appelez le tout miséricor- 
dieux. Quel que soit ce que vous appelez, à lui les meilleurs noms». Ne 
manifeste pas ta prière, et ne la susurre pas,“ È! mais cherche entre les 
deux positions une voie. 

M-50/17:111°. Dis: «Louange à Dieu qui ne s’est pas pris d’enfant, qui 
n’a point d’associé dans le royaume, et qui n’a jamais eu d’allié contre 
l’humiliation». Magnifie-le grandement. 
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Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-51/10:1%. Alif, Lam, Ra.™ Ceux-là sont les signes du sage livre. 
M-51/10:2’. Est-il étonnant, pour les humains, que nous ayons révélé à un 
homme parmi eux: «Avertis les humains, et annonce à ceux qui ont cru 
qu’ils auront un pas véridique!! auprès de leur Seigneur»? Les mécréants 
dirent alors: «Celui-ci est un sorcier manifeste». 

M-51/10:3%. [---] Votre Seigneur est Dieu, qui créa les cieux et la terre en 
six jours, *! puis il s’est dressé sur le trône, administrant l’ordre.*? Il n’y a 
d’intercesseur qu'après son autorisation. Voilà Dieu, votre Seigneur. Ado- 
rez-le donc. ~ Ne vous rappelez-vous pas? 
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1) ds: 2) Le À ut 8615 2) 255 + A1) Abrogé par 39/7:205 + R1) Cf. Talmud, Berakot 31:2. 


1) & 2) J5 3) L 4) hu Ý! Sala F) «had e T1) ont une présence méritée [pour leur loyauté antérieure] (Hamidullah); auront un 


mérite réel (Abdelaziz); seront précédés [avant de comparaître] devant leur Seigneur par [le mérite des œuvres que leur aura dictée] 


leur foi sincère (Boubakeur). 
8 1) ES + R1) Gn chap. 1. R2) Voir la note de 39/7:54. 
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M-51/10:4!, Le retour de vous tous sera vers lui. La promesse de Dieu est 
vraie. C’est lui qui commence la création, puis la refait, afin qu’il rétribue 
ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres en équité. Et ceux qui ont 
mécru, auront une boisson d’eau ardente et un châtiment affligeant, parce 
qu’ils mécroyaient. 

M-51/10:5?. C’est lui qui a fait le soleil un éclairage, et la lune une lu- 
mière. Et il l’a prédéterminée en constellations, afin que vous sachiez le 
nombre des années et la computation. Dieu n’a créé cela que pour la véri- 
té. ~ Il détaille les signes pour des gens qui savent. 

M-51/10:6. Dans la succession de la nuit et du jour, et dans ce que Dieu a 
créé dans les cieux et dans la terre, il y a des signes pour des gens qui 
craignent. 

M-51/10:7°. Ceux qui n’espèrent pas notre rencontre, ont agréé la vie ici- 
bas, et s’en sont rassurés, et ceux qui sont inattentifs à nos signes, 


M-51/10:8*. ceux-là, le feu sera leur abri, ~ pour ce qu’ils réalisaient. 
M-51/10:9. Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, leur Seigneur 
les dirigera à cause de leur foi. Sous eux courront les rivières dans les jar- 
dins du bonheur. 

M-51/10:10°. Là, leur appel sera: «Sois exalté ô Dieu!»,?! leur salutation: 
«Paix», et le dernier de leur appel: «Louange à Dieu, le Seigneur des 
mondes». 

M-51/10:11°. [---] Si Dieu hâtait le mal, pour les humains, comme ils hâ- 
tent le bonheur, leur terme aurait été décidé. Mais nous laissons ceux qui 
n’espèrent pas notre rencontre divaguer™ dans leur transgression. 
M-51/10:12. Lorsque la nuisance touche l’humain, il nous appelle sur son 
côté, assis, ou debout. Et lorsque nous écartons de lui sa nuisance, il passe 
comme s’il ne nous avait point appelé pour une nuisance qui l’a touché. ~ 
Ainsi fut enjolivé aux excessifs ce qu’ils faisaient. 

M-51/10:137. Nous avons détruit les générations d’avant vous, lors- 
qu’elles ont opprimé, alors que leurs envoyés leur sont venus avec les 
preuves, mais ils ne pouvaient pas croire. Ainsi rétribuons-nous les gens 
criminels. 

M-51/10:14*. Puis nous vous avons faits des successeurs dans la terre, 
après eux, pour regarder comment vous ferez. 

M-51/10:15°. [---] Lorsque nos signes manifestes leur sont récités, ceux 
qui n’espèrent pas notre rencontre disent: «Apporte un Coran autre que 
celui-ci», ou bien: «Change-le». Dis: «Il ne m’appartient pas de le changer 
de mon propre chef. Je ne suis que ce qui m’est révélé. Je crains,*! si je 
désobéis à mon Seigneur, le châtiment d’un grand jour». 
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1) si éj aai di + R1) Le terme Allahumma, qui revient dans 59/39:46, 88/8:32, 89/3:26, 112/5:114, provient très probablement de 
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M-51/10:16!. Dis: «Si Dieu avait souhaité, je ne vous l’aurais pas récité, 
et il ne vous l’aurait pas non plus fait savoir. J’ai demeuré toute une vie 
parmi vous, avant lui. Ne raisonnez-vous donc pas?» 

M-51/10:17. Qui est plus oppresseur que celui qui a fabulé sur Dieu un 
mensonge, ou qui a démenti ses signes? ~ Les criminels ne réussissent 
pas. 

M-51/10:18. Ils adorent, hors de Dieu, ce qui ne peut ni leur nuire, ni leur 
profiter, et ils disent: «Ceux-ci sont nos intercesseurs auprès de Dieu». 
Dis: «Informerez-vous Dieu de ce qu’il ne sait ni dans les cieux et ni dans 
la terre?» ~ Soit-il exalté et élevé sur ce qu’ils associent! 


M-51/10:19°. [Les humains n’étaient qu’une seule nation, puis ils divergè- 
rent. Si une parole de ton Seigneur n’avait pas devancé, il aurait été décidé 
parmi eux de ce sur quoi ils divergent.] 

M-51/10:20*. Ils disent: «Si seulement un signe était descendu sur lui de 
la part de son Seigneur!» Dis: «Le secret n’appartient qu’à Dieu. Attendez 
donc, je suis avec vous parmi ceux qui attendent».! 

M-51/10:21%. [---] Si nous faisons goûter aux humains une miséricorde, 
après qu’une nuisance les a touchés, voilà qu’ils complotent contre nos 
signes. Dis: «Dieu est le plus empressé dans le complot». Nos envoyés 
inscrivent ce que vous complotez. 

M-51/10:22, C’est lui qui vous meut dans la terre et dans la mer. Lorsque 
vous êtes! ! sur les felouques, que celles-ci courent avec eux, grâce à un 
bon vent, et ils en exultent, leur vient un vent tempétueux, leur viennent 
des vagues de tous les endroits, *! et ils présument qu'ils sont cernés, ils 
appellent Dieu, en lui dédiant la religion:"? «Si tu nous sauves de ceci, 
nous serons des remerciants». 

M-51/10:23°. Lorsqu'il les sauve, les voilà qui abusent dans la terre, sans 
le droit. Ô humains! Votre abus est sur vous-mêmes. C’est une jouissance 
de la vie ici-bas, ensuite vers nous sera votre retour. ~ Nous vous informe- 
rons alors de ce que vous faisiez. 

M-51/10:24*. [---] La vie ici-bas ressemble à une eau que nous faisons 
descendre du ciel. S’y mêlent alors les plantes de la terre dont mangent les 
humains et les bétails. Lorsque la terre prend son ornement'! et s’enjolive, 
et que ses gens présument qu’ils ont le pouvoir sur elle, notre ordre lui 
vient, de nuit ou de jour, et nous la faisons moissonnée, comme si [ses 
plantes] n’étaient pas florissantes la veille. ~ Ainsi détaillons-nous les 
signes pour des gens qui réfléchissent. 

M-51/10:25. [---] Dieu appelle à la demeure de la paix. ~ Et il dirige qui il 
souhaite vers un chemin droit. 

M-51/10:26°. [---] Aux bienfaisants sera le meilleur bienfait et un surcroît. 
Leurs faces ne seront accablées ni par la noirceur, ni par l’humiliation. 
Ceux-là sont les compagnons du jardin. ~ Ils y seront éternellement. 
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M-51/10:27!, Quant à ceux qui ont réalisé les méfaits, la rétribution d’un 
méfait sera son semblable, et ils seront accablés d’humiliation. Ils 
n’auront contre Dieu aucun protecteur. C’est comme si leurs faces se cou- 
vraient de parts obscures de la nuit. Ceux-là sont les compagnons du feu. 
~ Ils y seront éternellement. 

M-51/10:28. [Rappelle] le jour où nous les rassemblerons tous, puis di- 
rons aux associateurs: «[Restez] à votre endroit, vous et vos associés». 
Nous les séparerons alors les uns des autres. Leurs associés diront: «Ce 
n’est pas nous que vous adoriez. 

M-51/10:29. Dieu suffit comme témoin, parmi nous et vous, que nous 
étions inattentifs à votre adoration». 

M-51/10:30°. Là, chaque âme testera ce qu’elle a fait précédemment. Ils 
seront ramenés vers Dieu, leur vrai allié. ~ Et ce qu’ils fabulaient s’est 
égaré loin d’eux. 

M-51/10:31*. [---] Dis: «Qui vous attribue [des biens] du ciel et de la 
terre? Qui possède l’ouïe et les regards? Qui fait sortir le vivant du mort, 
et fait sortir le mort du vivant? Qui administre l’ordre?» Ils diront: 
«Dieu». ~ Dis alors: «Ne craignez-vous pas? 


M-51/10:32. Voilà Dieu, votre Seigneur, le vrai. Qu’y a-t-il après la vérité 
sinon l’égarement? ~ Comment êtes-vous alors détournés?» 

M-51/10:33°. Ainsi la parole de ton Seigneur s’est avérée contre ceux qui 
ont commis la perversité. ~ Ils ne croient pas. 

M-51/10:34f. [---] Dis: «Qui parmi vos associés commence la création, 
puis la refait?» Dis: «Dieu commence la création, puis la refait. ~ Com- 
ment alors êtes-vous pervertis?» 

M-51/10:357. Dis: «Qui parmi vos associés dirige vers la vérité?» Dis: 
«C’est Dieu qui dirige vers la vérité. Est-ce que celui qui dirige vers la 
vérité a plus de droit d’être suivi? Ou bien celui qui ne dirige que s’il est 
dirigé? Qu’avez-vous? Comment jugez-vous?» 

M-51/10:36. La plupart d’entre eux ne suivent que la présomption. Or la 
présomption ne sert à rien contre la vérité™. ~ Dieu est connaisseur de ce 
qu'ils font. 

M-51/10:37°. [---] Ce Coran n’aurait pas été fabulé hors de Dieu. Mais il 
est une confirmation de ce qui est avant lui,™! et un exposé du livre, il n’y 
a aucun doute. [Une descente] du Seigneur des mondes. 


M-51/10:38°. Ou bien disent-ils: «Il l’a fabulé»? Dis: «Apportez donc un 
chapitre semblable à lui et appelez qui vous pourrez, hors de Dieu. ~ Si 
vous étiez véridiques». 
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M-51/10:39!. Ils ont plutôt démenti ce qu’ils ne cernent pas de sa connais- 
sance, et dont l’interprétation ne leur est pas encore parvenue. De même 
ceux d’avant eux ont démenti [leurs envoyés]. ~ Regarde donc comment 
fut la fin des oppresseurs! 

H-51/10:40. Certains parmi eux y croient, et d’autres n’y croient pas. Ton 
Seigneur sait le mieux les corrupteurs. 

M-51/10:412. S’ils te démentent, dis alors: «À moi mon œuvre, et à vous 
votre œuvre. Vous êtes quittes de ce que je fais, et je suis quitte de ce que 
vous faites».“! 

M-51/10:42. Il en est parmi eux qui t’écoutent. Est-ce toi qui fais écouter 
aux sourds? Même s’ils ne raisonnent pas? 

M-51/10:43. Il en est parmi eux qui te regarde. Est-ce toi qui diriges les 
aveugles? Même s’ils ne voient pas? 

M-51/10:44. [---] Dieu n’opprime point les humains. Mais les humains 
s’oppriment eux-mêmes. 

M-51/10:45*. Le jour où il les rassemblera, ce sera comme [s'ils] 
n’avaient demeuré [dans leur tombeau] qu’une heure du jour, se recon- 
naissant mutuellement. Ceux qui ont démenti la rencontre de Dieu ont 
perdu. ~ Et ils n’étaient point dirigés. 

M-51/10:46*. Que nous te fassions voir une partie de ce que nous leur 
promettons [comme châtiment], ou que nous te rappelions [avant leur châ- 
timent], vers nous sera leur retour. Ensuite Dieu sera témoin de ce qu’ils 
font. 

M-51/10:47. [---] À chaque nation un envoyé. Lorsque leur envoyé vien- 
dra, il sera décidé parmi eux en équité. ~ Et ils ne seront point opprimés. 
M-51/10:48. Ils disent: «À quand [la réalisation de] cette promesse? ~ Si 
vous étiez véridiques». 

M-51/10:4%. Dis: «Je ne peux faire pour moi-même ni nuisance ni profit, 
sauf ce que Dieu souhaite. À chaque nation un terme. Quand leur terme 
viendra, ils ne pourront ni retarder d’une heure, ni avancer». 

M-51/10:50. Dis: «Avez-vous vu si son châtiment vous survient de nuit 
ou de jour? Que pourraient en hâter les criminels? 

M-51/10:51°. Est-ce au moment où il tombera, que vous croirez? Mainte- 
nant, alors que vous le hâtiez?» 

M-51/10:52. Puis on dira à ceux qui ont opprimé: «Goûtez le châtiment de 
l’éternité. ~ Serez-vous rétribués autrement que pour ce que vous réali- 
siez?» 

M-51/10:53°. Ils s’informent auprès de toi: «Est-ce la vérité?» Dis: «Oui, 
par mon Seigneur! Ceci est la vérité. Et vous ne sauriez défier [le châti- 
ment|». 

M-51/10:54. Si chaque âme oppresseuse possédait ce qu’il y a dans la 
terre, elle s’en rachèterait. Ils tiendront secret le regret lorsqu'ils verront le 
châtiment. Il sera décidé parmi eux en équité. ~ Et ils ne seront point op- 
primés. 

M-51/10:55. C’est à Dieu ce qui est dans les cieux et dans la terre. La 
promesse de Dieu est vraie. ~ Mais la plupart d’entre eux ne savent pas. 


náb 

1)ć biy 2)&3+ Al) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
1) épis 

1) # + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 

1) KG 2) kiki 3) ds ss 

1) 
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M-51/10:56!. C’est lui qui fait revivre et mourir, *! ~ et vers lui vous serez 
retournés. 

M-51/10:57. [---] Ô humains! Une exhortation vous est venue de votre 
Seigneur, une guérison de ce qui est dans les poitrines, une direction, et 
une miséricorde pour les croyants. 

M-51/10:582. Dis: «De la faveur de Dieu et de sa miséricorde, voilà de 
quoi ils devraient exulter. C’est meilleur que ce qu’ils accumulent». 
M-51/10:59. [---] Dis: «Avez-vous vu ce que Dieu a fait descendre à vous 
comme attribution? En faites-vous des choses interdites et [des choses] 
permises?» Dis: «Est-ce Dieu qui vous [l]a autorisé? Ou bien fabulez- 
vous sur Dieu?» 

M-51/10:60°. [---] Quelle sera la présomption de ceux qui fabulent sur 
Dieu le mensonge, au jour de la résurrection? Ton Seigneur est pour- 
voyeur de faveur envers les humains. ~ Mais la plupart d’entre eux ne re- 
mercient pas. 

M-51/10:61*. Vous ne vous trouverez dans aucune affaire, vous ne récite- 
rez rien du Coran, vous ne ferez aucune œuvre, sans que nous soyons té- 
moin à votre encontre lorsque vous vous y engagez. Le poids d’un 
atome?! n’échappe à ton Seigneur, ni dans la terre, ni dans le ciel, et rien 
de plus petit ou de plus grand, qui ne soit dans un livre manifeste. 


M-51/10:62°. [---] Les alliés de Dieu, ~ nulle crainte pour eux, et ils ne 
seront point attristés. 

M-51/10:63. Ceux qui ont cru et craignaient, 

M-51/10:64. à eux l’annonce, dans la vie ici-bas et dans la vie dernière. 
Nul changement aux paroles de Dieu. ~ Voilà le grand succès. 
M-51/10:65°. [---] Que leurs paroles ne t’attristent pas. Toute la fierté ap- 
partient à Dieu. ~ Il est l’écouteur, le connaisseur. 

M-51/10:667. C’est à Dieu qu’appartient ce qui est dans les cieux et dans 
la terre. Que suivent donc ceux qui appellent, hors de Dieu, des associés? 
Ils ne suivent que la présomption et ne font que conjecturer.” 


M-51/10:67. [C’est lui qui vous a fait la nuit pour que vous vous y repo- 
siez, et le jour pour voir. ~Il y a là des signes pour des gens qui écoutent]. 
M-51/10:68. Ils dirent: «Dieu s’est pris un enfant». Soit-il exalté! Il est 
l’indépendant. À lui ce qui est dans les cieux et dans la terre. Avez-vous 
un argument d’autorité à ce sujet?!! ~ Dites-vous sur Dieu ce que vous ne 
savez pas? 

M-51/10:69. Dis: «Ceux qui fabulent sur Dieu le mensonge ne réussissent 
pas». 

M-51/10:70. C’est une jouissance dans la vie ici-bas. Ensuite vers nous 
sera leur retour. Ensuite nous leur ferons goûter le châtiment fort, parce 
qu’ils mécroyaient. 


Due os + R1) Dt 32:39; 1 S 2:6; Jn 5:24; 1 Jn 3:14. 
1) 13888 «1 AÑ 2) ó pass 
1) ób 


BR © D — 


renvoie à la conception Démocrite. 
€ DË 2) 6) 


thèses (Boubakeur); se perdre dans les conjectures (Ould Bah). 
8 T1) Voir la note de 23/53:23. 
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1) & ji 2) Je = Je Ge 3) tai 4) $Í + R1) Cf. Mt 10:30. Voir aussi la note de 92/4:40. Selon Sankharé (p. 102), le terme atome 


1) d$S + T1) Le verbe kharasa est aussi traduit par: mentir (Hamidullah); être la proie des fantasmes (Chiadmi); suivre les hypo- 


M-51/10:71!. [---] Récite-leur la nouvelle de Noé, lorsqu'il dit à ses gens: 
«Ô mes gens! Si ma présence et le fait de [vous] rappeler les signes de 
Dieu vous paraît grave, alors je me confie à Dieu. Concertez-vous dans 
votre affaire avec vos associés. Ensuite que votre affaire ne soit pas ca- 
chée pour vous. Ensuite décidez de moi et ne me donnez pas de sursis. 
M-51/10:72. Si vous tournez le dos, je ne vous ai pas demandé de récom- 
pense. Ma récompense n’incombe qu’à Dieu. Et il m’a été ordonné d’être 
des soumis». 

M-51/10:73. Ils l’ont démenti, nous l’avons alors sauvé avec ceux qui sont 
avec lui dans la felouque, avons fait d’eux des successeurs [dans la terre], 
et avons noyé ceux qui ont démenti nos signes. ~ Regarde donc comment 
était la fin des avertis. 

M-51/10:74. Ensuite nous avons suscité, après lui, des envoyés à leurs 
gens, et ils sont venus à eux avec les preuves. Mais ils ne pouvaient pas 
croire à ce qu'auparavant ils ont démenti. Ainsi nous scellons les cœurs 
des transgresseurs. 

M-51/10:75. Ensuite nous avons suscité, après eux, Moïse et Aaron, vers 
Pharaon et ses notables, avec nos signes, mais ils se sont enflés, ~ et 
étaient des gens criminels. 

M-51/10:76*. Lorsque la vérité leur est venue de notre part, ils ont dit: ~ 
«C’est de la sorcellerie manifeste». 

M-51/10:77. Moïse dit: «Dites-vous de la vérité quand elle vous vient: 
"Cela est de la sorcellerie"? ~ Or les sorciers ne réussissent pas». 
M-51/10:78*. Ils dirent: «Es-tu venu à nous pour nous détourner de ce que 
nous avons trouvé chez nos pères, pour que la grandeur appartienne à 
vous deux dans la terre, alors que nous ne vous croyons pas?» 
M-51/10:79, Pharaon dit: «Amenez-moi tout sorcier connaisseur».*! 
M-51/10:80. Lorsque les sorciers vinrent, Moïse leur dit: «Lancez ce que 
vous avez à lancer». 

M-51/10:81°. Lorsqu'ils lancèrent, Moïse dit: «Ce avec quoi vous êtes 
venus est la sorcellerie. Dieu l’anéantira. Dieu ne réforme pas l’œuvre des 
corrupteurs. 

M-51/10:82’. Dieu avère la vérité par ses paroles, même si [cela] répugne 
aux criminels». 

M-51/10:83%. N’ont cru à Moïse que des descendants de ses gens, par 
crainte que Pharaon et leurs notables ne les éprouvent. Pharaon fut hautain 
dans la terre, et fut des excessifs. 


M-51/10:84. Moïse dit: «Ô mes gens! Si vous avez cru en Dieu, confiez- 
vous à lui, ~ si vous étiez soumis». 

M-51/10:85°. Ils dirent: Nous nous sommes confiés à Dieu. ~ Notre Sei- 
gneur! Ne fais pas de nous une épreuve! ! pour les gens oppresseurs». 
M-51/10:86. Sauve-nous, par ta miséricorde, des gens mécréants». 
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T1) une e cible (Hamidullah); un fourvoiement (Abdelaziz); une cause de tentation (Boubakeur). 
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M-51/10:87!. Nous révélâmes à Moïse et à son frère: «Établissez pour vos 
gens des maisons en Égypte. ®! faites de vos maisons une direction [de 
prière], !! et élevez la prière. ~ Fais l’annonce aux croyants». 

M-51/10:88°. Moïse dit: «Notre Seigneur! Tu as donné à Pharaon et à ses 
notables des ornements et des fortunes dans la vie ici-bas, notre Seigneur! 
afin qu’ils égarent de ta voie. Notre Seigneur! Efface leurs fortunes, et 
serre fort sur leurs cœurs, !! afin qu’ils ne croient pas, jusqu’à ce qu’ils 
voient le châtiment affligeant». 

M-51/10:89°. Il dit: «Votre appel à vous deux est exaucé. Tenez-vous 
droits, et ne suivez point la voie de ceux qui ne savent pas». 

M-51/10:90*. Nous fimes passer la mer aux fils d’Israël, Pharaon et ses 
soldats les suivirent alors, par abus et inimitié. Lorsque la noyade l’eut 
atteint, il dit: «J’ai cru qu’il n’est de dieu que celui en qui ont cru les fils 
d'Israël, et je suis des soumis». 

M-51/10:91. [Dieu dit:| «Maintenant [tu crois], alors qu'auparavant tu as 
désobéi, et tu étais des corrupteurs? 

M-51/10:92%, Ce jour, nous te sauvons en ta chair,*! afin que tu deviennes 
un signe à tes successeurs. Beaucoup d’humains sont inattentifs à nos 
signes». 

M-51/10:93%. Nous avons établi les fils d’Israël dans un endroit véri- 
dique,™! et leur avons attribué de bonnes choses. Ils n’ont divergé que 
lorsque la connaissance leur fut venue. Ton Seigneur décidera parmi eux, 
au jour de la résurrection, de ce sur quoi ils divergeaient. 

H-51/10:947. [---] Si tu es dans le doute au sujet de ce que nous avons fait 
descendre à toi, demande donc à ceux qui lisent le livre avant toi. La véri- 
té test venue de ton Seigneur. ~ Ne sois donc pas de ceux qui doutent. ™! 
H-51/10:95. Ne sois pas de ceux qui ont démenti les signes de Dieu, sinon 
tu serais des perdants. 

H-51/10:96%. Ceux contre qui la parole de ton Seigneur s’est avérée ne 
croient pas, 

M-51/10:97. même si tous les signes leur parvenaient, jusqu’à ce qu’ils 
voient le châtiment affligeant. 

M-51/10:98°. [---] Si seulement il y avait, à part les gens de Jonas, une 
cité qui ait cru et à qui sa foi eut ensuite profité! Lorsqu'ils ont cru, nous 
avons écarté d’eux le châtiment de l’avilissement dans la vie ici-bas, et les 
avons fait jouir pour un moment. *! 

M-51/10:99!°, Si ton Seigneur avait souhaité, ceux qui sont dans la terre 
auraient tous ensemble cru. Est-ce toi qui contrains les humains pour 


qu’ils soient croyants?! 


1) 2)! badd a3) cab + T1) endurcis leurs cœurs (Hamidullah). 
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FR + 74 


SO á 


DES 355 + Tl)un lieu de prière (Hamidullah); des lieux de culte (Chiadmi) + R1) En arabe: Misr. En hébreu: Misrayim: Gn 12:10, etc. 


1) LS «5 2) dés dal 3) fs «ES + R1) Hamidullah fait remarquer que la momie de Ramsès II se trouve au musée du Caire. 


Ceci ne figure pas dans la Bible qui dit que Pharaon s’est noyé avec ses cavaliers (Ex 14:26-28). Mais une légende juive dit que Pha- 
raon a exprimé son repentir avant de se noyer, et Dieu le refusa, le laissant sombrer au fond de la mer pour y souffrir pendant cin- 
quante jours. Ensuite il devint roi de Ninive. Et la légende ajoute que Pharaon ne mourra jamais mais restera à la porte de l’enfer 


pour réprimander les rois de n’avoir pas appris de sa leçon (Ginzberg, vol. 3, p. 13). 


T1) dans un endroit honorable (Hamidullah); en une position véritable (Abdelaziz); en un lieu confortable (Boubakeur). 


T1) Hé 2) 6335 3) LE + T1) Partant du terme hébreu marah, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 156-157) traduit: Ne sois donc pas parmi les 


rebelles. 
8 1)£UkK 
° 1)%2)4#+ R1) Jon 3:10. 
10 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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M-51/10:100'. Il n’était à une âme de croire qu'avec l’autorisation de 
Dieu. Et il met l’opprobre sur ceux qui ne raisonnent pas. 

M-51/10:101?. [---] Dis: «Regardez ce qui est dans les cieux et dans la 
terre». Mais ni les signes ni les avertissements ne servent à des gens qui 
ne croient pas. 

M-51/10:102*. Attendent-ils autre que du semblable aux jours de ceux 
passés avant eux? Dis: «Attendez donc, je suis avec vous parmi ceux qui 
attendent». 

M-51/10:103*. Ensuite nous sauverons nos envoyés et ceux qui ont cru. 
Ainsi il est de notre devoir que nous sauvions les croyants. 

M-51/10:104. [---] Dis: «Ô humains! Si vous étiez dans le doute au sujet 
de ma religion, [sachez que] je n’adore point ceux que vous adorez, hors 
de Dieu. Mais j’adore Dieu qui vous rappelle. Et il m’a été ordonné d’être 
des croyants». 

M-51/10:105°. [II ma été dit:] «Lève ta face vers la religion, en étant 
droit!!. Et ne sois pas des associateurs. 

M-51/10:106. N’appelle pas, hors de Dieu, ce qui ne peut ni te profiter, ni 
te nuire. Si tu le fais, tu seras alors des oppresseurs. 

M-51/10:107. Si Dieu fait qu’une nuisance te touche, nul ne peut l’écarter 
hors de lui. Et s’il te veut un bien, nul ne peut repousser sa faveur. Il 
touche avec lui qui il souhaite parmi ses serviteurs. ~ Il est le pardonneur, 
le très miséricordieux». 

M-51/10:108. Dis: «Ô humains! La vérité vous est venue de votre Sei- 
gneur. Quiconque s’est dirigé, ne se dirige que pour lui-même.“ Qui- 
conque s’est égaré, ne s’égare qu’à son propre détriment. Et je ne suis pas 
votre garant». 

M-51/10:1097. Suis ce qui t’est révélé, et endure jusqu’à ce que Dieu ju- 
ge^! ~ Il est le meilleur des juges. 
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* Al) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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T1) Le terme hanif, traduit par droit, indique celui qui s’écarte des autres [les polythéistes] pour suivre ses convictions [mono- 


théistes]. Il est traduit aussi par: pur monothéiste (Hamidullah); monothéiste sincère (Boubakeur); vrai dévot (Ould Bah); croyant 
originel (Berque); vrai croyant (Masson). Ce terme revient plusieurs fois dans le Coran (voir l’index). Selon Luxenberg (p. 55-57), ce 
terme signifie païen en syriaque. Seddik (Nous n’avons jamais lu le Coran, p. 47) estime que le terme syriaque provient du terme 


grec aneptô qui signifie la honte. 
6 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
7 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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CHAPITRE 52/11: HOUD 


à à 5 jga 
123 versets - Mecquois [sauf: 12, 17, 114]' 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
M-52/11:1°. Alif, Lam, Ra.™ [C’est] un livre dont les signes ont été préci- 
sés, et ensuite détaillés de la part d’un sage, informé. 

M-52/11:2. [Guide par lui les gens et dis-leur:] «N’adorez que Dieu. Je 
suis pour vous, de sa part, un avertisseur et un annonciateur. 

M-52/11:3*. Demandez pardon à votre Seigneur, et revenez à lui. Il vous 
fera jouir d’une belle jouissance jusqu’à un terme nommé, et il donnera sa 
faveur à toute personne méritant sa faveur. Si ensuite vous tournez le dos 
[à ce que je vous appelle], ~ je crains pour vous le châtiment d’un grand 
jour. 

M-52/11:4. Vers Dieu sera votre retour. ~ Il est puissant sur toute chose». 
M-52/11:5°. [---] Ils replient leurs poitrines,™" afin de se cacher de lui. 
Mais lorsqu'ils se couvrent de leurs vêtements, il sait ce qu’ils tiennent 
secret et ce qu’ils disent en public. ~ Il est connaisseur du contenu des 
poitrines. 

M-52/11:6°. [---] Nul animal dans la terre dont l’attribution n’ incombe à 
Dieu. Il sait son lieu fixe et son repaire*!. Tout est dans un livre manifeste. 


M-52/11:7. C’est lui qui a créé les cieux et la terre en six jours, *! alors 
que son trône était sur l’eau, ** pour qu’il teste lequel de vous a la meil- 
leure œuvre. [---] Si tu dis: «Vous serez ressuscités après la mort», ceux 
qui ont mécru diront: «Ce n’est que de la sorcellerie manifeste». 


M-52/11:8. Si nous retardons pour eux le châtiment pour un temps dé- 
terminé, ils disent: «Qu’est-ce qui le retient?» Mais le jour où cela leur 
viendra, il ne sera pas détourné d’eux. ~ Et ils ont été cernés par [le châ- 
timent] qu’ils ridiculisaient. 

M-52/11:9. Lorsque nous faisons goûter à l’humain une miséricorde de 
notre part, et qu’ensuite nous la lui arrachons, [il dit: «Dieu m’a humi- 
lié»]. ~ Le voilà désespéré, ingrat. 

M-52/11:10°. Si nous lui faisons goûter une grâce après qu’une nuisance 
l’a touché, il dit: «Les méfaits ont disparu de moi». ~ Le voilà exulté, 
plein de gloriole. 

M-52/11:11°. [Sont] exceptés ceux qui ont enduré et ont fait les bonnes 
œuvres. Ceux-là auront un pardon et une grande récompense. 


Titre tiré du verset 50. Sur Houd, voir la note de 39/7:64. 

Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

1) its si di ai 2) si 3) + T1) Voir la note de 2/68:1. 
D) 5h di di 2 ss 
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À LS 
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HS dE HA - «oi ti cas 


Most fe 5 55e Gif M J 
DS Ía ba ag ét ji 


D) O8 Oi Os Ói eaii g ai iai Oai oi oii i eii i 2) à gaa 11 V1 Aail aY! ae $ T1) ils dissimu- 


lent leurs pensées (Abdelaziz); ils tournent leurs positions (Ould Bah); ils se replient sur eux-mêmes (Chiadmi). 


6 Gia Gii abis e R1) CF. Ps 104:11-12, 145:15-16. 


7 1) di 2) Si 3) 5a + R1) Cf. Gn chap. 1. R2) Unique fois utilisé dans le Coran. Cf. Gn 1:2. On retrouve le trône de Dieu sur l’eau 


dans les légendes j juives, mais pas dans la Bible (Geiger, p. 48). 
1) a jets «05 js 

° Don S 

10 1) AAKA 1 lee 5 aeni an a à aieia L ole 1355 GÍ Y) ca bel i 
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H-52/11:12!. [---] Peut-être laisses-tu une partie de ce qui t’est révélé, et 
que ta poitrine devient étroite à son sujet, parce qu’ils disent: «Si seule- 
ment un trésor était descendu sur lui ou qu’un ange était venu avec lui!» 
Tu n’es qu’un avertisseur"! ~ Dieu est garant de toute chose. 
M-52/11:13°. Ou bien disent-ils: «Il l’a fabulé»? Dis: «Apportez donc dix 
chapitres semblables fabulés, et appelez qui vous pourrez, hors de Dieu. ~ 
Si vous étiez véridiques». 

M-52/11:14°. S'ils ne vous répondent pas, sachez qu’il est descendu avec 
la connaissance de Dieu, et qu’il n’est de dieu que lui. Serez-vous soumis? 
M-52/11:15*. [Quiconque veut la vie ici-bas et son ornement, nous leur 
payons pleinement [la récompense de] leurs œuvres en elle, et ils n’y se- 
ront pas réduits. 

M-52/11:16. Ceux-là sont ceux qui n’auront, dans la vie dernière, que le 
feu. Ce qu’ils y auront fabriqué échouera, ~ et sera vain ce qu’ils fai- 
saient.] 

H-52/11:17%. Est-ce que celui qui se base sur une preuve de son Seigneur, 
suivi par un témoin de sa part, et précédé par le livre de Moïse en tant que 
guide et miséricorde, [est comme celui qui cherche la vie ici-bas]? Ceux- 
là y croient. Quiconque parmi les coalitions y mécroit, aura le feu comme 
rendez-vous. Ne sois donc pas dans le doute à son sujet. Ceci est la vérité 
de ton Seigneur. ~ Mais la plupart des humains ne croient pas. 
M-52/11:18. Quel pire oppresseur que celui qui a fabulé sur Dieu un men- 
songe? Ceux-là seront présentés à leur Seigneur, et les témoins diront: 
«Ceux-ci sont ceux qui ont menti contre leur Seigneur». Que la malédic- 
tion de Dieu soit sur les oppresseurs, 

M-52/11:19. ceux qui rebutent de la voie de Dieu, cherchent à la [rendre] 
tortueuse, et mécroient en la vie dernière. 

M-52/11:207. Ceux-là ne pouvaient défier [Dieu] dans la terre, et ils 
n’avaient pas, hors de Dieu, d’alliés. Le châtiment leur sera redoublé. Ils 
ne pouvaient pas écouter et ils ne voyaient pas. 


M-52/11:21. Ceux-là sont ceux qui ont perdu leurs âmes. ~ Et ce qu’ils 
fabulaient s’est égaré loin d’eux. 

M-52/11:228. C’est certain [qu’Jils seront dans la vie dernière les plus 
perdants. 

M-52/11:23. Ceux qui ont cru, ont fait les bonnes œuvres, et se sont humi- 
liés devant leur Seigneur, ceux-là sont les compagnons du jardin. ~ Ils y 
seront éternellement. 

M-52/11:24°. [II vous est conté] exemple des deux groupes: l’aveugle 
avec le sourd, et le clairvoyant avec l’écouteur. Sont-ils semblablement 
égaux? ~ Ne vous rappelez-vous pas? 

M-52/11:25". [---] Nous avons envoyé Noé à ses gens: «Je suis pour vous 
un avertisseur manifeste, 


A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
1) 1562) pis 

1) 95 

1) Sa «ag 4,838 2) pilal. 
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Gg «gllal cag e A1) Abrogé par 50/17:18. 
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M-52/11:26. afin que vous n’adoriez que Dieu. ~ Je crains pour vous le 
châtiment d’un jour affligeant». 

M-52/11:27!. Les notables de ses gens qui ont mécru dirent: «Nous ne 
voyons en toi qu’un humain semblable à nous. Nous voyons que ce ne 
sont que nos vils qui te suivent, sans réflexion. Nous ne voyons en vous 
aucune faveur par rapport à nous. Nous présumons que vous êtes plutôt 
des menteurs». 

M-52/11:282. Il dit: «Ô mes gens! Avez-vous vu si je m’appuie sur une 
preuve émanant de mon Seigneur, et qu’il m’a donné une miséricorde de 
sa part, alors que vous y êtes aveugles? Vous y obligerions-nous alors que 
vous y répugnez? 

M-52/11:29°. Ô mes gens! Je ne vous demande pas une fortune pour cela. 
Ma récompense n’incombe qu’à Dieu. Je ne suis pas celui qui repousse 
ceux qui ont cru. Ils rencontreront leur Seigneur. Mais je vous vois des 
gens ignorants. 

M-52/11:30*. Ô mes gens! Qui me secourrait contre Dieu si je les repous- 
sais? ~ Ne vous rappelez-vous pas? 

M-52/11:31. Je ne vous dis pas que j’ai les réserves de Dieu, ni que je 
sais le secret, je ne dis pas que je suis un ange et je ne dis pas aux gens, 
que vos yeux dédaignent, que Dieu ne leur donnera aucune faveur. Dieu 
sait le mieux ce qu’il y a dans leurs âmes. Je serais alors des oppresseurs». 
M-52/11:32%. Ils dirent: «Ô Noé! Tu as disputé avec nous, et multiplié les 
disputes avec nous. Fais donc venir sur nous ce dont tu nous menaces™. ~ 
Si tu étais des véridiques». 

M-52/11:33. Il dit: «C’est Dieu seul qui vous le fera venir, s’il souhaite, et 
vous ne sauriez défier [Dieu]. 

M-52/11:34. Mon conseil ne vous profiterait pas, au cas où je voudrais 
vous conseiller, si Dieu voulait vous fourvoyer. Il est votre Seigneur, ~ et 
vers lui vous serez retournés». 

M-52/11:35%. [Ou bien ils disent: «Il l’a fabulé»? Dis: «Si je l’ai fabulé, 
que mon crime retombe sur moi, et je suis quitte de vos crimes».] 
M-52/11:36°. Il fut révélé à Noé: «Il ne croira, de tes gens, que ceux qui 
ont déjà cru. Ne t’afflige pas de ce qu’ils faisaient. 


M-52/11:37. Fais la felouque sous nos yeux et selon notre révélation, et ne 
discours pas avec moi au sujet de ceux qui ont opprimé. Ils vont être 
noyés». 

M-52/11:38°. Il [se mit à] faire la felouque. Chaque fois que des notables 
de ses gens passaient près de lui, ils se moquaient de lui.*! I] dit: «Si vous 
vous moquez de nous, nous nous moquons de vous, comme vous vous 
moquez de nous. 

M-52/11:39!!, Vous saurez à qui viendra un châtiment qui l’avilira, ~ et 
sur qui s’abattra un châtiment subsistant». 
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1) i 2) úk + T1) ce que tu nous promets (Abdelaziz). 
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R1) Cf. Midrash Tanhuma, Genèse, Noé, 5. 
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M-52/11:40'. Lorsque notre ordre vint, et que le four bouillonna.*! nous 
dîmes: «Portes-y deux de chaque couple, ta famille, à l’exception de celui 
contre qui la parole a été devancée, et ceux qui ont cru». Or n’ont cru avec 
lui que peu. 

M-52/11:41°. Il dit: «Montez-y, [invoquant] le nom de Dieu pour sa 
course et son ancrage. Mon Seigneur est pardonneur, très miséricor- 
dieux». 

M-52/11:42*°. [Pendant] qu’elle courait avec eux, dans des vagues comme 
des montagnes, Noé interpella son fils, qui était à l’écart: «Ô mon fils! 
Monte avec nous, et ne reste pas avec les mécréants». 

M-52/11:43*. Il dit: «Je me réfugierai vers une montagne qui me protégera 
de l’eau». Il dit: «Il n’y a ce jour aucun protecteur contre l’ordre de Dieu, 
sauf celui envers lequel il a eu miséricorde». Les vagues s’interposèrent 
entre les deux, et il fut alors des noyés.*! 

M-52/11:44ÿ. Il fut dit: «Ô terre! Absorbe ton eau, et ô ciel! Cesse!» L’eau 
décrût, l’affaire fut décidée, et [la felouque] se dressa sur le Joudi.®! Et il 
fut dit: «Loin les gens oppresseurs!» 


M-52/11:45. Noé interpella son Seigneur et dit: «Mon Seigneur! Mon fils 
est de ma famille, ta promesse est vérité, et tu es le plus sage des juges». 


M-52/11:46f. Il dit: «Ô Noé! Il n’est pas de ta famille. Il est une œuvre 
non vertueuse. Ne me demande pas ce dont tu n’as aucune connaissance. 
Je t’exhorte afin que tu [ne sois pas] des ignorants». 

M-52/11:47. Il dit: «Mon Seigneur! Je me réfugie auprès de toi contre 
toute demande de ce dont je n’ai aucune connaissance. Si tu ne me par- 
donnes pas et n’as pas miséricorde envers moi, je serai des perdants». 
M-52/11:487. Il fut dit: «Ô Noé! Descends avec une paix de notre part, et 
des bénédictions sur toi et sur des nations issues de ceux qui sont avec toi. 
[Certaines] nations nous les ferons jouir, puis un châtiment affligeant ve- 
nant de nous les touchera». 

M-52/11:49%. Voilà des nouvelles du secret que nous te révélons. Tu ne 
les savais pas, ni tes gens, avant cela. Endure donc, la fin [heureuse] sera 
aux craignants. 

M-52/11:50. [---] [Nous avons envoyé] à ‘Aad leur frère Houd. Il dit: «Ô 
mes gens! Adorez Dieu. Vous n’avez pas d’autre dieu que lui. Vous n’êtes 
que des fabulateurs. 

M-52/11:51. Ô mes gens! Je ne vous demande pas de récompense pour 
cela. Ma récompense n’incombe qu’à celui qui m’a créé. ~ Ne raisonnez- 
vous donc pas? 
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1) À + R1) Cf. Gn 7:11. Le four qui bouillonne n’est pas mentionné dans la Bible, mais une légende juive dit que chaque goutte 


d’eau passait à travers l’enfer, avant de descendre sur terre, pour brûler la peau des pécheurs (Ginzberg, vol. 1, p. 62). 
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1) >b + R1) Cet épisode ne paraît pas dans la Bible. Gn 7:13 mentionne huit personnes sauvées. 
1) és A + R1) Gn 8:4 dit: «l’arche s’arrêta sur les monts d’Ararat». Le terme arabe est une probable altération de Jordi, provenant 


du terme grec Gordyaei désignant les monts situés entre l Arménie et la Mésopotamie. Sawma (p. 298) dit que ce terme signifie en 
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M-52/11:52. Ô mes gens! Demandez pardon à votre Seigneur, et revenez 
à lui. Il envoie sur vous le ciel en averses, et vous accroît une force sur 
votre force. ~ Ne tournez pas le dos [à ce que je vous appelle] comme 
criminels». 

M-52/11:53. Ils dirent: «Ô Houd! Tu n’es pas venu à nous avec une 
preuve, nous ne laisserons pas nos dieux sur ta parole, ~ et nous ne te croi- 
rons pas. 

M-52/11:54'. Nous dirions plutôt que certains de nos dieux tont affligé 
d’un mal». Il dit: «Je prends Dieu à témoin, et vous aussi soyez témoins, 
que je suis quitte de ce que vous associez, 

M-52/11:55°. hors de lui. Rusez donc tous contre moi, et ne me donnez 
pas de sursis. 

M-52/11:56*. Je me confie à Dieu, mon Seigneur et votre Seigneur. Nul 
animal qu’il ne le prenne par le toupet'!. Mon Seigneur est sur un chemin 
droit. 

M-52/11:57*. Si vous tournez le dos [à ce que je vous appelle, vous ne me 
nuirez pas], je vous ai fait parvenir ce avec quoi j’ai été envoyé. Mon Sei- 
gneur fera succéder des gens autres que vous, et vous ne lui nuirez en rien. 
Mon Seigneur est gardien de toute chose». 

M-52/11:58. Lorsque notre ordre est venu, nous avons sauvé Houd et ceux 
qui ont cru avec lui, par miséricorde de notre part, et nous les avons sau- 
vés [aussi] d’un châtiment rude. 

M-52/11:59. [---] Voilà ‘Aad. Ils avaient renié les signes de leur Seigneur, 
désobéi à ses envoyés, et suivi l’ordre de tout despote obstiné. 
M-52/11:60. Ils furent poursuivis, dans cette vie ici-bas, d’une malédic- 
tion, et au jour de la résurrection. ‘Aad ont mécru en leur Seigneur. Loin 
‘Aad, gens de Houd! 

M-52/11:61°. [---] [Nous avons envoyé] à Tamud leur frère Salih. Il dit: 
«Ô mes gens! Adorez Dieu, vous n’avez pas d’autre dieu que lui. Il vous a 
générés de la terre, et il vous y a établi."! Demandez-lui donc pardon, puis 
revenez à lui. ~ Mon Seigneur est proche, il répond». 


M-52/11:62f. Ils dirent: «Ô Salih! Tu étais un espoir pour nous, avant ce- 
la. Nous interdirais-tu d’adorer ce qu’adorent nos pères? Nous sommes 
dans un doute suspicieux au sujet de ce vers quoi tu nous appelles». 
M-52/11:63. Il dit: «Ô mes gens! Avez-vous vu si je m’appuie sur une 
preuve émanant de mon Seigneur, et s’il m’a donné, de sa part, une misé- 
ricorde? Qui me secourrait contre Dieu si je lui désobéis? Vous ne ferez 
qu’accroître ma perte. 

M-52/11:647. Ô mes gens! Voici la chamelle de Dieu qu’il vous a envoyée 
comme signe. Laissez-la donc manger dans la terre de Dieu. Qu’aucun 
mal ne la touche de votre part, sinon un châtiment proche vous prendra». 
M-52/11:65. Mais ils lui ont coupé les jarrets. Alors il leur dit: «Jouissez 
dans vos demeures pendant trois jours. Voilà une promesse non démen- 
tie». 
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1358 ai oal Yi E 


:Jő Le gti ss. -J[---] 
À. Bie al ds AI La i À SET La gi 
Mes 8 paf; Si ds ets 
MEPTN IE en 


dé 4! Se bac 3 ER 
il 5 G i Le Où ei. Ts 
ep a GAY Us ai 

oA de Le Ek o Rie legi -dû 
Ga (9125 T Pas 9 Me Se 5 (35 
li Dé QG su j Lai fee y à 


IG LU, Aie 8 af 480 53 les 
EA ce gin U jh V5 A Le) ci 
«Ču Lie 

Lei E 38 1 i À ska) RUES 
LA S % ah 


T1) Il n’est bête sur terre qui ne soit soumise à son pouvoir (Boubakeur); Il n’est nul être vivant dont il n’empoigne les rênes (Abde- 


laziz). 
1) 13155 2) b pai 645 gaii cb sui 


établis (Chiadmi). 
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1) 23% 2) o é + T1) il vous l’a fait peupler [et exploiter] (Hamidullah); il vous y installa pour la civiliser (Abdelaziz); il vous y a 


M-52/11:66!. Lorsque notre ordre est venu, nous avons sauvé Salih et 
ceux qui ont cru avec lui, par miséricorde de notre part, [et nous les avons 
sauvés] de l’avilissement de ce jour-là. Ton Seigneur est le fort, le fier. 
M-52/11:67. La clameur a pris ceux qui ont opprimé, ~ et au matin ils gi- 
saient dans leurs demeures, 

M-52/11:68°. comme s’ils n’y avaient jamais prospéré. Tamud ont mécru 
en leur Seigneur. Loin Tamud! 

M-52/11:69°. [---] Nos envoyés sont venus à Abraham?! avec l’annonce. 
Ils dirent: «Paix!» Il dit: «Paix!». Et il ne tarda pas à venir avec un veau 
rôti. 

M-52/11:70*. Lorsqu'il vit que leurs mains n’y parvenaient pas, il eut de 
la répugnance à leur égard et ressentit une crainte vis-à-vis d’eux. Ils di- 
rent: «Ne crains pas. Nous sommes envoyés aux gens de Lot».®! 
M-52/11:71°. Sa femme était debout, et elle rit. Nous lui annonçâmes 
alors Isaac, et après Isaac, Jacob. 

M-52/11:72%, Elle dit: «Malheur à moi! Enfanterai-je alors que je suis 
vieille, et que mon mari-ci est un vieillard? Ceci est une chose éton- 
nante».®! 

M-52/11:73. Ils dirent: «T’étonnes-tu de l’ordre de Dieu? La miséricorde 
de Dieu et ses bénédictions soient sur vous, ô gens de la maison! ~ Il est 
louable, glorieux». 

M-52/11:74. Lorsque l’effroi a disparu d'Abraham et que l’annonce lui est 
parvenue, [il se mit] à disputer avec nous à propos des gens de Lot. 
M-52/11:75. Abraham était magnanime, languissant, repentant. 
M-52/11:767. «Ô Abraham! Détourne-toi de cela. L'ordre de ton Seigneur 
est venu. Un châtiment irrévocable leur viendra». 

M-52/11:77%, Lorsque nos envoyés?! sont venus à Lot, il en a eu mal, s’est 
senti à l’étroit à cause d’eux, et dit: «C’est un jour terrible». 

M-52/11:78°. Ses gens sont venus à lui accourant, alors qu'auparavant ils 
faisaient des méfaits. Il dit: «Ô mes gens! Voici mes filles, elles sont plus 
pures pour vous, [prenez-les]. Craignez Dieu, et ne m’avilissez pas en mes 
invités. N’y a-t-il pas parmi vous un homme dirigé?» 

M-52/11:79. Ils dirent: «Tu sais que nous n’avons pas le droit sur tes 
filles, et tu sais ce que nous voulons». 

M-52/11:80"°. Il dit: «Si seulement j'avais de la force contre vous, ou 
pouvais-je me réfugier auprès d’un fort appui!» 

M-52/11:81!!. Ils dirent: «Ô Lot! Nous sommes les envoyés de ton Sei- 
gneur, jamais ils ne parviendront à toi. Pars donc avec ta famille en fin de 
nuit, et que nul parmi vous ne se retourne. À l’exception de ta femme. ®! 
ce qui les a touchés la touchera. Leur rendez-vous sera le matin*?. Le ma- 
tin n’est-il pas proche?» 


1) j> 

1) ai 2) 34 

1) 146 2) al «ils 3) abs $ R1) Gn 18:1-8. 

R1) Voir la note de 39/7:80. 

1) oela gay Ré gag cal ga g LA A als 2) ERA 3) Cii 
1) & + R1) Dans Gn 17:17 c’est Abraham qui rit et parle. 
1) eati 

1) é «= + R1) Gn 19:1 parle de deux anges. 

1) ó 2) ahi 3) 5 

1) 5 
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lonne de sel. R2) Cf. Gn 19:23. 
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ile Of LUS GS «ai se LÉ 
é Mass ós J.. J6 Las 3 Aaa 


i Sii is ii 58 cto 
Akai - SANT ali al sis 
ciii 38 a 

501556 la á éy Yi Ti li à 06 

125 if ls YÍ 


se aa ji Gi ets Si; pa 

Of Eu La «Cal» :0é etkiyi PE 

Es Jin AEN 

Cas 35 a 5 a Dei Y abs le; af 

Ah GT ý és Yo 36 ia ati 

«3j ef 

PTE LS & ai E dé LEE 

JO gg GA elos ge 
Rte tig ajg iis» ó 

(SE a ia à! ra 


Ru sé 


dif dues 5 Sail jai Ge Gus An 
das ió o tif OA le À 5; 


Rae 


= 
ce = 


AN st € 35 gai e cad GB 


Lies abs. 

ca af dsl an 5 O 

i a á Ta e Ce [ESS 
aaa E Lie leil agi 5 éo 
GS e icu ca d Un CG ls 
Cai 53 ay DEET 
LE JS oag agl 16 Se o 5 a 
EE leji» -Jú Al gla 
os Y Ahit L., JE 6 
«fis JA a odi ia i 

«GS De Et (à Ul u cak iih À 6 
: «À u abal ét; 
CSETE ELERE ES 
«ai 

Si aba of «db, Ou Ó 1 sf) à A6 
él Y; SJ € Ge ls lb l ya ü 
La girah ài cabia Y) Si aie 
Mi of. SA se 36 sai 
a 


1) AL haut 5618 6 uë « jui 2) i 3) Ai pal Y) AA eti al Y) JE Ge ds AL 4) 4h 6R1) Dans Gn 19:26 elle est devenue une co- 


M-52/11:82!. Lorsque notre ordre est venu, nous avons fait du plus élevé 
de [leurs cités] le plus bas, et avons fait pleuvoir sur elles des pierres 
d’argile superposée, 

M-52/11:83. marquées auprès de ton Seigneur. Et elles ne sont pas loin 
des oppresseurs. 

M-52/11:84°. [---] [Nous avons envoyé] à Madian leur frère Chuaïb. Il dit: 
«Ô mes gens! Adorez Dieu, vous n’avez pas d’autre dieu que lui. Ne di- 
minuez pas la mesure et la balance. Je vous vois dans le bien. ~ Je crains 
pour vous le châtiment d’un jour qui cerne. 

M-52/11:85°. Ô mes gens! Remplissez la mesure et la balance en équité, 
et ne réduisez pas les choses des humains. ~ Ne ravagez pas dans la terre 
en corrompant. 

M-52/11:86*. Ce qui persiste de Dieu est meilleur pour vous, 
étiez croyants. ~ Je ne suis pas votre gardien». 

M-52/11:87°. Ils dirent: «Ô Chuaïb! Ta prière t’ordonne-t-elle que nous 
laissions ce qu’adorent nos pères? Ou que nous fassions de nos fortunes 
ce que nous souhaitons? Toi le magnanime, le dirigé».!! 

M-52/11:88. Il dit: «Ô mes gens! Avez-vous vu si je m’appuie sur une 
preuve émanant de mon Seigneur, et s’il m’attribue de sa part une bonne 
attribution? [À quoi vous servirait-il de me démentir?] Je ne veux pas di- 
verger de vous sur ce que je vous interdis. Je ne veux que la réforme, au- 
tant que je peux. Ma réussite ne dépend que de Dieu. Je me confie à lui, et 
c’est à lui que je me repens. 

M-52/11:896. Ô mes gens! Que votre dissension avec moi ne vous mène 
pas à commettre le crime [de peur] que vous touche du semblable à ce 
qu’a touché les gens de Noé, les gens de Houd, ou les gens de Salih. Et les 
gens de Lot ne sont pas loin de vous. 

M-52/11:90. Demandez pardon à votre Seigneur, et revenez à lui. Mon 
Seigneur est très miséricordieux, aimant». 

M-52/11:917. Ils dirent: «Ô Chuaïb! Nous ne comprenons pas beaucoup 
de ce que tu dis, et nous te voyons comme faible parmi nous. Si ce n’était 
ton groupe, nous t’aurions lapidé. Et tu n’es pas difficile pour nous»."! 
M-52/11:92. Il dit: «Ô mes gens! Mon groupe est-il plus difficile pour 
vous que Dieu, au point de le prendre pour oublié derrière vous? ~ Mon 
Seigneur cerne ce que vous faites. 

M-52/11:93%. Ô mes gens! Faites selon votre situation, moi aussi je fais. 
Vous saurez à qui viendra un châtiment qui l’avilira, et qui est le menteur. 
Guettez, moi aussi je guette avec vous». 

M-52/11:94. Lorsque notre ordre est venu, nous avons sauvé Chuaïb et 
ceux qui ont cru avec lui, par miséricorde de notre part. La clameur a pris 
ceux qui ont opprimé, ~ et au matin ils gisaient dans leurs demeures, 
M-52/11:95°. comme s’ils n’y avaient jamais prospéré. Loin Madian 
comme est loin Tamud! 


TI şi vous 


Dex 

1) SE 2) Li 

1) «48 + T1) Variante: La crainte de Dieu est meilleure pour vous. 
1) ska 2) été. dei au. 
(Abdelaziz): Pourtant tu es un homme longanime et honnête (Boubakeur). 


1) Ái 2) Die 


D BE © D 


1) ue 


1) S 
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R1) Voir la note de 37/54:34. Sur le sens de «pierres d’argile», voir la note de 19/105:4. 
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a (À ag 5 die ia já 
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SOA ANSE 45 LE; 
KETAS 
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cf 65 ile Sel CLR 5 lai -Jú 
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EEEE 


[5 gái 


. bă e T1) Est-ce toi l’indulgent, le droit? (Hamidullah); Tu es, toi, sûrement, le longanime, le sensé 


T1) Et rien ne nous empêche de t’atteindre (Hamidullah); tu ne nous en imposes point (Boubakeur). 


M-52/11:96!. [---] Nous avons envoyé Moïse, avec nos signes et un argu- 
ment d’autorité manifeste, !! 

M-52/11:97. à Pharaon et ses notables. Mais ils suivirent l’ordre de Pha- 
raon. Or l’ordre de Pharaon ne fût pas dirigé. 

M-52/11:98. Il devancera ses gens, au jour de la résurrection, et les mè- 
nera au feu. Quelle détestable aiguade à laquelle on est amené! 
M-52/11:99%, Ils furent poursuivis d’une malédiction dans cette [vie ici- 
bas], [et d’une malédiction] au jour de la résurrection. Quel détestable don 
leur sera donné! 

M-52/11:100*. [---] Voilà des nouvelles des cités que nous te narrons. Les 
unes debout, et [les autres] moissonnées. 

M-52/11:101°. Nous ne les avons point opprimés, mais ils se sont oppri- 
més eux-mêmes. Leurs dieux, qu’ils appelaient hors de Dieu, ne leur ont 
servi à rien, lorsque l’ordre de ton Seigneur est venu. Ils n’ont fait 
qu’accroître leur perte. 

M-52/11:102%. Ainsi est la prise de ton Seigneur quand il s’en prend aux 
cités lorsqu’elles sont oppresseuses. Sa prise est affligeante, forte. 
M-52/11:1037. Il y a là un signe pour celui qui craint le châtiment de la 
vie dernière. Celui-là sera le jour pour lequel les humains seront réunis. 
Celui-là sera le jour à témoins." 

M-52/11:104%. Nous ne le retardons que pour un terme déterminé. 
M-52/11:105°. Le jour où il arrivera, [en ce jour-là] nulle âme ne parlera 
sinon avec son autorisation. Certains parmi eux seront misérables, et 
[d’autres] heureux. 

M-52/11:106!°. Ceux qui sont misérables seront dans le feu où ils auront 
halètement et gémissement. 

M-52/11:107. Ils y seront éternellement tant que restent les cieux et la 
terre, à moins que ton Seigneur ne souhaite [autrement]. Ton Seigneur fait 
ce qu’il veut. 

M-52/11:108'!. Ceux qui sont heureux seront dans le jardin, où ils seront 
éternellement tant que restent les cieux et la terre, à moins que ton Sei- 
gneur ne souhaite [autrement]. Un don qui n’est jamais retranché."! 
M-52/11:109°?, Ne sois donc pas dans le doute au sujet de ce que ceux-là 
adorent. Ils n’adorent que comme leurs pères adoraient auparavant. Nous 
leur acquitterons leur part, non diminuée. 

M-52/11:110. [---] Nous avons donné à Moïse le livre, mais on y a diver- 
gé. Si une parole n’avait pas précédé de la part de ton Seigneur, il aurait 
été décidé parmi eux. Ils sont dans un doute suspicieux à son sujet. 
M-52/11:111%. [---] Ton Seigneur acquittera à tous [la récompense de] 
leurs œuvres. Il est informé de ce qu’ils font. 


T1) Voir la note de 23/53:23. 
D) &ë 
1) il 
1) 1) hag ME 
1) óy DÍ 2) 35 
1) ái $ 2) 3 3) egali A) Sai y 
T1)j jour solennel [attesté par tous] (Hamidullah); un jour qui sera vu (Abdelaziz). 
Dis 
Dot «il 
ME 
1) l2 2) a TE + T1) interrompu (Hamidullah); un don permanent (Boubakeur). 
2 NAA 
13 1) YÖK L T D o Ól l DE 15 ieia lel i bac 2) 4851 3) alag 
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obus Giy «çà Gz ils [---] 


á 
Ds OJ i AiG aay oei 
iy 0x5 Ji 


ET JÉ aag Ai 23 da las 


Bozi aa 


Qi ei aiai sili eli Ge ES [---] 

les 5] Ë 
cotés Rd izal os; gili Lis 
ce sf gs de OE ah ads ge 
se 72 55 ug éla 5 AE celp 


er 

LA 3 SGA ST dés AI I ; 

| Ass af ani óy AA 
ah ST ii Gé Gad &Y ah à éy 


Say dls Súa e Azi 


258% JS Ÿ RU 
alé AU Ji Gi 26 Ÿ lo ay 
LE Jii 


Sc Ni 5 Eat ah Le gi gali 
ia l Jai ky óy L] éi t a 


gi aó ia i ci pita Gaif ti 
aiy sé La Y «da 5 du af eat La 

23h jé sde 1 
ds a eV M Les Tiga Gé É G 
2h al Ól UE 08 je Yag US F 


Han GE «ini 
Ai GPSG «Cgf ue ile A5 [---] 


E 


LI RES A À C1 
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M-52/11:112'. [---] Tiens-toi droit, comme il t’a été ordonné, avec ceux 
qui sont revenus avec toi, et ne transgressez pas. ~ Il est clairvoyant sur ce 
que vous faites. 

M-52/11:113°. Ne vous appuyez pas sur ceux qui ont opprimé, sinon le 
feu vous touchera. Vous n’aurez pas, hors de Dieu, d’alliés. ~ Et vous ne 
serez pas secourus. 

H-52/11:114. Élève la prière, aux deux extrémités du jour, et à l’approche 
de la nuit. Les bienfaits font disparaître les méfaits. Voilà un rappel pour 
ceux qui se rappellent. 

M-52/11:115. Endure. Car Dieu ne laisse pas perdre la récompense des 
bienfaisants. 

M-52/11:116*. Si seulement il existait, dans les générations d’avant vous, 
des persistants qui interdisaient la corruption dans la terre! [Mais il n’y en 
avait] que peu parmi ceux que nous sauvâmes. Ceux qui ont opprimé sui- 
virent l’opulence où ils étaient. ~ Ils étaient des criminels. 

M-52/11:117. Ton Seigneur ne détruit jamais oppressivement les cités, 
lorsque leurs gens sont des bienfaisants. 

M-52/11:118. Si ton Seigneur avait souhaité, il aurait fait des humains 
une seule nation. Or ils ne cessent de diverger. 

M-52/11:119%. Sauf celui envers lequel ton Seigneur a eu miséricorde. 
C’est pour cela qu’il les a créés. La parole de ton Seigneur s’est accom- 
plie: «Je remplirai la géhenne des djinns et des humains tous ensemble». 
M-52/11:1207. Tout ce que nous te narrons des nouvelles des envoyés est 
pour en raffermir ton cœur. Dans celles-ci t’est venue la vérité, une exhor- 
tation, et un appel aux croyants. 

M-52/11:121%. Dis à ceux qui ne croient pas: «Faites selon votre situation, 
nous aussi nous faisons."! 

M-52/11:122°. Attendez donc, nous attendons aussi».*! 

M-52/11:123", À Dieu le secret des cieux et de la terre, et toute affaire 
retournera à lui. Adore-le donc et confie-toi à lui. ~ Ton Seigneur n’est 
pas inattentif à ce que vous faites. 


CHAPITRE 53/12: JOSEPH 


Éba QC Ca 5 «Eye LS «3 at [---] 
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Ciu 94 D j gi 
111 versets - Mecquois [sauf: 1-3, 7]" 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux. !? 
H-53/12:1!. Alif, Lam, Ra.!! Ceux-là sont les signes du livre manifeste. 


1) ól 


1) Šu + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
1) &>% 2) Aa 


1 

2 1) 5 É «1 35 «1 35 2) iai 3) lyha 
3 1) 5555 i5 

4 D ls els (2 LS ii Eu «sas 

5 1) 4 

$ D 4522) ik 3) EU 4) ii 

7 1) ds 

8 
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breux points. 
12 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
13 T1) Voir la note de 2/68:1. 


155 


af ás éii ák jh 


Titre tiré de l’histoire de Joseph. Elle est racontée dans les chapitres 37 et 39 à 50 de la Genèse, avec des différences sur de nom- 


H-53/12:2. Nous l’avons fait descendre, un Coran arabe. ~ Peut-être rai- 
sonnerez-vous! 

H-53/12:3. Nous te narrons les meilleures narrations, en te révélant ce Co- 
ran, quoique tu fusses, avant lui, des inattentifs. 


M-53/12:4!. [---] [Rappelle] lorsque Joseph dit à son père: «Ô mon père! 
J'ai vu [dans le sommeil] onze étoiles, le soleil, et la lune. Je les ai vus 
prosternés devant moi». *! 

M-53/12:52. Il dit: «Ô mon fils! Ne narre pas ta vision à tes frères, car ils 
ourdiraient une ruse contre toi. ~ Le satan est pour l’humain un ennemi 
manifeste. *! 

M-53/12:6°. Ainsi ton Seigneur te choisira, t’enseignera l’interprétation 
des récits, et accomplira sa grâce envers toi et envers la famille de Jacob, 
tout comme il l’a accomplie, auparavant, envers tes deux pères Abraham 
et Isaac. ~ Ton Seigneur est connaisseur, sage». 

H-53/12:7*. Il y avait en Joseph et ses frères des signes pour les deman- 
deurs. 

M-53/12:8. [Rappelle] lorsqu'ils dirent: «Joseph et son frère sont plus 
aimés de notre père que nous, alors que nous sommes une bande. ~ Notre 
père est dans un égarement manifeste. 

M-53/12:9. Tuez Joseph ou jetez-le en quelque terre [lointaine], ainsi la 
face de votre père vous sera réservée, et vous serez, après lui, des gens 
vertueux». *! 

M-53/12:107. L’un d’eux dit: «Ne tuez pas Joseph, mais lancez-le au fond 
du puits, une des caravanes le recueillera. ~ Si vous aviez à faire». *! 


M-53/12:115. Ils dirent: «Ô notre père! Pourquoi ne nous confies-tu pas 
Joseph? Nous sommes des conseillers pour lui. 

M-53/12:12°. Envoie-le demain avec nous s’ébattre et jouer’! 
rons ses gardiens». 

M-53/12:13°. Il dit: «Cela m’attristerait que vous alliez avec lui, et je 
crains que le loup ne le mange, quand vous seriez inattentifs à lui». 
M-53/12:14!!, Ils dirent: «Si le loup le mange alors que nous sommes une 
bande, nous serons alors perdants». 

M-53/12:15". Lorsqu'ils sont allés avec lui et se sont concertés pour le 
placer au fond du puits, [ils ont exécuté leur décision]. Nous lui avons 
alors révélé: «Tu les informeras de leur affaire-ci. ~ Sans qu’ils ne pres- 
sentent». 

M-53/12:16". Ils vinrent à leur père, le soir, en pleurant.*! 


. Nous se- 


1) Adi «el «ii + R1) Cf. Ge 37:9. 

1) Se5 2) 4ú) «AG 3” + R1) Dans Gn 37:10 Jacob gronde Joseph. 
1) dai 2) Jú 

1) ĉie cui 

1) sé 


RE} Cf. Gn 37: :18- 21. 


nút. A 
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nade (Hamidullah); folâtrer (Berque). 
10 D Qi jai «ji iA HS 2) Laii 3) GS 
1o 1) | 2) se 
12 1) dé Agé die «ile 2) nil gti 
13 1) Gé «Lie gé + R1) Gn 37:31-35. 
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1) Cab sel abs giy abs 5% «abs 5e T1) faire bonne chère (Abdelaziz); paître les troupeaux (Boubakeur); faire une prome- 


M-53/12:17!. Ils dirent: «Ô notre père! Nous sommes allés concourir, 
avons laissé Joseph auprès de nos biens, et le loup l’a mangé. Tu ne nous 
croiras pas, ~ même si nous étions véridiques». 

M-53/12:18. Ils vinrent avec un sang mensonger sur sa tunique. Il dit: 
«Vos âmes vous ont plutôt suggéré une affaire. Belle endurance. Dieu est 
l’aide contre ce que vous proférez». 

M-53/12:19°. Une caravane vint, ils envoyèrent leur pourvoyeur d’eau, et 
il tendit son outre [dans le puits].*! Il dit: «Ô annonce! C’est un garçon». 
Et ils le tinrent en secret comme une marchandise. ~ Dieu est connaisseur 
de ce qu’ils font. 

M-53/12:20*. Ils le troquèrent contre un prix réduit, *! un nombre détermi- 
né de monnaies. Ils étaient le concernant de ceux contents de peu. 
M-53/12:21°. Celui de l'Égypte qui l’a troqué®! dit à sa femme: «Ac- 
corde-lui un séjour honorable, peut-être nous profitera-t-il, ou le pren- 
drons-nous comme enfant».*? Ainsi avons-nous donné le pouvoir à Joseph 
dans la terre, et lui avons-nous enseigné l’interprétation des récits. Dieu 
est le vainqueur dans son affaire. ~ Mais la plupart des humains ne savent 
pas. 

M-53/12:22%, Lorsqu'il parvint à son plus fort, nous lui donnâmes une 
sagesse et une connaissance. Ainsi rétribuons-nous les bienfaisants. 
M-53/12:23°. Celle en la maison de laquelle il était le sollicita, ferma les 
portes, et dit: «Je suis prête pour toi». Il dit: «Que Dieu soit le refuge! 
C’est mon Seigneur qui m’a accordé un bon séjour. Les oppresseurs ne 
réussissent pas».*! 

M-53/12:24, Elle a failli le prendre. Et il a failli la prendre, s’il n’eût vu 
une preuve de son Seigneur.*! Ainsi [lui avons-nous fait voir la preuve] 
pour détourner de lui le mal et la turpitude. Il est de nos serviteurs dé- 
voués." 

M-53/12:25°. Tous deux coururent vers la porte, et elle lui déchira sa tu- 
nique par derrière! Ils trouvèrent son maître'! à elle par devers la porte. 
Elle dit: «Quelle serait la rétribution de quiconque a voulu du mal à tes 
gens, sinon la prison, ou un châtiment affligeant?» 

M-53/12:26"°. Joseph dit: «C’est elle qui me sollicita». Un témoin de ses 
gens témoigna: «Si sa tunique à lui est déchirée par devant, alors c’est elle 
qui est véridique, tandis qu’il est des menteurs. 

M-53/12:27!!, Mais si sa tunique est déchirée par derrière, alors c’est elle 
qui a menti, tandis qu’il est des véridiques». 

M-53/12:28". Lorsqu'il vit sa tunique déchirée par derrière, il dit: «C’est 
une de vos ruses [de femmes]. Votre ruse est grande. 


1) ds 2) SI 

1) $ is 2) Jus Í ici 

1) él gih «és D celia e R1) D’après Gn 37:24, le puits était vide, sans eau. 
R1) Gn 37:28 parle de vingt sicles d’argent. 

1) dis + R1) Cf. Gn 39:1. R2) C£. TJ 3:7. 
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8 1)&ad?) gaiii + T1) Voir la note de 38/38:83 + R1) Ni le Coran ni la Bible ne nous parlent de la nature de cette preuve, mais 
les légendes j juives mentionnent l'apparition du père de Joseph à ce dernier pour le renforcer (Ginzberg, vol. 2, p. 22-23). 

9 1 Èb) See 3) Li Góc + T1) Traduit par: mari + R1) D’après Gn 39:12, Joseph abandonna son vêtement et s’enfuit. 
Le récit coranique correspond à Sepher Hayyashar (Geiger, p. 113). Les légendes juives donnent de nombreux détails qui ne se trou- 
vent pas dans la Bible mais dont certains sont repris par le Coran (Voir ces détails dans Ginzberg, vol. 2, p. 22-23). 
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M-53/12:29!. Joseph! Détourne-toi de cela. Et toi, [femme], demande par- 
don pour ta faute. Tu as été de ceux qui sont dans l’erreur». 

M-53/12:30°. Des femmes dirent dans la ville: «La femme d’Al-Aziz sol- 
licite son garçon. Il l’a subjuguée par lamour. ~ Nous la voyons dans un 
égarement manifeste». 

M-53/12:31°. Lorsqu'elle eut écouté leur complot, elle leur envoya [une 
invitation]. Elle leur prépara un accoudoir, donna à chacune d’elles un 
couteau, et dit: «Sors devant elles». Lorsqu’elles le virent, elles le magni- 
fièrent, se coupèrent les mains, et dirent: «À Dieu ne plaise! Ce n’est pas 
un humain. Ce n’est qu’un ange honorable».f! 

M-53/12:32*, Elle dit: «Voilà donc celui à propos duquel vous me blâ- 
miez. Je l’ai sollicité, mais il s’est protégé. S’il ne fait pas ce que je lui ai 
ordonné, il sera emprisonné, et sera parmi les méprisés». 

M-53/12:33. Il dit: «Mon Seigneur! J’aime la prison plus que ce à quoi 
elles m’appellent. Si tu ne détournes pas de moi leur ruse, je pencherai 
vers elles, et serai des ignorants». 

M-53/12:34. Son Seigneur l’exauça, et détourna de lui leur ruse. ~ Il est 
l’écouteur, le connaisseur. 

M-53/12:35°. Puis ils ont eu [l’idée], après qu’ils eurent vu les signes, de 
l’emprisonner*! pour un temps. 

M-53/12:36”. Deux garçons sont entrés avec lui en prison. L'un d’eux dit: 
«Je me vois pressant [des raisins pour faire] du vin». L’autre dit: «Je me 
vois portant au-dessus de ma tête du pain, dont mangent les oiseaux. In- 
forme-nous de l’interprétation [de nos visions]. Nous te voyons des bien- 
faisants».*! 

M-53/12:37. Il dit: «La nourriture qui vous est attribuée ne vous viendra, 
que je ne vous aie informé de son interprétation, avant qu’elle ne vous 
vienne. Voilà ce que mon Seigneur m’a enseigné. J’ai laissé la religion de 
gens qui ne croient pas en Dieu, et mécroient en la vie dernière. 
M-53/12:38. J'ai suivi la religion de mes pères Abraham, Isaac, et Jacob. 
Il n’était pas à nous d’associer à Dieu quoi que ce soit. Voilà une faveur 
de Dieu envers nous et envers les humains. ~ Mais la plupart des humains 
ne remercient pas. 

M-53/12:39. Ô mes deux compagnons de prison! Des Seigneurs séparés 
seraient-ils meilleurs, ou Dieu, ~ le seul, le subjugueur? 

M-53/12:40%. Vous n’adorez, hors de lui, que des noms que vous avez 
nommés [dieux], vous et vos pères, dont Dieu n’a fait descendre aucun 
argument d’autorité.!! Le jugement n’appartient qu’à Dieu. Il vous a or- 
donné de n’adorer que lui. Voilà la religion élevée”. ~ Mais la plupart des 
humains ne savent pas. 

M-53/12:41°. Ô mes deux compagnons [dans] la prison! L'un de vous 
abreuvera son Seigneur du vin. Quant à l’autre, il sera crucifié, et les oi- 
seaux mangeront de sa tête. L’affaire sur laquelle vous demandez mon 
avis est décidée». 
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M-53/12:42. Il dit à celui des deux dont il présumait qu’il serait sauvé: 
«Rappelle-toi de moi auprès de ton Seigneur». Mais le satan fit qu’il ou- 
blia de rappeler [Joseph auprès de] son Seigneur. Il demeura donc en pri- 
son quelques années. 

M-53/12:43!. Le roi dit: «Je vois [en sommeil] sept vaches grasses man- 
gées par sept maigres, sept épis verts, et d’autres secs. Ô notables! Don- 
nez-moi un avis sur ma vision. Si vous savez tirer une leçon'! de la vi- 
sion». *! 

M-53/12:44. Ils dirent: «[Cette vision n’est que] fagots de rêves. Nous ne 
sommes pas des connaisseurs de l’interprétation des rêves». 

M-53/12:45°. Celui des deux qui avait été sauvé, et qui se rappela après un 
temps, dit: «Je vous informerai de son interprétation, envoyez-moi donc». 
M-53/12:46°. «Ô toi, Joseph, le véridique! Donne-nous ton avis au sujet 
de sept vaches grasses mangées par sept maigres, sept épis verts, et 
d’autres, secs. Peut-être retournerai-je vers les humains. ~ Peut-être sau- 
ront-ils!» 

M-53/12:47*. Il dit: «Vous cultiverez pendant sept années avec persévé- 
rance. Ce que vous aurez moissonné, laissez-le dans ses épis, excepté le 
peu que vous mangerez. 

M-53/12:48. Viendront, après cela, sept dures qui mangeront tout ce que 
vous aurez avancé pour elles, excepté le peu que vous aurez réservé. 
M-53/12:49%, Viendra, après cela, une année où les humains seront secou- 
rus [par la pluie], et y presseront [du raisin]». 

M-53/12:507. Le roi dit: (Amenez-le moi».*! Lorsque l’envoyé vint à lui, 
[Joseph] dit: «Retourne vers ton Seigneur et demande-lui ce qu’il en est 
des femmes qui se sont coupé les mains? Mon Seigneur est connaisseur de 
leur ruse». 

M-53/12:51*. [Le roi] dit [aux femmes]: «Qu’aviez-vous comme pro- 
blème lorsque vous avez sollicité Joseph?» Elles dirent: «À Dieu ne 
plaise! Nous ne savons rien de mauvais sur lui». La femme d’AI-Aziz dit: 
«Maintenant la vérité s’est manifestée. C’est moi qui l’ai sollicité, et c’est 
lui qui est des véridiques. 

M-53/12:52°. Cela afin qu’il sache que je ne l’ai pas trahi en secret. Dieu 
ne dirige pas la ruse des traîtres. 

M-53/12:53". Je ne me déclare pas quitte. L'âme ordonne le mal, à 
l’exception de celui dont Dieu a miséricorde. ~ Mon Seigneur est pardon- 
neur, très miséricordieux». 

M-53/12:54. Le roi dit: «Amenez-le moi, pour que je le dédie à moi- 
même». Lorsqv’il lui eut parlé, il dit: «Tu es ce jour par devers nous puis- 
sant, fidèle». 

M-53/12:55'. Il dit: «Mets-moi [gouverneur] sur les réserves de la terre. Je 
Je suis gardien, connaisseur».®?! 
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M-53/12:56°. Ainsi avons-nous donné le pouvoir à Joseph dans la terre, 
s’y établissant là où il souhaitait. Nous touchons avec notre miséricorde 
qui nous souhaitons, et nous ne laissons pas perdre la récompense des 
bienfaisants. 

M-53/12:57. Et la récompense de la vie dernière est meilleur pour ceux 
qui ont cru et craignaient. 

M-53/12:58. Les frères de Joseph sont venus, sont entrés auprès de lui, il 
les reconnut, mais ils le méconnurent.*! 

M-53/12:59*. Quand il les eut approvisionnés de leur provision, il dit: 
«Amenez-moi un frère que vous avez de votre père*!. Ne voyez-vous pas 
que je remplis la mesure, et que je suis le meilleur des hôtes? 
M-53/12:60°. Si vous ne me l’amenez pas, alors il n’y aura plus de mesure 
pour vous chez moi, et vous ne m’approcherez plus». 

M-53/12:61. Ils dirent: «Nous le solliciterons de son père, c’est nous qui 
le ferons». 

M-53/12:62°. Il dit à ses garçons: «Remettez leur marchandise dans leurs 
bâts, peut-être la reconnaîtront-ils quand ils iront vers leur famille. ~ Peut- 
être retourneront-ils!»"*! 

M-53/12:63”. Lorsqu'ils sont retournèrent vers leur père, ils dirent: «Ô 
notre père! On nous a refusé la mesure [à moins que tu ne lui envoies 
notre frère]. Envoie donc avec nous notre frère, afin d’avoir la mesure. Et 
nous le garderons». 

M-53/12:64*. Il dit: «Vous le confierai-je comme je vous ai confié son 
frère auparavant? Mais Dieu est le meilleur gardien, ~ il est le plus miséri- 
cordieux des miséricordieux». 

M-53/12:65°. Lorsqu'ils ouvrirent leurs biens, ils trouvèrent leur mar- 
chandise rendue à eux.®! Ils dirent: «Ô notre père! Que cherchons-nous 
[de plus]? Voici que notre marchandise nous a été rendue, ainsi nous ap- 
provisionnerons notre famille, garderons notre frère, et accroftrons la me- 
sure d’un chameau??. Voilà une mesure aisée». 

M-53/12:66". Il dit: «Je ne l’enverrai avec vous que lorsque vous 
m’apporterez un engagement de la part de Dieu™ que vous me le ramène- 
rez, à moins que vous ne soyez cernés». Lorsqu'ils lui eurent apporté leur 
engagement, il dit: «(Dieu est garant de ce que nous disons».*! 
M-53/12:67!!. Il dit: «Ô mes fils! N’entrez pas par une seule porte, *! mais 
entrez par des portes séparées. Je ne vous sers à rien contre Dieu. Le ju- 
gement n’appartient qu’à Dieu. Je me confie à lui. ~ Ceux qui se confient, 
qu’ils se confient à lui». 
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1) Sy 2) GA 3) és «35 + R1) Gn 43:35 R2) Le terme arabe ba ‘ir, utilisé aussi dans 53/12:72, traduit par chameau, a dans Gn 
1) A + T1) m’apportez l’engagement formel au nom d’Allah (Hamidullah); me promettiez devant Allah (Abdelaziz) + R1) Cf. Gn 


R1) Ce conseil ne se trouve pas dans la Bible, mais dans une légende juive (Ginzberg, vol. 2, p. 32). 


M-53/12:68'. Lorsqu'ils entrèrent par où leur père leur avait ordonné, cela 
ne leur servit à rien contre Dieu, mais ce n’était qu’une envie dans l’âme 
de Jacob qu’il acheva. Il avait la connaissance de ce que nous lui avons 
enseigné. ~ Mais la plupart des humains ne savent pas. 

M-53/12:69. Lorsqu'ils entrèrent auprès de Joseph, il abrita son frère 
chez lui.™ Il dit: «Je suis ton frère. ~ Ne t’afflige pas de ce qu’ils fai- 
saient». 

M-53/12:70°. Quand il les a approvisionnés de leur provision, il mit la 
coupe dans le bât de son frère, ensuite un annonciateur annonça: «Ô cara- 
vane! Vous êtes des voleurs».f! 

M-53/12:71°. Ils dirent en se dirigeant vers eux: «Qu’avez-vous perdu?» 
M-53/12:72°. Ils dirent: «Nous avons perdu le hanap du roi. Celui qui le 
rapportera aura le fardeau d’un chameau, et j’en suis garant». 
M-53/12:73°. Ils dirent: «Par Dieu! Vous savez nous ne sommes pas ve- 
nus pour corrompre dans la terre, et nous ne sommes pas des voleurs». 
M-53/12:74. Ils dirent: «(Quelle sera donc la rétribution [du voleur] si vous 
étiez des menteurs?» 

M-53/12:757. Ils dirent: «Sa rétribution, celui dans le bât duquel il sera 
retrouvé [est asservi], et il est [seul] sa rétribution™!. Ainsi rétribuons-nous 
les oppresseurs». 

M-53/12:76*. Il commença par les sacs des autres, avant celui de son 
frère, puis il le fit sortir du sac de son frère. Aïnsi nous rusâmes pour Jo- 
seph. Il n’était pas à lui de prendre son frère, selon la religion du roi, que 
si Dieu souhaitait. Nous élevons en degrés qui nous souhaitons. Au-dessus 
de tout homme de connaissance il y a un connaisseur. 

M-53/12:77°. Ils dirent: «S’il vole, un frère à lui a volé auparavant».*! 
Mais Joseph le tint secret dans son âme, et ne le leur fit pas apparaître. Il 
dit: «Vous avez la pire situation. Dieu sait le mieux ce que vous proférez». 
M-53/12:78". Ils dirent: «Ô Al-Aziz! Il a un père très vieux, prends l’un 
de nous à sa place. Nous te voyons des bienfaisants».®! 

M-53/12:79. Il dit: «Que Dieu soit le refuge! Si nous prenions un autre 
que celui chez qui nous avons trouvé notre bien, nous serions alors des 
oppresseurs». 

M-53/12:80!!. Lorsqu'ils désespérèrent de lui, ils se concertèrent en con- 
fidence. Leur grand dit: «Ne savez-vous pas que votre père a pris de vous 
un engagement de la part de Dieu, et que vous avez eu une négligence à 
propos de Joseph auparavant? Je ne quitterai la terre que lorsque mon père 
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me l’autorisera,*! ou que Dieu jugera en ma faveur. ~ Il est le meilleur des ass 5 
juges. 

1 1) Las 

2 T1) retint son frère auprès de lui (Hamidullah); serra son frère contre lui (Abdelaziz); donna asile chez lui à son frère (Boubakeur). 
3 1) és 2) lsälll Qi pelei aal 3) 6555 4) Ge $ R1) Gn 44:1-17. 

1 DOS . . , 

5 1) la gka Es Œlss se ge a $ a le 

€ 142) 

7 T1) paiera de sa personne (Abdelaziz); [qu’il soit livré] lui-même [à titre d’esclave à la victime du vol] (Hamidullah). 

8 J)eél cel 52) sl. 3) de 

9 


1) &3 2) o5 + R1) Selon une légende juive, Benjamin est traité de «voleur fils de voleur», parce que sa mère Rachel avait volé les 


Téraphim de Laban (Gn 31:19-35; Ginzberg, vol. 2, p. 40). Le récit coranique est trop succinct pour être compris, ce qui a donné lieu 


à de nombreuses interprétations. Voir par exemple Al-Tabari http://200.81/93boEN. 
10 R1)Cf. Gn 44:18-34. ; 
LL 1) IA el agit cl gagal 2) GG e A1) Abrogé par les versets 98/76:30 et 7/81:29. 
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M-53/12:81!. Retournez vers votre père et dites: Ô notre père! Ton fils a 
volé. Nous n’avons témoigné que de ce que nous avons su. Nous n’étions 
pas gardiens du secret. 

M-53/12:82?. Demande à la cité où nous étions, et à la caravane avec la- 
quelle nous sommes retournés. Nous sommes véridiques». 

M-53/12:83. Il dit: «Vos âmes vous ont plutôt suggéré une affaire. Belle 
endurance. Peut-être Dieu me les rapportera tous. ~ Il est le connaisseur, 
le sage». 

M-53/12:84. Il leur tourna le dos et dit: «Ô mon chagrin pour Joseph!» 
Ses yeux blanchirent de tristesse, étouffé d’angoisse. 

M-53/12:85". Ils dirent: «Par Dieu! Tu [ne] cesseras de te rappeler de Jo- 
seph que lorsque tu t’épuiseras, ou que tu seras des détruits». 
M-53/12:86°. Il dit: «Je ne me plains qu’à Dieu de ma désolation et de ma 
tristesse. Je sais de Dieu ce que vous ne savez pas. 

M-53/12:87. Ô mes fils! Allez et enquérez-vous de Joseph et de son 
frère, et ne désespérez pas de l’esprit!! de Dieu. Ce sont seulement les 
gens mécréants qui désespèrent de l’esprit'! de Dieu». 

M-53/12:887. Lorsqu'ils entrèrent auprès lui, ils dirent: «Ô Al-Aziz! La 
faim nous a touchés, ainsi que notre famille. Nous sommes venus avec 
une piètre marchandise.*! 1! Remplis-nous la mesure, et fais-nous une au- 
mône. Dieu rétribue ceux qui donnent l’aumône». 

M-53/12:89%. Il dit: «Savez-vous ce que vous avez fait avec Joseph et son 
frère, lorsque vous étiez ignorants?»"! 

M-53/12:90°. Ils dirent: «Est-ce toi? Tu es certes Joseph!» Il dit: «Je suis 
Joseph, et voici mon frère. Dieu nous a gratifiés. Quiconque craint et en- 
dure, Dieu ne laisse pas perdre la récompense des bienfaisants». 


M-53/12:91". Ils dirent: «Par Dieu! Dieu t’a préféré à nous, et nous étions 
dans l’erreur». 

M-53/12:92. Il dit: «Pas de récrimination contre vous ce jour. Que Dieu 
vous pardonne. ~ Il est le plus miséricordieux des miséricordieux. 
M-53/12:93!". Allez avec ma tunique que voici, et appliquez-la sur la face 
de mon père, qui redeviendra clairvoyant, et amenez-moi votre famille 
tous ensemble».! 

M-53/12:94". Lorsque la caravane se mit en mouvement, leur père dit: 
«Je retrouve l’odeur de Joseph. À moins que vous n’infirmiez!» 
M-53/12:95%, Ils dirent: «Par Dieu! Tu es dans ton vieil égarement». 
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1) ex 2) U ää + R1) Gn 43:11 dit: «un peu de baume et un peu de miel, de la gomme adragante et du laudanum, des pistaches 


SE éy Gb" iola ai A i Ean 

& Les Le a Ý Gi ag lGa 

bis il 

Elise ds A A. J'E 
«CO sal 65 Les tif 

. io, aĵ Rail al ESS iy -dû 
À — aus ae Et c Hi ue ds 


y «AS if à 
«ik cle i O5 pe Clés 
ESS ká 2 SAÍ Ga bi E 


LAS ciag ANSE 116 J 36 
ÓSKI Ge GE j uaa 2 
Ai 2555! ee 156 Lily :Já 

D ARS Ÿ L ái de aliy 
ee as 
di EC ái 3 35 de sd Ÿ5 
«Os DS à 3 NI di 235 

Ga 1 5 eff ily» J Jé ae À as Us 

ere ls ÿ leon iag “if das 
838 À à Gi aá gi di 

Re caen | 

I aal Cl sh ab LG le Day -Jú 
Coka ii 

tiy JÚ «lih h 2 S'ébely : 6 
ok il BE A ii qal ag ciad 
AÍ ds Y dif A cute à ee 
«OA 

É o «de Gi fie Si 146, i 16 


Hs «bi 
~ es à ans, ei le GS Yy Jú 
gah aa h 


7 433 ke b AG pres LAS 
«Si aka 2 SAS nes lab 


bY Sy ss OS «fi "abai úl; 
«! 20588 o Yá hi Gi) 
«eff ia ai fl á i dá 


et des amandes» + T1) Partant du syriaque, Luxenberg (p. 93-95) lit is äcLas au lieu de 34 ÿ< £as et traduit: une marchandise 


rafraîchissante. 
8 R1)Cf. Gn 45:1-14 
° D% «di 2) Ci i3) és 


Bible parle de deux voyages. 


121) gaiil 2) fé 
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1) SÑ 2) Ssils + R1) Cf. Gn 45:9-13 et 21-28. Il est à noter que le Coran parle de trois voyages des frères de Joseph, alors que la 


M-53/12:96!. Lorsque vint l’annonciateur, il lança [la tunique] sur sa face, 
et il redevint clairvoyant. Il dit: «Ne vous ai-je pas dit que je sais de Dieu 
ce que vous ne savez pas?» 

M-53/12:972. Ils dirent: «Ô notre père! Demande pour nous le pardon de 
nos fautes, nous étions dans l’erreur». 

M-53/12:98. Il dit: «Je demanderai pardon pour vous à mon Seigneur. ~ Il 
est le pardonneur, le très miséricordieux». 

M-53/12:99%. Lorsqu'ils entrèrent auprès de Joseph, il abrita ses père et 
mère! chez lui, et dit: «Entrez en Égypte, si Dieu souhaite, rassurés». 
M-53/12:100*. Il éleva ses père et mère sur le trône, et ils tombèrent pros- 
ternés devant lui. Il dit: «Ô mon père! Voilà l'interprétation de ma vision 
d’auparavant. Dieu l’a réalisée. Il était bienfaisant envers moi, lorsqu'il 
m'a fait sortir de prison, et vous a fait venir du nomadisme, après que le 
satan a suscité la tentation entre moi et mes frères. Mon Seigneur est ac- 
commodant envers ce qu’il souhaite. ~ Il est le connaisseur, le sage. 
M-53/12:101°. Mon Seigneur! Tu m’as donné le royaume et m’as ensei- 
gné l’interprétation des récits. Créateur des cieux et de la terre! Tu es mon 
allié, dans la vie ici-bas et dans la vie dernière. Rappelle-moi“! soumis et 
fais-moi rejoindre les vertueux». 

M-53/12:102. [---] Voilà des nouvelles du secret que nous te révélons. Tu 
n'étais pas par devers eux lorsqu'ils se sont concertés dans leur affaire 
pendant qu’ils complotaient. 

M-53/12:103. La plupart des humains, même si tu le voudrais fortement, 
ne seront pas croyants. 

M-53/12:104°. Tu ne leur demandes pas de récompense pour cela. ~ Ce 
n’est qu’un rappel pour les mondes. 

M-53/12:1057. Que de signes dans les cieux et dans la terre auprès des- 
quels ils passent, ~ alors qu’ils s’en détournent! 

M-53/12:106. La plupart d’entre eux ne croient en Dieu, qu’en étant asso- 
ciateurs. 

M-53/12:107%. Sont-ils rassurés qu’un châtiment enveloppant de Dieu ne 
leur viendra? Ou que l’heure ne leur viendra pas soudainement, ~ sans 
qu’ils ne pressentent? 

M-53/12:108°. Dis: «Voici ma voie. J’appelle à Dieu, avec clairvoyance, 
moi et ceux qui m'ont suivi. Dieu soit exalté! Je ne suis point des associa- 
teurs». 

M-53/12:109%, Nous n’avons envoyé, avant toi, que des hommes aux- 
quels nous révélons, de parmi les gens des cités, [et ils les ont démentis]. 
Ne se sont-ils pas mus dans la terre pour regarder comment fut la fin de 
ceux d’avant eux? Mais la demeure dernière est meilleure pour ceux qui 
ont craint. ~ Ne raisonnez-vous donc pas? 
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3 Dasal ie R1) Gn 47:1et 11 parlent du père et des frères de Joseph. En effet, d’après Gn 35:17-20, Rachel, la mère de Joseph, 


était morte en donnant le jour à son frère Benjamin. 


4 1) ap end sel 2) Adi «ui 3) da 4) cb «ce 5) 

5 1) oil 2) ce 53) die AI) Abrogé par un récit de Mahomet qui interdit le souhait de la mort. 
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M-53/12:110'. Lorsque les envoyés désespérèrent et présumèrent qu’ils 
étaient démentis, voilà que vint à eux notre secours, furent alors sauvés 
ceux que nous avons souhaités. Notre rigueur ne saurait être détournée des 
gens criminels. 

M-53/12:111°. Dans leur narration il y avait une leçon pour les dotés 
d'intelligence. Ce n’était pas un récit fabulé, mais une confirmation de ce 
qui est avant lui,!! un exposé de toute chose, une direction, et une miséri- 
corde pour des gens qui croient. 


CHAPITRE 54/15: AL-HIJR 
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99 versets - Mecquois [sauf: 87]? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.“ 
M-54/15:1°. Alif, Lam, Ra.™ Ceux-là sont les signes du livre et d’un Co- 
ran manifeste. 

M-54/15:2%. [---] Peut-être ceux qui ont mécru aimeraient avoir été des 
soumis. 

M-54/15:37. Laisse-les manger et jouir, et l’espoir les distraire! 
sauront. 

M-54/15:4. Nous n’avons pas détruit une cité sans qu’elle n’ait eu un livre 
connu. 

M-54/15:5. Nulle nation ne précèdera son terme, ni ne retardera. 
M-54/15:6%. [---] Ils dirent: «Ô toi sur qui est descendu le rappel! Tu es 
possédé d’un djinn.*! 

M-54/15:7. Pourquoi ne nous apportes-tu pas les anges? ~ Si tu étais des 
véridiques». 

M-54/15:8°. Nous ne faisons descendre les anges qu’avec la vérité, et ils 
ne seront alors pas sursitaires [du châtiment]. 

M-54/15:91, C’est nous qui avons fait descendre le rappel, et c’est nous 
qui le garderons.*! 

M-54/15:10. Nous avons envoyé, avant toi, [des envoyés] parmi les sectes 
des premiers. 

M-54/15:11!!, Pas un envoyé ne leur vient sans qu’ils ne le ridiculisaient. 


. ~ Ils 


M-54/15:12”. Ainsi l’acheminons-nous dans les cœurs des criminels. 
M-54/15:13%. Ils n’y croiront pas, et la loi des premiers est passée. "! 


1 Dabi aa Bel 8 cgl 2) LS 156 «1 SRE 3) La e a € cga 4) EU 5) AU 
2 1) series 2) ai 3) Jui s 4) aa 55 $ T1) Voir la note de 43/35:31. 


y a des ruines semblables à celles de Petra. 
Voir la note 2 du chapitre 1/06. 
T1) Voir la note de 2/68:1. 


A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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Titre tiré du verset 80. Il s’agit probablement de Petra que 2 R 14:7 appelle Sela’, la roche. Mais il peut aussi être Mada'in Saleh où il 


1) 4 il sale Gil aïe 05% R1) Même accusation formulée contre Jésus (Mt 3:22) et Jean-Baptiste (Mt 11:18). 
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R1) Les musulmans se basent sur ce verset pour affirmer que le Coran n’est pas falsifié. Cf. Is 40:8; Pr 30:5-6;. Mt 5:18-19. 


T1) bien que se soit accompli le sort traditionnel des anciens (Hamidullah); et exemple des anciens est déjà passé (Abdelaziz); car 


le sort réservé aux peuples anciens ne les a pas édifiés (Chiadmi); tel fut le comportement des peuples révolus (Ould Bah). 
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M-54/15:14!, Même si nous ouvrions pour eux une porte du ciel, et qu’ils 
aient continué à l’escalader, 

M-54/15:15?. ils diraient: «Nos regards ont été fermés"! 
plutôt des gens ensorcelés». 

M-54/15:16. [---] Nous avons fait dans le ciel des constellations, et 
l’avons enjolivé pour les regardeurs. 

M-54/15:17°. Nous l’avons gardé contre tout satan lapidé, !! 

M-54/15:18". à moins que l’un d’eux n’en dérobe l’écoute.*! Un bolide 
manifeste le poursuivrait alors.*? 

M-54/15:19%. Quant à la terre, nous l’avons étendue, y avons lancé des 
montagnes ancrées, et y avons fait pousser toute chose bien pesée. *! 
M-54/15:20f. Nous y avons fait des vivres pour vous, et pour celui à qui 
vous n’en attribuez pas. 

M-54/15:21”. Il n’est rien dont nous n’ayons les réserves, et nous ne le 
faisons descendre que selon une prédétermination connue. 

M-54/15:22#, Nous avons envoyé les vents fécondants,"! nous avons fait 
descendre du ciel de l’eau, et nous vous l’avons abreuvée, sans que vous 
en ayez les réserves. 

M-54/15:23°. C’est nous qui faisons revivre et mourir, *! 
sommes l'héritier. 

M-54/15:24. [---] Nous connaissons les devanciers parmi vous, et nous 
connaissons les retardataires. 

M-54/15:25"°. C’est ton Seigneur qui les rassemblera. ~ Il est sage, con- 
naisseur. 
M-54/15:26"! 
léable." 
M-54/15:27”°. Quant au djinn, nous l’avons créé, auparavant, du feu?! du 
simoun.!! 
M-54/15:28%. [---][Rappelle] lorsque ton Seigneur dit aux anges: «Je vais 
créer un humain d’argile, d’une boue malléable."" 

M-54/15:29. Quand je l’aurai façonné et lui aurai insufflé de mon esprit, 
jetez-vous prosternés devant lui». 

M-54/15:30. Alors les anges se sont prosternés tous ensemble, 
M-54/15:31"%. à l’exception d’Iblis,*! qui a refusé d’être avec les proster- 
nés. 

M-54/15:32. Il dit: «Ô Iblis! Pourquoi n’es-tu pas avec les prosternés?» 


. Nous sommes 


et c’est nous qui 


. [---] Nous avons créé l’humain d’argile,*! d’une boue mal- 
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T1) Voir la note de 7/81:25. 
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1) Šai cé au ia «1 4 e T1) sont voilés (Hamidullah); ont été enivrés (Abdelaziz); abusés (Blachère). 


1) 6 + R1) D’après le Talmud (Ber. 18.b) les anges déchus se tiennent derrière le rideau qui cache le trône de Dieu pour sur- 


prendre les secrets divins, mais d’après Genesis Rabbah (50, 68) ils sont chassés du ciel. R2) Cf. Gn 3:24. 


RD cf. Sg 11:20; Is 40:12; Jb 28:25. 
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1) & 2) æt + T1) D’après Sawma (307), ce terme signifie en syriaque: grande tempête qui soulève, terme qu’on retrouve dans Ez 


3:14, et Job 15:2. 
9%  R1)Dt32:39; 1 S 2:6; Jn 5:24; 1 Jn 3:14. 
1) abis 


11 T1) d’une malléable alluvion noire (Abdelaziz); d’un limon fétide de boue croupie (Berque) + R1) Cf. Gn 2:7; Is 64:7; Si 33:10, 13; 


Jb 10:8-9. 


2 1) él; + T1) d’une chaleur ardente (Hamidullah); d’un feu pur (Abdelaziz); d’une ardeur mortelle (Boubakeur); du feu qui chauffe 
les vents brûlants (Khawam). Nous avons préféré du feu du simoun. Ce dernier terme provient du terme arabe utilisé par le Coran ici 


+ R1) Voir la note de 39/7:12 
13 T1) Voir la note de 54/15:26. 
4° R1) Voir la note de 38/38:74. 
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M-54/15:33'. Il dit: «Je ne puis me prosterner devant un humain que tu as 
créé d’argile, d’une boue malléable»."! 

M-54/15:34. Il dit: «Sors-en, te voilà lapidé!"! 

M-54/15:35. La malédiction soit sur toi jusqu’au jour du jugement». 
M-54/15:36. Il dit: «Mon Seigneur! Donne-moi un sursis jusqu’au jour où 
ils seront ressuscités». 

M-54/15:37. Il dit: «Tu es des sursitaires, 

M-54/15:38. jusqu’au jour du temps connu». 

M-54/15:39. Il dit: «Mon Seigneur! Puisque tu m’as fourvoyé, je leur en- 
joliverai [le mal] dans la terre, et je les fourvoierai tous ensemble, 
M-54/15:40°. sauf tes serviteurs dévoués™ parmi eux». 

M-54/15:41*. Il dit: «Ceci est un chemin droit vers moi. 

M-54/15:42. Mes serviteurs, tu n’as aucune autorité sur eux, excepté celui 
qui te suivra parmi les fourvoyés. 

M-54/15:43. La géhenne sera leur rendez-vous à tous ensemble». 
M-54/15:44*, Elle a sept portes, pour chaque porte une partie parmi eux 
sera allouée. *! 

M-54/15:45, Ceux qui craignent seront dans des jardins avec des sources: 
M-54/15:467. «Entrez-y en paix, rassurés». 

M-54/15:47%, Nous extrairons toute rancune de leurs poitrines. Comme 
des frères, sur des divans, en direction les uns des autres. 

M-54/15:48. Nulle peine ne les y touchera, et on ne les en fera pas sortir. 
M-54/15:49°. Informe mes serviteurs que je suis le pardonneur, le très 
miséricordieux, 

M-54/15:50. et que mon châtiment est le châtiment affligeant. 
M-54/15:51". [---] Informe-les au sujet des invités d’Abraham. 
M-54/15:52. Lorsqu'ils entrèrent auprès de lui et dirent: «Paix», il dit: 
«Nous sommes apeurés de vous». 

M-54/15:53!!, Ils dirent: «Ne t’apeure pas. Nous t’annonçons un garçon 
connaisseur». 
M-54/15:54”. Il dit: «M’annoncez-vous alors que le grand âge m’a tou- 
ché? Qu’annoncez-vous donc?» 

M-54/15:55%. Ils dirent: «Nous t’avons annoncé avec la vérité, ne sois 
donc pas des désespérés». 

M-54/15:56"*. Il dit: «Qui désespère de la miséricorde de son Seigneur, 
sinon les égarés?» 

M-54/15:57. Il dit: «Qu’avez-vous comme problème, ô envoyés?» 
M-54/15:58. Ils dirent: «Nous sommes envoyés à [Lot, à cause de] gens 
criminels, 

M-54/15:59!, à exception de la famille de Lot?!. Nous les sauverons tous 
tous ensemble, 


T1) Voir la note de 54/15:26. 
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M-54/15:60°. à l’exception de sa femme que nous avons prédéterminée 
des abandonnés». 

M-54/15:61. Lorsque les envoyés vinrent à la famille de Lot, 

M-54/15:62. il dit: «Vous êtes des gens inconnus». 

M-54/15:63°. Ils dirent: «Nous sommes plutôt venus à toi pour ce dont ils 
doutaient. 

M-54/15:64. Nous sommes venus à toi avec la vérité. Nous sommes véri- 
diques. 

M-54/15:65*. Pars donc avec ta famille en fin de nuit, et suis-la de der- 
rière. Que nul parmi vous ne se retourne. Allez là où il vous sera ordon- 
né». 

M-54/15:66°. Nous avons décidé de cette affaire pour lui [et lui avons 
révélé]: «Ceux-là, au matin, seront exterminés». 

M-54/15:67°. Les gens de la ville vinrent en se réjouissant. 

M-54/15:68". Il dit: «Ceux-ci sont mes invités, ne me déshonorez pas. 
M-54/15:69%. Craignez Dieu, et ne m’avilissez pas». 

M-54/15:70. Ils dirent: «Ne t’avions-nous pas interdit [de recevoir] les 
étrangers?» 

M-54/15:71. Il dit: «Voici mes filles. ~ Si vous aviez à faire». 
M-54/15:72°. Par ta vie! Ils divaguent™ dans leur ivresse. 

M-54/15:73. La clameur les a alors pris au lever du soleil. 

M-54/15:74", Nous avons alors fait son plus élevé son plus bas, et avons 
fait pleuvoir sur eux des pierres d’argile.*! 

M-54/15:75. Il y a là des signes pour les scrutateurs. 

M-54/15:76!". Elle est sur une voie subsistante.!! 

M-54/15:77. Il y a là un signe pour les croyants. 

M-54/15:78”°. Les gens de la Forêt étaient aussi des oppresseurs. 
M-54/15:79%, Nous nous sommes donc vengé d’eux. Ces deux sont un 
guide manifeste."! 

M-54/15:80"%. [---] Les gens d’AI-Hijr*! ont démenti les envoyés. 
M-54/15:81%. Nous leur avons apporté nos signes, ~ mais ils s’en détour- 
naient. 
M-54/15:82'. Ils creusaient des maisons dans les montagnes, rassurés. 
M-54/15:83. La clameur les a alors pris au matin. 

M-54/15:84. Ce qu’ils réalisaient ne leur servit pas. 

M-54/15:85. [---] Nous n’avons créé les cieux, la terre, et ce qui est 
parmi eux, qu'avec la vérité. L’heure viendra. Absous donc d’une belle 
absolution.^! 
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T1) sur un chemin connu de tous (Hamidullah); sur un chemin tracé (Boubakeur). 
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bien fréquenté (Chiadmi); sont un exemple incontestable (Masson); constituent une direction bien distincte (Berque). 
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M-54/15:86°. Ton Seigneur est le créateur, le connaisseur. 

H-54/15:87°. [---] Nous t’avons donné les sept [signes] répétés, '! ainsi 
que le grand Coran. 

M-54/15:88". [---] Ne tends point tes yeux vers ce dont nous avons fait 
jouir des couples d’entre eux. Ne t’attriste pas à leur sujet.*! Abaisse ton 
aile"! envers les croyants. 

M-54/15:89. Dis[-leur]: «Je suis l’avertisseur manifeste, *! 

M-54/15:90°. [contre un châtiment] similaire à celui que nous avons fait 
descendre sur les répartisseurs, !! 

M-54/15:91. ceux qui ont fait du Coran des fractions». 

M-54/15:927, Par ton Seigneur! Nous les questionnerons tous ensemble, 
M-54/15:93. sur ce qu’ils faisaient. 

M-54/15:94%, Proclame donc ce qu’il t’a été ordonné, et détourne-toi des 
associateurs.*! 

M-54/15:95°. Nous t’avons épargné les ridiculiseurs, 

M-54/15:96. ceux qui font avec Dieu un autre dieu. ~ Ils sauront. 


M-54/15:97. Nous savons que ta poitrine devient étroite, à cause de ce 
qu’ils disent. 

M-54/15:98. Exalte donc la louange de ton Seigneur, sois parmi les pros- 
ternés, 

M-54/15:990, et adore ton Seigneur jusqu’à ce que te parvienne la con- 
viction.™ 
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CHAPITRE 55/6: LES BÉTAILS 


aY) b ygu 
165 versets - Mecquois [sauf: 20, 23, 91, 93, 114, 141, 151-153]" 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux. !? 
M-55/6:1. Louange à Dieu qui a créé les cieux et la terre, et fait 
l'obscurité et la lumière.®! Pourtant ceux qui ont mécru donnent des équi- 
valents à leur Seigneur. 

M-55/6:2'. C’est lui qui vous a créés de la glaise,"! ensuite il a décidé un 
terme, un terme nommé auprès de lui. Pourtant vous doutez! 
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1 AT) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
2 på 


chapitre du Coran composé de sept versets. 
4 T1) Voir la note de 47/26:215 + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
$ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 


T1) Le terme mathani, traduit par ce que l’on répète rappelle le terme hébreu mishnah, répétition. Le verset désignerait le premier 


T1) nous avons fait descendre [le châtiment] sur ceux qui ont juré [entre eux] (Hamidullah); nous révélâmes aux diviseurs (Abdela- 


ziz); nous avons infligé [un châtiment] aux conjurés (Boubakeur). Sawma (p. 310) comprend ce terme dans le sens de sorciers on 


trouve en hébreu dans 2 R 17:17. 


7 1) uik A 
8 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
9 1) Sy juil 


destin (Ould Bah). 


1) 4&4 + T1) jusqu’à ce que te vienne la certitude [la mort] (Hamidullah); jusqu’à la mort (Abdelaziz); jusqu’à la conclusion de ton 


11 Titre tiré des versets 136, 138, 139 et 142. Traduit aussi par: Les bestiaux (Hamidullah); Les troupeaux (Ould Bah); Les bêtes des 


troupeaux (Khawam). 
12 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 


coucher du soleil. 
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1) si 2) Gb e R1) Dieu créa les ténèbres en premier. Pour cela, chez les musulmans, comme pour les juifs, le jour commence au 


M-55/6:3. C’est lui Dieu dans les cieux et dans la terre. Il sait votre secret 
et ce que vous manifestez, et il sait ce que vous réalisez. 

M-55/6:4. [---] Pas un signe ne leur vient, parmi les signes de leur Sei- 
gneur, ~ sans qu’ils ne s’en détournent. 

M-55/6:5°. Ils ont démenti la vérité lorsque celle-ci leur est venue. Il leur 
viendra des nouvelles de ce qu’ils ridiculisaient. 

M-55/6:6°. N’ont-ils pas vu combien nous avons détruit de générations 
avant eux? Nous leur avons donné le pouvoir dans la terre, ce que nous ne 
vous avons pas donné. Nous avons envoyé sur elles le ciel en averses, et 
avons fait courir sous elles les rivières. Nous les avons alors détruites pour 
leurs fautes, et nous avons généré, après elles, d’autres générations. 
M-55/6:7*. Même si nous faisions descendre sur toi un livre dans un feuil- 
let et qu’ils laient touché de leurs mains, ceux qui ont mécru diraient: ~ 
«Ce n’est que sorcellerie manifeste». 

M-55/6:8. Ils dirent: «Si seulement un ange était descendu sur lui!» Si 
nous avions fait descendre un ange, l’affaire aurait été décidée, puis ils 
n'auraient pas de sursis. 

M-55/6:9. Même si nous l’avions fait un ange, nous l’aurions fait un 
homme, et nous les rendrions confus comme ils sont confus. 

M-55/6:10%. Des envoyés ont été ridiculisés avant toi. Ceux qui se sont 
moqués d’eux ont été alors cernés [par le châtiment] qu’ils ridiculisaient. 
M-55/6:11. Dis: «Mouvez-vous dans la terre, ~ et regardez comment fut la 
fin des démenteurs». 

M-55/6:12. [---] Dis: «À qui appartient ce qui est dans les cieux et dans la 
terre?» Dis: «À Dieu». Il s’est prescrit la miséricorde. Il vous réunira au 
jour de la résurrection, il n’y a aucun doute. Ceux qui ont perdu leurs 
âmes sont ceux qui ne croient pas. 

M-55/6:13. À lui ce qui reste calme dans la nuit et [se meut dans] le jour. 
~ Il est l’écouteur, le connaisseur. 

M-55/6:147. Dis: «Prendrai-je pour allié un autre que Dieu, le créateur des 
cieux et de la terre, alors qu’il nourrit et que personne ne nourrit». Dis: «Il 
m'a été ordonné d’être le premier à me soumettre». Ne sois pas des asso- 
ciateurs. 

M-55/6:15%. Dis: «Je crains, si je désobéis à mon Seigneur, le châtiment 
d’un grand jour». ^! 

M-55/6:16°. Celui dont est détourné [le châtiment], en ce jour-là, il a mi- 
séricorde envers lui. ~ Voilà le succès manifeste. 

M-55/6:17. Si Dieu fait qu’une nuisance te touche, nul ne peut l’écarter 
hors de lui. Et s’il fait qu’un bonheur te touche, [nul ne peut l'empêcher]. 
~ Il est puissant sur toute chose. 

M-55/6:18. C’est lui le subjugueur au-dessus de ses serviteurs. ~ C’est lui 
le sage, l’informé. 
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1) Sbi «JEU «JL 2) abi V5 ab cales V5 sub gahi 5 ab cali V5 ahi cahi V5 sub cahy V5 ab 


M-55/6:19!, [---] Dis: «Quelle chose est plus grande en fait de témoi- 
gnage?» Dis: «[Le témoignage de Dieu est le plus grand témoignage]. Il 
est témoin parmi moi et vous. Ce Coran m’a été révélé pour que je vous 
avertisse, par sa voie, vous et quiconque [auquel] il parviendra. Témoi- 
gnerez-vous qu’il y a avec Dieu d’autres dieux?» Dis: «Je ne témoigne 
pas». Dis: «Il n’est qu’un seul Dieu, et je suis quitte de ce que vous asso- 
ciez». 

H-55/6:20. Ceux auxquels nous avons donné le livre le reconnaissent 
comme ils reconnaissent leurs fils. [Ce sont eux] qui ont perdu leurs âmes 
parce qu’ils ne croient pas. 

M-55/6:21. Quel pire oppresseur que celui qui a fabulé sur Dieu un men- 
songe, ou qui a démenti ses signes? ~ Les oppresseurs ne réussissent pas. 
M-55/6:22?. [Rappelle] lorsque nous les rassemblerons tous, puis nous 
dirons aux associateurs: «Où sont vos associés que vous affirmiez [être 
vos associés |?» 

H-55/6:2%. Alors [ils n’auront autre parole] étant leur épreuve qu’à 
dire:!! «Par Dieu notre Seigneur! Nous n’étions point des associateurs». 
M-55/6:24. Regarde comment ils ont menti à eux-mêmes. ~ Et ce qu’ils 
fabulaient s’est égaré loin d’eux. 

M-55/6:25*. Il en est parmi eux qui t’écoutent. Mais nous avons mis des 
voiles sur leurs cœurs, pour qu’ils [ne] comprennent [pas], et une lourdeur 
dans leurs oreilles, [pour qu’ils n’entendent pas]. Même s’ils voyaient 
tous les signes, ils n’y croiraient pas. Lorsqu'ils viennent disputer avec 
toi, ceux qui ont mécru disent: ~ «Ce ne sont que légendes des premiers». 
M-55/6:26°. Ils l’interdisent [aux humains] et s’en éloignent. Ils ne détrui- 
sent qu’eux-mêmes, ~ sans qu’ils ne pressentent. 

M-55/6:27%. Si tu les voyais lorsqu'ils seront arrêtés dans le feu! Ils di- 
ront: «Si seulement nous étions ramenés [à la vie]! Nous ne démentirions 
alors pas les signes de notre Seigneur, et nous serions des croyants». 
M-55/6:287. Leur apparut plutôt ce qu’ils cachaient auparavant. Même 
s’ils étaient ramenés [à la vie], ils récidiveraient en ce qui leur était inter- 
dit. Ce sont des menteurs. 

M-55/6:29. Ils disent: «Il n’y a d’autre que notre vie ici-bas, et nous ne 
serons pas ressuscités». 

M-55/6:30. Si tu les voyais lorsqu'ils seront arrêtés devant leur Seigneur! 
Il dira: «Cela n'est-il pas la vérité?» Ils diront: «Mais si! Par notre Sei- 
gneur!» Il dira: «Goûtez donc le châtiment, ~ parce que vous mécroyiez». 
M-55/6:31*. Ceux qui ont démenti la rencontre de Dieu ont perdu. Lors- 
que l’heure leur viendra soudainement, ils diront: «Quelle consternation 
pour nous de lavoir négligée». Ils portent leurs charges sur leurs dos. ~ 
Quelles mauvaises charges! 

M-55/6:32°. La vie ici-bas n’est que jeu et distraction. Mais la demeure 
dernière est meilleure pour ceux qui craignent. ~ Ne raisonnez-vous pas? 
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M-55/6:33'. [---] Nous savons que ce qu’ils disent t’attriste.*! Or ils ne te 
démentent pas, mais ce sont les signes de Dieu que les oppresseurs re- 
nient. 

M-55/6:34. Des envoyés ont été démentis, avant toi, et ils ont enduré 
d’être démentis et de subir du mal, jusqu’à ce que notre secours leur vînt. 
Nul ne peut changer les paroles de Dieu. Il t’est déjà parvenu [une partie] 
de la nouvelle des envoyés. 

M-55/6:35°. Si leur aversion te paraît grave, et que tu puisses chercher un 
tunnel à travers la terre, ou une échelle?! dans le ciel pour leur apporter un 
signe, [fais-le]. Si Dieu avait souhaité, il les aurait réunis sur la direction. 
Ne sois donc pas des ignorants. 

M-55/6:36". Seuls répondent [à ton appel] ceux qui écoutent. Quant aux 
morts, Dieu les ressuscitera. ~ Puis vers lui ils seront retournés. 
M-55/6:37°. Ils disent: «Si seulement un signe était descendu sur lui de la 
part de son Seigneur!»*! Dis: «Dieu est capable de faire descendre un 
signe. ~ Mais la plupart d’entre eux ne savent pas». 

M-55/6:38. [---] Nul animal dans la terre, et nul oiseau volant de ses 
ailes, qui ne soient des nations semblables à vous. Nous n’avons rien né- 
gligé dans le livre. ~ Puis ils seront rassemblés vers leur Seigneur. 
M-55/6:39. [---] Ceux qui ont démenti nos signes sont sourds et muets, 
dans l’obscurité. Dieu égare qui il souhaite, et il met qui il souhaite sur un 
chemin droit. 

M-55/6:407. Dis: «Voyez-vous si le châtiment de Dieu vous vient, ou que 
vous vient l’heure? Appellerez-vous un autre que Dieu? ~ Si vous étiez 
véridiques». 

M-55/6:41. C’est plutôt lui que vous appellerez. Puis il écartera ce pour 
lequel vous l’appelez, s’il souhaite, et vous oublierez ce que vous asso- 
ciez. 

M-55/6:42. Nous avons envoyé à des nations avant toi [des envoyés qu’ils 
ont démentis], nous les avons alors pris par l’adversité et la nuisance. 
Peut-être supplient-ils! 

M-55/6:43. Si seulement, lorsque notre rigueur leur vint, ils supplièrent! 
Mais leurs cœurs se sont endurcis, ~ et le satan leur a enjolivé ce qu’ils 
faisaient. 

M-55/6:44°. Lorsqu'ils ont oublié ce qu’on leur avait rappelé, nous leur 
avons ouvert les portes de toute chose. Lorsqu'ils ont exulté pour ce qui 
leur a été donné, nous les avons pris soudainement. ~ Et les voilà conster- 
nés. 

M-55/6:45°. Ainsi les gens qui ont opprimé ont été exterminés. ~ Louange 
à Dieu, le Seigneur des mondes! 

M-55/6:46"°. Dis: «Avez-vous vu si Dieu prenait votre ouïe et vos re- 
gards, et scellait vos cœurs? Quel dieu autre que Dieu vous les rapporte- 
rait?» Regarde comment nous modulons les signes! Pourtant ils s’en dé- 
tournent. 


1) 15515 2) dis 

1) EU + R1) Cf. Échelle de Jacob dans Gn 28:12. 

1) óp 

1) JË + R1) Cf, Mt 16:4; Mc 8:11. 
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1) 42) dés gly Ge sb Y ssl - di 6 Y Ani bel i «li AE «GE AŠ e R1) Cf. Ez 3:5-7. 


Oi GA aiaa ai 5 Sp] 

AÍ ci gl 685 ét AE Y agit 

OR 

u dle | yia «allé a Guy ER a; 

Jy Gya i Lés diay dgé 
Gli de [...] A is A K 205 

aual 

Eaki gji ii aile DE S ol 
Gi Al 3 CN UE KE 

af ei 35. [h JEN #5 nes 

Eh 6e LE E LR CE pl 

«is bats CAT. | 54 ti 

OS i~ Ai agir 

ZÈ (RS 08 de dde DEDEN AEn 

ési ~ ie 56 oi Le 6 di ó» 

«OA Y à SI 

Lib V5 oa (à a Ce Las [---] 

ALU ii gi Si jsuis, baa 

OŠ à) À 

è V5 le EL ES EE [z] 


p eg ga EST 


dasta as dti ce aff 
pis Le (le 


aj 3 cdi die gsi ál Se 5» -h 
ze àl ~ CE ái yi let 

i «Éd 

J Ad GB U cad oett Da 
OS LU Gps «él 


as «[..] dé cs ` 5 aal A Giai a5 
Sr Sat zahi 155 it 


aå osy 1i é 5e LG she 3 AAE 
LA Ua DFEN ai i5 — 28 

Ó : 

Si sgh lus à, 1,58 Le À sh Gl 
AS di 34 À Lu 154 A M Léa ei OS 
D À lé, AS 


Pass 1 AE al à aff l a gas 

Ghi 5 «à 

Sais Fax i ii SI 65h F 
sb áh 3e al Ga til i ais 

a & lof les K REREN 


> 


ari % 
US des 


M-55/6:47!, Dis: «Avez-vous vu si le châtiment de Dieu vous venait sou- 
dainement ou manifestement? Qui serait détruit sinon les gens oppres- 
seurs?» 
M-55/6:48. [---] Nous n’envoyons les envoyés qu’en annonciateurs et 
avertisseurs. Ceux qui ont cru et ont fait une bonne œuvre, ~ nulle crainte 
pour eux, et ils ne seront point attristés. 
M-55/6:49°. Ceux qui ont démenti nos signes, le châtiment les touchera, ~ 
parce qu’ils pervertissaient. 
M-55/6:50. Dis: «Je ne vous dis pas que j’ai les réserves de Dieu, ni que je 
sais le secret, et je ne vous dis pas que je suis un ange. Je ne suis que ce 
qui m'est révélé». Dis: «Sont-ils égaux l’aveugle et le clairvoyant? ~ Ne 
réfléchissez-vous donc pas?» 
M-55/6:51. Avertis par lui ceux qui craignent qu’ils soient rassemblés 
vers leur Seigneur, qu’ils n’ont, hors de lui, ni allié ni intercesseur. ~ Peut- 
être craindront-ils! 
M-55/6:52*, [---] Ne repousse pas ceux qui appellent leur Seigneur matin 
et soir, voulant sa face. Il ne t’incombe de leur demander compte en rien, 
et te demander compte ne leur incombe en rien. [Si] tu les repoussais, tu 
serais des oppresseurs. 
M-55/6:53°. Ainsi avons-nous éprouvé les uns par les autres, pour qu’ils 
disent: «Est-ce là ceux que Dieu a gratifiés parmi nous?» Dieu n’est-il pas 
celui qui sait le mieux les remerciants? 
M-55/6:54. Lorsque viennent à toi ceux qui croient à nos signes, dis: 
«Paix sur vous. Votre Seigneur s’est prescrit la miséricorde. Quiconque 
parmi vous a fait un méfait par ignorance, et est revenu après cela et a fait 
une bonne œuvre, il est alors pardonneur, très miséricordieux [envers 
lui». 
M-55/6:55°. [Ainsi détaillons-nous les signes, afin que se manifeste la 
voie des criminels.] 
M-55/6:567. Dis: «Il m’a été interdit [d’Jadorer ceux que vous appelez, 
hors de Dieu». Dis: «Je ne suivrai pas vos désirs, sinon je m’égarerais. Et 
je ne serais plus parmi les dirigés». 
M-55/6:57%. Dis: «Je m’appuie sur une preuve de la part de mon Seigneur, 
et vous l’avez démentie. Ce que vous hâtez ne dépend pas de moi. Le ju- 
gement n'appartient qu’à Dieu. Il narre la vérité™. Et il est le meilleur des 
juges». 
M-55/6:58°. Dis: «Si ce que vous hâtez dépendait de moi," l’affaire aurait 
été décidée parmi moi et vous». Dieu sait le mieux les oppresseurs. 
M-55/6:59"°, C’est lui qui détient les clefs*! du secret, et nul autre que lui 
ne sait [où elles se trouvent]. Il sait ce qui est dans la terre et dans la mer. 
Pas une feuille ne tombe sans qu’il ne le sache,*? pas une graine dans 
l’obscurité de la terre, et rien de frais ou de sec qui ne soit dans un livre 
manifeste. 


1) Sas dés 2) 5368 3) Ai cilli 


1 

2 1) és pis 2) AA «ss 

3 1) hs 2) oá 

4 D aliy ii CESR 2) cuil g 
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6 1) «Dans Consul g eau aial g aus Cul g 
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1) gall nb «Gall gai 2) € ju + T1) Il tranche en toute vérité (Hamidullah). 
T1) Si j'avais ce que vous vous empressez d’avoir (Abdelaziz). 
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gs Ai ik AR Zy ske oi» 
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5 giii gi Sy -Ë A GS Ge 
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LA A5 435 os M6 Lie Gp Gi 
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1) clés giia 2) À 3) dal Y db; + R1) Ap 9:1 et 21 parlent de la clef de l’abîme. R2) Cf. Mt 10:29-30. R3) Cf. Ps 139:16; Ap. 5:1 


M-55/6:60'. C’est lui qui vous rappelle la nuit, et sait ce que vous avez 
commis pendant le jour. Puis il vous y ressuscite jusqu’à ce qu’un terme 
nommé s’achève. Puis vers lui sera votre retour. ~ Et il vous informera de 
ce que vous faisiez. 

M-55/6:61°. Il est le subjugueur au-dessus de ses serviteurs. Il envoie sur 
vous des gardiens. Lorsque la mort survient à l’un de vous, nos envoyés le 
rappellent sans négliger. 

M-55/6:62°. Ensuite ils sont ramenés vers Dieu, leur vrai allié. C’est à lui 
le jugement?! ~ Il est le plus empressé des comptables. 

M-55/6:63*. [---] Dis: «Qui vous sauve [du mal] de l’obscurité de la terre 
et de la mer?» Vous l’appelez avec supplication et en cachette: «S’il nous 
sauve de ceci, nous serons des remerciants». 

M-55/6:64. Dis: «C’est Dieu qui vous en sauvera ainsi que de toute an- 
goisse, pourtant vous associez». 

M-55/6:65°. Dis: «Il est capable de susciter un châtiment contre vous au- 
dessus de vous ou au-dessous de vos pieds, ou de vous rendre confus en 
sectes, et de vous faire goûter la rigueur des uns aux autres». Regarde 
comment nous modulons les signes. ~ Peut-être comprendront-ils! 
M-55/6:667. [---] Tes gens lont démenti, alors qu’il est la vérité. Dis: «Je 
ne suis pas votre garant.“ 

M-55/6:67. Chaque nouvelle aura son terme fixe. ~ Et vous saurez». 
M-55/6:68°. Lorsque tu vois ceux qui divaguent à propos de nos signes, 
détourne-toi d’eux jusqu’à ce qu’ils divaguent à propos d’un autre récit."! 
Si le satan te fait oublier, ne t’assois pas après que tu te rappelles avec les 
gens oppresseurs.*! 

M-55/6:69°. Il n’incombe à ceux qui craignent de leur demander compte 
en rien.^! Mais [il leur incombe] de se rappeler. ~ Peut-être craindront-ils! 
M-55/6:70"°. Laisse! ceux qui ont pris leur religion comme jeu et distrac- 
tion, et que la vie ici-bas a trompés. Rappelle par ceci pour qu’une âme 
[ne] s’expose pas à sa perte pour ce qu’elle a réalisé, n’ayant, hors de 
Dieu, ni allié ni intercesseur. Quel que soit l’équivalent qu’elle offrirait, il 
ne sera pas pris d’elle. Ceux-là sont ceux qui se sont exposés à leur perte 
pour ce qu’ils ont réalisé. Ils auront une boisson d’eau ardente et un châ- 
timent affligeant, parce qu’ils mécroyaient. 

M-55/6:71!!. Dis: «Appellerons-nous, hors de Dieu, ce qui ne peut ni nous 
profiter ni nous nuire? Et tournerons-nous nos talons après que Dieu nous 
aura dirigés, comme quelqu’un que les satans ont abîmé™! perplexe dans 
la terre, alors que ses compagnons l’appellent vers la direction: "Viens à 
nous"?» Dis: «La direction de Dieu est la direction. Il nous a été ordonné 
de nous soumettre au Seigneur des mondes, 

M-55/6:72. et "élevez la prière et craignez-le. ~ C’est vers lui que vous 
serez rassemblés"» 


1) âne ai si 2) ab 


1) ASS col 35 clé gi col 55 2) Ógh i 

1) 135,2) ali 3) A ¢ R1) Cf. Ps 9:9, 67:5, 96:13; Jr 11:20, 17:10, etc. 
1) a 2) ss 5 dis 5 3) iai 

LES 

1) ab 2) Gi 


1) cé; + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/0:5. 
1) hé + A1) Abrogé par 92/4:140 + R1) Cf. Ps 1:1. 
Al) Abrogé par 92/4:140. 

1) Öz + A1) Abrogé par 113/9:29. 
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1) 355 2) ob 4i giu UN 4 gi cobuëll ol ggiul 3) Lp «ti ii + T1) ont séduit (Hamidullah); ont mené vers un précipice (Kha- 


M-55/6:73!, C’est lui qui a créé les cieux et la terre en vérité. [Rappelle] le 
jour où il dit: «Sois!», et cela est.®! Sa parole est la vérité. À lui le 
royaume, le jour où l’on soufflera dans la trompe“. Connaisseur du secret 
et du visible. ~ Il est le sage, l’informé. 

M-55/6:74°. [Rappelle] lorsqu’ Abraham dit à son père Azar*': «Prends-tu 
des idoles pour des dieux? ~ Je te vois avec tes gens dans un égarement 
manifeste». 

M-55/6:75°. [Ainsi avons-nous montré à Abraham le royaume des cieux et 
de la terre, afin qu’il soit des convaincus.*!] 

M-55/6:76*. Lorsque la nuit l’a caché, il vit une étoile.®! II dit: «Voilà 
mon Seigneur». Lorsqu'elle déclina, il dit: «Je n’aime pas ceux qui décli- 
nent». 

M-55/6:77. Lorsqu'il vit la lune se levant, il dit: «Voilà mon Seigneur». 
Mais lorsqu'elle déclina, il dit: «Si mon Seigneur ne me dirige pas, je se- 
rai des gens égarés». 

M-55/6:7$. Lorsqu'il vit le soleil se levant, il dit: «Voilà mon Seigneur. 
Celui-ci est plus grand». Mais lorsqu'il déclina, il dit: «Ô mes gens! Je 
suis quitte de ce que vous associez. 

M-55/6:79%, J’oriente ma face vers celui qui a créé les cieux et la terre, en 
étant droit!!. Je ne suis point des associateurs». 

M-55/6:80’. Ses gens ont argumenté avec lui. Il dit: «Allez-vous argu- 
menter avec moi à propos de Dieu, alors qu’il m’a dirigé? Je ne crains ce 
que vous lui associez, que si mon Seigneur souhaite une chose [mauvaise 
qui me touche]. Mon Seigneur a embrassé toute chose avec la connais- 
sance. ~ Ne vous rappelez-vous donc pas? 

M-55/6:81. Comment craindrais-je ce que vous avez associé, alors que 
vous ne craignez pas d’avoir associé à Dieu ce dont il n’a fait descendre 
aucun argument d’autorité!! sur vous? Lequel donc des deux groupes a le 
plus droit à la rassurance? ~ Si vous saviez». 

M-55/6:82°. Ceux qui ont cru et n’ont pas revêtu leur foi d’oppression,!! 
ceux-là ont la rassurance, et sont dirigés». 

M-55/6:83"°. Voilà notre argument, que nous avons donné à Abraham 
contre ses gens. Nous élevons en degrés qui nous souhaitons. ~ Ton Sei- 
gneur est sage, connaisseur. 

M-55/6:84. Nous lui avons donné Isaac et Jacob. Nous les avons dirigés 
tous les deux. Nous avons dirigé auparavant Noé. Et parmi sa descen- 
dance, David, Salomon, Job, Joseph, Moïse et Aaron. Ainsi rétribuons- 
nous les bienfaisants. 

M-55/6:85!. De même, Zacharie, Jean, Jésus et Élie. Chacun d’eux est des 
des vertueux. 
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Hyatt 


1 1) O8 2) ki hi 3) pall « gli 4) alé + R1) Cf. Gn 1:3-24 et Ps 33:9. R2) Cf. Jn 17:17. R3) Même terme en hébreu: shofar, utili- 


10 


sé dans cette vie (Ex 19:19, etc.) et au jour dernier (Is 18:3; JI 2:1 etc.). Il est aussi mentionné dans le Nouveau Testament (Mt 24:31, 
1 Co 15:52). 

D) ji dj DA «5 5 2) 6 + R1) Le nom du père d’Abraham dans Gn 11:26-27 est Térah. Azar serait une transcription grecque 
de ce nom, mais il s’agit probablement d’une confusion avec Éliézer, serviteur d’Abraham (Gn 15:2). 
1) y À 2) &5$le ki € R1) Concernant cette vision, voir Ginzberg, vol. 1, p. 116-117. 
R1) Cet élément est repris des légendes hébraïques (Ginzberg, vol. 1, p. 7). La Bible met en garde contre le culte astral: Dt 4:19, 
17:3; 2 R 21:3, 23:5; Jr 8:1-2; Sg 13:1-5. 


5 Dä 

€ T1) Voir la note de 51/10:105. 

7 1) A 

8 1) #2) ékis $ T1) Voir la note de 23/53:23. 
9 


1) lot 2) aai 3) di e T1) nont point troublé la pureté de leur foi par quelqu’ inéquité (Hamidullah); n’ont pas confondu leur foi 
d’une injustice (Abdelaziz); n’ont pas obscurci leur foi d’iniquité (Berque). 
1) 32) 53) ti 
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M-55/6:86?. De même, Ismaël, Élisée, Jonas et Lot. Nous avons favorisé 
chacun d’eux par rapport aux mondes. 

M-55/6:87. Et [nous avons dirigé] une partie de leurs pères, de leurs des- 
cendants et de leurs frères. Nous les avons choisis et dirigés vers un che- 
min droit. 

M-55/6:88. Voilà une direction de Dieu, par laquelle il dirige qui il sou- 
haite parmi ses serviteurs. ~ Mais s’ils avaient associé, alors échouerait ce 
qu’ils faisaient. 

M-55/6:89*. Ceux-là sont ceux à qui nous avons donné le livre, la sagesse 
et la prophétie. Si ceux-ci y mécroient, nous les confions à des gens qui 
n’y mécroient pas. 

M-55/6:90°. Ceux-là sont ceux que Dieu a dirigés. Conforme-toi donc à 
leur direction. Dis: «Je ne vous demande pas de récompense pour cela. Ce 
n’est qu’un rappel pour les mondes». 

H-55/6:91°. Ils n’ont pas mesuré Dieu sa vraie mesure lorsqu'ils dirent: 
«Dieu n’a rien fait descendre sur un humain». Dis: «Qui a fait descendre 
le livre avec lequel Moïse est venu comme lumière et direction pour les 
humains? Vous le recueillez [dans] des feuillets, [dont] vous faites appa- 
raître [ce que vous voulez], et [dont] vous cachez beaucoup, alors que 
vous avez été enseigné ce que vous ne saviez pas, ni Vous ni Vos pères» 
Dis: «C’est Dieu». Ensuite laisse-les*! jouer dans leurs divagations. 
M-55/6:92’. Ceci est un livre que nous avons fait descendre béni, confir- 
mant ce qui est avant lui,™ afin que tu avertisses la mère des cités?! et 
ceux qui sont autour d’elle. Ceux qui croient à la vie dernière y croient, et 
ils observent leur prière. 

H-55/6:93%. Quel pire oppresseur que celui qui a fabulé sur Dieu un men- 
songe ou qui dit: «Il m’a été révélé», alors que rien ne lui a été révélé?®! 
Et que celui qui dit: «Je ferai descendre un semblable à ce que Dieu a fait 
descendre»? Si tu voyais les oppresseurs lorsqu'ils seront dans les tourbil- 
lons de la mort, les anges*? tendant les mains [avec le châtiment en leur 
disant]: «Faites sortir vos âmes», [tu verrais alors une chose horrible]. Ce 
jour, vous serez rétribués par le châtiment de l’humiliation pour ce que 
vous disiez, sur Dieu, d’autre que la vérité, et parce que vous vous enfliez 
à l’égard de ses signes. 

M-55/6:94°. Vous êtes venus à nous seuls, tout comme nous vous avons 
créés la première fois, et vous avez laissé derrière votre dos ce que nous 
vous avons octroyé. Nous ne voyons pas avec vous vos intercesseurs que 
vous avez affirmé être des associés [dans le mérite de votre adoration]. Il 
y a eu séparation entre vous, et se sont égarés loin de vous ceux qui vous 
affirmiez [dans la vie être vos intercesseurs|]. 
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1) 155$ 2) 2 38 3) 45h35 4) is 5) d BEEST 6) |b + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
1) 55 + T1) Voir la note de 43/35:31 + R1) Il s’agit de la Mecque. Jérusalem terrestre ou céleste est qualifiée de mère: Ga 4:26; 2 S 


20:19; 4 Esd 10:7; 2 Ba 3:1, 10:16. 


8 1) 052) ali ayé i agia aa Of og 3 i aly ai sel à 3) oll e R1) Cf. Ez 13:6-7. R2) D’après la tradition musulmane, il 
s’agit des anges exterminateurs. Cf. Ex 12:23; I Co 10:10; He 11:28; Ap. chap. 8-10; 1 H 53:13, 62:11. 
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M-55/6:95', Dieu est le fendeur du grain et du noyau. Il fait sortir le vi- 
vant du mort, et fait sortir le mort du vivant. Voilà Dieu. ~ Comment alors 
êtes-vous pervertis? 

M-55/6:96?. Il est le fendeur de l’aube, et qui a fait la nuit pour le repos, et 
le soleil et la lune pour la computation. ~ C’est la prédétermination du 
fier, du connaisseur. 

M-55/6:97. C’est lui qui vous a fait les astres, pour que par eux vous vous 
dirigiez dans l’obscurité de la terre et de la mer. ~ Nous avons détaillé les 
signes pour des gens qui savent. 

M-55/6:98. C’est lui qui vous a générés d’une seule âme. Ensuite [il a 
créé la terre comme] un lieu fixe [pour vous durant votre vie] et un repaire 
[pour vous après votre mort]'!. Nous avons détaillé les signes pour des 
gens qui comprennent. 

M-55/6:99*. C’est lui qui a fait descendre du ciel de l’eau. Puis par elle 
nous avons fait sortir toute plante. Puis nous en avons fait sortir une ver- 
dure, dont nous faisons sortir des grains, les uns surmontant les autres. Et 
des palmiers, de leurs spathes, des régimes de dattes proches. Aussi des 
jardins de vigne, d’oliviers et de grenadiers, semblables et dissemblables. 
Regardez leurs fruits, quand ils fructifient, et mürissent. Il y a là des 
signes pour des gens qui croient. 

M-55/6:100°. [---] Ils ont fait des associés à Dieu les djinns, alors que 
c’est lui qui les a créés. Ils ont créé pour lui des fils et des filles, sans con- 
naissance. Soit-il exalté et élevé sur ce qu’ils profèrent! 

M-55/6:101°. Il est l’innovateur'! des cieux et de la terre. Comment au- 
rait-il un enfant, alors qu’il n’a pas de compagne? Il a créé toute chose, ~ 
et il est connaisseur de toute chose. 

M-55/6:102. [---] Voilà Dieu, votre Seigneur. Il n’est de dieu que lui! 
Créateur de toute chose, adorez-le donc. ~ Il est garant de toute chose. 
M-55/6:1037. Les regards ne peuvent l’atteindre*!, mais il peut atteindre 
les regards. ~ Il est l’accommodant, l’informé. 

M-55/6:104*. Ils vous sont parvenus des preuves visibles de la part de 
votre Seigneur. Quiconque voit, c’est en sa faveur. Et quiconque est 
aveugle, c’est à son détriment"! ~ Je ne suis pas votre gardien. 
M-55/6:105°. Ainsi modulons-nous les signes afin qu’ils disent: «Tu as 
étudié», ~ et pour que nous le manifestions à des gens qui savent. 
M-55/6:106!°. Suis ce qui t’a été révélé de la part de ton Seigneur. Il n’est 
de dieu que lui. Détourne-toi”! des associateurs. 

M-55/6:107!!. Si Dieu avait souhaité, ils n’auraient pas associé. Mais nous 
ne t’avons pas fait leur gardien”. Et tu n'es pas leur garant. 


1 1) Sal Gl 2) cll 3) Gai 3825 
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2 1) gta) Gé zlaaYl GË «Elec Gli 2) dal Jets 3 eddi Jetlag 3) Su 4) js tilg e áig Gall 5 


1) Shi «Si 2) Eagles & T1) C’est lui qui vous a créés à partir d’une personne unique (Adam). Et il y a une demeure et un lieu de 


dépôt [pour vous] (Hamidullah); C’est lui qui vous a formés d’un seul être, ensuite séjour, et attente (Abdelaziz). 


1) LS ie ds aie & 383 2) OISE Oli 3) ÉAÉ 5 4) laut 5) o jf co pi 6) amily canili 
1) all «Gall ce 2) ailé 58 5 cailis 3) 15e 5 «les AA dl 8585 


R1) Cf. Ex 33:20; Jn 1:18; 1 Jn 4:12. 

A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 

1) Isiiis 2) Alaha 65 Éu y gA «Eu gha aA a Éu AA iata 3) As 
10 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 

11 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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Des 32) ÒS + T1) créateur (Hamidullah); inventeur (Abdelaziz): producteur (Khawam). 


M-55/6:108'. [---] N’injuriez pas^! ceux qu’ils appellent, hors de Dieu, 
car par inimitié ils injurieraient Dieu, sans connaissance. [---] Ainsi 
avons-nous enjolivé à chaque nation son œuvre. Puis vers leur Seigneur 
sera leur retour. ~ Il les informera alors de ce qu’ils faisaient. 
M-55/6:109. [---] Ils ont juré par Dieu avec force serments, que s’il leur 
venait un signe, ils y croiraient. Dis: «Les signes sont auprès de Dieu». 
Mais qu'est-ce qui vous fait pressentir que, s’il venait, ils n’y croiront 
pas? 

M-55/6:110°. Nous retournerons leurs cœurs et leurs regards [pour qu’ils 
ne croient pas en lui une deuxième fois] comme ils n’ont pas cru en lui 
une première fois, et nous les laisserons divaguer™ dans leur transgres- 
sion. 

M-55/6:111*. Même si nous faisions descendre les anges vers eux, que les 
morts leur parlaient, et que nous leur ayons rassemblé toute chose en face, 
ils ne croiraient, que si Dieu souhaite. ~ Mais la plupart d’entre eux sont 
des ignorants. 

M-55/6:112. Ainsi avons-nous fait à chaque prophète un ennemi, les sa- 
tans des humains et des djinns, qui révèlent les uns aux autres un discours 
orné,™! trompeusement. Si ton Seigneur avait souhaité, ils ne l’auraient 
pas fait. Laisse-les^! donc avec ce qu’ils fabulent. 

M-55/6:113°. Pour que les cœurs de ceux qui ne croient pas à la vie der- 
nière s’inclinent vers lui, l’agréent, et réalisent ce qu’ils réalisent. 
H-55/6:114. Chercherai-je un juge autre que Dieu, alors que c’est lui qui 
a fait descendre à vous le livre exposé? Ceux auxquels nous avons donné 
le livre savent qu’il est descendu de la part de ton Seigneur avec la vérité. 
~ Ne sois donc pas de ceux qui doutent."! 

M-55/6:115%. La parole de ton Seigneur s’est accomplie en vérité et en 
justice. Nul ne peut changer ses paroles. ~ Il est l’écouteur, le connaisseur. 
M-55/6:116°. Si tu obéis à la plupart de ceux qui sont dans la terre, ils 
t’égareront de la voie de Dieu. Ils ne suivent que la présomption et ne font 
que conjecturer.” 

M-55/6:117"°. Ton Seigneur sait le mieux [qui] s’égare de sa voie, ~ et il 
sait le mieux les dirigés. 

M-55/6:118. [---] Mangez donc de ce sur quoi le nom de Dieu a été rappe- 
lé. Si vous étiez croyants en ses signes. 

M-55/6:119!!, Qu’avez-vous [à] ne pas manger de ce sur quoi le nom de 
Dieu a été rappelé, alors qu’il vous a exposé ce qu’il vous a interdit, à 
moins que vous n’y soyez forcés? [Beaucoup de gens égarent, par leurs 
désirs, sans connaissance. Ton Seigneur sait le mieux les transgresseurs. 


M-55/6:120"°. Laissez le péché tant apparent que dissimulé. Ceux qui réa- 
lisent le péché seront rétribués pour ce qu’ils réalisaient.] 


1) 15% «lé + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
1) Gba 2) ab jati ač jai 3) age 1 Leld 4) Got peil agiela l) 
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1) SLK 2) Fae 5 bra Al 5 EK iig ini bel jä 
T1) Voir la note de 51/10:66. 
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«di : de Es Lily : 


1) kais ssl ET cab jai 3 agail LÉ 5 2) ah 65 «24 65 $ T1) Voir la note de 39/7:186. 
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D) caŸls oal + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 + T1) Sur le sens du terme zukhruf, voir la note du titre du chapitre 63/43 


DO T1) Partant du terme hébreu marah, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 156-157) traduit: Ne sois donc pas parmi les rebelles. 


M-55/6:121'. Ne mangez pas de ce sur quoi le nom de Dieu n’a pas été 
rappelé, *! car c’est une perversité. [---] Les satans révèlent à leurs alliés 
de disputer avec vous. Si vous leur obéissez, vous deviendrez des associa- 
teurs. 

M-55/6:122?. Celui qui était mort et que nous avons fait revivre et à qui 
nous avons fait une lumière grâce à laquelle il marche parmi les humains, 
ressemble-t-il à celui qui est dans l’obscurité sans pouvoir en sortir? ~ 
Ainsi fut enjolivé aux mécréants ce qu’ils faisaient. 

M-55/6:123*. [---] Ainsi avons-nous mis dans chaque cité les plus grands 
de ses criminels pour qu’ils y complotent. Mais ils ne complotent que 
contre eux-mêmes, ~ sans qu’ils ne pressentent. 

M-55/6:124*, Lorsqu'un signe leur parvient, ils disent: «Nous ne croirons 
que lorsqu’on nous donnera du semblable à ce qui fut donné aux envoyés 
de Dieu». Dieu sait le mieux où il met son envoi. Un mépris auprès de 
Dieu et un châtiment fort toucheront ceux qui ont commis le crime pour 
ce qu’ils complotaient. 

M-55/6:125°. Quiconque Dieu veut diriger, *! il lui ouvre sa poitrine à la 
soumission. Quiconque il veut égarer, il fait sa poitrine étroite et gênée, 
comme s’il montait au ciel. Ainsi Dieu met l’opprobre sur ceux qui ne 
croient pas. 

M-55/6:126. Ceci est un chemin droit de ton Seigneur. Nous avons détail- 
lé les signes pour des gens qui se rappellent. 

M-55/6:127°. Pour eux la demeure de la paix auprès de leur Seigneur“'. ~ 
C’est lui qui est leur allié pour ce qu’ils faisaient. 

M-55/6:1287. [Rappelle] le jour où il les rassemblera tous, [et leur dira]: 
«Ô compagnie des djinns! Vous avez beaucoup [dévié] les humains». 
Leurs alliés parmi les humains diront: (Notre Seigneur! Nous avons joui 
les uns des autres, et nous sommes parvenus au terme que vous nous avez 
déterminé». Il dira: «Le feu est votre séjour, où vous serez éternellement, 
sauf ceux que Dieu souhaite [sauver parmi ceux qui n’ont pas démenti 
notre message]». Ton Seigneur est sage, connaisseur. 

M-55/6:129. Ainsi faisons-nous les oppresseurs alliés les uns des autres 
pour ce qu’ils réalisaient. 

M-55/6:130%. «Ô compagnie des djinns et des humains! Des envoyés 
parmi vous ne vous sont-ils pas venus pour vous narrer mes signes, et 
vous avertir de la rencontre de votre jour-ci?» Ils diront: «Nous témoi- 
gnons contre nous-mêmes». La vie ici-bas les a trompés, et ils témoigne- 
ront contre eux-mêmes qu’ils étaient mécréants. 

M-55/6:131. [C’est] ainsi [parce] que ton Seigneur ne détruit jamais op- 
pressivement les cités, alors que ses gens sont inattentifs. 

M-55/6:132°. Il y a pour tous des degrés en fonction de ce qu’ils ont fait. 
Ton Seigneur n’est pas inattentif à ce qu’ils font. 


Al) Abrogé par 112/5:5 qui permet la nourriture des gens du livre. 
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M-55/6:133. Ton Seigneur est l’indépendant, le détenteur de la miséri- 
corde. S’il souhaitait, il vous ferait disparaître et ferait succéder qui il 
souhaite après vous [faire succéder], de même qu’il vous a générés d’une 
descendance d’autres gens. 

M-55/6:134. Ce qui vous a été promis viendra. Et vous ne sauriez défier 
[son châtiment]. 

M-55/6:135!. Dis: «Ô mes gens! Faites selon votre situation, moi aussi je 
fais.^! Vous saurez à qui appartiendra la demeure finale. ~ Les oppres- 
seurs ne réussissent pas». 

M-55/6:136°. [---] Ils ont fait à Dieu une part du labour et des bétails qu'il 
a créés [et une part à leurs associés].®! Ils dirent: «Ceci est à Dieu, selon 
leur affirmation, et ceci est à nos associés». Mais ce qui était pour leurs 
associés, ne parvient pas à Dieu. Et ce qui était pour Dieu, parvient à leurs 
associés. ~ Comme ils jugent mal! 

M-55/6:137°. [Ainsi leurs associés ont-ils enjolivé, à beaucoup 
d’associateurs, de tuer leurs enfants. ®! afin de les abîmer et de leur rendre 
confuse leur religion. Si Dieu avait souhaité, ils ne l’auraient pas fait. 
Laisse-les*! donc avec ce qu’ils fabulent.] 

M-55/6:138*. Ils dirent: «Voilà des bétails et un labour barrés dont ne se 
nourriront que ceux que nous souhaiterons, selon leur affirmation, et des 
bétails dont le dos est interdit», des bétails sur lesquels ils ne rappellent 
pas le nom de Dieu, par fabulation sur lui. Il les rétribuera pour ce qu’ils 
fabulaient. 

M-55/6:139°. Ils dirent: «Ce qui est dans les ventres de ces bétails est dé- 
dié à nos mâles, et interdit à nos épouses». Si c’est une charogne, ils y 
sont associés. Il les rétribuera pour leur profération. ~ Il est sage, connais- 
seur. 

M-55/6:140°. [Ont perdu ceux qui, de façon insensée, sans connaissance, 
ont tué leurs enfants, ®! et interdit ce que Dieu leur a attribué, par fabula- 
tion sur Dieu. Ils se sont égarés, ~ et n’étaient point dirigés.] 

H-55/6:141”. [C’est lui qui a généré des jardins, treillagés et non treilla- 
gés,"! les palmiers, les cultures aux goûts différents, les oliviers et les gre- 
nadiers, semblables et dissemblables. Mangez de leurs fruits, quand ils 
fructifient, et donnez ses droits le jour de sa moisson^!. N’excédez point. 
~ Il n'aime pas les excessifs.] 


M-55/6:142%. [II a créé] les bétails pour le transport et les matelas." 
[Mangez de ce que Dieu vous a attribué et ne suivez pas les pas du satan. 
~ Il est pour vous un ennemi manifeste.] 


1 1) kere giu 2) à + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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2 1) és ja gai ja 2) el + R1) Ceci rappelle l’ offrande des prémices: Ex 22:28-29; Dt 26:1-12. 
3 Dapkiai D. gi ai aY DE L, 35 Ei aaa fi JE 5 + AD) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 R1) Sacri- 
fices humains pratiqués par les juifs mais condamnés par la Bible: Lv 18:21; Dt 12:31; 2 R 16:3 et 17; 17:31; Jr 32:35. Voir l’ index 


sous: Infanticide. 
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oies + T1) Variante: plantés et non plantés + A1) Abrogé par 113/9:103 qui impose la dîme. 
8 piigi 2)e ShA ghi lhi olshi € T1) certains pour le transport, et d’autres pour diverses utilités (Hamidullah); bête de 
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M-55/6:143". [Il a créé] huit couples: deux des ovins, et deux des caprins. 
Dis: «Est-ce les deux mâles qu’il a interdits? Ou les deux femelles? Ou ce 
qui est dans les matrices des deux femelles? Informez-moi, en toute con- 
naissance. ~ Si vous étiez véridiques». 

M-55/6:144. [Et il a créé] deux des chameaux, et deux des bovins. Dis: 
«Est-ce les deux mâles qu’il a interdits? Ou les deux femelles? Ou ce qui 
est dans les matrices des deux femelles? Ou bien étiez-vous témoins lors- 
que Dieu vous a enjoint cela?» Quel pire oppresseur que celui qui a fabulé 
sur Dieu un mensonge pour égarer les humains, sans connaissance? ~ 
Dieu ne dirige pas les gens oppresseurs. 

M-55/6:145°. [---] Dis: «Dans ce qui m’a été révélé, je ne trouve 
d’interdit,*! à aucun qui se nourrit de s’en nourrir, que la charogne, le 
sang répandu, la chair de porc, car c’est un opprobre, ou ce qui par perver- 
sité a été offert à un autre que Dieu»??. Mais quiconque est forcé, et n’est 
ni rebelle ni transgresseur, [nul péché sur lui]. Ton Seigneur est pardon- 
neur, très miséricordieux [envers lui]. 

M-55/6:146*. Aux juifs, nous avons interdit?! toute bête à ongle. Des bo- 
vins et des ovins, nous leur avons interdit les graisses, ? sauf ce que por- 
tent leur dos, les entrailles, ou ce qui est mêlé à l’os. [C’est] ainsi que 
nous les avons rétribués pour leur abus. Nous sommes véridiques. 


M-55/6:147. [---] S'ils te démentent, dis alors: «Votre Seigneur est déten- 
teur d’une large miséricorde, et sa rigueur ne saurait être détournée des 
gens criminels». 

M-55/6:148*. [---] Les associateurs diront: «Si Dieu avait souhaité, nous 
n’aurions pas associé, nos pères non plus, et nous n’aurions rien interdit». 
Ainsi ceux d’avant eux ont démenti [les envoyés] jusqu’à ce qu’ils aient 
goûté notre rigueur. Dis: «Avez-vous quelque connaissance à nous sortir? 
Vous ne suivez que la présomption, et ne faites que conjecturer».!! 


M-55/6:149. Dis: «À Dieu appartient l’argument qui est parvenu! !. S’il 
avait souhaité, il vous aurait dirigés tous ensemble». 

M-55/6:150. Dis: «Venez avec vos témoins qui témoignent que Dieu a 
interdit cela». S’ils témoignent, alors ne témoigne pas avec eux. Ne suis 
pas les désirs de ceux qui ont démenti nos signes, qui ne croient pas à la 
vie dernière, et qui donnent des équivalents à leur Seigneur. 
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a A Ai ji ai is j «Gus, 
5 ó, [.. Je V5 EU DE 5h 
FSDr 

sb çà OS aa «its Gulf de 5 
dés Ai agile Gasa eiis ai des 
u j dali j d sihiku y 
új; a a. [...] 4% „aba LEAI 
PELA 

SET) dû AS oÉ [---] 
one RAÏ a l ge AU 85 Yy deu 


G cf a 3h) iKi Gus Of [---] 
Keg a ESS Y3 úil VE US il 
FER J fé ce Gi 1LK ai 

Suis 8 Ai ale ds de Ja» É. EE 

Y) at ól RAI ÿ 25 RÉ 8) 

ee ee, OS 
giagi «els 36 AG aati aliy -gi 
ET 

p5 á ái b Gal she sl» -0 
CRE Aire SE DE di pagi OÙ «dès 
A dit i Ga GE 

bim 8 5 83 YÙ 


2 1) us 2) mb els 3) ha GS da Gi dia GS 4) LG 5) A Sha + R1) L’interdiction de la bête trouvée morte et du sang est 
partiellement abrogée par la sunnah qui permet les poissons et les sauterelles morts, et le sang du foie et de la rate. L’interdiction de 
ce qui a été offert à un autre que Dieu est abrogée par 112/5:5 qui permet la nourriture des gens du livre + R1) Cf. chez les juifs: Gn 
9:4; 32:32; Ex 12:15-20; 22:20 et 31; 23:19; 34:26; Lv 3:4, 7; chap. 11; 17:10-16; 22:8 et 28; Dt 12:23; chap. 14; Tb 1:10-11; Ez 
4:14; Is 66:17; 1 M 62; 2 M chap. 6 et 7. Cf. chez les chrétiens: Mc 7:15, 19-22; Ac 10:11-16; 15:20 et 29; 1 Co chap. 8-10; Rm 


14:2-4, 14 et 17. 


3 I)h jb + R1) Voir le verset précédent. R2) La graisse était offerte à Dieu: Lv 3:3-5, d’où l’interdiction de la consommer: Lv 


7:22-25. 4 
4 1) %2) da + T1) Voir la note de 51/10:66. 
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T1) L’argument décisif appartient à Allah (Hamidullah); À Dieu appartient l'argument péremptoire (Boubakeur). 


H-55/6:151'. Dis: «Venez pour que je récite ce que votre Seigneur vous a 
interdit: Ne lui associez rien. [ Agissez] avec bienveillance envers les deux 
géniteurs.*! Ne tuez pas vos enfants [redoutant] la pénurie*®?. C’est nous 
qui vous attribuons la subsistance ainsi qu’à eux. N’approchez pas les tur- 
pitudes, tant apparentes que dissimulées. Ne tuez pas l’âme que Dieu a 
interdite, qu’avec le droit. Voilà ce qu’il vous a enjoint. ~ Peut-être rai- 
sonnerez-vous! 

H-55/6:152°. N’approchez la fortune de l’orphelin que de la meilleure 
manière, jusqu’à ce qu’il parvienne à son plus fort. Remplissez la mesure 
et la balance en équité.®! [Nous ne chargeons une âme qu’à sa capacité]. 
Quand vous parlez, soyez justes même si c’est un proche parent. Acquit- 
tez-vous de l’engagement envers Dieu». Voilà ce qu’il vous a enjoint. ~ 
Peut-être vous rappellerez-vous! 

H-55/6:153*. Ceci est mon chemin droit, suivez-le. Ne suivez pas les 
voies, qui vous séparaient alors de sa voie. Voilà ce qu’il vous a enjoint. ~ 
Peut-être craindrez-vous! 

M-55/6:154“, [---] Puis nous avons donné à Moïse le livre comme accom- 
plissement pour le bien qu’il avait fait, un exposé de toute chose, une di- 
rection et une miséricorde. ~ Peut-être croiront-ils en la rencontre de leur 
Seigneur! 

M-55/6:155. Ceci est un livre que nous avons fait descendre, béni. Suivez- 
le donc et craignez. ~ Peut-être vous fera-t-on miséricorde! 

M-55/6:156°. [Nous l’avons fait descendre] afin que vous ne disiez point: 
«Le livre n’est descendu que sur deux groupes avant nous, et nous étions 
inattentifs à l’étude [de leurs livres]». 

M-55/6:157%. Ou que vous ne disiez: «Si le livre avait été descendu sur 
nous, nous aurions été mieux dirigés qu’eux». Or vous sont venues une 
preuve de votre Seigneur, une direction et une miséricorde. Quel pire op- 
presseur que celui qui a démenti les signes de Dieu et qui s’en est détour- 
né? Nous rétribuerons ceux qui se détournent de nos signes par le pire 
châtiment, parce qu’ils se détournaient. 

M-55/6:158/. Attendent-ils que les anges leur viennent? Ou que vienne 
ton Seigneur? Ou que viennent certains signes de ton Seigneur? Le jour 
où certains signes de ton Seigneur viendront, la foi ne profitera à aucune 
âme [si] elle n’a pas cru auparavant, ou n’a pas réalisé du bien dans sa foi. 
Dis: «Attendez donc, nous attendons aussi».%! 

M-55/6:159%. [---] Ceux qui ont séparé leur religion et étaient des sectes, 
de ceux-là tu n’es responsable en rien.*! Leur affaire ne dépend que de 
Dieu. Ensuite il les informera de ce qu’ils faisaient. 

M-55/6:160°. [---] Quiconque viendra avec le bienfait, aura dix [biens] 
semblables.®! Quiconque viendra avec le méfait, ne sera rétribué que par 
son semblable. ~ et ils ne seront point opprimés. 

M-55/6:161'. [---] Dis: «Mon Seigneur m’a dirigé vers un chemin droit, 
une religion élevée, '! la religion d’Abraham, le droit”. ~ Il n’était point 
des associateurs». 


R1) Voir la note de 44/19:14. R2) Voir la note de 7/81:9. 


1) 6585 + R1) Cf. Lv 19:35-36; Dt 25:13.16; Ez 45:10; Pr 11:1, 20:23. 
1) EL ÑA 5 466» Du 8 5 «be Ñ 2) a 2) GÉ 

1) La 2) | sin ill iual cal 

Dii 

1) i 2) c% 


DIAA dA € A1) Abrogé par 113/9:29. 
1) léd sie «li 5e + R1) Cf. Mt 19:29. 


© © J OO Un BR D D = 
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yi Se aio 858 Le OH aliy : Jå 
Js Éa d.. J] Gaig i 
Ei bai «la [. jie ka UE 
i b 4 ed y o 

J äi 5a f] E) Y5 G3 
ES 8 5 Rh sit 


dal 8 Q eff Ja LE Ya 
oli OX 1 58 31 5 Ati aiy és 

EË g p VI Cas Cf NT] Lu 

RETP ETES NS TE Fe: 


558 hi o à Rs; zh 


J3. AÉ UA hia h fs 
D laca ce GS aie 
1o ab ET 5 

gif Le Maté és AE ape 
LE 3 cgi È Jai 3 ja 
sb hego Gb pihl ~ Lans 


~ js af G ag ddl ji és ls 5 
aa kel 

cle SES O i is ci E] 
[. .] Š$ aeia oe ÚE 015 «Gé oa oil 
«éd 

te US is le J ji Gi 3h: is 3 
SM 3 665 os À fes i «GE wi 
áf cit 2e oha ali Gai a 53 

Ge GALa GAl ji FLE aaa 
OAL Í SE Lu cola g jh Libé 


it 3 GUN las yü d Y Gb Ja 
2 Ab 83 db) cle ds ci F taio 
[a J ay di ais Y cabo cle Gaig 
Gia Li IAE gi U oa Siale GE à 
«Os Ú daai J$ AS 
cut LE; agi 13858 GA óy [---] 
FAIRE EG à él Ex 
g IS Les agit 

[a Je af, Bal l ca [e] 

SI GN 6 A ss g. Hi 
As Y 5 — fs 

Le (han Gi 208 [---] 
5e lus os DA « ai Li car 
GS ál Ga HE 


1) ak hab 2) ce és «6 83 3) ki 4) iSl Lau 5818 + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 


M-55/6:162. Dis: «Ma prière, mes actes de dévotion, ma vie et ma mort 
appartiennent à Dieu, le Seigneur des mondes. 

M-55/6:163. À lui nul associé. Voilà ce qu’il m’a été ordonné, et je suis le 
premier des soumis». 

M-55/6:164°. Dis: «Chercherai-je un autre seigneur que Dieu, alors qu’il 
est le Seigneur de toute chose? Chaque âme ne réalise [un mal] qu’à son 
détriment. Aucune [âme] chargée ne se chargera de la charge!" d’autrui.! 
Puis vers votre Seigneur sera votre retour. Et il vous informera de ce sur 
quoi vous divergiez». 

M-55/6:165. C’est lui qui a fait de vous des successeurs [dans] la terre, et 
a élevé certains de vous au-dessus des autres en degrés, afin de vous tester 
en ce qu’il vous a donné. Ton Seigneur est prompt en punition. ~ Il est 
pardonneur, très miséricordieux. 


laag Gba; Suis es y i 
onhe 25 cd 

ds dis «Es al dis RES) 
ONEA 

egi E Èg 5h53 Ga ai i ehy :0 
DÉY5 Le SL. J ož OS Gé Y5 
Šio BE GÁ 23532515... ] 


OAKS 48 AS Le pki Rs A 


és oa N.. Je ha if à 5 
G i Éd «es is GR 
ygd 451 5 — ali à ju É Ó ie 
25 


CHAPITRE 56/37: LES RANGÉS 


aiall 5 3 guu 


182 versets Mecquois” 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux. 
M-56/37:1. Par les anges rangés en rangs! 

M-56/37:2°. Par ceux qui somment avec force! "1 

M-56/37:3. Par ceux qui récitent le rappel! 

M-56/37:4. Votre Dieu est un seul. 

M-56/37:5°. Il est le Seigneur des cieux et de la terre, et de ce qui est par- 
mi eux, et le Seigneur des orients [et des occidents|]. 

M-56/37:6’. [---] Nous avons enjolivé le ciel le plus proche avec 
l’ornement des étoiles, 

M-56/37:7. [et nous l’avons protégé] contre tout satan rebelle. 
M-56/37:8°. Ils ne pourront écouter les notables les plus élevés, *! 
seront bombardés de tout côté, 

M-56/37:9°. refoulés. Ils auront un châtiment perpétuel. 
M-56/37:10"°. Sauf celui qui ravit à l’arrachée, et qui sera alors poursuivi 
d’un bolide perçant. 

M-56/37:11!!. [---] Demande leur avis: «Sont-ils plus difficiles à créer? 
Ou ceux que nous avons créés?» Nous les avons créés de la glaise'! col- 
lante. 
M-56/37:12", Tu t’étonnes plutôt, et ils se moquent. 
M-56/37:13 . Lorsqu’on leur rappelle, ils ne se rappellent pas. 


et ils 


æ 5 «as cdi ce 
lúa ciah; 


1555 ya SG 

1 caf 

3e 3 šal ó 

95 «labs Las «Ni nl ls 
[...] Gal 


SI KÍ À, y GA Cf 5 GI [---] 


394 oui OS cs biai.. 4 

ge 20885 «be Si aff A AA Y 
TES 

nel; Ge als MSA 

6 Gigi Ait AA las a Y) 


254 Fe si Ai ziy : agit agi (à [--] 
KASY cb OA RE ú NER 


OA Pii dE 
DRI dR 3 


1 1) 6# ę T1) Voir la note de 53/12:40. T2) Voir la note de 51/10:105. 


2 T1) Répétition dans le texte arabe + R1) Cf. Dt 24:16; Ez 18:1-4 e 20; Ga 6:4-5; Rm 14:12; Gr 31:29-30. 


4 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 


sion (Khawam). 

Ao | 

T 1) ÈS i ER ES Ai ja eSI E Ais ja 

8 1) óA óga 2) 6t + R1) Voir la note de 54/15:18. 

° DA | | ; 

10 1) abs «be cahi 2) 4ú 

11) AS 2) si 3) ie die 4) CSN ca jY + T1) Voir la note de 38/38:71. 


12 1)ċ laó 
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Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Les anges en rangs (Abdelaziz); Les rangs d’anges (Boubakeur); les rangées des anges 
(Khawam); Celles qui sont en rangs (Blachère); Ceux qui sont placés en rangs (Masson). 


T1) qui poussent [les nuages] avec force (Hamidullah); qui montent une garde vigilante (Chiadmi); qui repoussent ainsi toute intru- 


M-56/37:14°. Lorsqu'ils voient un signe, ils s’en moquent, 

M-56/37:15. Ils disent: «Ce n’est que de la sorcellerie manifeste. 
M-56/37:16°. Lorsque nous mourrons et serons terre et os, serons-nous 
ressuscités ? 

M-56/37:17. Ainsi que nos premiers pères?» 

M-56/37:18*. Dis: «Oui! Et vous en étant assujettis». 

M-56/37:19. Il n’y aura qu’une seule sommation. Et voilà qu’ils regar- 
dent. 

M-56/37:20. Ils diront: «Malheur à nous! C’est le jour du jugement». 
M-56/37:21. C’est le jour de la décision que vous démentiez. 
M-56/37:22°, Rassemblez ceux qui ont opprimé avec leurs épouses, et ce 
qu’ils adoraient*! 

M-56/37:23. hors de Dieu, puis dirigez-les vers le chemin de la géhenne. 
M-56/37:24. Arrêtez-les. Ils seront questionnés. 

M-56/37:257. Qu’avez-vous à ne pas vous secourir mutuellement? 
M-56/37:26. Ils sont plutôt, ce jour, soumis. 

M-56/37:27. Ils se dirigeront les uns vers les autres en se demandant mu- 
tuellement. 

M-56/37:28%. Ils diront: «Vous veniez vers nous du côté droit»."! 
M-56/37:29, Ils diront: «C’est vous plutôt qui n’étiez pas croyants. 
M-56/37:30. Nous n'avions aucune autorité sur vous. C’est vous plutôt 
qui étiez des gens transgresseurs. 

M-56/37:31. Alors la parole de notre Seigneur contre nous s’est avérée. 
Nous goûterons [le châtiment]. 

M-56/37:32. Nous vous avons fourvoyés. Nous étions fourvoyés». 
M-56/37:33. Ils seront, ce jour-là, associés dans le châtiment. 

M-56/37:34. Ainsi ferons-nous envers les criminels. 

M-56/37:35. Quand on leur disait: «Il n’est de dieu que Dieu», ils 
s’enflaient, 

M-56/37:36. et disaient: «Allons-nous laisser nos dieux pour un poète 
possédé d’un djinn?» 

M-56/37:37°. Il est plutôt venu avec la vérité et il a confirmé les envoyés. 
M-56/37:38". Vous goûterez le châtiment affligeant. 

M-56/37:39. Vous ne serez rétribués que pour ce que vous faisiez, 
M-56/37:40!", sauf les serviteurs dévoués™ de Dieu. 

M-56/37:41. Ceux-là auront une rétribution connue, 

M-56/37:42"?, des fruits. Et ils seront honorés, 

M-56/37:43. dans les jardins du bonheur, 

M-56/37:44”. sur des divans, en direction les uns des autres. 
M-56/37:45"%, On fera circuler parmi eux une coupe d’une source, 
M-56/37:46 . blanche, délicieuse pour les buveurs, 


TOAL die (315 1815 

Sá Su Yi y 165 

si dabes ME ú; A lei 
os KEG a 

: KÓ és P Aa : 18 
slt ah IA Baaj 5585 La Lailé 


«ON 33 à Iúl y DO 

DAS & ai ea dail 43 
Le aa oai haa 
ós 
Re e a 
Poh lai aA ss 
Toga y iu 
da «if chh h 
letat qu Lie atlas Os 


«Qi ce ú 56 RES EN Jú 
DENT 
Lau Obs ile UCI Les 
< >l 


KET- ES úl APAE 

OS Si o al i iag Gi 
ORS di di ú 

«i Y! ai Yy a Ca 1 di à #5) 
0 5 x 

et Gii Jé a Li BEET 
pee Kurn 

Jauh Gi 5 af AE 
a. sf j ES =] 

bikes Ak u Y) 6558 5 
palia i pti Je d 

oh Aa à 

ce dús À 

Hé d ya de 
os si € PERS 


1) 1538 
Das 
1) 612) 3) Ú 
1) Jë 2) ¿så 


1) 852) Got 
1) ds at «0 pa 


© GG J O OP D D 


1) og € Gr; 

10 1) a akai - ggk DE eal 

11) galii + T1) Voir la note de 38/38:83. 
12 1) ók 

1) Jo 

14 1) o 
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1) kals 35 Į 3 talai e R1) Selon le Talmud, les gens et leurs idoles seront puni, sur la base de Ex 12:12 (Sukkah 29a). 


T1) C’est vous qui nous forciez à la mécréance (Hamidullah); Vous veniez à nous sous couvert de serment (Masson). 


pas étourdis. 
M-56/37:48. 
yeux, 


M-56/37:50. 


M-56/37:53° 
jugés?"» 


M-56/37:57. 


M-56/37:58 


M-56/37:61. 
M-56/37:62 


M-56/37:63. 
M-56/37:64 


M-56/37:66 
M-56/37:67 
M-56/37:68 
M-56/37:69. 
M-56/37:70. 
M-56/37:71. 
M-56/37:72 
M-56/37:73. 
M-56/37:74! 
M-56/37:75! 


M-56/37:47°. 


M-56/37:49°. 


M-56/37:54?. 
M-56/37:55%. 
M-56/37:56°. 


l’arbre de Zaqqum? 


dans laquelle n’y aura pas mal de ventre, et ils n’en seront 
Auprès d’eux il y aura celles au regard baissé, aux grands 


comme si elles étaient des œufs préservés." 
Ils se dirigeront alors les uns vers les autres en se demandant 


mutuellement. 
M-56/37:51*. 
M-56/37:52°. 


L’un d’eux dira: «J’avais un attaché! 
qui disait: "Es-tu de ceux qui confirment 
. que lorsque nous mourrons et serons terre et os, nous serons 


Il dit: «Est-ce que vous voudriez regarder?» 

Alors il a regardé et l’a vu au milieu de la géhenne. 

Il dit: «Par Dieu! Tu as failli me faire tomber. 

Si ce n’était la grâce de mon Seigneur [qui m’a sauvé], 


j'aurais été des présentés [au châtiment]. 


0, N'est-ce pas que nous ne mourrons 


M-56/37:59. que de notre première mort, et que nous ne serons nullement 
châtiés?» 
M-56/37:60!!. Ceci est le grand succès. 


C’est pour du semblable qu’ils agissent ceux qui agissent. 

?, Cela est-il meilleur comme demeure? Ou [le lieu de] 
9T1 

Nous l’avons fait une épreuve pour les oppresseurs. 

3. C’est un arbre qui sort du fondement de la géhenne, 


M-56/37:65"*. dont les régimes"! sont comme les têtes des satans. 
. Ils en mangeront et s’en rempliront les ventres. 


5, Ensuite ils auront par-dessus une mixture d’eau ardente. 
6. Ensuite leur retour sera vers la géhenne. 

Ils ont trouvé leurs pères égarés, 

et ils accourent sur leurs traces. 

La plupart des premiers, avant eux, se sont égarés, 


. alors que nous ayons envoyé parmi eux des avertisseurs. 


Regarde donc comment fut la fin des avertis, 
7, sauf les serviteurs dévoués™ de Dieu. 
8, [---] Noé nous a interpellés. Quel merveilleux répondeur 


nous sommes! 


JOSY ie ah V5 J3 Li Y 


Za b 


EAE 


Deea ene a 


iiaa Gal Éi" -6 585 

És) cabe 5 Ui US 5 Le Me 
-Moia 

«ló aile ii Jay JÓ 

aaaf el ga (816 À PAPE 

Jo És àl tá -Jú 

aial (je EST e.. 5 iaia Y 
E bel 

dói GA ii 

Korii GES Les 66 M LE 34 Y] 


al la i óy 
p .Dslaxll Jaah is ial 
taa boai ..] 4 VS ES ali 


ERIT AER: 

„ohia Spo le 
Eee 
ERDE 

PCT iE 
lka bete igal sg 

PEN 

«C3 Si « alé «OM; 

éy jf ige GS CS 7 

Tipala dif Se ÿ 

ló sal lé ie AU i; [---] 


1) sl 


D OAD «08 36 oA 
T1) on dirait perles préservées (Abdelaziz); [le teint aussi blanc] que des œufs [d autruche] cachés [sous le sable] (Boubakeur); sem- 


blables au blanc bien préservé de l œuf (Hamidullah). 


T1) Voir la 
1) së 


note de 34/50:23. 


1) opli ó alii, 
1) A abt alis 
1) Gal ean i 


10 1) la 
1 pjéjn 
12 T1) Voir la 


15 1) ägt ai 


4 
5 
€ 12) K&3)Ù 
7 
8 
9 


note de 46/56:52. 


14 T1) fruits (Hamidullah); bourgeons (Boubakeur). 


1) Gäl 2) ssl | 

1) pelia «phil «ah ja ea 

1) éll $ T1) Voir la note de 38/38:83. 
1) Le si Lili ff sien bel JE 
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M-56/37:76. Nous l’avons sauvé avec sa famille de la grande angoisse. 
M-56/37:717. Et nous avons fait de sa descendance les seuls restants. 
M-56/37:78!. Nous le bénîmes parmi les derniers."! 

M-56/37:79°. Paix sur Noé dans les mondes. 

M-56/37:80. Ainsi rétribuons-nous les bienfaisants. 

M-56/37:81. Il est de nos serviteurs croyants. 

M-56/37:82. Ensuite nous avons noyé les autres. 

M-56/37:83. [---] De sa secte est Abraham, 

M-56/37:84. quand il vint à son Seigneur avec un cœur sain, 

M-56/37:85. et dit à son père et à ses gens: «(Qu’adorez-vous? 
M-56/37:86. Voulez-vous par perversion des dieux hors de Dieu? 
M-56/37:87. Quelle présomption avez-vous du Seigneur des mondes?» 
M-56/37:88. Il regarda alors dans les astres, 

M-56/37:89. et dit: «Je suis malade». 

M-56/37:90. Ils lui tournèrent le dos. 

M-56/37:91*. Il alla alors discrètement vers leurs dieux et dit: «Ne man- 
gez-vous pas?! 

M-56/37:92. Qu’avez-vous à ne pas parler?» 

M-56/37:93*. Il alla alors discrètement les frappant de la main droite. 
M-56/37:94$, Ils se dirigèrent alors vers lui, en se pressant. 

M-56/37:95. Il dit: «Adorez-vous ce que vous sculptez, 

M-56/37:96. alors que Dieu vous a créés et ce que vous faites?» 
M-56/37:97. Ils dirent: «Édifiez-lui un édifice! !, et lancez-le dans la gé- 
henne». 

M-56/37:98. Ils voulurent ruser contre lui, mais nous les fîmes les plus 
bas. 

M-56/37:997, Il dit: «Je vais vers mon Seigneur, il me dirigera. 
M-56/37:100. Mon Seigneur! Donne-moi [une descendance] des ver- 
tueux». 

M-56/37:101. Nous lui annonçâmes alors un garçon magnanime. 
M-56/37:102%. Lorsqu'il parvint à l’âge de s’empresser avec lui, il dit: «Ô 
mon fils! Je me vois dans le sommeil en train de t’immoler, regarde ce 
que tu vois». Il dit: «Ô mon père! Fais ce qui t’est ordonné. Tu me trouve- 
ras, si Dieu souhaite, des endurants».®! 

M-56/37:103°. Puis quand tous deux se furent soumis et qu’il l’eut jeté sur 
la tempe,*! 

M-56/37:104/°, nous l’avons interpellé: «Ô Abraham! 

M-56/37:105'". Tu as confirmé la vision!" Ainsi rétribuons-nous les bien- 
faisants». 


T1) Nous avons perpétué son souvenir dans la postérité (Hamidullah). 

1) Lo 

R1) Pour le récit qui suit cf. Midrash Rabbah, Gn 38:13; Ginzberg, vol. 1, p. 76. 
1) tia dia 

DES GAS ETS ETS TS 

T1) un four (Hamidullah); un bûcher (Abdelaziz); bâti (Berque). 

D Ses 


o J OO OR D D 


ei fi Gal; AS ie 
OG] a 6 ani ra 
EN A sie P 
af ie l ai 
Ga aff ale de Ad 
ce Y Sat Ds Ol [---] 
celui -6 455, AE 3 
sos IS : £a À E dé É 
Ou i Ai Late éii 
«Cóbh oy kii Lai 
Ai Athi sh 
F ap os 
5 SG Yi» AA Au AE 


| (LOL Y & 

José x agi | tte 

cÓ gia L Ds -Jú 

«SE lá 3 as His 

«ess gÈ ŒAE aie àf 14 À 


HN aiai IS 4 À 01 


Jon «55 Qi Las 5» 205 


«taf Ga[.] ds 185 


a el Aiii 

G i l'es By JË alal des gh GË 
PER 5. Si Li raii cÈ 
d ain 552 Ever yu Ji Mely -Jú 
ANKE OA er] A 

CS AË 3 Li GE 


[aa Si) j aiis 
gJ AM ý 2e leia 36 
KERESNI 


1) 42) és Le Jaël aadli Là 3) us 35 «çs À 4) il 5) à 5355 e R1) Gn 22:1-18 parle d’Isaac, alors que dans la tradition musulmane, il 


s’agit d’Ismaël. Le Coran ne le mentionne pas mais parle de la naissance d’Isaac dans le verset 112 après le sacrifice d’ Abraham. Le 
Coran fait jouer un rôle au fils. Cela ne figure pas dans la Bible, mais dans une légende juive (Ginzberg, vol. 1, 107-108). Sur le sa- 


crifice du fils aîné voir Ex 13:2, 12, 22:29; Nb 3:13, 8:17; Ez 20:26, etc. 


9 1) Ubu due R1) Luxenberg (p. 172-177) propose la lecture ouai au lieu de ó= et traduit: Puis quand tous deux se furent soumis 
et qu’il le lia sur l’autel. Cette traduction correspond à Genèse 22:9: Quand ils furent arrivés à l’endroit que Dieu lui avait indiqué, 
Abraham y éleva l’autel et disposa le bois, puis il lia son fils Isaac et le mit sur l’autel, par-dessus le bois. 


10 1) Ali G Eai 
uo 1) éi 2) G 35 «5 6 T1) Tu eus foi en la vision (Abdelaziz). 
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M-56/37:106. Ceci est le test manifeste. 

M-56/37:107'. Nous le rachetâmes d’une grande immolation. !! 
M-56/37:108?. Nous le bénîmes parmi les derniers."! 

M-56/37:109. Paix sur Abraham. 

M-56/37:110. Ainsi rétribuons-nous les bienfaisants. 

M-56/37:111. Il est de nos serviteurs croyants. 

M-56/37:112. Nous lui annonçâmes Isaac comme prophète des vertueux. 
M-56/37:113°. Nous le bénîmes ainsi qu’Isaac. Parmi leurs descendances 
il y a un bienfaisant, et un oppresseur manifeste envers lui-même. 
M-56/37:114. [---] Nous avons gratifié Moïse et Aaron, 

M-56/37:115. et nous les avons sauvés avec leurs gens de la grande an- 
goisse. 

M-56/37:116. Nous les avons secourus, et ils furent les vainqueurs. 
M-56/37:117. Nous leur avons donné le livre manifeste, 

M-56/37:118. et les avons dirigés vers le chemin droit. 

M-56/37:119*. Nous les bénîmes parmi les derniers." 

M-56/37:120. Paix sur Moïse et Aaron. 

M-56/37:121. Ainsi rétribuons-nous les bienfaisants. 

M-56/37:122. Ils sont de nos serviteurs croyants. 

M-56/37:123;. [---] Élie est des envoyés. 

M-56/37:124. [Rappelle] lorsqu'il dit à ses gens: «Ne craignez-vous pas? 
M-56/37:125°. Appelez-vous Baal?! et délaissez-vous le meilleur des 
créateurs, 

M-56/37:126/. Dieu, votre Seigneur et le Seigneur de vos premiers 
pères?» 

M-56/37:127. Ils l’ont démenti. Ils seront alors présentés [au châtiment], 
M-56/37:128%. sauf les serviteurs dévoués™ de Dieu. 

M-56/37:129°. Nous le bénîmes parmi les derniers." 

M-56/37:130"°. Paix sur la famille de Yasin!!! 

M-56/37:131. Ainsi rétribuons-nous les bienfaisants. 

M-56/37:132. Il est de nos serviteurs croyants. 

M-56/37:133!". [---] Lot?! est des envoyés. 

M-56/37:134. [Rappelle] lorsque nous l’avons sauvé avec sa famille tous 
ensemble, 

M-56/37:135. sauf une vieille des abandonnés. 

M-56/37:136. Puis nous avons détruit les autres. 

M-56/37:137. Vous passez auprès d’eux le matin, 

M-56/37:138. et la nuit. ~ Ne raisonnez-vous donc pas? 

M-56/37:139. [---] Jonas est des envoyés. 

M-56/37:140”. Quand il s’enfuit vers la felouque surchargée,*! 
M-56/37:141". il prit part au sort, et fut des confondus.*! 


T1) par une offrande solennelle (Abdelaziz). 
T1) Voir la note de 56/37:78. 

1) EST 

T1) Voir la note de 56/37:78. 

1) Gall cla «Gb GEEN] «ail 

1) 55 + R1) 1 R 18:24-40. 

1) 55 éi Ši 

1) seal + T1) Voir la note de 38/38:83. 
T1) Voir la note de 56/37:78. 


© GG J O OP D D 
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GA TSH gi tas à 

ee > EEE 

GAT à de Ks 

aai Lie au 

af ç gi~ aké 

„éma Fall Úle a cE 

Gba € ds Li Gaup aii 

Li des GS Les un 
Ó Lil A 5 A ; 

Ohh Cu le Us E] a] 

aal aK Ge Liga 555 is 


„Gk ah j AEE aiiai 
aa ási ii 5 

sal L yal, [...] 5 
HN à Le EST 

NIS SE a ee du 

aahi oe 535 ES Ó 

Ga 3alf de Da agi 

re Í Gal losh 65 [---] 

SE Yi» Aaj Já yr. 4| 

Salf Sal bsi Ds SES 


NT Rule 155 ki ái 


e[n] ds al Ai 8 i 
Jéra áf sie Yi 
Bi aie s 

Gas OI Lie ab 

és ff js UK ú 

deal ale Ge Al 
al Alf Gal Ua d ó [---] 


DELEA 


ópal alig AE If] 


Af i Ae 

É wAY Úy ai 

sé ae Os 15 
tó Xi ~ dih; 
Cale aff Gal Cf à ós [---] 
EEA afii A) gi 3 


raaf € ga DE calé 


1) Gaule ml cn 53) «Gun D abl canal 8 Gall ó Ji + T1) Paix sur Élie et ses adeptes (Hamidullah); Paix sur Élie (Bouba- 


keur); Que la paix soit avec la famille d’Ilyassin (Abdelaziz). Yasin serait Elie, nom rendu ailleurs dans le Coran par Ilyas (55/6:85; 


56/37:123). 
11 R1) Voir la note de 39/7:80. 
12 R1) Cf. Jon 1:3. 
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M-56/37:142?. Alors le poisson l’engloutit parce qu’il était blâmable.®! 

M-56/37:143. S’il n’était pas parmi ceux qui exaltent, 

M-56/37:144. il serait demeuré dans son ventre jusqu’au jour où ils seront 

ressuscités. 

M-56/37:145°. Nous le jetâmes alors sur la terre nue, malade.*! 

M-56/37:146*. Nous avons fait pousser au-dessus de lui un arbre de 

courge. !! 

M-56/37:147. Nous l’avons envoyé vers cent mille, ou bien plus.*! 

M-56/37:148°. Ils ont cru, et nous les avons fait jouir pour un moment. 

M-56/37:149. [---] Demande leur avis: «Ton Seigneur aurait-il des filles, 

et eux des fils? 

M-56/37:150. Ou bien avons-nous créé les anges des femelles, alors qu’ils 

étaient témoins?» 

M-56/37:151. Mais ils disent à cause de leur perversion: 

M-56/37:1527. «Dieu a enfanté». Ce sont des menteurs. 

M-56/37:153%. Aurait-il choisi des filles à la place des fils? 

M-56/37:154. Qu’avez-vous? Comment jugez-vous? 

M-56/37:155°. Ne vous rappelez-vous pas? 

M-56/37:156!°. Ou avez-vous un argument d’autorité manifeste?! 

M-56/37:157. Apportez donc votre livre. ~ Si vous étiez véridiques. 

M-56/37:158. Ils ont fait parmi lui et les djinns une parenté, alors que les 

djinns savent qu’ils seront présentés. 

M-56/37:159. Dieu soit exalté de ce qu’ils profèrent! 

M-56/37:160!". Sauf les serviteurs dévoués'! de Dieu. 

M-56/37:161. Vous et ce que vous adorez, 

M-56/37:162. ne pourrez subvertir contre lui, 

M-56/37:163"?. que celui qui rôtira dans la géhenne. 

M-56/37:164%. Il n’y a [personne] parmi nous qui n’ait une demeure con- 

nue. 

M-56/37:165. C’est nous qui sommes en rangs. 

M-56/37:166. C’est nous qui exaltons. 

M-56/37:167. Même s’ils disaient: 

M-56/37:168. «Si nous avions eu un rappel des premiers, 

M-56/37:169", nous aurions été les serviteurs dévoués™ de Dieu». 

M-56/37:170. Mais ils y ont mécru. ~ Ils sauront. 

M-56/37:171". [---] Notre parole a précédé à nos serviteurs, les envoyés. 
p p 

M-56/37:172. Ce sont eux qui seront secourus, 

M-56/37:173. et nos soldats seront les vainqueurs. 

M-56/37:174!, Tourne-leur alors le dos pour un temps.*! 


a 53 5 i Af aaia 
yal Ga G AS 3 
DÉS 88 ddl Res (à Sali 


„Aiu Ag cel ait, aii 
„hi où boai aile EE 
D Ra NEA 


toi ais aia a, : au [---] 


be à 5 dj Ga LE af 


lA SG i 
OS 5 PRES 
tef d ouf abri 

ne pie 
115,4 Gi 

a 
bide RE y ~ FEAS | 56 
cale Si; dé LI GA 1 es 5 
3e ai $ af 
se Mo 
Cala if se 
so ie AU 

si Jus à x à Ÿ 

8 six súa Ai Y) [..] Ge Las 


OA sal ú; 

oaf GS Új 

… EEEIEE 

d5 Ga 158 Gue éj y 
léah Si 

O bAa ajk 
laaf PG E Gén il [-] 
cyi anli aal si 31 

hh ai Ge 65 


11% 


ee Lis ie Us 


1 R1) Cf. Jon 1:7. 

2 1) Ake RI) Cf. Jon 2:1. 
3  R1)Cf Jon 2:11. 
4 


T1) Hamidullah et Abdelaziz traduisent: un plant de courge. Le Coran parle d’arbre de courge (shajaratan min yagtin). La courge 


n’est pas un arbre. Jon 4:6 parle de ricin (gigayun). Y a-t-il une confusion? 


5 1) ós% + R1) Cf. Jon 3:1. 
6 1) li 2) és 

7 1) 5 

8 1) ihi 

9 


DES TS 
10 T1) Voir la note de 23/53:23. 
11 1) éi $ T1) Voir la note de 38/38:83. 
12 1) Jka AA 
3 pal uk ó ál ali òy A LIU 6 
14 1) éi $ T1) Voir la note de 38/38:83. 
15 1) EUR 2) Úle Cle 
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M-56/37:175?. Et vois-les, car ils verront.“! 

M-56/37:176. Hâtent-ils notre châtiment? 

M-56/37:177°. Lorsqu'il descendra dans leur aire, quel mauvais matin 
celui des avertis! 

M-56/37:178". Tourne-leur alors le dos pour un temps.*! 

M-56/37:179°. Et vois, car ils verront.*! 

M-56/37:180°. Ton Seigneur soit exalté, le Seigneur de la fierté, sur ce 
qu’ils profèrent! 

M-56/37:181. Paix sur les envoyés. 

M-56/37:182. Louange à Dieu, le Seigneur des mondes! 


CHAPITRE 57/31: LUQMAN 


De à bals 
to sax Lili 


Po Ji sl á penn 1g (AG 


a Mia i Js 
| Ds ei Cà jui ais 
LG gs Le Žal 15 éi GR 


RENER 
lOalaff 5 cd aali 


Ghil 5 jgu 
34 versets - Mecquois [sauf: 27-29] 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.f 
M-57/31:1°. Alif, Lam, Mim.'! 

M-57/31:2. Ceux-là sont les signes du sage livre. 

M-57/31:3"°. Une direction et une miséricorde aux bienfaisants, 
M-57/31:4!!, qui élèvent la prière, donnent la dîme, ~ et sont convaincus 
de la vie dernière. 

M-57/31:5°. Ceux-là sont sur une direction de la part de leur Seigneur, ~ 
et ceux-là sont ceux qui réussissent. !! 

M-57/31:6%. Parmi les humains il en est qui achète des récits de distrac- 
tion pour égarer de la voie de Dieu, sans connaissance, et la ridiculiser. ~ 
Ceux-là auront un vil châtiment. 

M-57/31:7%, Lorsque nos signes lui sont récités, il tourne le dos en 
s’enflant, comme s’il ne les avait point écoutés, [et] comme s’il y avait 
une lourdeur dans ses oreilles. Annonce-lui donc un châtiment affligeant. 
M-57/31:8. [---] Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres auront les 
jardins du bonheur, 

M-57/31:95. où ils seront éternellement. La promesse de Dieu est vraie. ~ 
Il est le fier, le sage. 


ee a caf pe 

À! 

asaf ás due dif 

NE RESTES 

~ EST OS à HAN 6 si CAM 
O8 à aà 58 YU a 5 

a ijy 3855 06 un Lie él ji 
óA 

a iali al e JE a Ól Gas 
~ 31A 65 ale je Áf Ja cé 
nes Ge zl tilj 

AUS Ea Lis e ale LES i 
bó 15 lai ca GET. Jess 
Ji olie 

ai cat À lue 5 Í piali af 3 [---] 
l 

Cf hgn Us Ey ga 
Asa 


1) Æ + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 


1) =£ + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
1) 852) vă 


I D D OR D D 


1) DÉ OH 2) cuis 3) plal Lall ha oe fLl col pl A GG ceall Lai hia ge GAl = de Aiid que sh 


Titre tiré du verset 12. Personnage inconnu de la Bible. Il rappelle Ahikar 1’ Assyrien qui aurait vécu à Ninive au temps des rois Sen- 


nachérib (704-681 av. J.-C.) et Asarhaddon (681-669 av. J.-C.). Son nom figure dans Tb 1:21-22, 2:10, 11:19, 14:10. Voir: Histoire 


et sagesse d’Ahikar l’ Assyrien. 
8 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 


T1) Voir la note de 2/68:1. Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 22) estime que ces trois lettres initiales sont l’abréviation d'El Lemosha ‘ot qui 


figure dans Ps 68:21, et elles signifient: Dieu des délivrances. Elles forment une suite de l’invocation. 


1) cs 

11 T1) Voir la note de 48/27:3. 

12 T1) Voir la note de 39/7:8. 

13 1) des 2) wisis 3) 158 «1558 «lé 58 1558 
14 J)al 

5 püslé 
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M-57/31:10. [---] Il a créé les cieux sans colonnes que vous puissiez voir. 
Il a lancé dans la terre des montagnes ancrées afin qu’elle ne branle pas en 
vous, et il y a disséminé de chaque animal. Nous avons fait descendre du 
ciel de l’eau, et y avons fait pousser de toute espèce [de plantes] géné- 
reuses. 

M-57/31:11. Ceci est la création de Dieu, faites-moi donc voir ce qu’ont 
créé ceux qui sont hors de lui. ~ Les oppresseurs sont plutôt dans un éga- 
rement manifeste. 

M-57/31:12!, [---] Nous avons donné à Lugman*! la sagesse [et lui avons 
dit]: «Remercie Dieu. Quiconque remercie, remercie pour lui-même. Qui- 
conque est ingrat [pour la grâce], Dieu est indépendant, louable». 
M-57/31:13°. [Rappelle] lorsque Luqman dit à son fils tout en l’exhortant: 
«Ô mon fils! N’associe point à Dieu. L'association est une grande oppres- 
sion». 

M-57/31:14°. [Nous avons enjoint à l’humain [la bienfaisance] envers ses 
deux géniteurs.*! Sa mère l’a porté, faiblesse sur faiblesse, et son sevrage 
a lieu à deux ans: «Remercie-moi ainsi que tes deux géniteurs*?. ~ C’est 
vers moi la destination. 

M-57/31:15*. Si tous deux te forcent à m’associer ce dont tu n’as aucune 
connaissance, ne leur obéis pas.*! Accompagne-les dans la vie ici-bas, 
[une compagnie] convenable. Suis la voie de celui qui se repent à moi. 
Ensuite, vers moi sera votre retour. ~ Je vous informerai alors de ce que 
vous faisiez».] 

M-57/31:16°. «Ô mon fils! Même si c’était du poids d’un grain de mou- 
tarde, qu’il soit dans un rocher, dans les cieux ou dans la terre, Dieu 
l’apportera®!. ~ Dieu est accommodant, informé. 

M-57/31:17. Ô mon fils! Élève la prière, ordonne le convenable, interdis 
le répugnant, et endure ce qui t’a touché"!. ~ Voilà la fermeté dans les 
affaires. 

M-57/31:187. Ne détourne pas ta joue des humains, et ne marche pas dans 
la terre avec jubilation. ~ Dieu n’aime aucun présomptueux, plein de glo- 
riole. 

M-57/31:19%. Sois modéré dans ta marche, et baisse ta voix. La plus répu- 
gnante des voix est la voix des ânes».*! 

M-57/31:20°. [---] N’avez-vous pas vu que Dieu vous a soumis ce qui est 
dans les cieux et dans la terre, et il vous a fait largesse de ses grâces, tant 
apparentes que dissimulées? [Parmi les humains il en est qui dispute à 
propos de Dieu, sans connaissance, ni direction, ni livre lumineux. 


M-57/31:21. Lorsqu'on leur dit: «Suivez ce que Dieu a fait descendre», ils 
disent: «Nous suivons plutôt ce que nous avons trouvé chez nos pères». 
Même si le satan les appelait au châtiment du brasier? 


R1) Voir la note du titre de ce chapitre. 
1) Ë si 


R1) Cf. Mt 10:34-37. 


CSS 


1) jek « jet 2) & ya 


1) gË «5 2) JE 3) GS LS SE + R1) CF. Le 8:17, 12:2; Mt 10:26: Mc 4:22; LJ 5:14. 
1) 45 «5 + R1) Sankharé (p. 113-114) estime que la patience que prescrit le Coran est inspirée de la philosophie stoïcienne. 


ME (535 ve cs GE [—] 
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De dl GS AU 5596 dif GG Ta 
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OL] Réf Gal Gite 5 [---] 
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neii» A 2529 GA O8 NL J 

«Abe ai af di. á ål 5 


Li ; Adi ils Aer. T Ée 55] 


iiy oj ite à As; 108 5 Le 
paali Li - ds A 
& di Gt de dE of Lie dgh ols 


[..] HA Gé iial aahi 6 ele 
dé A) SU ds Due fs Los 


[sl at Les RES — fs a 


A da Es "Ole dE o LE l'E 
à 3 ia nf. à agi Le i E 
aa gk aN 
De A5 as als zals à A 1 
ak éj ~ áil dé 7 Kep Kuli 
AT a3 da 
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Es OS ai Y dif Gy — 28 3: ui 
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P a zaii; 
E LE dl 055 dit [---] 
ile is a a lag sa 
GA ali ós] Mihuy ss 
Sa Vo 4 a 


J ié «ii Jj Lis EAN #8 it (1; 
ds gl «delle a Gyk bä diy» 
f yal ie AE oi Le 


1) cé 5 lé Ua 52) ils; dl + R1) Voir la note de 44/19:14. R2) Voir Histoire et sagesse d’Ahikar, p. 167, no 37 et p. 268, no 193. 


1) EE 2) Š&l FAR R1) Ahikar dit: «Mon fils, incline ta tête, porte ta vue et ton regard au bas et prête ton attention. Sois instruit, 


soumis, réservé, tranquille. Ne sois pas impudent et querelleur. N’élève pas ta voix avec jactance et tumulte, car s’il suffisait d’une 
voix puissante pour construire une maison, l’âne en bâtirait deux en un jour» (Histoire et sagesse d’Ahikar l’Assyrien, p. 158-159, no 


11). | 
9 1) ce 2) els 3) Lau daii 4) ALU batb 
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M-57/31:22!, Quiconque soumet sa face à Dieu, tout en étant bienfaisant, 
tient à l’attache la plus sûre. ~ A Dieu la fin des affaires. 


M-57/31:23°. Quiconque a mécru, que sa mécréance ne t’attriste pas.^! 
Vers nous sera leur retour. Nous les informerons alors de ce qu’ils ont fait. 
~ Dieu est connaisseur du contenu des poitrines. 

M-57/31:24. Nous les faisons jouir un peu, ensuite, nous les forcerons 
vers un châtiment rude.] 

M-57/31:25. Si tu leur demandes: «Qui a créé les cieux et la terre?» ils 
diront: «Dieu». Dis: «Louange à Dieu!» ~ Mais la plupart d’entre eux ne 
savent pas. 

M-57/31:26°. À Dieu ce qui est dans les cieux et dans la terre. Dieu est 
l’indépendant, le louable. 

H-57/31:27". [---] Même si les arbres de la terre étaient des calames, et 
que la mer fût étendue par sept autres mers [d’encre pour écrire les paroles 
de Dieu], ces paroles ne s’épuiseraient pas*!. ~ Dieu est fier, sage. 
H-57/31:28. [---] Votre création et votre résurrection ne sont que comme 
[la création et la résurrection] d’une seule âme. ~ Dieu est écouteur, clair- 
voyant. 

H-57/31:29. [---] N’as-tu pas vu que Dieu fait pénétrer la nuit dans le 
jour, et fait pénétrer le jour dans la nuit, et qu’il a soumis le soleil et la 
lune? Chacun court jusqu’à un terme nommé. Dieu est informé de ce que 
vous faites. 

M-57/31:30°. [---] Cela parce que Dieu est la vérité, et ce qu’ils appellent 
hors de lui est le faux. ~ Dieu est l’élevé, le grand. 

M-57/31:31”. [---] N’as-tu pas vu que la felouque court dans la mer, par la 
grâce de Dieu, afin qu’il vous fasse voir de ses signes? ~ Il y a là des 
signes pour tout endurant, remerciant. 

M-57/31:32%. Lorsque les vagues les couvrent comme des ombres, ils ap- 
pellent Dieu, en lui dédiant la religion.!! Lorsqu'il les sauve [en les rame- 
nant] à terre, certains parmi eux deviennent modérés, [et les autres ingrats 
oubliant la grâce de leur Seigneur]. Ne renie nos signes que le perfide, 
l’ingrat. 

M-57/31:33°. [---] Ô humains! Craignez votre Seigneur, et redoutez un 
jour où le père ne rétribuera pour son enfant, ni l’enfant ne rétribuera rien 
pour son père*!. La promesse de Dieu est vraie. Que la vie ici-bas ne vous 
trompe pas. ~ Et que le trompeur ne vous trompe pas à propos de Dieu. 
M-57/31:34°. Dieu a la connaissance de l’heure, fait descendre la pluie, et 
sait ce qu’il y a dans les matrices. Nulle âme ne sait ce qu’elle réalisera 
demain. Nulle âme ne sait dans quelle terre elle mourra. ~ Dieu est con- 
naisseur, informé. 


1) Ah; «él; 2) at lard «last 
1) JAEK ¢ T1) Voir la note de 39/7:29. 
Du js H 2) 85553) Da + R1) Cf. Ez 18:20; Ga 6:5; 4 Esd 103-106; 2 H 53:1. 
1) 0585 2) b 
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2 1) 44 + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 

3 Dé pr] 

4 1) 5835 «555 2) BAS 35e bAi 3) AT ain BA 5255 4) ANS ai 5) LS 6) Aai Ál $ R1) Cf. Jn 21:25, idée similaire dans M-69/18:109 
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CHAPITRE 58/34: SABAA 


Liu 5 3 us 


54 versets - Mecquois [sauf: 6]' 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
M-58/34:1. Louange à Dieu qui a ce qui est dans les cieux et dans la terre, 
et louange à lui dans la vie dernière. ~ C’est lui le sage, l’informé. 


M-58/34:2°. Il sait ce qui pénètre dans la terre et ce qui en sort, ce qui des- 
cend du ciel et ce qui y escalade. ~ Il est le très miséricordieux, le pardon- 
neur. 

M-58/34:3". [---] Ceux qui ont mécru disent: «L’heure ne nous viendra 
pas». Dis: «Mais si! Par mon Seigneur! Elle vous viendra. Le connaisseur 
du secret, le poids d’un atome ne lui échappe ni dans les cieux ni dans la 
terre. Et rien de plus petit ou de plus grand qui ne soit dans un livre mani- 
feste. 

M-58/34:4. Afin que Dieu rétribue ceux qui ont cru et ont fait les bonnes 
œuvres. ~ Ceux-là auront un pardon et une attribution honorable. 
M-58/34:5°. Mais ceux qui s’empressent [à annuler] nos signes défiant 
[les ordres de Dieu], ceux-là auront un châtiment d’une abomination affli- 
geante». 

H-58/34:6°. [---] Ceux auxquels la connaissance fut donnée voient que ce 
qui est descendu vers toi de la part de ton Seigneur est la vérité, et dirige 
vers le chemin du fier, du louable. 

M-58/34:7’. Ceux qui ont mécru dirent: «Vous indiquons-nous un homme 
qui vous informera [de la résurrection], que lorsque vous serez complète- 
ment désintégrés, vous serez en une création nouvelle? 

M-58/34:8. A-t-il fabulé sur Dieu un mensonge? Ou bien est-il possédé 
d’un djinn?» Ceux qui ne croient pas à la vie dernière seront plutôt dans le 
châtiment et l’égarement lointain. 

M-58/34:9Ÿ, N’ont-ils pas vu ce qui est devant eux et derrière eux du ciel 
et de la terre? Si nous souhaitions, nous les ferions engloutir par la terre, 
ou ferions tomber sur eux des morceaux du ciel. ~ Il y a là un signe pour 
tout serviteur repentant. 

M-58/34:10°. [---] Nous avons donné à David une faveur de notre part: «Ô 
montagnes! Répétez avec lui».*! [Nous lui avons soumis] les oiseaux. Et 
nous avons rendu le fer tendre pour lui.*? 

M-58/34:11"°. [Nous lui avons dit:] «Fais de larges cottes [de mailles] et 
détermine bien les mailles. Faites une bonne œuvre. ~ Je suis clairvoyant 
sur ce que vous faites». K! 


Titre tiré du verset 15. 


1 
2? Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
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1) ÈS + RI) Cf. Ps 96: 11-12; 97:5; 114:4, etc. R2) La Bible ne parle pas de ce fait, mais une légende juive dit que David a mis 


l’armure de Saül, et elle devint à sa taille. Saul a reconnu alors que David avait été prédestiné pour la tâche sérieuse qu'il allait entre- 


prendre (Ginzberg, vol. 4, p. 32). 


1) S&lS + R1) La Bible ne parle pas de ce métier de David, mais une légende juive dit que Goliath a été enfermé, de la tête aux 


pieds, dans plusieurs armures, et David ne savait pas comment les enlever et couper la tête du géant. Urie le Hittite lui a offert ses 
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M-58/34:12!. [Nous avons soumis] à Salomon le vent, dont le départ au 
matin est un mois, et son retour un mois aussi.*! Pour lui nous avons fait 
couler la source de cuivre.*? Parmi les djinns il y en a qui travaille devant 
lui, avec l’autorisation de son Seigneur. Quiconque parmi eux dévie de 
notre ordre, nous lui faisons goûter le châtiment du brasier. 

M-58/34:13°. Ils font pour lui ce qu’il souhaite, sanctuaires, statues, pla- 
teaux comme des bassins. ®! et marmites ancrées. «Famille de David! 
Faites pour remercier. Peu de mes serviteurs sont remerciants. 
M-58/34:14°. Lorsque nous décidâmes sa mort, ne leur indiqua sa mort 
que l’animal de la terre mangeant sa canne. Lorsqu'il tomba, il apparut 
manifestement aux [humains] que, si les djinns savaient! ! le secret, ils ne 
seraient pas demeurés dans le vil châtiment. 

M-58/34:15*. [---] Il y avait pour [les gens de] Sabaa un signe dans leurs 
habitations: deux jardins, à droite et à gauche. «Mangez de ce que votre 
Seigneur vous a attribué, et remerciez-le. [C’est] une bonne contrée et 
[c’est] un Seigneur pardonneur». 

M-58/34:16. Mais ils se détournèrent. Nous envoyâmes alors sur eux le 
flux de ‘Arim, et leur changeâmes leurs deux jardins en deux jardins avec 
des fruits amers, des tamaris, et peu de jujubiers. 

M-58/34:17°. Ainsi les avons-nous rétribués pour leur mécréance. ~ Ré- 
tribuons-nous un autre que l’ingrat? 

M-58/34:18’. Et nous avons fait, entre eux et les cités que nous avons bé- 
nies, des cités apparentes, et avons prédéterminé le mouvement parmi 
elles. «Mouvez-vous en elles pendant des nuits et des jours, rassurés». 
M-58/34:19%. Mais ils dirent: «Notre Seigneur! Allonge les distances entre 
nos voyages». Ils se sont opprimés eux-mêmes. Nous en fimes alors des 
récits, et les désintégrâmes complètement. ~ Il y a là des signes pour tout 
endurant, remerciant. 

M-58/34:20°. Iblis rendit véridique sa présomption à leur égard, et ils le 
suivirent, sauf un groupe de croyants. 

M-58/34:21!°. Pourtant il n’avait sur eux aucune autorité, si ce n’est pour 
que nous sachions qui croit à la vie dernière, et qui est dans le doute à son 
sujet. Ton Seigneur est gardien de toute chose. 

M-58/34:22. Dis: «Appelez ceux que vous avez affirmé [être des dieux], 
hors de Dieu. Ils ne possèdent pas le poids d’un atome ni dans les cieux, 
ni dans la terre, ils n’y ont jamais été associés, et il n’a personne parmi 
eux comme soutien». 


ui def abs |. .] 
Gas. if Ge A UF; ogi galos 
CAS 195 Où AIS GE es va ali 


2 > 
4 > sat 


ii Ša aiji Úi GE Atis y 


EE A EE N Le 
izli il 3985 dola as 5 
AN qe dE Os 15 aha di 
Ziza Rs Le dagal ale Gai ali 

EAE Saia URE ca D As Y) 

ose SAS j cc tial j.. JS 

caf aff à il Le «ff 

Âge agé [aa] SH f- 
So dass que ce äs 
Le iab p. AE g&o 
KISE- ESSE 

c'e pi Jg gezie Gba Jet 
dass Pki Li os age als 
Hé ju os ec is «his 

Ji gi~. MS Lu i LU Re 
Sa ii 

dé Ky i eal Gia RE «ss 
Les dou ET a GDS d5eb 65 
«Ole «Ai an! 

iab; « IG jai 05 7 Ses iy ee 
CE Has alai als gead agi 
je DS ah à 6 ~ 35e 
ŠŠ 

Yi 6 ait A Cul eiie ESET 
ial Ga La à 

Os l'ail Y) «oil oa agile AI GE Le 
55 ne 

LE Le 

o ve. RES à 
Van 355 Ji 6 k Ÿ «ii 
allay ad 35 Ge lag Rai as Le i 

Je OA able 


services, mais à la condition que David lui assure une femme Israélite. David a accepté la condition, et Urie à son tour lui a montré 
comment les différentes armures ont été fixées ensemble sur les talons des pieds du géant (Ginzberg, vol. 4, p. 32). 


DELA 9 2) kisa 3) Lis 555 4) & ji + R1) Ceci peut être une allusion à la légende juive selon laquelle Salomon avait un tapis de 


soixante miles carrés sur lequel il volait dans les airs si vite qu'il pouvait prendre le petit déjeuner à Damas et le souper à Media (voir 
sur cette légende Ginzberg, vol. 4, p. 59). R2) Allusion à la quantité de métal utilisé pour les colonnes et objets du temple (1 R 7:13- 


51 et 2 Ch 4:6 et 18). 
3 1) ASE + R1) Cf. 1 R 7:38- 39; 2 Ch 4:6. 


3 1) Č gall 4 ae g 2) &Ki 3) EEVA áfa da «asus RA PERA Aui 4) oY! cité ai cé Etre ati 5) si èl òY! Ci cal S pi èl day! Cas 
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M-58/34:23'. L’intercession, auprès de lui, ne profite qu’à celui à qui il 
l’autorise. Lorsque la frayeur s’est éloignée de leurs cœurs, ils dirent: 
«Qu’a dit votre Seigneur?» Ils diront: «La vérité. ~ Il est l’élevé, le 
grand». 

M-58/34:24°. [---] Dis: «Qui vous attribue [des biens] du ciel et de la 
terre?» Dis: «Dieu. Moi ou vous sommes sur une direction, ~ ou dans un 
égarement manifeste». 

M-58/34:25°. Dis: «Vous ne serez pas questionnés sur les crimes que nous 
avons commis, et nous ne serons pas questionnés pas sur ce que vous 
faites». 

M-58/34:26". Dis: «Notre Seigneur nous rassemblera, puis il jugera entre 
nous en vérité. ~ C’est lui le juge,*! le connaisseur». 

M-58/34:27. Dis: «Faites-moi voir ceux que vous lui avez joints comme 
associés. Non! C’est plutôt lui Dieu, le fier, le sage». 

M-58/34:28. [---] Nous ne t’avons envoyé que pour tous les humains, en 
annonciateur et avertisseur. ~ Mais la plupart des humains ne savent pas. 
M-58/34:29. Ils disent: «À quand cette promesse? ~ Si vous étiez véri- 
diques». 

M-58/34:30°. Dis: «Vous aurez un jour de rendez-vous, que vous ne sau- 
rez ni retarder d’une heure, ni avancer». 

M-58/34:31°. [---] Ceux qui ont mécru dirent: (Nous ne croirons jamais ni 
à ce Coran, ni à ce qui est avant lui»."! Si tu voyais les oppresseurs arrêtés 
devant leur Seigneur, retournant la parole les uns aux autres! Ceux affai- 
blis”? diront à ceux qui se sont enflés: «Si ce n’étaient vous, nous aurions 
été croyants». 

M-58/34:32’. Ceux qui se sont enflés diront à ceux affaiblis:"! «Est-ce 
nous qui vous avons rebutés de la direction après qu’elle vous fut venue? 
~ Vous étiez plutôt des criminels». 

M-58/34:33%. Ceux affaiblis'!! diront à ceux qui se sont enflés: «C’était 
plutôt le complot de la nuit et du jour [qui nous a fait tomber dans la per- 
dition], lorsque vous nous avez ordonné de mécroire en Dieu et de lui 
faire des égaux». *! Ils tiendront secret le regret lorsqu'ils verront le châ- 
timent. Nous mettrons des entraves aux cous de ceux qui ont mécru. ~ 
Seraient-ils rétribués autrement que pour ce qu’ils faisaient?» 

M-58/34:34. [---] Nous n’avons pas envoyé d’avertisseur en une cité sans 
que ses opulents n’aient dit: Nous mécroyons à ce avec quoi vous êtes 
envoyés». 

M-58/34:35. Ils dirent: «Nous avons beaucoup plus de fortunes et 
d’enfants, et nous ne serons nullement châtiés». 

M-58/34:36°. Dis: «Mon Seigneur étend l’attribution à qui il souhaite, et 
[la lui] prédétermine. ~ Mais la plupart des humains ne savent pas». 
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1) eu + R1) Le terme arabe fattah désigne encore aujourd’hui le devin qui connaît les secrets et le destin, et qui, à ce titre, exerçait 
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M-58/34:37!. [Ni vos fortunes, ni vos enfants, ne vous rapprocheront de 
nous, sauf celui qui a cru et a fait une bonne œuvre. Ceux-là auront une 
double rétribution pour ce qu’ils ont fait, et ils seront rassurés dans les 
loges. *! 

M-58/34:38. Mais ceux qui s’empressent dans nos signes pour défier 
[l’ordre de Dieu], ceux-là seront présentés dans le châtiment. ] 
M-58/34:39. Dis: «Mon Seigneur étend l'attribution à qui il souhaite 
parmi ses serviteurs, et [la] lui prédétermine. Ce que vous dépensez, il le 
remplace. ~ Il est le meilleur des attributeurs». 

M-58/34:40*. [---J[Rappelle] le jour où il les rassemblera tous, puis dira 
aux anges: «Est-ce vous que ceux-ci adoraient?» 

M-58/34:41. ils diront: «Sois-tu exalté! Tu es notre allié, hors d’eux. Ils 
adoraient plutôt les djinns. La plupart d’entre eux y croient». 

M-58/34:42. Ce jour, vous ne pourrez faire les uns aux autres ni profit ni 
nuisance. Et nous dirons à ceux qui ont opprimé: «Goûtez le châtiment du 
feu que vous démentiez». 

M-58/34:43. [---] Lorsque nos signes manifestes leur sont récités, ils di- 
sent: «Ce n’est qu’un homme qui veut vous rebuter de ce que vos pères 
adoraient». Et ils disent: «Ce n’est qu’une perversion fabulée». Et ceux 
qui ont mécru disent de la vérité quand elle leur vient: ~ «Ce n’est qu’une 
sorcellerie manifeste». 

M-58/34:44°, Pourtant nous ne leur avons pas donné de livres à étudier. Et 
nous ne leur avons envoyés, avant toi, aucun avertisseur. 

M-58/34:45°. Ceux d’avant eux ont aussi démenti, alors qu’ils ne sont pas 
parvenus au dixième de ce que nous leur avons donné. Ils ont alors dé- 
menti mes envoyés. ~ Quelle fut alors ma réprobation! 

M-58/34:467. Dis: «Je vous exhorte à une seule chose: que vous vous le- 
viez pour Dieu, par deux ou seuls, et que vous réfléchissiez. Votre com- 
pagnon n’est nullement possédé d’un djinn. Ce n’est qu’un avertisseur 
pour vous avant un châtiment fort». 

M-58/34:47. Dis: «Je ne vous ai pas demandé de récompense, elle est 
pour vous-mêmes. Ma récompense n’incombe qu’à Dieu. ~ Il est témoin 
de toute chose». 

M-58/34:48%. Dis: «Mon Seigneur projette avec la vérité [contre le faux]. 
~ Il est le connaisseur des secrets». 

M-58/34:49, Dis: «La vérité est venue, et le faux ne peut rien commencer, 
ni refaire». 

M-58/34:50°. Dis: «Si je m’égare, je ne m’égare qu’à mon propre détri- 
ment. Et si je me dirige, c’est grâce à ce que mon Seigneur me révèle. ~ Il 
est écouteur, proche». 

M-58/34:51"°. Si tu voyais lorsqu'ils seront effrayés! Pas d’échappatoires. 
Ils seront pris d’un endroit proche. 

M-58/34:52!, Ils disaient: «Nous y avons cru». Mais comment pourront- 
ils atteindre [la foi] d’un endroit lointain, 
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M-58/34:53°. alors qu'auparavant ils y ont mécru, et ils projettent contre 
le secret d’un endroit lointain? 

M-58/34:54. Il fut alors interposé entre eux et ce qu’ils désirent, comme 
cela fut fait auparavant avec leurs sectes. Ils étaient dans un doute suspi- 
cieux. 
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CHAPITRE 59/39: LES GROUPES 
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75 versets - Mecquois [sauf: 52-54] 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-59/39:1°. La descente du livre est de la part de Dieu, le fier, le sage. 
M-59/39:27, C’est nous qui avons fait descendre à toi le livre avec la véri- 
té. Adore donc Dieu, en lui dédiant la religion."! 

M-59/39:3%. C’est à Dieu qu’appartient la religion pure. Quant à ceux qui 
ont pris, hors de lui, des alliés, [ils dirent]: «Nous ne les adorons que pour 
qu’ils nous rapprochent de Dieu». Dieu jugera parmi eux de ce sur quoi ils 
divergent^!. Dieu ne dirige pas celui qui est menteur, mécréant. 


M-59/39:4. Si Dieu avait voulu se prendre un enfant, il aurait choisi ce 
qu’il eût souhaité parmi ce qu’il crée. Soit-il exalté! C’est lui Dieu, ~ le 
seul, le subjugueur. 

M-59/39:5. [---] Il a créé les cieux et la terre en vérité. Il enroule la nuit 
sur le jour, et enroule le jour sur la nuit. Il a soumis le soleil et la lune. 
Chacun court jusqu’à un terme nommé. ~ Il est le fier, le pardonneur. 


M-59/39:6°. Il vous a créés d’une seule âme. Ensuite il en a fait son 
épouse. [Il a fait descendre pour vous huit couples de bétails.] Il vous crée 
dans les ventres de vos mères, création après création, dans trois obscuri- 
tés. Voilà Dieu, votre Seigneur. À lui le royaume. Il n’est de dieu que lui. 
Comment êtes-vous alors détournés? 

M-59/39:71°. [---] Si vous mécroyez, Dieu est indépendant de vous. Il 
n’agrée pas la mécréance pour ses serviteurs. Et si vous remerciez, il 
l’agrée de vous. Aucune [âme] chargée ne se chargera de la charge! 
d’autrui. Puis vers votre Seigneur sera votre retour. Il vous informera alors 
de ce que vous faisiez. ~ Il est connaisseur du contenu des poitrines. 
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Titre tiré des versets 71 et 73. Traduit aussi par: Par vagues (Berque); Les groupements (Fakhri); Les troupes (Montet). Autre titre: 
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M-59/39:8!. Lorsqu'une nuisance touche l’humain, il appelle son Sei- 
gneur en se repentant à lui. Puis quand il lui octroie de sa part une grâce, il 
oublie la raison pour laquelle il appelait auparavant, et il fait à Dieu des 
égaux! ! afin d’égarer [les autres] de sa voie. Dis: «Jouis un peu [du fait 
que tu sois épargné du châtiment durant] ta mécréance. Tu es des compa- 
gnons du feu». 

M-59/39:9, Est-ce que celui qui est dévoué, une partie de la nuit, proster- 
né, et debout, se prémunissant contre la vie dernière, et espérant la miséri- 
corde de son Seigneur [est mieux, ou celui qui a mécru?]. Dis: «Sont-ils 
égaux ceux qui savent et ceux qui ne savent pas?» ~ Mais seuls les dotés 
d'intelligence s’en rappellent. 

M-59/39:10. Dis: «Ô mes serviteurs qui avez cru! Craignez votre Sei- 
gneur». Les bienfaisants dans la vie ici-bas auront un bienfait. [La terre de 
Dieu est large.] Les endurants auront leur récompense pleinement payée, 
sans compter. 

M-59/39:11*. Dis: «Il m’a été ordonné d’adorer Dieu, en lui dédiant la 
religion," 

M-59/39:12. et il m’a été ordonné d’être le premier des soumis». 
M-59/39:13. Dis: «Je crains, si je désobéissais à mon Seigneur, le châti- 
ment d’un grand jour».*! 

M-59/39:14°. Dis: «C’est Dieu que j’adore, en lui dédiant ma religion."! 
M-59/39:15”. Adorez donc qui vous voudrez, hors de lui».^! Dis: «Les 
perdants sont ceux qui auront perdu leurs âmes et leurs familles, au jour 
de la résurrection». Voilà la perte manifeste. 

M-59/39:16. Ils auront au-dessus des ombrelles de feu, et au-dessous 
d’eux des ombrelles [de feu]. Voilà ce avec quoi Dieu fait craindre ses 
serviteurs: «Ô mes serviteurs! Craignez-moi». 

M-59/39:17°. À ceux qui s’écartèrent des idoles [craignant de] les adorer, 
et se repentirent à Dieu, à eux l’annonce. Fais alors l’annonce à mes servi- 
teurs, 

M-59/39:18. qui écoutent la parole, puis en suivent le meilleur. Ceux-là 
sont ceux que Dieu a dirigés, ~ et ceux-là sont les dotés d’intelligence. 
M-59/39:19. Celui contre qui le décret du châtiment s’est avéré, [peux-tu 
le protéger]? Est-ce toi qui sauves celui qui est dans le feu? 

M-59/39:20'°. Mais ceux qui ont craint leur Seigneur auront des loges?! 
au-dessus desquelles d’[autres| loges construites, au-dessous desquelles 
courront les rivières. Promesse de Dieu. Dieu ne manque pas le rendez- 
vous. 
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1 1) 23 + T1) Partant du terme niddah dans Lv. 20:21; Ez 7:20; Lm 1:8 et 17; Za 13:1; Esd 9:11, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 37-38) 
traduit: des horreurs. Luxenberg (p. 318-319) dit que nid en syriaque signifie ce qui est détesté ou impur, en référence aux idoles. 
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T1) Voir la note de 39/7:29. 

A1) Abrogé par 111/48:2. 

T1) Voir la note de 39/7:29 
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M-59/39:21'. [---] N’as-tu pas vu que Dieu a fait descendre du ciel de 
l’eau, puis il l’a acheminée comme sources dans la terre, puis il en fait 
sortir des cultures aux différentes couleurs, puis elles se fanent et tu les 
vois jaunies, puis il les fait poussière? ~ Il y a là un rappel aux dotés 
d'intelligence. 

M-59/39:22?, Est-ce que celui dont Dieu a ouvert la poitrine à la soumis- 
sion, !! et qui est dans une lumière de la part de son Seigneur, [est comme 
celui dont le cœur est fermé]? Malheur à ceux dont les cœurs sont endur- 
cis contre le rappel de Dieu! ~ Ceux-là sont dans un égarement manifeste. 
M-59/39:23. Dieu a fait descendre le meilleur récit, un livre semblable 
répété, !! dont les peaux de ceux qui redoutent leur Seigneur frissonnent. 
Puis leurs peaux et leurs cœurs s’attendrissent au rappel de Dieu. Voilà la 
direction de Dieu, par laquelle il dirige qui il souhaite. ~ Quiconque Dieu 
égare, nul ne peut le diriger. *! 

M-59/39:24. Est-ce que celui qui se prémunit avec sa face contre le pire 
châtiment au jour de la résurrection [est comme celui qui en est protégé en 
entrant dans le jardin]? Et il sera dit aux oppresseurs: «Goûtez ce que vous 
réalisiez». 

M-59/39:25. Ceux d’avant eux ont démenti [les envoyés sur l’avènement 
du châtiment], le châtiment leur est alors venu, par où ils ne pressentent 
pas. 

M-59/39:26. Dieu leur a fait alors goûter l’avilissement dans la vie ici-bas. 
Et le châtiment de la vie dernière est plus grand. ~ S’ils savaient! 
M-59/39:27. [---] Nous avons cité pour les humains dans ce Coran toutes 
sortes d’exemples. ~ Peut-être se rappelleront-ils! 

M-59/39:28. Un Coran arabe, sans tortuosité. ~ Peut-être craindront-ils! 
M-59/39:29{, Dieu a cité comme exemple: un homme appartenant à des 
associés querelleurs, et un homme appartenant à un seul homme. Sont-ils 
semblablement égaux? Louange à Dieu! ~ Mais la plupart d’entre eux ne 
savent pas. 

M-59/39:30°. [---] Tu mourras, et eux aussi ils mourront. 

M-59/39:31. Ensuite, au jour de la résurrection, vous vous disputerez au- 
près de votre Seigneur. 

M-59/39:32%, [---] Quel pire oppresseur que celui qui a menti contre Dieu, 
et qui a démenti la vérité lorsqu'elle lui vient? N’y a-t-il pas dans la gé- 
henne un séjour pour les mécréants? 

M-59/39:337. Quant à celui qui est venu avec la vérité et la confirme, ~ 
ceux-là sont ceux qui craignent. 

M-59/39:34. Ils auront ce qu’ils souhaitent auprès de leur Seigneur. Voilà 
la rétribution des bienfaisants. 

M-59/39:35%. Dieu leur effacera le pire de ce qu’ils ont fait, et leur rétri- 
buera leur récompense pour le meilleur de ce qu’ils faisaient. 
M-59/39:36°. Dieu ne suffit-il pas à son serviteur? Et ils te font craindre 
avec ceux qui sont hors de lui. ~ Quiconque Dieu égare, nul ne peut le 
diriger. 
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1) & + T1) l'islam (Hamidullah). 
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M-59/39:37. Quiconque Dieu dirige, nul ne peut l’égarer. Dieu n’est-il pas 
fier, vengeur? 

M-59/39:38!. [Si tu leur demandes: «Qui a créé les cieux et la terre?», ils 
diront: «Dieuy».] Dis: «Avez-vous vu ceux que vous appelez, hors de 
Dieu? Si Dieu me voulait une nuisance, écarteraient-ils la nuisance? Ou 
s’il voulait avoir miséricorde envers moi, retiendraient-ils sa miséri- 
corde?» Dis: «Dieu me suffit. Ceux qui se confient, qu’ils se confient à 
lui». 

M-59/39:39. Dis: «Ô mes gens! Faites selon votre situation, moi aussi je 
fais. ~ Vous saurez“! 

M-59/39:40°. à qui viendra un châtiment qui l’avilira, ~ et sur qui 
s’abattra un châtiment subsistant».*! 

M-59/39:41*. Nous avons fait descendre sur toi le livre pour les humains 
avec la vérité. Quiconque s’est dirigé, c’est pour lui-même. Quiconque 
s’est égaré, ne s’égare qu’à son propre détriment. Et tu n’es pas leur ga- 
rant.*! 

M-59/39:4%, [---] Dieu rappelle les âmes au moment de leur mort, et 
celles qui ne meurent pas au cours de leur sommeil. Il retient celles dont il 
a décidé la mort, et renvoie les autres jusqu’à un terme nommé.™ ~ Il y a 
là des signes pour des gens qui réfléchissent. 

M-59/39:43. [---] Ont-ils pris, hors de Dieu, des intercesseurs? Dis: 
«Même s’ils ne possèdent rien, et ne raisonnent pas?» 

M-59/39:44%, Dis: «L’intercession entière appartient à Dieu. À lui le 
royaume des cieux et de la terre. ~ Puis vers lui vous serez retournés». 
M-59/39:45. [---] Lorsque Dieu est rappelé seul, les cœurs de ceux qui ne 
croient pas à la vie dernière s’en dégoûtent. Lorsque sont rappelés ceux 
qui sont hors de lui, voilà qu’ils se réjouissent. 

M-59/39:467. [---] Dis: «Ô Dieu! Créateur des cieux et de la terre, con- 
naisseur du secret et du visible, "! tu jugeras parmi tes serviteurs de ce sur 
quoi ils divergeaient».! 

M-59/39:47. [---] Si ceux qui ont opprimé possédaient tout ce qui est dans 
la terre, et du semblable autant, ils s’en rachèteraient du pire châtiment le 
jour de la résurrection. Il leur apparaîtra alors, de la part de Dieu, ce qu’ils 
n’avaient pas attendu, 

M-59/39:48. et leur apparaîtront les méfaits de ce qu’ils ont réalisé. ~ Et 
ils seront alors cernés par [le châtiment] qu’ils ridiculisaient. 

M-59/39:49°, [---] Lorsque la nuisance touche l’humain, il nous appelle. 
Quand ensuite nous lui octroyons une grâce de notre part, il dit: «Ceci ne 
me fut donné que grâce à une connaissance». Elle est plutôt une épreuve. 
~ Mais la plupart d’entre eux ne savent pas. 

M-59/39:50"°, Ceux d’avant eux lont dit. Mais ce qu'ils réalisaient ne 
leur servit pas. 


1) 552 UE 2) is buts 

1) UE + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 

A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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M-59/39:51. Les méfaits de ce qu’ils ont réalisé les ont touchés. Et ceux 
qui ont opprimé parmi eux seront touchés par les méfaits de ce qu’ils ont 
réalisé. Et ils ne sauraient défier [notre châtiment]. 

H-59/39:52'. [---] N’ont-ils pas su que Dieu étend l’attribution à qui il 
souhaite, et [la] prédétermine? ~ Il y a là des signes pour des gens qui 
croient. 

H-59/39:532. [---] Dis: «Ô mes serviteurs qui avez excédé à votre propre 
détriment! Ne désespérez pas de la miséricorde de Dieu. Dieu pardonne 
toutes les fautes. ~ Il est le pardonneur, le très miséricordieux». 


H-59/39:54. Repentez-vous à votre Seigneur, et soumettez-vous à lui, 
avant que ne vous vienne le châtiment. ~ Ensuite vous ne serez pas secou- 
rus. 

M-59/39:55°. Suivez le meilleur de ce qui est descendu vers vous de la 
part de votre Seigneur, avant que ne vous vienne le châtiment soudaine- 
ment, ~ sans que vous ne pressentiez. 

M-59/39:56!. [Pour] qu’une âme [ne] dise: «Ô ma consternation pour ce 
que j’ai négligé à propos de Dieu! J’ai été parmi les ridiculiseurs». 


M-59/39:57. Ou qu’elle ne dise: «Si Dieu m'avait dirigée, j'aurais été 
parmi ceux qui craignent». 

M-59/39:58. Ou qu’elle ne dise au moment où elle voit le châtiment: «Si 
seulement j’avais un retour, alors je serais parmi les bienfaisants». 
M-59/39:59$. Mais si! Mes signes te sont venus, tu les as démentis, tu t’es 
enflé, et tu étais des mécréants. 

M-59/39:60°. Au jour de la résurrection, tu verras noircies les faces de 
ceux qui ont menti contre Dieu. N’y a-t-il pas dans la géhenne un séjour 
pour les arrogants? 

M-59/39:61”. Dieu sauvera ceux qui ont craint, en leur accordant le suc- 
cès. ~ Le mal ne les touchera pas, et ils ne seront point attristés. 
M-59/39:62. [Dieu est le créateur de toute chose. Il est garant de toute 
chose. 

M-59/39:63. À lui les clefs des cieux et de la terre.] Ceux qui ont mécru 
aux signes de Dieu, ceux-là sont les perdants. 

M-59/39:64*. Dis: «Autre que Dieu m’ordonnez-vous d’adorer, ô igno- 
rants?» 

M-59/39:65°. Il a été révélé, à toi et à ceux d’avant toi: «Si tu associes, ton 
œuvre échouera, et tu seras des perdants. 


M-59/39:66!°. Adore plutôt Dieu seul et sois des remerciants». 
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M-59/39:67'. [---] Ils n’ont pas mesuré Dieu sa vraie mesure, alors que 
toute la terre sera dans sa poignée au jour de la résurrection, et les cieux 
seront pliés par sa main droite. ~ Soit-il exalté et élevé sur ce qu’ils asso- 
cient! 

M-59/39:68. [---] On soufflera dans la trompe, et ceux dans les cieux et 
ceux dans la terre seront foudroyés, sauf ceux que Dieu souhaïitera. Puis 
on y soufflera une autre [fois]. Et les voilà debout à regarder. 


M-59/39:69%. La terre resplendira de la lumière de son Seigneur, le livre 
sera posé, on fera venir les prophètes et les témoins, et il sera décidé par- 
mi eux en vérité'!. ~ Et ils ne seront point opprimés. 

M-59/39:70. Chaque âme sera payée pleinement [la récompense pour] ce 
qu’elle aura fait. Il sait le mieux ce qu’ils font. 

M-59/39:71*. Ceux qui ont mécru seront conduits vers la géhenne, par 
groupes. Lorsqu'ils y parviendront, ses portes s’ouvriront, et ses gardiens 
leur diront: «Des envoyés des vôtres ne vous sont-ils pas venus, *! vous 
récitant les signes de votre Seigneur, et vous avertissant de la rencontre de 
votre jour-ci?» Ils diront: «Si! Mais la parole du châtiment s’est avérée 
contre les mécréants». 

M-59/39:72. On [leur] dira: «Entrez [par] les portes de la géhenne, où 
vous serez éternellement». Quel détestable séjour pour les arrogants! 
M-59/39:73°. Ceux qui ont craint leur Seigneur seront conduits vers le 
jardin, par groupes. Lorsqu'ils y parviendront, et que ses portes 
s’ouvriront, ses gardiens leur diront: «Paix à vous. Vous avez été bons. 
Entrez-y, vous y serez éternellement». 

M-59/39:74f, Ils diront: «Louange à Dieu qui a été véridique dans sa pro- 
messe vis-à-vis de nous, et nous a donné la terre en héritage. *! nous éta- 
blissant dans le jardin là où nous souhaitons». ~ Quel merveilleuse ré- 
compense des travailleurs! 

M-59/39:757. Tu verras les anges tournant autour du trône, *! exaltant la 
louange de leur Seigneur. Il sera décidé parmi eux en vérité m . Et l’on dira: 
«Louange à Dieu, le Seigneur des mondes». 
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CHAPITRE 60/40: LE PARDONNEUR 


JE bygas 


85 versets - Mecquois [sauf: 56-57]° 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-60/40:1"°. Ha, Mim.'! 

M-60/40:2. La descente du livre est de la part de Dieu, le fier, le connais- 
seur. 


1) 133$ 2) 0 $ 3) ama On Yl y iiai y Aia 4) ci pha 

1) 252) « 52 2) Gaia 3) LS 

1) = á >; 3+ T1) en toute équité (Hamidullah). 

D SŽ 2) a&i 3) Se R1) Cf. Dt 18:15; 18:18; Ac 3:22; 7:37. 

1) esii; 

R1) Cf. Ps 37:29; Mt 5:4. 

1) ét + T1) en toute équité (Hamidullah) + R1) Cf. Ap 5:11, 7:2, etc. 
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(Masson). Autres titres: uasal — J shll, 
° Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
10 T1) Voir la note de 2/68:1. 
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ei cas 5h «dif is 
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Titre tiré du verset 3. Traduit aussi par: Qui absout (Abdelaziz); l’absoluteur (Ould Bah); L’indulgent (Berque); Celui qui pardonne 


M-60/40:3. Pardonneur des fautes et accepteur du revenir, fort en puni- 
tion, doté de moyens. Il n’est de dieu que lui. ~ C’est vers lui la destina- 
tion. 

M-60/40:4!. Ne disputent à propos des signes de Dieu que ceux qui ont 
mécru. Que leurs retournements dans les contrées ne te trompent pas. 
M-60/40:5°. Les gens de Noé avant eux ont démenti, et les coalitions 
après eux. Chaque nation avait failli s’en prendre à son envoyé. Ils ont 
disputé avec le faux pour confondre la vérité. Je les ai alors pris. ~ Quelle 
fut alors ma punition! 

M-60/40:6°. Ainsi la parole de ton Seigneur s’est avérée contre ceux qui 
ont mécru: «Ils seront les compagnons du feu». 

M-60/40:7*. [---] Ceux qui portent le trône et ceux autour de lui exaltent la 
louange de leur Seigneur, croient en lui, et demandent pardon pour ceux 
qui ont cru:*! «Notre Seigneur! Tu embrasses toute chose par la miséri- 
corde et la connaissance. Pardonne donc à ceux qui sont revenus et ont 
suivi ta voie, et protège-les du châtiment de la géhenne. 

M-60/40:8. Notre Seigneur! Fais-les entrer dans les jardins d’Éden que tu 
leur as promis, avec les vertueux parmi leurs pères, leurs épouses et leurs 
descendants. ~ C’est toi le fier, le sage. 

M-60/40:9%. Préserve-les des méfaits. Quiconque tu préserveras des mé- 
faits ce jour-là, tu as eu miséricorde envers lui». ~ Voilà le grand succès. 
M-60/40:10. [---] Ceux qui ont mécru seront interpellés: «L’exécration de 
la part de Dieu est plus grande que votre exécration envers vous-mêmes, 
car vous êtes appelés à la foi mais vous mécroyez». 

M-60/40:11. Ils diront: «Notre Seigneur! Tu nous as fait mourir deux fois, 
redonné la vie deux fois, et nous avons reconnu nos fautes. Y a-t-il alors 
une voie de sortie?» 

M-60/40:127. Cela parce que si Dieu est appelé seul, vous mécroyez, et si 
on lui associait, vous croyez. Le jugement appartient à Dieu, l’élevé, le 
grand." 

M-60/40:13%. C’est lui qui vous fait voir ses signes, et fait descendre du 
ciel à vous une attribution. Seul se rappelle celui qui se repent. 
M-60/40:14°. Appelez donc Dieu, en lui dédiant la religion™!. ~ Même si 
[cela] répugne aux mécréants. 

M-60/40:15"°. Celui qui a les degrés élevés, détenteur du trône, lance son 
esprit, avec son ordre, sur qui il souhaite parmi ses serviteurs, afin qu’il 
avertisse du jour de la rencontre. 

M-60/40: 16''. Le jour où ils comparaîtront, rien d’eux ne sera caché à 
Dieu: «À qui appartient le royaume, ce jour?» «À Dieu, le seul, le subju- 
gueur». 

M-60/40:17. Ce jour, chaque âme sera rétribuée pour ce qu’elle a réalisé. 
Pas d’oppression, ce jour. ~ Dieu est prompt dans le compte. 


Da 

2 Didsu»2) ie 

3 1) cé 2) UK 

4 1) Gi + R1) Sur l’intercession des anges, voir 1 H 39:5, 47:2; TL 3:5, 5:5; TD 6:1-2. 
s Dee 

i 1) 885 segis 


EVE FE oal Ge 4 dE Èa AiE 88 5 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
DOS 

° T1) Voir la note de 39/7:29. 
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M-60/40:18'. [Avertis-les du jour qui approche,*! lorsque les cœurs seront 
par devers les gorges, étouffés d’angoisse. Les oppresseurs n’auront ni 
ami ardent, ni intercesseur obéi.] 

M-60/40:19. Il sait la trahison des yeux et ce que cachent les poitrines. 
M-60/40:20°. Dieu décide en vérité. Et ceux qu’ils appellent, hors de lui, 
ne décident rien. ~ Dieu est l’écouteur, le clairvoyant. 


M-60/40:21°. [---] Ne se sont-ils pas mus dans la terre pour regarder 
comment fut la fin de ceux d’avant eux? Ils étaient plus forts qu’eux en 
puissance et en traces dans la terre [et ils se sont écartés]. Dieu les a alors 
pris pour leurs fautes, ~ et ils n’avaient contre Dieu aucun protecteur. 
M-60/40:22. Cela parce que leurs envoyés leur ont apporté les preuves, 
mais ils ont mécru. Dieu les a alors pris. ~ Il est puissant, fort en punition. 
M-60/40:23*. [---] Nous avons envoyé Moïse, avec nos signes et un argu- 
ment d’autorité manifeste, !! 
M-60/40:24. à Pharaon, Haman?! 
menteur». 

M-60/40:25. Lorsqu'il leur est venu avec la vérité de notre part, ils dirent: 
«Tuez les fils de ceux qui ont cru avec lui, et laissez vivre leurs femmes». 
~ Les ruses des mécréants ne sont qu’égarement. 

M-60/40:26°. Pharaon dit: «Laissez-moi tuer Moïse, et qu’il appelle son 
Seigneur. Je crains qu’il ne change votre religion, ou qu’il ne fasse appa- 
raître la corruption dans la terre». 

M-60/40:27. Moïse dit: «Je me réfugie auprès de mon Seigneur et votre 
Seigneur, contre tout arrogant qui ne croit pas au jour du compte». 
M-60/40:287. Un homme croyant des gens de Pharaon, qui taisait sa foi, 
dit: «Tuez-vous un homme parce qu’il dit: "Mon Seigneur est Dieu", alors 
qu’il vous est venu avec les preuves de la part de votre Seigneur? S’il est 
menteur, son mensonge sera à son détriment. Mais s’il est véridique, alors 
une partie de ce qu’il vous promet tombera sur vous*!. Dieu ne dirige pas 
celui qui est excessif, menteur. 

M-60/40:29$. Ô mes gens! Vous avez ce jour le royaume, alors que vous 
surmontez la terre. Mais qui nous secourra de la rigueur de Dieu si elle 
nous vient?» Pharaon dit: «Je ne vous fais voir que ce que je vois, et je ne 
vous dirige que vers la voie de la bonne direction». 

M-60/40:30. Celui qui a cru dit: «Ô mes gens! Je crains pour vous un jour 
semblable à celui des coalitions, 

M-60/40:31°. semblable à celui des gens de Noé, de ‘Aad et de Tamud, et 
de ceux après eux. Dieu ne veut pas opprimer les serviteurs. 
M-60/40:32°. Ô mes gens! Je crains pour vous 
l’interpellation,*! 

M-60/40:33!!. le jour où vous tournerez le dos, n’ayant contre Dieu aucun 
protecteur. ~ Quiconque Dieu égare, nul ne peut le diriger. 


et Coré®?. Mais ils dirent: «Sorcier 


le jour de 


1) 6 + R1) Cf. Je 5:8-9; 1 P 4:7; Ap 1:3, 3:11: 22:7, 10, 12, 20. 
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1) Wl eA + R1) Voir au sujet de cette interpellation 39/7:46, 48. 
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1 

2 Dogs 

3 1) 2) ls 

4 1)otbls5 + T1) Voir la note de 23/53:23. 

5 RI) Voir la note de 49/28:6. R2) Voir la note de 49/28:76. 

6 1) dis 2) dl . Dés Aaii Es tdi ls 

7 1) Js + R1) Ce récit ne figure pas dans les écrits juifs; il rappelle les paroles de Gamaliel dans Ac 5:38-39. 
8 Á% 

j D h 2) a5 


M-60/40:34'. Joseph est venu à vous auparavant avec les preuves, mais 
vous n’avez cessé d’être dans le doute au sujet de ce avec lequel il est ve- 
nu à vous. Lorsqu'il mourut, vous dîtes alors: «Dieu ne suscitera plus ja- 
mais d’envoyé après lui». Ainsi Dieu égare celui qui est excessif, dubita- 
tif. 

M-60/40:35°. Ceux qui disputent à propos des signes de Dieu, sans 
qu'aucun argument d’autorité!! ne leur soit venue, sont en grande exécra- 
tion de la part de Dieu et de la part de ceux qui ont cru. Ainsi Dieu scelle 
le cœur de tout arrogant, despote. 

M-60/40:36°. Pharaon dit: «Ô Haman!*! Édifie-moi une tour.®? Peut-être 
parviendrai-je aux cordes, 

M-60/40:37*. les cordes des cieux, et apercevrai-je le Dieu de Moïse. 
Mais je présume que celui-ci est menteur». Ainsi fut enjolivée à Pharaon 
sa mauvaise œuvre, et il fut rebuté de la voie. La ruse de Pharaon n’est 
vouée qu’à la perte. 

M-60/40:38°. Celui qui a cru dit: «Ô mes gens! Suivez-moi, je vous dirige 
vers la voie de la bonne direction. 

M-60/40:39. Ô mes gens! Cette vie ici-bas n’est que jouissance, alors que 
la vie dernière est la demeure fixe. 

M-60/40:40%. Quiconque fait un méfait, ne sera rétribué que par son sem- 
blable. Quiconque, mâle ou femelle, fait un bienfait en étant croyant, alors 
ceux-là entreront dans le jardin, y recevant l’attribution sans compter. 


M-60/40:41. Ô mes gens! Mais qu’ai-je à vous appeler à la salvation, 
alors que vous m’appelez au feu? 

M-60/40:42. Vous m'’appelez à mécroire en Dieu et à lui associer ce dont 
je n’ai aucune connaissance, alors que je vous appelle au fier, au pardon- 
neur. 

M-60/40:437. C’est certain que ce à quoi vous m’appelez, [n’exauce] au- 
cun appel ni dans la vie ici-bas ni dans la vie dernière, et que c’est vers 
Dieu notre retour. Les excessifs seront les compagnons du feu. 
M-60/40:44*, Vous vous rappellerez de ce que je vous dis. Je confie mon 
affaire à Dieu. Dieu est clairvoyant sur les serviteurs». 

M-60/40:45. Dieu donc le préserva des méfaits qu’ils complotaient, et les 
gens de Pharaon ont été cernés par le pire châtiment: 

M-60/40:46°.. Le feu, auquel ils seront présentés matin et soir.*! Et le jour 
où l’heure se lèvera, [il sera dit]: «Faites entrer les gens de Pharaon dans 
le châtiment le plus fort». 

M-60/40:47. [Rappelle] lorsqu'ils argumenteront dans le feu. Les faibles 
diront alors à ceux qui se sont enflés: «Nous vous avions suivis. Nous ser- 
vez-vous contre une part du feu?» 

M-60/40:48/°, Ceux qui se sont enflés diront: «Nous y sommes tous. Dieu 
a jugé parmi les serviteurs». 


Dé 

1) tels 2) jé Dé is Lie « jé ic le e T1) Voir la note de 23/53:23. 
R1) Voir la note de 49/28:6. R2) Voir la note de 49/28:38 
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1) 5612)! I + R1) Il est fait référence à la souffrance de la tombe dans les versets 55/6:93 et 88/8:50 qui proviennent du midrash 


M-60/40:49. Ceux qui seront dans le feu diront aux gardiens de la gé- 
henne: «Appelez votre Seigneur pour qu’il nous allège un jour du châti- 
ment». 

M-60/40:50. Ils diront: «Vos envoyés ne vous apportaient-ils pas les 
preuves?» Ils diront: «Mais si!» Ils diront: «Appelez donc». ~ L’appel des 
mécréants n’est qu’égarement. 

M-60/40:51'. [---] Nous secourrons nos envoyés et ceux qui ont cru, dans 
la vie ici-bas tout comme au jour où les témoins se relèveront, 
M-60/40:52?. le jour où les excuses des oppresseurs ne leur profiteront 
pas. ~ Ils auront la malédiction et la pire demeure. 

M-60/40:53. [Nous avons donné à Moïse la direction, et avons donné en 
héritage le livre aux fils d’Israël, 

M-60/40:54. une direction, ~ et un rappel pour les dotés d’intelligence.] 
M-60/40:55°. Endure donc. La promesse de Dieu est vraie. Demande par- 
don pour ta faute, et exalte la louange de ton Seigneur, soir et matin. 
H-60/40:56". Ceux qui disputent à propos des signes de Dieu, sans 
qu'aucun argument d’autorité'! ne leur soit venue, n’ont dans leurs poi- 
trines qu’orgueil auquel ils ne peuvent parvenir.” Réfugie-toi donc auprès 
de Dieu. ~ Il est l’écouteur, le clairvoyant. 

H-60/40:57. La création des cieux et de la terre est plus grande que la 
création des humains. ~ Mais la plupart des humains ne savent pas. 
M-60/40:58. L’aveugle et le clairvoyant ne sont pas égaux, ni ceux qui 
ont cru et ont fait les bonnes œuvres et le malfaisant. ~ Mais vous vous 
rappelez peu. 

M-60/40:59. L’heure viendra, il n’y a aucun doute. ~ Mais la plupart des 
humains ne croient pas. 

M-60/40:60f. Votre Seigneur dit: «Appelez-moi, je vous répondrai.*! 
Ceux qui s’enflent à l’égard de mon adoration entreront dans la géhenne, 
humiliés». 

M-60/40:61. [---] C’est Dieu qui vous a fait la nuit pour que vous vous y 
reposiez, et le jour pour voir. Ton Seigneur est pourvoyeur de faveur en- 
vers les humains. ~ Mais la plupart des humains ne remercient pas. 
M-60/40:62. Voilà Dieu, votre Seigneur, créateur de toute chose. Il n’est 
de dieu que lui. ~ Comment alors êtes-vous pervertis? 

M-60/40:63. Ainsi sont pervertis ceux qui reniaient les signes de Dieu." 
M-60/40:64°. C’est Dieu qui vous a fait la terre comme lieu fixe, et le ciel 
comme toit, vous a formés, faisant bien vos formes, et vous a attribué de 
bonnes choses. Voilà Dieu, votre Seigneur. Béni soit Dieu, le Seigneur 
des mondes. 

M-60/40:65"°. C’est lui le vivant. Il n’est de dieu que lui. Appelez-le donc, 
en lui dédiant la religion™". Louange à Dieu, le Seigneur des mondes! 
M-60/40:66. [---] Dis: «Il m’a été interdit d’adorer ceux que vous appelez, 
hors de Dieu, une fois que les preuves me sont venues de mon Seigneur. 
Et il m’a été ordonné de me soumettre au Seigneur des mondes». 
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1) 615 


1) 65 

1) óa + R1) Jr 33: 3; Mt 7:7; Mc 11:24. 

1) SR 2) G5$8 53 OŚ 

1) dy + T1) Ainsi mentent ceux qui reniaient les signes d’Allah (Abdelaziz). 
1) a85 5a 

T1) Voir la note de 39/7:29 


© GG J O OU PB D D 


© 


204 


IE es A5 UN (à Gif 65 
if ga Ltée cas abs 


et, AS act GE ai 5h» iai 
ES L 3 — «dé» À 6 «À» ii 
Jde à Y] ca ST 

ERENG als ukj yai ú [---] 
ayi eh 635 EN s gadi 


ais - aia Calia PAi DR 

AÍ 8 gia a 3 ai 

gi 035 «sal up le sl 
Pa Ce ya 


LAN A5 

«AN Suis GS ái 5 à BAC 
: 15 cale «és sas aus 
ob je «dif oué Là Gb GA óy 
Ads à G DS SI as AL gi o bi 
Duedlf cuil 5h 45 — dit ini 


Le Gf8 E 


sb Ÿ cali ŠÍ ési; ~ 

liali Goff «ni; LAB NT e té Les 
uÉ aili Ÿ 5 akaf ie 5 

> GS 

JAI ss i 5 Y AY te G 

Ua Y cat 

En éj K Stii itt 5 Jú; 

és De le Ge ggh 

ls 

ca À is) CE 281 des ceal i [---] 


Lab Sie Ji si a óy Me 545; 


„Ústi Y úl Si sl; ~ 
MAN egi E GE gi ci ES 
hic. 
DES ái culs EE Cf 146 7 3 ass 
étais SIDE GA RI des (ea ii 
555 Gé 55e Gualé «28 55e s «étés 
ón di álá 85 i ač AE 
Crabe 
áj galia b ea „Aia si à 
Lépalalf č kan c af of 
Ú ï Cf sel O égi i Sy È [---] 
5 e il ela LA ef 8 ca 


Cf ca ki éd s 


T1) Voir la note de 23/53:23. T2) dont ils ne sont point à la hauteur (Abdelaziz); Ils n’atteindront pas leur but (Hamidullah). 


M-60/40:67'. C’est lui qui vous a créés de terre, puis d’une goutte, puis 
d’une adhérence, puis il vous fait sortir enfants, puis [il vous laisse] par- 
venir à votre plus grande force, puis devenir vieillards. Certains parmi 
vous seront rappelés avant. Pour parvenir à un terme nommé. ~ Peut-être 
raisonnerez-vous! 

M-60/40:68°. C’est lui qui fait revivre et mourir. *! 
affaire, il n’a qu’à dire: «Sois!», et cela est.®? 
M-60/40:69. [---] N’as-tu pas vu comment ceux qui disputent à propos des 
signes de Dieu sont détournés? 

M-60/40:70. Ceux qui ont démenti le livre et ce avec quoi nous avons en- 
voyé nos envoyés, ~ sauront, 

M-60/40:71°. lorsqu'ils seront traînés, des entraves à leurs cous, et avec 
des chaînes, 

M-60/40:72. dans l’eau ardente, et qu’ensuite ils bouilliront dans le feu. 
M-60/40:73. Puis on leur dira: «Où sont ceux que vous associiez, 
M-60/40:74. hors de Dieu?» Ils diront: «Ils se sont égarés loin de nous. 
Nous n’appelions plutôt rien auparavant». Ainsi Dieu égare les mécréants. 
M-60/40:75. Voilà [le châtiment] parce que vous exultiez dans la terre, 
sans le droit, et parce que vous jubiliez. 

M-60/40:76. Entrez [par] les portes de la géhenne, où vous serez éternel- 
lement. Quel détestable séjour pour les arrogants! 

M-60/40:77*. Endure^! donc. La promesse de Dieu est vraie. Que nous te 
fassions voir une partie de ce que nous leur promettons [comme châti- 
ment], ou que nous te rappelions [avant leur châtiment], ~ vers nous ils 
seront retournés. 

M-60/40:78. Nous avons envoyé avant toi des envoyés. Il en est dont nous 
t’avons narré, et il en est dont nous ne t’avons pas narré. Il n’était à un 
envoyé d’apporter un signe qu'avec l’autorisation de Dieu. Lorsque 
l’ordre de Dieu viendra, il sera décidé en vérité. C’est là que perdront les 
tenants du faux. 

M-60/40:79. [---] C’est Dieu qui vous a fait les bétails pour que vous en 
montiez, en mangiez, 

M-60/40:80. en tiriez des profits, atteigniez sur eux ce qui est désiré dans 
vos poitrines, et soyez portés sur eux et sur les felouques. 

M-60/40:81. Il vous fait voir ses signes. Lequel des signes de Dieu mé- 
connaissez-vous? 

M-60/40:82. [---] Ne se sont-ils pas mus dans la terre pour regarder com- 
ment fut la fin de ceux d’avant eux? Ils étaient plus nombreux qu’eux, et 
plus forts en puissance et en traces dans la terre. Mais ce qu’ils réalisaient 
ne leur servit pas. 

M-60/40:83°. Lorsque leurs envoyés sont venus à eux avec les preuves, ils 
exultèrent de ce qu’ils ont comme connaissance. ~ Et ils ont été alors cer- 
nés par [le châtiment] qu’ils ridiculisaient. 

M-60/40:84. Lorsqu'ils virent notre rigueur, ils dirent: «Nous croyons en 
Dieu seul, et nous mécroyons en ceux que nous lui associions». 
M-60/40:85'. Mais leur foi ne leur profita point quand ils virent notre ri- 
gueur. C’est la loi passée de Dieu envers ses serviteurs. C’est là que per- 
dront les mécréants. 


Lorsqu'il décide d’une 


D RAA 2) L 45 3) 5 oS oa dieg ska 

1) ó + R1) Dt 32:39; 1 S 2:6; Jn 5:24; 1 Jn 3:14. R2) Gn 1:3-24 et Ps 33:9. 
1) ósi Jadus bas L à 6 aus Jul s «5 aig dadig 

1) ófa É Úa e A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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CHAPITRE 61/41: LES SIGNES EXPOSÉS 


CAC EST 


54 versets Mecquois’ 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-61/41:1*. Ha, Mim.'! 

M-61/41:2. Une descente de la part du tout miséricordieux, du très miséri- 
cordieux. 

M-61/41:3°. Un livre dont les signes ont été détaillés, un Coran arabe, ~ 
pour des gens qui savent, 

M-61/41:4%. annonciateur et avertisseur. Mais la plupart d’entre eux se 
détournèrent. Ils n’écoutent rien. 

M-61/41:57. Ils dirent: «Nos cœurs sont voilés au sujet de ce vers quoi tu 
nous appelles, il y a une lourdeur dans nos oreilles, et parmi nous et toi il 
y a un voile. Fais [ce que tu veux] et nous nous faisons [ce que nous vou- 
lons]». 

M-61/41:6%. Dis: «Je ne suis qu’un humain semblable à vous, et il mest 
révélé que votre Dieu est un seul dieu.*! Tenez-vous donc droits envers 
lui et demandez-lui pardon. Malheur aux associateurs, 

M-61/41:7. qui ne donnent pas la dîme et mécroient en la vie dernière! 


M-61/41:8. Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres auront une ré- 
compense non reprochée». 

M-61/41:9°. [---] Dis: «Mécroyez-vous en celui qui a créé la terre en deux 
jours, et lui faites-vous des égaux?»!". Voilà le Seigneur des mondes. 


M-61/41:10". Il y a fait des montagnes ancrées au-dessus d’elle, l’a bénie, 
et y a prédéterminé ses ressources alimentaires en quatre jours, de façon 
égale!! pour ceux qui demandent.” 

M-61/41:11!!. Puis il s’est dressé vers le ciel, qui était alors fumée, et lui 
dit ainsi qu’à la terre: «Venez tous deux, par obéissance ou par con- 
trainte». Tous deux dirent: «Nous venons obéissants».*! 

M-61/41:12", Il a achevé sept cieux, en deux jours, et a révélé dans 
chaque ciel son affaire. Nous avons enjolivé le ciel le plus proche avec 
des lampes,*! et [nous lui avons fait] une garde'!. ~ C’est la prédétermina- 
tion du fier, du connaisseur. 
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1 1) 4xÿ2) i 


Titre tiré du verset 3. Traduit aussi par: Versets détaillés (Hamidullah); Ont été détaillés (Abdelaziz); Écriture aux versets détaillés 


(Boubakeur); Les versets clairement exposés (Masson); Les versets explicites (Ould Bah); Ils s’articulent (Berque). Autres titres: 


Thall — banul 


1) Ës $3 2) Ú 
1) Jë 2) c>% + R1) Cf. Dt 6: 4. 


3 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
4 T1) Voir la note de 2/68:1. 

5 1) és «café 

6 1) 355 3 

7 

8 

9 


T1) Partant du terme niddah dans Lv. 20:21; Ez 7:20; Lm 1:8 et 17; Za 13:1; Esd 9:11, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 37-38) traduit: des 


horreurs. Luxenberg (p. 318-319) dit que nid en syriaque signifie ce qui est détesté ou impur, en référence aux idoles. 


10 


à ceux qui t’interrogent (Hamidullah); au profit de ceux qui les demandent (Ould Bah). 
1 1) 42) le $h 3) US «la 4) LT + R1) Cf. Is 48:13; Ps 50:1, 4. 
12 R1) Cf. Gn 1:14 + T1) et l’avons protégé (Hamidullah); et de gardiens (Abdelaziz). 
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1) #65 2) elu lgu $ T1) d’égale durée (Hamidullah); en toute égalité (Abdelaziz); exactement (Masson). T2) [Telle est la réponse] 


M-61/41:13!. [---] S'ils se détournent, alors dis; «Je vous ai avertis d’une 
foudre semblable à la foudre de ‘Aad et de Tamud». 

M-61/41:14. [Rappelle] lorsque les envoyés leur étaient venus par devant 
eux et par derrière eux,!! [leur disant]: (N’adorez que Dieu». Ils dirent: 
«Si notre Seigneur avait souhaité, il aurait fait descendre des anges. Nous 
mécroyons à ce avec quoi vous êtes envoyés». 

M-61/41:15. Quant à ‘Aad, ils s’enflèrent dans la terre, sans le droit, et 
dirent: «Qui est plus fort que nous en puissance?» N’ont-ils pas vu que 
Dieu qui les a créés est plus fort qu’eux en puissance? Et ils reniaient nos 
signes. 

M-61/41:16°. Nous avons alors envoyé sur eux un vent tumultueux," en 
des jours funestes, afin que nous leur fassions goûter le châtiment de 
l’avilissement dans la vie ici-bas. Le châtiment de la vie dernière cepen- 
dant est plus avilissant encore. ~ Et ils ne seront pas secourus. 
M-61/41:17*. Quant à Tamud, nous les avons dirigés, mais ils ont aimé 
l’aveuglement plus que la direction. ~ La foudre du châtiment de 
l’humiliation les a alors pris pour ce qu’ils réalisaient, 

M-61/41:18. et nous avons sauvé ceux qui ont cru et craignaient. 
M-61/41:19. [Rappelle] le jour où les ennemis de Dieu seront rassemblés 
vers le feu, et les voilà répartis. !! 

M-61/41:20. Lorsqu'ils y parviendront, leur ouïe, leurs regards et leurs 
peaux témoigneront contre eux de ce qu’ils faisaient. 

M-61/41:21°. Ils diront à leurs peaux: «Pourquoi avez-vous témoigné 
contre nous?» Elles diront: «C’est Dieu qui nous a fait parler, lui qui fait 
parler toute chose, vous a créés la première fois, ~ et vers lequel vous se- 
rez retournés». 

M-61/41:227. Vous ne pouviez vous cacher [par peur] que votre ouïe, vos 
regards et vos peaux témoignent contre vous. Mais vous présumiez que 
Dieu ne sait pas beaucoup de ce que vous faites. 

M-61/41:23. Voilà la présomption que vous présumiez de votre Seigneur. 
Elle vous a abîmés, et vous êtes alors devenus des perdants. 

M-61/41:24*. S'ils endurent [le châtiment], le feu sera leur séjour. Et s’ils 
se disculpent, ils ne seront pas disculpés.®! 

M-61/41:25°. Nous leur avons affecté des attachés"! qui leur ont enjolivé 
ce qui est devant eux et derrière eux. La parole s’est alors avérée contre 
eux comme contre des nations des humains et des djinns passées avant 
eux. ~ Ils étaient des perdants. 

M-61/41:26"°. [---] Ceux qui ont mécru dirent: «(N’écoutez pas ce Coran, 
et soyez frivoles à son sujet. ~ Peut-être vaincrez-vous!» 

M-61/41:27!!, Nous ferons goûter à ceux qui ont mécru un châtiment fort, 
et les rétribuerons [un châtiment pour le] pire de ce qu’ils faisaient. 


T1) au présent et au passé (Abdelaziz); de tous côtés (Boubakeur). 
1) Etuis 2) sil + T1) Voir la note de 37/54:19. 
1) a Kore dagi «334$ 2) ol l o oke 


1)442) 6 des 3) das 5 
1) xi 2) Äss 


leur accorder un temps de répit pour reconnaître leurs fautes, mais les anges refusent. 
° T1) Voir la note de 34/50:23. 
10 1) PAR 
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1) sh - Ja EEST Dis + T1) Puis on les poussera [dans sa direction] (Hamidullah); conduits par rangs (Abdelaziz). 


1) dl. li + R1) Le chapitre 63 d’Enoch mentionne les supplications des rois et des princes priant les anges de la peine de 


M-61/41:28'. Voilà la rétribution des ennemis de Dieu: le feu. Ils y auront 
la demeure de l’éternité, comme rétribution parce qu’ils reniaient nos 
signes. 

M-61/41:29°. Ceux qui ont mécru diront: «Notre Seigneur! Fais nous voir 
ceux des djinns et des humains qui nous ont égarés. Nous les mettrons 
sous nos pieds, pour qu’ils soient parmi les plus bas». 

M-61/41:30°. [---] Ceux qui ont dit: «Notre Seigneur est Dieu», et qui en- 
suite se sont tenus droits, les anges descendent sur eux [en disant]: «Ne 
craignez pas, ne vous attristez pas, et réjouissez-vous du jardin qui vous a 
été promis. 

M-61/41:31. Nous sommes vos alliés dans la vie ici-bas et dans la vie 
dernière. Vous y aurez ce que vos âmes désirent, et Vous y aurez ce que 
vous appelez, 

M-61/41:32*, une demeure de la part d’un pardonneur, d’un très miséri- 
cordieux». 

M-61/41:33°. Qui a de meilleures paroles que [les paroles de] celui qui a 
appelé à Dieu, fait une bonne œuvre, et dit: «Je suis des soumis»? 
M-61/41:34f, Le bienfait et le méfait ne sont pas égaux. Repousse [le mé- 
fait] de la meilleure manière. Et voilà que celui avec qui tu avais une ini- 
mitié devient comme un allié ardent. R! 

M-61/41:357. [Cette meilleure manière] ne sera atteinte que par ceux qui 
ont enduré, et elle ne sera atteinte que par ceux qui ont une grande part.! 
M-61/41:36. Si tu es tenté par une tentation de la part du satan, réfugie-toi 
auprès de Dieu. ~ Il est l’écouteur, le connaisseur. 

M-61/41:37%. [---] Parmi ses signes la nuit et le jour, le soleil et la lune. 
Ne vous prosternez ni devant le soleil, ni devant la lune,*! mais proster- 
nez-vous devant Dieu qui les a créés. ~ Si c’est lui que vous adorez. 


M-61/41:38°. Mais s’ils s’enflent [et refusent de se prosterner, Dieu n’a 
pas besoin de leur prosternation]. Ceux qui sont auprès de ton Seigneur 
l’exaltent, nuit et jour, et ils ne se lassent pas. 

M-61/41:39°. Parmi ses signes est que tu vois la terre prostrée. Puis lors- 
que nous faisons descendre l’eau sur elle, elle se remue et s’accroît. Celui 
qui la fait revivre est celui qui fera revivre les morts. ~ Il est puissant sur 
toute chose. 

M-61/41:40!!, Ceux qui déforment nos signes ne se cacheront pas de 
nous. Est-ce que celui qui sera lancé au feu est meilleur? Ou celui qui 
viendra rassuré le jour de la résurrection? Faites ce que vous voudriez. ~ Il 
est clairvoyant sur ce que vous faites. 

M-61/41:41. [---] Ceux qui ont mécru au rappel quand il leur parvint [se- 
ront puni]. ~ C’est un livre fier. 

M-61/41:42. Le faux ne l’atteint ni par devant lui ni par derrière lui. Une 
descente de la part d’un sage, d’un louable. 
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AT) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 + R1) Cf. Rm 12:17-21. 
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M-61/41:43. Il ne test dit que ce qui a été dit aux envoyés avant toi. Ton 
Seigneur est détenteur du pardon et détenteur d’une punition affligeante. 
M-61/41:44!, Même si nous en faisions un Coran en langue étrangère, ils 
diraient: «Si seulement ses signes avaient été détaillés! Est-ce [un livre] en 
langue étrangère et [un prophète] arabe?» Dis: «Pour ceux qui ont cru, il 
est une direction et une guérison. Quant à ceux qui ne croient pas, il est 
une lourdeur dans leurs oreilles, et il est un aveuglement pour eux. Ceux- 
là sont interpellés d’un endroit lointain». 

M-61/41:45. Nous avons donné à Moïse le livre, mais on y a divergé. Si 
une parole n’avait pas précédé de la part de ton Seigneur, il aurait été dé- 
cidé parmi eux. Ils sont dans un doute suspicieux à son sujet. 

M-61/41:46. Quiconque fait une bonne œuvre, c’est pour lui-même. Qui- 
conque fait le mal, c’est à son détriment. ~ Ton Seigneur n’est point op- 
presseur envers les serviteurs. 

M-61/41:472. À lui revient la connaissance de l’heure.*! Nul fruit ne sort 
de sa spathe, nulle femelle ne porte ni ne met bas, sans qu’il le sache. Le 
jour où il les interpellera: «Où sont mes associés?», ils diront: «Nous 
t’annonçons qu’il n’y a point de témoin parmi nous». !! 

M-61/41:48. Ceux qu'auparavant ils appelaient s’égareront loin d’eux. Et 
ils présumeront qu’ils n’ont point d’échappatoire. 

M-61/41:49. [---] L’humain ne se lasse pas d’appeler le bien. Mais si le 
mal le touche, le voilà désespéré, désemparé. 

M-61/41:50*. Si nous lui faisons goûter une miséricorde de notre part 
après qu’une nuisance l’a touché, il dit: «Cela m’est dû. Je présume que 
l’heure n’arrivera pas. Et si je retournais vers mon Seigneur, j’aurais près 
de lui le meilleur bienfait». Nous informerons ceux qui ont mécru de ce 
qu’ils ont fait, et nous leur ferons goûter un châtiment rude. 

M-61/41:51°. Lorsque nous gratifions l'humain, il se détourne [de notre 
appel] et s’éloigne de son côté. Et lorsqu'un mal le touche, le voilà d’un 
large appel." 

M-61/41:52%, Dis: «Avez-vous vu si ceci est de la part de Dieu, et 
qu’ensuite vous y mécroyez? Qui est plus égaré que celui qui est dans une 
dissension lointaine?» 

M-61/41:53”. Nous leur ferons voir nos signes sur les horizons'! et en 
eux-mêmes, jusqu’à ce qu’il leur devienne manifeste qu’il est la vérité. ~ 
Ton Seigneur ne suffit-il pas comme témoin de toute chose? 

M-61/41:54%, Ils sont dans le doute au sujet de la rencontre de leur Sei- 
gneur. ~ C’est lui qui cerne toute chose. 
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1) 53 2) geliël 3) cÉ $ R1) Cf. Mt 24:36; Mc 13:32 + T1) Luxenberg (p. 75-76) lit là 5! au lieu de A et traduit: ils diront alors: 


«Il n’y a point de témoin parmi nous». 
1) 432) Jui elai « h etes 3) L 3 iaa yl a Cu ih Sall Aux Ò ASi [ini bel j 
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Dä 
1) “Śl + T1) dans lunivers (Hamidullah); dans le monde extérieur (Ould Bah). 
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1) #65 + T1) il se livre alors à une longue prière (Hamidullah); il nous invoque longuement (Boubakeur). 


CHAPITRE 62/42: LA CONSULTATION 


IH 5) ga 
53 versets - Mecquois [sauf: 23-25, 27]! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
M-62/42:1*. Ha, Mim.'! 

M-62/42:2*, Ain, Sin, Qaf.!! 

M-62/42:3°. C’est comme [cette révélation que] Dieu, le fier, le sage, ré- 
vèle à toi, ainsi qu’à ceux d’avant toi. 

M-62/42:4. À lui ce qui est dans les cieux et dans la terre. Il est l’élevé, le 
grand. 

M-62/42:5°. Les cieux faillent s’entrouvrir au-dessus d’eux, et les anges 
exaltent la louange de leur Seigneur, et demandent pardon pour ceux qui 
sont dans la terre*'. Dieu est le pardonneur, le très miséricordieux. 
M-62/42:67. Quant à ceux qui prennent, hors de lui, des alliés, Dieu est 
leur gardien'". Et tu n’es pas leur garant. 

M-62/42:7%, Ainsi t’avons-nous révélé un Coran arabe, afin que tu aver- 
tisses la mère des cités?" et ceux qui sont autour d’elle, et que tu avertisses 
du jour du rassemblement, il n’y a aucun doute. [Les gens y seront deux 
groupes:] un groupe dans le jardin, et un groupe dans le brasier. 
M-62/42:8°. [---] Si Dieu avait souhaité, il aurait fait d’eux une seule na- 
tion. Mais il fait entrer qui il souhaite dans sa miséricorde. Quant aux op- 
presseurs, ils n’auront ni allié ni secoureur. 

M-62/42:9, [---] Ou bien ont-ils pris, hors de lui, des alliés? [Si vraiment 
ils veulent un allié], c’est Dieu qui est l’allié, et c’est lui qui fait revivre 
les morts. ~ Il est puissant sur toute chose. 

M-62/42:10. [---] Ce sur quoi vous avez divergé, son jugement appartient 
à Dieu. Voilà Dieu, mon Seigneur, je me confie à lui, et c’est à lui que je 
me repens. 

M-62/42:11"°. Créateur des cieux et de la terre. Il vous a fait de vous- 
mêmes des couples, et [a fait] des bétails des couples, *! moyen par lequel 
il vous crée.™ Il n’y a rien qui lui est semblable®?. ~ Il est l’écouteur, le 
clairvoyant. 

M-62/42:12!1. À lui les clefs des cieux et de la terre. Il étend l’attribution 
à qui il souhaite, et [la lui] prédétermine. ~ Il est connaisseur de toute 
chose. 


Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
T1) Voir la note de 2/68:1. 
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Titre tiré du verset 38. Traduit aussi par: La concertation (Boubakeur); La délibération (Chiadmi). 


1) 6 2) GLS «DES GLE Ghi 3) ÉK áa 4) ces oa un 1 i bd 63 LS oaii V5 4439 A Dons NA 5 iani sel e A1) 


7 T1) Allah veille à ce qu’ils font (Hamidullah); Allah les domine (Abdelaziz); Allah les observe (Ould Bah) + A1) Abrogé par le ver- 


set du sabre 113/9:5. 
8 1) 32) 43) & e R1) Voir la note de 55/6:92. 
9 1) agia aa JY Goal g ini bel jä 


10 1) hú «2 + T1) multiplie (Hamidullah); fait croître (Abdelaziz) + R1) Cf. Gn 2:21-23. R2) Cf. Ps 113:5; Ba 3:36. 
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M-62/42:13'. [---] Il vous a légiféré de la religion ce qu’il avait enjoint à 
Noé, ce que nous t’avons révélé, ainsi que ce que nous avons enjoint à 
Abraham, à Moïse et à Jésus: «Établissez la religion, et ne vous séparez 
pas à son sujet». [Ce à quoi tu appelles les associateurs leur paraît grave. 
Dieu choisit pour lui qui il souhaite, et dirige vers lui celui qui se repent.] 


M-62/42:14. Ils ne se sont séparés qu'après que la connaissance leur fut 
venue, par abus entre eux.™ Si une parole n’avait pas précédé de la part de 
ton Seigneur, à un terme nommé, il aurait été décidé parmi eux. Ceux 
auxquels le livre a été donné en héritage après eux sont dans un doute 
suspicieux à son sujet. 

M-62/42:15°. Appelle donc à cela, tiens-toi droit comme il t’a été ordon- 
né, ne suis pas leurs désirs, et dis: «J’ai cru en ce que Dieu a fait des- 
cendre comme livre, et il m’a été ordonné“! d’être juste parmi vous. Dieu 
est notre Seigneur et votre Seigneur. À nous nos œuvres, et à vous vos 
œuvres. Aucun argument entre nous et vous. Dieu nous réunira. ~ C’est 
vers lui la destination». 

M-62/42:16. Ceux qui argumentent à propos [de la religion] de Dieu [avec 
son prophète], après qu’il a été répondu [à son appel], leur argument au- 
près de Dieu sera réfuté, une colère tombera sur eux, et ils auront un châ- 
timent fort. 

M-62/42:17. [---] C’est Dieu qui a fait descendre le livre avec la vérité et 
la balance. Qu’en sais-tu? Peut-être [P avènement de] l’heure sera-t-il 
proche. 

M-62/42:18. Ceux qui n’y croient pas la hâtent. Et ceux qui ont cru en 
sont préoccupés, et savent qu’elle est la vérité. ~ Ceux qui doutent de 
l’heure sont dans un égarement lointain. 


M-62/42:19, [---] Dieu est accommodant envers ses serviteurs. Il attribue 
[des biens] à qui il souhaite. ~ Il est le fort, le fier. 

M-62/42:20*. Quiconque veut le labour de la vie dernière, nous accrof- 
trons pour lui son labour. Quiconque veut le labour de la vie ici-bas, nous 
lui en donnerons, mais il n’aura pas de part dans la vie dernière. 
M-62/42:21°. [---] Ou bien auraient-ils des associés [avec Dieu] qui leur 
auraient légiféré de la religion ce que Dieu n’a pas autorisé? Si ce n’était 
une parole décisive, il aurait été décidé parmi eux. Les oppresseurs auront 
un châtiment affligeant. 

M-62/42:22%, Tu verras les oppresseurs préoccupés pour [le châtiment] à 
cause de ce qu’ils ont réalisé, et qui tombera sur eux. Ceux qui ont cru et 
ont fait les bonnes œuvres seront dans les vergers des jardins. Ils auront ce 
qu’ils souhaiteront auprès de leur Seigneur. ~ Voilà la grande faveur. 
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1) 15,5 «455 + T1) par rivalité entre eux (Hamidullah); en raison de leur insolence les uns vis-à-vis des autres (Boubakeur); par ty- 


H-62/42:23!. Voilà l’annonce [que] Dieu fait à ceux de ses serviteurs qui 
ont cru et ont fait les bonnes œuvres. Dis: «Je ne vous demande pas de 
récompense"! pour cela, sauf l’affection pour les proches».! Quiconque 
réalise un bienfait, nous le lui y accroîtrons en bien. ~ Dieu est pardon- 
neur, remerciant. 

H-62/42:24. Ou bien disent-ils: «Il a fabulé sur Dieu un mensonge»? Si 
Dieu souhaitait, il scellerait ton cœur. Dieu efface le faux, et avère la véri- 
té par ses paroles. ~ Il est connaisseur du contenu des poitrines. 
H-62/42:25°. C’est lui qui accepte le repentir de ses serviteurs, gracie les 
méfaits, et sait ce que vous faites. 

M-62/42:26. Il exauce ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, et 
leur accroît de sa faveur. Les mécréants auront un châtiment fort. 


H-62/42:27". [---] Même si Dieu étendait l’attribution à tous ses servi- 
teurs, ils abuseraient dans la terre. Mais il fait descendre selon une prédé- 
termination ce qu’il souhaite. ~ Il est informé de ses serviteurs, clair- 
voyant. 

M-62/42:28°. C’est lui qui fait descendre la pluie après qu’ils ont désespé- 
ré, et déploie sa miséricorde. ~ C’est lui l’allié, le louable. 

M-62/42:29. Parmi ses signes, la création des cieux, de la terre et des 
animaux qu’il y a disséminés. Il est puissant pour les réunir quand il sou- 
haïitera. 

M-62/42:30°. [Toute affliction qui vous a touchés est due à ce que vos 
mains ont réalisé, mais il gracie beaucoup. 

M-62/42:31. Vous ne sauriez défier [Dieu en échappant] dans la terre, et 
vous n’avez, hors de Dieu, ni allié ni secoureur.] 

M-62/42:327. Parmi ses signes, les vaisseaux dans la mer, semblables à 
des montagnes. 

M-62/42:33%, S'il souhaite, il calme le vent, et [les vaisseaux] restent im- 
mobiles sur le dos [de la mer] . ~ Il y a là des signes pour tout endurant, 
remerciant. 

M-62/42:34°. Ou bien il abîme [les vaisseaux en punition] de ce qu’ils ont 
réalisé, mais il gracie beaucoup. 

M-62/42:35", Ceux qui disputent à propos de nos signes savent qu’ils 
n’ont point d’échappatoire. 

M-62/42:36. [---] Ce qui vous fut donné est la jouissance de la vie ici-bas. 
Et ce qui est auprès de Dieu est meilleur et plus persistant, pour ceux qui 
ont cru ~ et se confient à leur Seigneur. 

M-62/42:37!!, Ceux qui évitent les grands péchés et les turpitudes, et qui 
pardonnent s’ils sont en colère. 

M-62/42:38'. Ceux qui ont répondu à l’appel de leur Seigneur, élevé la 
prière, [mis] leurs affaires en consultation parmi eux, *! ~ et dépensent de 
ce que nous leur avons attribué. 
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1) 555 6558 2) biga 3) à ÿ 4) i + A1) Abrogé par 58/34:47 R1) Voir la note de 44/19:14. 


| als Gal ake J., 151155 af ab 
di aie ali Y» É e caka À je 5 
dus © Ai Cas LA à 254 zali Yi 
D 5e À É — RTE TELE 


Es of LUS dif le s fii Os ss al 
Gais Uhi di us A Li zi à Ai 
sai hs Ale À — EE si 
ce les Eke de GA Ji À 5 

Jot u abus al 
AR | iale Gal dant s 
Lis 28 GG AL C6 ahd is 

RTE 


A 5h56 Le 5 Ce if USE cali 585 

- aff I 55 Ass is 

Èy uy Ni ul GS die Gas 
él K agras Le 3 AS Ge agé 

Š 

ui Čas laá Ägna (8 ti ts] 
A ce |; 

Íy coua CT. Ja dif Les 
pae Ÿ5 gs de ci Ou cs 


„EYE AÍ $ 1 Jaf aile č 0E] 


die s155 lii « def es Ci 
«je ci A (à óy ~ Fe 

p SORS „ŠŠ 
LS ce lus; sé a i 3 


CA ehi la Gile gi Das Ga labs 
Ro i Je 
M As Fais se ù RRP) Lá [---] 
e E R 

f TN 55 à 82 À 5 
Úy «pis ili ANT 15 ss Cf 
ds à cl pa N 

ó Eal À Ai; gaiei cali; 
34i aag — eat lsg gi als 
RES 


M-62/42:39°. Ceux qui, touchés par l’abus, se défendent. 

M-62/42:40°. La rétribution d’un méfait est un méfait semblable.! Mais 
quiconque gracie et fait une bonne œuvre, sa récompense incombe à 
Dieu“. ~ Il n’aime pas les oppresseurs. 

M-62/42:41*, Quant à celui qui se défend après avoir été opprimé, ceux-là 
il n’y a pas de voie contre eux. 

M-62/42:47, Il n’y a de voie que contre ceux qui oppriment les humains et 
abusent dans la terre sans le droit. ~ Ceux-là auront un châtiment affli- 
geant. 

M-62/42:43. Celui qui a enduré et pardonné, ~ voilà la fermeté dans les 
affaires. 

M-62/42:44, [---] Quiconque Dieu égare n’a aucun allié après lui. [---] Tu 
verras les oppresseurs dire, quand ils verront le châtiment: «Y a-t-il une 
voie de retour?» 

M-62/42:45°, Tu les verras présentés à [la géhenne], prostrés en raison de 
l’humiliation, regardant d’un œil caché. Ceux qui ont cru diront: «Les 
perdants sont ceux qui auront perdu leurs âmes et [celles de] leurs gens, 
au jour de la résurrection». ~ Les oppresseurs auront un châtiment subsis- 
tant. 

M-62/42:46. Ils n’avaient pas d’alliés pour les secourir, hors de Dieu. 
Quiconque Dieu égare n’a plus aucune voie. 

M-62/42:47". [---] Répondez [à l’appel de] votre Seigneur avant que ne 
vienne de Dieu un jour que nul ne peut repousser. Vous n’aurez pas de 
refuge, ce jour-là, et vous n’aurez pas de réprobation."! 

M-62/42:48%. S'ils se détournent [de te répondre], nous ne t’avons pas 
envoyé comme leur gardien.*! Il ne t’incombe que la communication. 
Lorsque nous faisons goûter à l’humain une miséricorde de notre part, il 
en exulte. ~ Mais si un méfait les touche pour ce que leurs mains ont 
avancé, l’humain est alors ingrat. 

M-62/42:49. [---] À Dieu le royaume des cieux et de la terre. Il crée ce 
qu’il souhaite. Il donne des femelles à qui il souhaite, et donne des mâles 
à qui il souhaite. 

M-62/42:50. Ou bien il les accouple mâles et femelles, et il fait stérile qui 
il souhaite. ~ Il est connaisseur, puissant. 

M-62/42:51°. [---] Il n’était à un humain que Dieu lui parle que par révéla- 
tion, ou de derrière un voile, ou qu’il lui envoie un envoyé qui révèle, ce 
qu’il souhaite, avec son autorisation. ~ Il est élevé, sage. 

M-62/42:52, Ainsi t’avons-nous révélé un esprit provenant de notre 
ordre. Tu ne savais pas ce qu’est le livre, ni la foi. Mais nous l’avons fait 
une lumière par laquelle nous dirigeons qui nous souhaitons parmi nos 
serviteurs. Tu diriges vers un chemin droit, 

M-62/42:53. le chemin de Dieu qui a ce qui est dans les cieux et dans la 
terre. ~ Les affaires reviennent à Dieu. 
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57), de la démocratie grecque. 

A1) Abrogé par 62/42:43. 

AT) Abrogé par 62/42:43 + R1) Voir la note de 87/2:178. 
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R1) Le système de consultation qu’on trouve dans les versets 48/27:32, 62/42:38 et 89/3:159 serait inspiré, selon Sankharé (p. 55- 


i sel JÄ 3) ae alé çà dance dJi él éy Yi ani bel jä 


CHAPITRE 63/43: LES ORNEMENTS 


GAJ 5 eu 
89 versets - Mecquois [sauf: 54]! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
M-63/43:1°. Ha, Mim.'! 

M-63/43:2. Par le livre manifeste! 

M-63/43:3. Nous l’avons fait un Coran arabe. ~ Peut-être raisonnerez- 
vous! 

M-63/43:4*. Il est dans la mère du livre, ! par devers nous, élevé, sage. 
M-63/43:5°. Allons-nous vous dispenser du rappel parce que vous êtes des 
gens excessifs? 

M-63/43:6. Que de prophètes avons-nous envoyés aux premiers! 
M-63/43:7°. Pas un prophète ne leur vient sans qu’ils ne le ridiculisaient. 
M-63/43:8. Nous avons alors détruit des gens plus forts qu’eux en riposte, 
et l’exemple des premiers est passé. 

M-63/43:9. [---] Si tu leur demandes: «Qui a créé les cieux et la terre?», 
ils diront: «Le fier, le connaisseur les a créés». 


M-63/43:107. Celui qui vous a fait la terre comme berceau, et vous y a fait 
des voies. ~ Peut-être vous dirigerez-vous! 

M-63/43:11*. Celui qui a fait descendre du ciel de l’eau, selon une prédé- 
termination, et par elle nous avons ressuscité une contrée morte. Ainsi 
vous fera-t-on sortir [des tombes]. 

M-63/43:12. Celui qui a créé tous les couples, et vous a fait des felouques 
et des bétails que vous montez, 

M-63/43:13°. afin que vous vous dressiez sur leurs dos, vous vous rappe- 
liez la grâce de votre Seigneur, après vous y être dressés, et que vous di- 
siez: «Soit-il exalté celui qui nous a soumis tout cela, alors que nous 
n’étions pas capables de le faire."! 

M-63/43:14. C’est vers notre Seigneur que nous retournerons». 
M-63/43:15". [---] Ils firent de ses serviteurs une partie de lui-même. ~ 
L’humain est un ingrat manifeste. 

M-63/43:16. Se serait-il pris des filles parmi ce qu’il crée, et vous aurait-il 
réservé des fils? 

M-63/43:17!". Lorsqu'on annonce à l’un d’eux du semblable à ce qu’on 
attribue au tout miséricordieux, sa face reste noircie, étouffé d’angoisse. 
M-63/43:18'. Ou bien [se serait-il pris] celui généré au milieu des parures, 
rures, alors que dans la dispute il n’est pas capable d’être manifeste? 
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Titre tiré du verset 35. Traduit aussi par: Le beau décor (Boubakeur); Les enjolivures (Berque); L’ornement (Hamidullah). Le terme 
zukhruf revient quatre fois dans le Coran en plus de ce titre. Dans le verset 50/17:93, ce terme a été changé dans la variante par le 
terme dhahab, or. Selon Sankharé (p. 120), il provient du grec Coypapia qui signifie peinture, tableau. Jeffery pense qu’il provient 
du syriaque et signifie couleur écarlate (couleur de l’habit dont a été habillé Jésus dans Mt 27:28). 
Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
T1) Voir la note de 2/68:1. 
1) 4,2) le Är bel + T1) lÉcriture-Mère [l original au ciel] (Hamidullah); le Livre du Destin (Abdelaziz); l’orignal (Boubakeur): 
l’archétype (Chiadmi); la version mère (Ould Bah). Le même terme dans le Talmud (Sanhédrin 4a). 
Dès 2) 3 ùl 
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1) és 
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1) ċ 2) di fil «635% + T1) de les dominer (Hamidullah); d’y arriver par nous-mêmes (Ould Bah). 
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M-63/43:19°. Ils firent les anges, qui sont les serviteurs du tout miséricor- 
dieux, des femelles. Ont-ils été témoins de leur création? Leur témoignage 
sera alors inscrit, et ils seront questionnés. 

M-63/43:20°. [---] Ils dirent: «Si le tout miséricordieux avait souhaité, 
nous ne les aurions pas adorés». Ils n’en ont aucune connaissance. Ils ne 
font que conjecturer.” 

M-63/43:21. Ou bien leur avons-nous donné un livre avant [le Coran] au- 
quel ils tiennent? 

M-63/43:22*, Ils dirent plutôt: «Nous avons trouvé nos pères sur une reli- 
gion, et nous nous dirigeons sur leurs traces». 

M-63/43:23°. Ainsi n’avons-nous pas envoyé avant toi d’avertisseur, en 
une cité, sans que ses opulents n’aient dit: «Nous avons trouvé nos pères 
sur une religion, et nous imitons leurs traces». 

M-63/43:24°. Il dit: «Même si je viens à vous avec une meilleure direction 
que celle sur laquelle vous avez trouvé vos pères?» Ils dirent: «Nous mé- 
croyons à ce avec quoi vous êtes envoyés». 

M-63/43:25. Nous nous sommes donc vengés d’eux. ~ Regarde comment 
fut la fin des démenteurs. 

M-63/43:26’. [---] [Rappelle] lorsqu’ Abraham dit à son père et à ses gens: 
«Je suis quitte de ce que vous adorez, 

M-63/43:27. à l exception de celui qui m’a créé, car il me dirigera». 
M-63/43:28°. Il en fit une parole persistante parmi sa suite. ~ Peut-être 
retourneront-ils! 

M-63/43:29", J'ai fait plutôt jouir ceux-ci ainsi que leurs pères, jusqu’à ce 
que la vérité et un envoyé manifeste leur soient venus. 

M-63/43:30. Mais lorsque la vérité leur est venue, ils ont dit: «C’est de la 
sorcellerie, et nous y mécroyons». 

M-63/43:31!". Ils dirent: «Si seulement ce Coran était descendu sur un 
grand homme des deux cités!» 

M-63/43:32"?, Est-ce eux qui répartissent la miséricorde de ton Seigneur? 
C’est nous qui avons réparti parmi eux leur subsistance dans la vie ici-bas. 
Nous les avons élevés les uns au-dessus des autres en degrés, afin que les 
uns prennent les autres comme soumis. La miséricorde de ton Seigneur est 
meilleure que ce qu’ils accumulent. 

M-63/43:33". Si ce n’était [l aversion] que les humains soient une seule 
nation [de mécréants]|, nous aurions fait aux maisons de quiconque mé- 
croit au tout miséricordieux des plafonds en argent, et des escaliers sur 
lesquels ils montent, 
M-63/43:34". à leurs 
s’accouderaient, 
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gi - LR ikia 6) Gids fetais 


5 361 5 2) Ú Ái «lé Gih ia 3) yag 


M-63/43:35'. ainsi que des ornements.™ Mais tout cela ne serait que 
jouissance de la vie ici-bas. Alors que la vie dernière auprès de ton Sei- 
gneur est pour ceux qui craignent. 

M-63/43:36°. Quiconque s’aveugle concernant le rappel du tout miséri- 
cordieux, nous lui affectons un satan qui sera son attaché."! 

M-63/43:37°. Ils les rebutent de la voie, et ils pensent qu’ils sont dirigés. 


M-63/43:38". Lorsque [l’aveugle avec son attaché] viendra à nous, il dira: 
«Si seulement il y avait parmi toi et moi l’éloignement entre les deux 
orients! T! Quel détestable attaché!» 

M-63/43:39°. Il ne vous profitera point, ce jour, puisque vous avez oppri- 
mé. Vous serez associés dans le châtiment. 

M-63/43:40. Est-ce toi qui fais écouter aux sourds, ou qui diriges les 
aveugles ~ et celui qui était dans un égarement manifeste? 

M-63/43:41°. Soit que nous te ferons disparaître, et alors nous nous ven- 
gerons d’eux. 

M-63/43:42’. Soit que nous te ferons voir ce que nous leur avons promis, 
nous sommes alors omnipotents sur eux. 

M-63/43:43%, Tiens donc à ce qui t’a été révélé. Tu es sur un chemin droit. 


M-63/43:44°. Il est un rappel pour toi et tes gens. Vous serez questionnés. 
M-63/43:45°, Demande à ceux que nous avons envoyés, avant toi, de nos 
envoyés:!! «Avons-nous fait, hors du tout miséricordieux, des dieux à 
adorer?» 

M-63/43:46. [---] Nous avons envoyé Moïse, avec nos signes, à Pharaon 
et ses notables, et il dit: «Je suis l’envoyé du Seigneur des mondes». 
M-63/43:47. Lorsqu'il leur est venu avec nos signes, voilà qu’ils en rirent. 
M-63/43:48. Chaque signe que nous leur faisions voir était plus grand que 
son précédent. Nous les avons alors pris par le châtiment. ~ Peut-être re- 
tourneront-ils! 

M-63/43:49. Ils dirent: «Ô sorcier! Appelle pour nous ton Seigneur en 
vertu de son engagement envers toi. Nous serons dirigés». 

M-63/43:50!!. Lorsque nous avons écarté d’eux le châtiment, voilà qu’ils 
abjurent [leurs serments]. 

M-63/43:51?. Pharaon interpella ses gens. Il dit: «Ô mes gens! Le 
royaume d'Égypte ne m’appartient-il pas, ainsi que ces rivières qui cou- 
rent sous moi? ~ Ne voyez-vous pas?®! 
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R1) Cf. Ez 29:1-3. Selon une légende juive, Pharaon dit à Moïse: Je n'ai pas besoin de Dieu. Je me suis créé moi-même, et si vous 


dites que Dieu fait descendre la rosée et la pluie, je possède le Nil, le fleuve qui a sa source sous l'arbre de la vie, et le sol imprégné 
par ses eaux produisent des fruits si énormes qu'il faut deux ânes pour les transporter, ayant trois cents goûts différents (Ginzberg, 
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M-63/43:52!, [Ne] suis-je pas meilleur que cet humilié qui se manifeste à 
peine?"! 

M-63/43:53°. Si seulement on lui avait lancé des bracelets d’or, ou que les 
anges étaient venus avec lui comme compagnons!» 
H-63/43:54°. Il prit à la légère ses gens," et ils lui obéirent?! 
des gens pervers. 

M-63/43:55. Puis lorsqu'ils nous eurent chagrinés, nous nous vengeâmes 
d’eux. Nous les noyâmes alors tous ensemble, 

M-63/43:56". et nous en fimes un précédent"! 
niers. 

M-63/43:57. [---] Lorsqu'on cite comme exemple le fils de Marie, tes 
gens s’en rebutent. 

M-63/43:58°. Ils dirent: «Nos dieux sont-ils meilleurs? Ou bien lui?» Ils 
ne te le citent que pour disputer. Ils sont plutôt des gens querelleurs. 
M-63/43:59. Ce n’est qu’un serviteur que nous avons gratifié, et l’avons 
fait un exemple pour les fils d’Israël. 

M-63/43:60. Si nous souhaitions, nous ferions des anges [à votre place] 
qui [vous] succéderaient dans la terre. 

M-63/43:61”. C’est un signal!” de l’heure. N’en doutez pas, et suivez-moi. 
Ceci est un chemin droit. 

M-63/43:62. Que le satan ne vous rebute pas. ~ Il est pour vous un ennemi 
manifeste. 

M-63/43:63*. Lorsque Jésus vint avec les preuves, il dit: «Je suis venu à 
vous avec la sagesse, et pour vous manifester une partie de ce sur quoi 
vous divergez. ~ Craignez Dieu et obéissez-moi. 

M-63/43:64°. Dieu est mon Seigneur et votre Seigneur, adorez-le donc. 
Ceci est un chemin droit». 

M-63/43:65. Mais les coalitions ont divergé parmi eux. Malheur à ceux 
qui ont opprimé du châtiment d’un jour affligeant! 

M-63/43:66". [---] Attendent-ils que l’heure leur vienne soudainement ~ 
sans qu’ils ne pressentent? 

M-63/43:67. Les amis, ce jour-là, seront ennemis les uns aux autres, ex- 
cepté ceux qui craignent. 

M-63/43:68!!. Ô mes serviteurs! Nulle crainte pour vous aujourd’hui, et 
vous ne serez point attristés. 

M-63/43:69. Ceux qui ont cru en nos signes et étaient soumis, 
M-63/43:70!. [il leur sera dit:] «Entrez dans le jardin avec vos épouses, 
vous serez satisfaits»! 
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son peuple (Ould Bah) + R1) Ceci peut être une référence à une légende juive qui dit que Moïse a annoncé la première plaie à Pha- 
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l'abri des regards. À ce moment, Moïse apparut devant lui, et lui cria: «Est-il un dieu qui a des besoins humains?» «En vérité, je ne 
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+ T1) Nous fîmes d’eux un antécédent (Hamidullah); Nous fimes d’eux des ancêtres (Abdelaziz). 


M-63/43:71°. On fera circuler parmi eux des plateaux d’or et des calices. 
Il y aura ce que les âmes désirent et ce qui est délicieux pour les yeux. ~ 
Vous y serez éternellement®!. 

M-63/43:72°. Voilà le jardin qu’on vous a donné en héritage pour ce que 
vous faisiez. 

M-63/43:73. Vous y aurez beaucoup de fruits dont vous mangerez. 
M-63/43:74. Les criminels seront dans le châtiment de la géhenne, éter- 
nellement, 

M-63/43:75*, qui ne se relâchera pas pour eux. Et les y voilà consternés. 
M-63/43:76°. Nous ne les avons point opprimés, mais ce sont eux qui 
étaient les oppresseurs. 

M-63/43:77°. Ils interpelleront: «Ô Malik!*! Que ton Seigneur nous 
achève». Il dira: «Vous allez rester. 

M-63/43:78°. Nous sommes venus à vous avec la vérité. ~ Mais la plupart 
d’entre vous répugnent la vérité». 

M-63/43:79. Ou bien ont-ils combiné une affaire? Alors nous combine- 
rons. 

M-63/43:80*. Ou bien pensent-ils que nous n’écoutons ni leur secret ni 
leur confidence? Mais si! Et nos envoyés inscrivent par devers eux. 
M-63/43:81°. [---] Dis: «Si le tout miséricordieux avait un enfant, alors je 
serais le premier des adorateurs». 

M-63/43:82. Soit exalté le Seigneur des cieux et de la terre, le Seigneur du 
trône, de que ce qu’ils profèrent! 

M-63/43:83"°. Laisse-les donc divaguer et jouer jusqu’à ce qu’ils rencon- 
trent leur jour qui leur est promis. 

M-63/43:84!!, C’est lui qui est Dieu dans le ciel et Dieu dans la terre. ~ Il 
est le sage, le connaisseur. 

M-63/43:85"°. Béni soit celui auquel appartient le royaume des cieux et de 
la terre et ce qui est parmi eux, qui a la connaissance de l’heure, ~ et vers 
lequel vous serez retournés. 

M-63/43:86%. Ceux qu’ils appellent, hors de lui, n’ont pas un pouvoir 
d’intercession, à l’exception de ceux qui auront témoigné de la vérité, 
alors qu’ils savent. 

M-63/43:87"%. Si tu leur demandes qui les a créés, ils diront: «Dieu». ~ 
Comment alors sont-ils pervertis? 

M-63/43:885. [---] Il dit:!! «Ô Mon Seigneur! Ceux-ci sont des gens qui 
ne croient pas». 

M-63/43:89'. [---] Absous-les et dis: «Paix!»*! 
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1)å is dés + T1) Luxenberg (p. 253) traduit à partir de l’hébreu et du syriaque: vous serez réunis. 
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CHAPITRE 64/44: LA FUMÉE 


HAAI d jgu 
59 versets Mecquois' 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
M-64/44:1°. Ha, Mim. ”™! 

M-64/44:2. Par le livre manifeste! 

M-64/44:3*. Nous l’avons fait descendre dans une nuit bénie. C’est nous 
qui avertissions.*! 

M-64/44:4, En elle tout ordre sage est décidé, 

M-64/44:5, un ordre de notre part. C’est nous qui envoyions, 

M-64/44:67. à titre de miséricorde de la part de ton Seigneur. ~ Il est 
l’écouteur, le connaisseur. 

M-64/44:7°. Il est le Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui est parmi 
eux. ~ Si seulement vous en étiez convaincus! 

M-64/44:8°. Il n’est de dieu que lui. Il fait revivre et mourir*". Il est votre 
Seigneur et le Seigneur de vos premiers pères. 

M-64/44:9. Ils sont plutôt dans le doute, jouant. 

M-64/44:10"°, Guette le jour où le ciel apportera une fumée manifeste, *! 
M-64/44:11. qui couvrira les humains. [Ils diront:] «Ce sera un châtiment 
affligeant. 

M-64/44:12. Notre Seigneur! Écarte de nous le châtiment. Nous sommes 
croyants». 

M-64/44:13. Comment auront-ils le rappel alors qu’un envoyé manifeste 
est déjà venu à eux? 

M-64/44:14!!, Puis ils lui tournèrent le dos en disant: «C’est quelqu'un à 
qui on a enseigné, un possédé d’un djinn». 

M-64/44:15"7. Nous écarterons un peu le châtiment. [Mais après] vous 
récidivez. 
M-64/44:16". [Rappelle] le jour où nous ripostons avec la grande riposte. 
Nous nous vengerons. 

M-64/44:17", [---] Nous avons éprouvé, avant eux, les gens de Pharaon, 
et un envoyé honorable leur est venu, 

M-64/44:18. disant: «Donnez-moi les serviteurs de Dieu. Je suis pour 
vous un envoyé fidèle. 

M-64/44:19%, Ne vous élevez pas au-dessus de Dieu. Je vous apporte un 
argument d’autorité manifeste." 

M-64/44:20'. Je me réfugie auprès de mon Seigneur et votre Seigneur, 
pour que vous ne me lapidiez pas. 


Titre tiré du verset 10. 

Voir la note 2 du chapitre 1/06. 

T1) Voir la note de 2/68:1. 
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M-64/44:21°. Si vous ne m’avez pas cru, écartez-vous de moi». 
M-64/44:22°. Il appela alors son Seigneur [en disant]: «Ceux-ci sont des 
gens criminels». 

M-64/44:23", [Dieu dit:] «Pars de nuit avec mes serviteurs, car vous serez 
poursuivis. 

M-64/44:24*, Laisse la mer béante. Ce sont des soldats qui seront noyés». 
M-64/44:25%, Que de jardins et de sources ils laissèrent! 

M-64/44:267. Que de cultures et de demeures honorables! 

M-64/44:27$, Que de grâces dont ils jouissaient! 

M-64/44:28. [L’ordre fut] ainsi. Nous les avons donnés en héritage à 
d’autres gens. 

M-64/44:29°, Ni le ciel ni la terre ne les ont pleurés, et ils n’étaient pas 
sursitaires. 

M-64/44:30"°, Nous avons sauvé les fils d’Israël du châtiment humiliant, 
M-64/44:31!!. de Pharaon. Il était hautain, des excessifs. 

M-64/44:32. Nous les avons favorisés, en connaissance, par rapport aux 
mondes, 

M-64/44:33. et leur avons apporté des signes où se trouve un test mani- 
feste. 

M-64/44:34. [---] Ceux-là disent: 

M-64/44:35. «Il n’y a que notre première mort. Et nous ne serons pas res- 
suscités. 

M-64/44:36. Faites revenir nos pères. ~ Si vous étiez véridiques». 
M-64/44:37”°. Sont-ils meilleurs? Ou les gens de Tubba’ et ceux d’avant 
eux, que nous avons détruits? Ils étaient des criminels. 

M-64/44:38. Nous n’avons pas créé le ciel, la terre et ce qui est parmi eux 
en jouant. 

M-64/44:39. Nous ne les avons créés qu’avec la vérité. ~ Mais la plupart 
d’entre eux ne savent pas. 

M-64/44:40%, Le jour de la décision sera le temps fixé pour eux tous en- 
semble. 

M-64/44:41. Le jour où un allié ne sert à rien pour un allié, et ils ne seront 
pas secourus. 

M-64/44:42. Sauf celui envers lequel Dieu a miséricorde. ~ Il est le fier, le 
très miséricordieux. 

M-64/44:43"%, [---] L'arbre de Zaqqum™ 

M-64/44:44%, sera la nourriture du pécheur. 

M-64/44:45', Comme du goudron’! qui bout dans les ventres, 
M-64/44:46. comme le bouillonnement de l’eau ardente. 
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M-64/44:47!, Prenez-le et emportez-le au milieu de la géhenne. 
M-64/44:48. Déversez ensuite au-dessus de sa tête du châtiment de l’eau 
ardente. 

M-64/44:49, Goûte, toi qui es le fier, l’honorable. 

M-64/44:50. Voilà ce dont vous doutiez. 

M-64/44:51*. [---] Ceux qui craignent seront dans une demeure sûre, 
M-64/44:52*, dans des jardins avec des sources. 

M-64/44:53°. Ils seront vêtus [de vêtements] de satin et de brocart, en di- 
rection les uns des autres. 

M-64/44:54%, [L'ordre fut] ainsi. Nous les marierons à des vierges aux 
grands yeux. 

M-64/44:55. Ils y appellent toutes sortes de fruits, rassurés. 

M-64/44:56?. Ils n’y goûteront pas à la mort, sauf la première mort, et il 
les protégera du châtiment de la géhenne, 

M-64/44:57. comme faveur de ton Seigneur. ~ Voilà le grand succès. 
M-64/44:58. [---] Nous avons rendu aisé [sa compréhension] en ta langue. 
~ Peut-être se rappelleront-ils! 

M-64/44:59$, Guette donc, eux aussi guettent.*! 
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CHAPITRE 65/45: L'AGENOUILLÉE 


Aila 8 3 qu 


37 versets - Mecquois [sauf: 14}? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.!° 
M-65/45:1'". Ha, Mim.!! 

M-65/45:2. La descente du livre est de la part de Dieu, le fier, le sage. 
M-65/45:3. [---] Il y a dans les cieux et dans la terre des signes pour les 
croyants. 

M-65/45:4°. Dans votre propre création, et dans ce qu’il dissémine 
comme animaux, il y a des signes pour des gens convaincus. 

M-65/45:5%, De même [dans] la succession de la nuit et du jour, dans ce 
que Dieu fait descendre du ciel comme attribution par laquelle il fait re- 
vivre la terre après sa mort, et dans la modulation!! des vents, ~ il y a des 
signes pour des gens qui raisonnent. 

M-65/45:6". [---] Ceux-là sont les signes de Dieu que nous te récitons 
avec la vérité. En quel récit après [le récit de] Dieu et ses signes croiront- 
ils? 

M-65/45:7. Malheur à tout pervertisseur, pécheur! 


1) feu 

1) 2) ail cpl el il Gd Hama šel Dé 
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1) Ai; 2) om 6355 + T1) Voir la note de 46/56:22. 
1) GŠ 2) casa pale 3) A5 

A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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10 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

11 T1) Voir la note de 2/68:1. 
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M-65/45:8. Il écoute les signes de Dieu récités à lui, puis s’obstine en 
s’enflant comme s’il ne les avait point écoutés. Annonce-lui donc un châ- 
timent affligeant. 

M-65/45:9', Et s’il a su quelques-uns de nos signes, il les a ridiculisés. ~ 
Ceux-là auront un châtiment humiliant. 

M-65/45:10. La géhenne est derrière eux. Ce qu’ils ont réalisé ne leur sert 
à rien, ni ceux qu'ils ont pris, hors de Dieu, comme alliés. ~ Ils auront un 
grand châtiment. 

M-65/45:11?. Celle-ci est une direction. Ceux qui ont mécru aux signes de 
leur Seigneur auront un châtiment d’une abomination affligeante. 
M-65/45:12. [---] C’est Dieu qui vous a soumis la mer, pour que les fe- 
louques y courent, sur son ordre, et que vous recherchiez de sa faveur. ~ 
Peut-être remercierez-vous! 

M-65/45:13°. Il vous a soumis tout ce qui est dans les cieux et dans la 
terre, venant de lui. ~ Il y a là des signes pour des gens qui réfléchissent. 


H-65/45:14*. [---] Dis à ceux qui ont cru de pardonner à ceux qui 
n’espèrent pas les jours de Dieu,^! ~ afin qu’il rétribue des gens pour ce 
qu’ils réalisaient. 

M-65/45:15°. Quiconque fait une bonne œuvre, c’est pour lui-même. Qui- 
conque fait le mal, c’est à son détriment. ~ Ensuite vers votre Seigneur 
vous serez retournés. 

M-65/45:16°. [---] Nous avons donné aux fils d’Israël le livre, la sagesse 
et la prophétie, nous leur avons attribué de bonnes choses, et les avons 
favorisés par rapport aux mondes. 

M-65/45:17”. Nous leur avons apporté des preuves de l’ordre. Ils ne di- 
vergèrent qu'après que la connaissance leur fut venue, par abus entre 
eux™!. Ton Seigneur décidera parmi eux, au jour de la résurrection, de ce 
sur quoi ils divergeaient. 

M-65/45:18. Puis nous t’avons mis sur un chemin de l’ordre. Suis-le donc, 
et ne suis pas les désirs de ceux qui ne savent pas. 

M-65/45:19. Ils ne te serviront à rien contre Dieu. Les oppresseurs sont 
alliés les uns des autres. Et Dieu est l’allié de ceux qui craignent. 
M-65/45:20%. Ce [Coran] constitue des preuves visibles pour les humains, 
une direction, et une miséricorde pour les gens convaincus. 

M-65/45:21°. [---] Ceux qui commettent les méfaits pensent-ils que nous 
les ferons égaux à ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, [dans] 
leur vie et [après] leur mort? ~ Comme ils jugent mal! 


M-65/45:22. Dieu a créé les cieux et la terre en vérité, et afin que chaque 
âme soit rétribuée pour ce qu’elle a réalisé. ~ Ils ne seront point opprimés. 
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M-65/45:23!, [---] Vois-tu celui qui a pris ses désirs pour son dieu, que 
Dieu a égaré en connaissance, à qui il a scellé l’ouïe et le cœur, et a mis 
sur son regard une couverture?'! Qui donc le dirigera après Dieu? ~ Ne 
vous rappelez-vous pas? 

M-65/45:24, Ils dirent: «Il n’y a d’autre que notre vie ici-bas. Nous mou- 
rons et nous vivons, !! et seul le temps nous détruit».*! Ils n’en ont aucune 
connaissance. ~ Ils ne font que présumer. 

M-65/45:25°. [---] Lorsque nos signes manifestes leur sont récités, leur 
seul argument était à dire: «Faites revenir nos pères. ~ Si vous étiez véri- 
diques». 

M-65/45:26. [---] Dis: «Dieu vous fait revivre, ensuite vous fait mourir, 
ensuite il vous réunira au jour de la résurrection, il n’y a aucun doute». ~ 
Mais la plupart des humains ne savent pas. 

M-65/45:27. À Dieu le royaume des cieux et de la terre. Le jour où 
l’heure se lèvera, ce jour-là, perdront les tenants du faux. 

M-65/45:28*. Tu verras chaque nation agenouillée. Chaque nation sera 
appelée vers son livre. [Il leur sera dit:] ~ «Ce jour vous serez rétribués 
pour ce que vous faisiez. 

M-65/45:29%, Voilà notre livre. Il parle de vous en vérité. Nous copions ce 
que vous faisiez». 

M-65/45:30. Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, leur Seigneur 
les fera entrer dans sa miséricorde. Voilà le succès manifeste. 

M-65/45:31. Quant à ceux qui ont mécru, [il leur sera dit:] «Mes signes ne 
vous étaient-ils pas récités? Mais vous vous êtes enflés ~ et vous étiez des 
gens criminels». 

M-65/45:32%, Quand il fut dit: «La promesse de Dieu est vraie, et l’heure 
il n’y a aucun doute», vous dîtes: «Nous ne savons pas ce que c’est que 
l’heure. Nous [ne] faisons que présumer. Et nous ne sommes pas convain- 
cus». 

M-65/45:337. Les méfaits qu’ils ont faits leur apparurent. ~ Et ils ont été 
alors cernés par [le châtiment] qu’ils ridiculisaient 

M-65/45:34. On dira: «Ce jour nous vous oublions comme vous avez ou- 
blié la rencontre de votre jour-ci, et le feu sera votre abri. ~ Vous n’aurez 
pas de secoureurs. 

M-65/45:35%. Cela parce que vous avez ridiculisé les signes de Dieu, et 
que la vie ici-bas vous a trompés». Ce jour, on ne les en fera pas sortir, ~ 
et on ne leur demandera pas de se disculper. 

M-65/45:36°. Louange à Dieu, Seigneur des cieux et Seigneur de la terre, 
le Seigneur des mondes. 

M-65/45:37. À lui la grandeur dans les cieux et dans la terre. ~ Il est le 
fier, le sage. 


Ai; dus tagl AS ya Cds Si [--] 
OAE ce uie i 
Ca 385 de An Gai Pi giie 5 es Le 
SET KADUS 

ds yú GA ts YI La Lay AIEN 
aiu KEAN J Ra Las 2 Iag 
ds i àà à — de de ah, 

dE LB «is A aie LÉ 115 [---] 
a ~ U 440» 6 GS ss 
(Ge $ 

as À ia À ÈS h «À [---] 
Ai Es ~ ai CES Y Aai 5 CI 
áb Ÿ ú 

A 835.02 N y oa AG à; 
Oa ig aiy etui 

c get ii ik, aga i G 465 
ÉK u 0358 ao l“ se LE 


é á GS Ge (ls. Lis a 
LS KÉ G fous 
a ha 1 islas TU 


er D g a anay å agio 


LE ble DE ai 2. JI Gif GE 
«Os A LÉ En + EU é 


YU; ča di: % 3 Ep Ji 
ù ef Le e y a «les 5 


té A Ls. HS éi p., .] 


Lee Ga~ lole Le ia gal ass 
se js & E G 

ag il dus US ADS sl) ds; 
Cape 08 ŠÍ as — SUN ag ci 
GE 3 155 di cute PTE 
~ dés AŠ Y aló AES > 
ET 

«LM 155 a sauf 15 å 


M5 cpu à 86 si Als 
af ci x 


AI~ oga 


1 1) 2) bje ói dé ógó die 3) ó 03 + T1) un voile sur sa vue (Hamidullah et Abdelaziz). On retrouve le terme 


en hébreu dans le sens de fumée dans Is 6:4 (Bonnet-Eymard, vol. 1, p. 26). 


2 1) 4452) his US 3) lg 4) 5% à «A5 + T1) Variante: Nous vivons et nous mourons + R1) Sankharé (p. 102) estime que ce ver- 
set est une condamnation de la conception atomiste grecque selon laquelle lunivers n’aurait pas de créateur et serait né d’une ren- 


contre fortuite d’atomes. 

1) RSS 2) és 

MESA 2) 

1) Se LÁI 58 ói J guy SÍ; Ghi dis hi a sh óy - Galy aki Ghi UGS 1h au el 5 
D) à 2) Us Os ácúds 

D ojii Ús 

Dos 

DÈ5 


© ©  O Un BR U 


223 


CHAPITRE 66/46: AL-AHQAF 


NIET 


35 versets - Mecquois [sauf: 10, 15, 35]! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
M-66/46:1°. Ha, Mim. ”™! 

M-66/46:2. La descente du livre est de la part de Dieu, le fier, le sage. 
M-66/46:3. Nous n’avons créé les cieux, la terre et ce qui est parmi eux, 
qu'avec la vérité, et [jusqu’à] un terme nommé. ~ Ceux qui ont mécru se 
détournent de ce dont ils ont été avertis. 

M-66/46:4*. Dis: «Avez-vous vu ceux que vous appelez, hors de Dieu? 
Faites-moi voir ce qu’ils ont créé de la terre. Ont-ils été associés [à Dieu] 
dans [la création] des cieux?™ Apportez-moi un livre d’avant celui-ci, ou 
une trace d’une connaissance. ~ Si vous étiez véridiques». 


M-66/46:5°. Qui est plus égaré que celui qui appelle, hors de Dieu, celui 
qui ne saura lui répondre, jusqu’au jour de la résurrection? Ils sont plutôt 
inattentifs à leur appel. 

M-66/46:6. Et lorsque les humains seront réunis, ils seront leurs ennemis, 
et mécroiront à leur adoration. 

M-66/46:7. Lorsque nos signes manifestes leur sont récités, ceux qui ont 
mécru disent à cause de la vérité, quand elle leur vint: ~ «C’est de la sor- 
cellerie manifeste». 

M-66/46:8. Ou bien disent-ils: «Il l’a fabulé»? Dis: «Si je l’ai fabulé, 
alors vous ne pourrez rien pour moi contre Dieu. Il sait le mieux ce que 
vous en répandez.!! Il suffit comme témoin entre moi et vous. ~ Il est le 
pardonneur, le très miséricordieux». 

M-66/46:97. Dis: «Je ne suis pas une innovation parmi les envoyés, et je 
ne sais pas ce que l’on fera de moi, ni de vous. Je suis seulement ce qui 
m'est révélé, et je ne suis qu’un avertisseur manifeste». 

H-66/46:10$. Dis: «Avez-vous vu si ceci est de la part de Dieu et vous 
avez mécru en lui, alors qu’un témoin parmi les fils d’Israël a témoigné de 
sa ressemblance et a cru, et vous vous êtes enflés? [Ne seriez-vous pas 
alors oppresseurs?] ~ Dieu ne dirige pas les gens oppresseurs». 
M-66/46:11. Ceux qui ont mécru disent à ceux qui ont cru: «Si ceci était 
un bien, ils ne nous y auraient pas précédés». Comme ils n’ont pas été 
dirigés par lui, ils diront: «Ce n’est qu’une vieille perversion». 
M-66/46:12°. [---] [Dieu a fait descendre] avant [le Coran], le livre de 
Moïse, un guide et une miséricorde. Ceci est un livre confirmant, en 
langue arabe, pour avertir ceux qui ont opprimé, et une annonce aux bien- 
faisants. 

M-66/46:13"°. [---] Ceux qui dirent: «Notre Seigneur est Dieu», et qui en- 
suite se tinrent droits, nulle crainte pour eux, et ils ne seront point attristés. 


Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
T1) Voir la note de 2/68: l. 
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Titre tiré du verset 21. Ce nom désignerait une contrée de l Arabie du Sud difficile à situer. 
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1) 55 a jé aji aj (4 ósa (3 à (2 aij + T1) ont-ils une part dans les cieux (Abdelaziz). 


aag Le iei bel Äe A1) Abrogé par les versets 111/48:1-7. 


M-66/46:14. Ceux-là sont les compagnons du jardin, où ils seront éternel- 
lement, ~ en rétribution pour ce qu’ils faisaient. 

H-66/46:15'. Nous avons enjoint à l’humain la bienveillance envers ses 
deux géniteurs.®! Sa mère l’a porté par contrainte et l’a mis bas par con- 
trainte. Il est porté et sevré durant trente mois. Lorsqu'il parvint à son plus 
fort et parvint à quarante ans, il dit: «Mon Seigneur! Inspire-moi pour que 
je te remercie pour ta grâce dont tu m’as gratifié ainsi mes deux géniteurs, 
et pour que je fasse une bonne œuvre que tu agrées, et fais que ma des- 
cendance soit vertueuse. Je suis revenu à toi et je suis des soumis». 
M-66/46:16?. Ceux dont nous acceptons le meilleur de ce qu’ils ont fait, et 
passons sur leurs méfaits, sont parmi les compagnons du jardin. Promesse 
véridique qui leur était promise. 

M-66/46:17°. [Rappelle] celui qui dit à ses deux géniteurs: «Fi de vous 
deux! Me promettez-vous qu’on me fera sortir [de la tombe] alors que des 
générations avant moi sont passées?» Et les deux, appelant Dieu au se- 
cours: «Malheur à toi! Crois, la promesse de Dieu est vraie». Mais il dit: ~ 
«Ce ne sont que légendes des premiers». 

M-66/46:18*. Ceux-là sont ceux contre qui s’est avérée la parole, concer- 
nant des nations des djinns et des humains passées avant eux. ~ Ils étaient 
des perdants. 

M-66/46:19. Pour tous il y a des degrés en fonction de ce qu’ils ont fait. 
Il leur acquittera [la récompense de] leurs œuvres. ~ Et ils ne seront point 
opprimés. 

M-66/46:20°. Le jour où ceux qui ont mécru seront présentés sur le feu, [il 
leur sera dit]: «Vous avez fait disparaître vos bonnes œuvres durant votre 
vie ici-bas, et Vous en avez joui. Ce jour, vous serez rétribués par le châ- 
timent de l’humiliation, parce que vous vous enfliez dans la terre, sans le 
droit, ~ et parce que vous pervertissiez». 

M-66/46:21”. [---] Rappelle-toi du frère de ‘Aad lorsqu'il avertit ses gens 
à Al-Ahqaf, alors que des avertisseurs sont passés avant lui et après lui: 
«N’adorez que Dieu. ~ Je crains pour vous le châtiment d’un grand jour». 


M-66/46:22%, Ils dirent: «Es-tu venu à nous pour nous pervertir de nos 
dieux? Fais venir sur nous ce dont tu nous menaces. ~ Si tu étais des véri- 
diques». 

M-66/46:23°. Il dit: «La connaissance n’est qu’auprès de Dieu. Je vous 
fais parvenir ce avec quoi j’ai été envoyé. Mais je vous vois des gens 
ignorants». 

M-66/46:24"°, Lorsqu'ils virent un nuage, se dirigeant vers leurs vallées, 
ils dirent: «Voici un nuage qui pleuvra sur nous». C’est plutôt ce que vous 
vouliez hâter. Un vent contenant un châtiment affligeant, 

M-66/46:25'. détruisant toute chose, sur l’ordre de son Seigneur, et au 
matin on ne voyait plus que leurs habitations. ~ Ainsi rétribuons-nous les 
gens criminels. 


1) Ut lus «lu 2) 8 3 3) Al; ft; 4) és ce ul à RI) Voir la note de 44/19:14. 


1) a «cal dl di čal A ó 2) iai eai 3) c 4) é 
Dai 

1) ails assis 
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1) ei 2) UE 3) Gt 

1) ati; 

1) Kii 2) do) ça 4 éilsatul Le h Os di 
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La Hi ~ da alé LT AL dt 
ó glaz l'AS 
Adi is a) ay hayi ES 55 
alai abay PUS asy PUS 
ns ads ti fes 1 Lis JE G AE 
das SE Gé 53 to» Jú Aia 
dei čj; ds Le 5 ili caai À 
ue) ES dé dl alali die ÿ le 
(Cali Ge is Mt ti 
nn a. OH Ga aiy 
E hace 
II IC) aa O6 eag.. J 
sf cb 5p, JER di aiai 
láb» : Áf pisiy Lah 5 l É a 
fa ly ~ nr «GS Ai: E 4 «alé 
MT auf Y 
ES aal gå «ON age GS Goff atly 
PAPE Yis Golf GA aeli oa 
RS 
[i] "és ile Les ss 85 
ór a; ati 


[a] if de 1,56 Gal © RE 635 
A; «ff aga E: ih lits peit an 
BL Lu « 2h Cie € óJ BEA le 
us «sf jé «ue Ni a Os ÈS 
” 0 sai zik 
«ils YU à jui il de Ki ESP [---] 
Fy : ls Ga 5 ay GE Ge A lé 5 
en Ge ae aui Li A ii jé 
«et 

La SG súile € de AU si) : i ú 
«sa € =” Eué d~ Es 


Eli G RU «dif sie él Lil» : 06 
Os Les R ils à 


Jdi geing Dre «je 8 315 alé 

EL À D «bé Ge je li» 

af Lie Gi 7) A 

Ji Agai «gs ab «ec gs "OS l aai 
83 e ai EU — aus Ye 5 


Rs y 
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M-66/46:26°. Nous leur avons donné le pouvoir [sur] ce que nous ne vous 
avons pas donné. Nous leur avions fait une ouïe, des regards et des cœurs. 
Mais ni leur ouïe, ni leurs regards, ni leurs cœurs ne leur servirent, parce 
qu’ils reniaient nos signes. ~ Et ils ont été alors cernés par [le châtiment] 
qu’ils ridiculisaient. 

M-66/46:27. [---] Nous avons détruit les cités autour de vous, et nous 
avons modulé les signes. ~ Peut-être retourneront-ils! 

M-66/46:28°. Si seulement les avaient secourus ceux qu’ils avaient pris, 
hors de Dieu, pour les rapprocher comme dieux! Ils se sont plutôt égarés 
loin d’eux. Voilà leur perversion et ce qu’ils [y] fabulaient. 

M-66/46:29*, [---] [Rappelle] lorsque nous dirigeâmes vers toi un nombre 
de djinns pour qu’ils écoutent le Coran. Quand ils étaient présents à sa 
lecture ils dirent: «Entendez». Lorsque fut achevée [sa lecture], ils retour- 
nèrent à leurs gens en avertisseurs. 

M-66/46:30°. Ils dirent: «Ô nos gens! Nous avons écouté un livre descen- 
du après Moïse, confirmant ce qui est avant lui,™! qui dirige vers la vérité 
et vers une voie droite. 

M-66/46:31. Ô nos gens! Répondez à l’appeleur de Dieu et croyez en lui, 
il vous pardonnera [ce qui a précédé] de vos fautes, et vous protégera 
contre un châtiment affligeant». 

M-66/46:32. Quiconque ne répond pas à l’appeleur de Dieu ne saurait dé- 
fier [Dieu en s’en échappant] dans la terre, et il n’aura pas, hors de lui, 
d’alliés. ~ Ceux-là sont dans un égarement manifeste. 

M-66/46:33°. [---] N’ont-ils pas vu que Dieu, qui a créé les cieux et la 
terre, et qui n’a pas été fatigué par leur création, *! est capable de faire re- 
vivre les morts? Mais si! ~ Il est puissant sur toute chose. 


M-66/46:34. [---] Le jour où ceux qui ont mécru seront présentés sur le 
feu, [on leur dira]: «Cela n'est-il pas la vérité?» Ils diront: «Mais si! Par 
notre Seigneur!» Il dira: «Goûtez donc le châtiment, ~ parce que vous mé- 
croyiez». 

H-66/46:35’. Endure*' donc, comme ont enduré les envoyés dotés de fer- 
meté. Et ne hâte pas pour eux [le châtiment qui leur parviendra]. Le jour 
où ils verront ce qui leur est promis, c’est comme s’ils n’avaient demeuré 
qu’une heure d’un jour. [Voilà] une communication [aux humains]. Qui 
seront donc détruits sinon les gens pervers? 


uhay aa E OIL. .] baa a il; 
fée i La Sg Iasg Lau ggi 

SJ ceci 08 péril V5 ah iail V5 geran 
úl.. decae craen 
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«sh api La LI al f] 
lofa hi ~ aY iag 

A Cos di 88 Gsf à Ses V3 
22481 dl; ae ik tige IGU 74 
[e] 6538 ii Les 

di ga a 155 rit 5. J[---] 
iá dyana UE gei oats 
35. .] lei Lab K 
ÉRJ aga S 

335 Ge Ji ÉS aa ÚJ Jia ii | lé 
saii i eaga ES GE La cs ceia 
ii Gb 5 

KE de A Ge Le NE 
fe ia 55 th os [. .] 


à L. Je dé ái Ge aai Y oag 
élia — AUS 4 Ge Al oils yai 
oué dia i 

g «ii oj ESTE [---] 
Je Š cells a aly 255 
hi Lie A — BAPE 

Ý 

JF Je 1,56 Cf 0 551] 
tiy : À 6 «sie la Gi» [E .] 

BK Las — oaii À i hé» -Jú KIET 
(OS 

Ju Ge auf 3 js US 6 raté 
ae J p dé Y 
Ce CA het VI Lib al ose 3 
ei AE SE da [JE 


1) SA 2) DE 3A 3) aile GÉ s 4) pee 
1) da js s 

1) UE 2) (Jei) Ri eggi eggi egga ca 62 
1) 655 2) å 

T1) Voir la note de 43/35:31. 

1) c 2) D a + R1) Voir la note de 39/7:54. 
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1) il 2) af Ab. H de 3) dllés céll; 4) But à áli Y) Agi <Gmutdlt à ái Y) Agi + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 


CHAPITRE 67/51: LES VANNEURS 


cl hat 8j qu 


60 versets Mecquois! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ ee i caf Ce 
M-67/51:1. Par les vents vannant fortement! 55 cs is 
M-67/51:2°. Par les nuages portant une lourde charge!"! PSE, class 
M-67/51:3". Par les bateaux courant aisément! Dé cé si 
M-67/51:4. Par les anges répartissant selon un ordre! nai AE 
M-67/51:5°. Ce qui vous est promis est véridique, dökka 5e i Lai) 
M-67/51:6. et [le jour du] jugement tombera. &s gl [..] él 
M-67/51:7°. Par le ciel aux mailles!" eA ci sta; 
M-67/51:8. Vous divergez sur ce que vous dites. ARR Ji il ak 
M-67/51:97. Est perverti loin de lui quiconque a été perverti. Zaj Gil liiy 
M-67/51:10%. Que soient tués les conjectureurs,™ Joab gå 
M-67/51:11°. qui sont distraits dans un tourbillon. ™ DA å zA Of 
M-67/51:12". Ils demandent: «Quand [viendra] le jour du jugement?» of ag [1 66h ois 
M-67/51:13!". [Le châtiment] sera le jour où ils seront éprouvés sur le feu: , LOS Á a ži 5 [...] 
M-67/51:14. «Goûtez votre épreuve. Voici ce que vous hâtiez». «osé i À A 13 ES | À 5 
M-67/51:15"7. Ceux qui craignent seront dans des jardins avec des José; és à Gal óy 
sources, 


M-67/51:16. prenant ce que leur Seigneur leur a donné. Ils ont été, avant A JE di SE FS Fes aile L Ole 
cela, des bienfaisants. na 


23 


M-67/51:17. Ils ne s’assoupissaient que peu la nuit, SG L Ji oa DU ER 
M-67/51:18. et à l’aube, ils demandaient pardon, DIE zA SSA 
M-67/51:19%. et dans leurs fortunes, il y avait un droit au quémandeur et 23 SA 5 JET (ss ae sai cig 
au démuni.™ À! i E 
M-67/51:20"*. Dans la terre, il y a des signes pour les convaincus, i l ia «a SN is 
M-67/51:21. ainsi qu’en vous-mêmes. Ne voyez-vous donc pas? Tagai Di Eii Las 
M-67/51:22%, Dans le ciel, il y a votre attribution et ce qui vous a été EIS 1385) celaulf 5 
promis. ne 

M-67/51:23". Par le Seigneur du ciel et de la terre! Il est la vérité, sem- G 10 «si à 102515 t Dé 
blable au fait que vous parlez. OA čij 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Qui éparpillent (Hamidullah); Les vents qui dispersent (Abdelaziz); Les ouragans (Bouba- 
keur); Les rafales (Ould Bah); Les puissances (Khawam); Ceux qui se déplacent rapidement (Masson); Celles qui vont (Blachère); 
Vanner (Berque). 

Voir la note 2 du chapitre 1/06. 

1) LË5 + T1) par les nuages chargés (Abdelaziz); Par les nuages portant de lourds fardeaux (Chiadmi); Par les nuages chargés d’eau 
(Chiadmi). 

D 

1) de cå Goal OE i Lai and 8e 

1) dial célall «dal céiall «hall «élit sélall e T1) aux voies parfaitement tracées (Hamidullah); aux voies [étoilées] (Boubakeur); 
traversé de raies (Masson). 

1) 85 lb 2) Gal «dll «dl 

1) óhaj i + T1) Maudits soient les menteurs (Hamidullah); Périssent les supputeurs (Boubakeur); Malheur aux inventeurs de 
mensonges (Abdelaziz). 

T1) qui sont plongés dans l’insouciance (Hamidullah). 


1) ósk 2) OÙ) 

Dés 

lose; 

T1) Voir la note de 2/68:27 + A1) Abrogé par 113/9:103 qui impose l’aumône. 
1) 44 

1) 1531 6 51) 

1) Dis 
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M-67/51:24!. 
d'Abraham. *! 
M-67/51:25?°. lorsqu'ils entrèrent auprès de lui? Ils dirent: «Paix». Il dit: 
«Paix. [Ils sont] des gens inconnus». 

M-67/51:26. Il alla alors discrètement à sa famille, revint avec un veau 
gras, 

M-67/51:27. et il l’approcha d’eux. Il dit: «Ne mangez-vous pas?» 
M-67/51:28. Il ressentit une crainte vis-à-vis d’eux. Ils dirent: «Ne crains 
pas». Ils lui annoncèrent alors un garçon connaisseur. 

M-67/51:29. Alors sa femme s’est dirigée tumultueuse, se tapa la face, et 
dit: «Une vieille stérile, [comment puis-je être enceinte?]». 

M-67/51:30. Ils dirent: «C’est ainsi que ton Seigneur a dit. ~ Il est le sage, 
le connaisseur». 

M-67/51:31. Il dit: «Qu’avez-vous comme problème, ô envoyés?» 
M-67/51:32. Ils dirent: «Nous sommes envoyés à des gens criminels, 
M-67/51:33*. pour envoyer sur eux des pierres de glaise,!! 

M-67/51:34. marquées auprès de ton Seigneur à l’intention des excessifs». 
M-67/51:35. Nous en fîmes alors sortir ceux qui y étaient parmi les 
croyants, 

M-67/51:36. mais nous n’y trouvâmes qu’une seule maison de soumis. 
M-67/51:37. Nous y laissâmes un signe pour ceux qui craignent le châti- 
ment affligeant. 

M-67/51:38. [---] Et [nous laissâmes un signe] dans Moïse, lorsque nous 
l’avons envoyé à Pharaon, avec un argument d’autorité manifeste. "! 
M-67/51:39%. Mais il tourna le dos [à la foi] avec son appui,!! et dit: 
«C’est un sorcier ou un possédé d’un djinn». 

M-67/51:40. Nous le prîmes ainsi que ses troupes, et les jetâmes dans les 
flots, parce qu’il était blâmable. 

M-67/51:41”. [---] Et [nous laissâmes un signe] dans ‘Aad, lorsque nous 
avons envoyé sur eux le vent stérile," 

M-67/51:42. qui ne laisse rien de ce sur lequel il survint, sans le faire 
comme désagrégé. 

M-67/51:43%, [---] Et [nous laissâmes un signe] dans Tamud, lorsqu'il leur 
fut dit: «Jouissez pour un temps». 

M-67/51:44°. Mais ils furent insolents à l’égard de l’ordre de leur Sei- 
gneur. La foudre les prit, ~ alors tandis qu’ils regardaient. 

M-67/51:45. Ils ne purent pas se lever, et ils ne se secouraient pas. 
M-67/51:46"°. [---] Et [nous laissâmes un signe] dans les gens de Noé, 
auparavant. ~ Ils étaient des gens pervers. 

M-67/51:47!!, [---] Le ciel, nous l’avons édifié en force.!! Et nous 
sommes capables. 

M-67/51:48'. La terre, nous l’avons étendue. Quel merveilleux niveleur! 


[---] T’est-il parvenu le récit des invités honorables 


1 1) čil + R1) Le récit qui suit dans Gn chap. 18. 
2 pä uh 

3 DES ds 3 

4 T1) Voir la note de 38/38:71. 

5 T1) Voir la note de 23/53:23. 
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T1) se détourna confiant en sa puissance (Hamidullah); s’en détourna hautement (Abdelaziz); se détourna avec ses soutiens (Bouba- 


keur). 
T TI) dévastateur (Hamidullah). 
D 
° éla EA] 
10 Jess 55 es 
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T1) Luxenberg (p. 99) lit: Lu BU skådis, Le sens serait alors: Le ciel, nous l’avons édifié en quelques jours. 


M-67/51:49, De toute chose nous avons créé un couple. ~ Peut-être vous 
rappellerez-vous! 

M-67/51:50. [---] [Dis:] «Fuyez donc vers Dieu. Je suis pour vous, de sa 
part, un avertisseur manifeste. 

M-67/51:51. Ne faites pas, avec Dieu un autre dieu. Je suis pour vous, de 
sa part, un avertisseur manifeste». 

M-67/51:52. [---] C’est ainsi. Aucun envoyé n’est venu à ceux d’avant 
eux sans qu'ils n’aient dit: «C’est un sorcier ou un possédé d’un djinn». 
M-67/51:53. S’en sont-ils enjoints mutuellement? Ils sont plutôt des gens 
transgresseurs. 

M-67/51:54°. Tourne-leur le dos, car tu ne seras pas blâmé.! 

M-67/51:55. Rappelle, car le rappel profite aux croyants. 

M-67/51:56*. [---] Je mai créé les djinns et les humains que pour qu’ils 
m’adorent. 

M-67/51:57°. Je ne veux pas d’eux une attribution, et je ne veux pas qu’ils 
me nourrissent. 

M-67/51:58°. Dieu est l’attributeur, le détenteur de la force, le solide. 
M-67/51:597. [---] Ceux qui ont opprimé auront des fautes™! semblables à 
celles de leurs compagnons. Qu'ils ne me hâtent pas. 

M-67/51:60. Malheur à ceux qui ont mécru du jour qui leur est promis! 
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CHAPITRE 68/88: L'ENVELOPPANTE 


LI 8 pu 


26 versets Mecquois” 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-68/88:1. T’est-il parvenu le récit de la calamité enveloppante? 
M-68/88:2. Il y aura, ce jour-là, des faces prostrées, 
M-68/88:3"°. préoccupées, fatiguées, 

M-68/88:4!!. rôties dans un feu ardent, 

M-68/88:5. abreuvées d’une source bouillante. 

M-68/88:6. Ils n’auront d’autre nourriture que des plantes épineuses, 
M-68/88:7. qui n’engraissent, ni ne servent contre la faim. 
M-68/88:8"°. Il y aura, ce jour-là, des faces gracieuses," 
M-68/88:9. contentes de leur empressement, 

M-68/88:10. dans un jardin élevé, 

M-68/88:11". n’écoutant aucune frivolité. 

M-68/88:12. Il y aura une source courante. 


CE ef Su 
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1) és 

1) 0585 ós Ši 

A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 ou 67/51:55. 
1) ú 2) gigal Ga iYi 3) ia 

Dai) 

1) 81551 u 1 2) 63151 3) oiii 

1) adaig + T1) une part [de tourments] (Hamidullah). 


o J OO Un À WW D 


calamité enveloppante (Khawam); Le voile (Kazimirski). 
° Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
10 pjiliälle 


11 1) SE DATE 
T1) visages, épanouis (Hamidullah); visages brillants de joie (Abdelaziz). 
1) kaii stat 2) iey- bai cat 
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Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Le cataclysme (Abdelaziz); L’épreuve universelle (Chiadmi); L’occultante (Berque); La 


M-68/88:13. Il y aura des divans élevés, 

M-68/88:14. des calices posés, 

M-68/88:15. des coussins rangés, 

M-68/88:16!. et des tapis disséminés. 

M-68/88:17°. [---] Ne regardent-ils donc pas les chameaux, comment ils 
sont créés? 

M-68/88:18*. Le ciel, comment il est élevé? 

M-68/88:19*. Les montagnes, comment elles sont dressées? 
M-68/88:20°. Et la terre, comment elle est nivelée? 

M-68/88:21. [---] Rappelle donc, tu n’es qu’un rappeleur. 
M-68/88:22°. Tu n’es pas un dominateur’! sur eux.*! 
M-68/88:23”. Mais celui qui a tourné le dos [à la foi] et a mécru, 
M-68/88:24%. Dieu le châtiera du plus grand châtiment. 
M-68/88:25°. Vers nous sera leur retour. 

M-68/88:26. Ensuite c’est à nous leur compte. 


dé A54 Dji gi 
de #23 sis 

Ai pilaa EBA 

A in 1055 

EAEN CaK ani il Gan Y Si [---] 


inih AE af is 
Tipai Cu iaf l5 
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CHAPITRE 69/18: LA CAVERNE 


ETRS 


110 versets - Mecquois [sauf: 28, 83-101]" 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.!! 
M-69/18:1°. Louange à Dieu qui a fait descendre le livre sur son servi- 
teur, et n’y a pas fait de tortuosité. 

M-69/18:2%, [Il l’a fait] élevé,™ pour avertir [les négateurs] d’une forte 
rigueur de sa part, et pour annoncer aux croyants qui font les bonnes 
œuvres qu’ils auront une bonne récompense. 

M-69/18:3. Ils y resteront à jamais. 

M-69/18:4"*. Et pour avertir ceux qui dirent: «Dieu s’est pris un enfant». 
M-69/18:5". Ils n’en ont aucune connaissance, ni eux ni leurs pères. Trop 
grande parole celle qui sort de leurs bouches. Ils ne disent que mensonge. 
M-69/18:6'. Peut-être te tourmentes-tu sur leurs traces, !! parce qu'ils ne 
croient pas en ce récit. 


1) oreli lele GuLi 4 sie EI 55 Au bel 
1) gyi JYI 2) els tá 

1) sis «Ési" 

1) es «ire 


D) és «she 


DO OU À D D 


teur, celui attribue des rétributions. 
7 Ý 
8 1u 
9 1) cad dai 2834 úi ól ini bel jä úl 
10 Titre tiré du verset 9. Autres titres: Aa - Sli lai 
11 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 


12 1) aka og 


sf S Ai a 
dcii Lie Ji cf à á sf 
eau 

PI g Maé LU E., J: CUS, ] 

j caf gla cili ba al? 85 


SEA 
JS ai DÉS 


«5 si iiy. AE épa ls 

BAS IL 80 Y; sle i i 
UK Y) bii o aeei de ES 

a? «aa $l Le IDE ki MAAE 
Ki daai SATA LL 


1) ie « Liu + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 + T1) Luxenberg (p. 235) comprend ce terme dans le sens de distribu- 


13 1) Lä Lio des 3 : gl cLa Lio ch mad sela Las 2) aa caf 3) 5665 «555 + T1) d’une parfaite droiture (Hamidullah); intègre (Abdelaziz). 
Ce verset et le précédent sont mélangés, et la lecture correcte en est: Louange à Dieu qui a fait descendre le livre élevé sur son servi- 
teur, et n’y a pas fait de tortuosité! Pour avertir d’une forte rigueur de sa part et pour annoncer aux croyants qui font les bonnes 
œuvres qu’ils auront un bon salaire. Le verset 2 peut aussi être lu: [II l’a fait] élevé pour avertir. 


1) 5355 
15 1) Š% 2) åK 


16 1) éluëi kak 2) di 3) canal lg lpia al o linl aa NE Ge éluë pal éllalé ‘laut el å e T1) parce qu'ils se détournent de toi (Hamidullah); de 


leur comportement (Abdelaziz). 
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M-69/18:7. [---] Nous avons fait ce qu’il y a sur la terre un ornement pour 
elle, pour que nous testions lequel d’eux a la meilleure œuvre. 

M-69/18:8. Et nous ferons de ce qui est dessus une terre aride. 
M-69/18:9!. [---] Penses-tu que les gens de la caverne?! et du tableau gra- 
vé™! étaient parmi nos signes les plus étonnants? 

M-69/18:10°. [Rappelle] lorsque les garçons s’abritèrent dans la caverne, 
et ils dirent: «Notre Seigneur! Donne-nous de ta part une miséricorde, et 
aménage-nous une bonne direction dans notre affaire». 

M-69/18:11°. Nous avons alors frappé [de surdité] leurs oreilles, !! dans la 
caverne, pour un certain nombre d’années. 

M-69/18:12*. Puis nous les avons ressuscités afin que nous sachions le- 
quel des deux groupes compte le mieux la durée de leur demeure. 
M-69/18:13. Nous te narrons leur nouvelle en vérité. Ce sont des garçons 
qui ont cru en leur Seigneur, et nous leur avons accru la direction. 
M-69/18:14. Nous avons renforcé leurs cœurs lorsqu'ils se levèrent, et 
dirent: «Notre Seigneur! Seigneur des cieux et de la terre! Jamais nous 
n’appellerons, hors de lui, un dieu. Sans quoi nous disons un outrage. 
M-69/18:15°. Nos gens-ci ont pris, hors de lui, des dieux». Si seulement 
ils leur apportaient un argument d’autorité manifeste!!! Quel pire oppres- 
seur que celui qui a fabulé sur Dieu un mensonge? 

M-69/18:16°. [Certains parmi eux dirent:] «Lorsque vous vous serez écar- 
tés d’eux et de ce qu’ils adorent, hors de Dieu, abritez-vous dans la ca- 
verne. Votre Seigneur déploiera de sa miséricorde envers vous, et vous 
ménagera une facilité dans votre affaire». 

M-69/18:17°. Tu aurais vu le soleil, lorsqu'il monte, s’écarter de leur ca- 
verne vers la droite. Et lorsqu'il se couche, les dépasser vers la gauche. 
Tandis qu’eux-mêmes sont dans une de ses cavités. Voilà un des signes de 
Dieu. [Quiconque Dieu dirige, c’est lui le dirigé. Et quiconque il égare, tu 
ne lui trouveras pas d’allié qui le dirige.] 

M-69/18:18%. Tu aurais pensé qu’ils étaient éveillés, alors qu’ils dorment. 
Nous les retournons vers la droite et vers la gauche. Et leur chien!! éten- 
dant ses deux bras à l’entrée. Si tu les avais aperçus, tu leur aurais tourné 
le dos pour fuir, et tu aurais été rempli d’effroi à cause d’eux. 
M-69/18:19°. Ainsi les avons-nous ressuscités, afin qu’ils se demandent 
mutuellement. L’un d’eux dit: «Combien avez-vous demeuré?» Ils dirent: 
«Nous avons demeuré un jour, ou une partie d’un jour». D’autres dirent: 
«Votre Seigneur sait le mieux combien vous avez demeuré. Envoyez donc 
l’un de vous à la ville avec votre argent-ci, qu’il regarde quelle nourriture 
est la plus pure, et qu’il vous en apporte quelque attribution. Qu'il soit 
accommodant, et qu’il ne fasse pressentir personne de vous. 
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T1) Al-Raqim, traduit ici par tableau gravé, est souvent laissé sous cette forme sans traduction (Hamidullah, etc.) en tant que nom de 
lieu ou le nom du chien. Traduit aussi par: épitaphe (Berque); plaque commémorative (Khawam). Mais il est possible que ce terme 
soit al-raqib, c’est-à-dire l’ange gardien comme dans l’histoire d’origine + R1) Ce récit rappelle le récit des sept dormants d’Éphèse 
rapporté au début du 6° siècle par Jacques de Sarouj (De pueris Ephesi, 27, Bibliotheca orientalis I, p. 283 et 335; voir aussi Entre 
Orient et Occident: la légende des sept dormants). 

1) 585 2) Ai 

T1) nous avons assourdi leurs oreilles (Hamidullah); nous les plongeâmes dans le sommeil (Boubakeur). 

1) bi gba gbi 

T1) Voir la note de 23/53:23. 
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Dans l’histoire d’origine il n’est pas question de chien, mais de protecteur, ce qui correspond à la lecture chiite et au verbe utilisé par 
le verset 73/21:42: Dis: «Qui vous protège la nuit et le j jour». 
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M-69/18:20'. Si jamais ils vous surmontaient, ils vous lapideraient, ou 
vous feraient retourner à leur religion. Vous ne réussirez alors plus ja- 
mais). 

M-69/18:21°. Ainsi fimes-nous qu'ils furent découverts, afin qu’ils sa- 
chent que la promesse de Dieu est vraie, et que sur l’heure il n’y a aucun 
doute, lorsqu'ils se disputèrent parmi eux à propos de leur affaire. Ils di- 
rent alors: «Édifiez sur eux un édifice». Leur Seigneur sait le mieux sur 
eux. Mais ceux qui ont vaincu dans leur affaire dirent: «Prenons-nous un 
sanctuaire sur eux». 

M-69/18:22*. Ils diront: «Ils étaient trois, le quatrième était leur chien». Et 
ils diront: «Cinq, le sixième étant leur chien», en conjecturant sur le se- 
cret. Et ils diront: «Sept, le huitième étant leur chien». Dis: «Mon Sei- 
gneur sait le mieux leur nombre. Il n’en est que peu qui le savent». N’en 
doute que d’un doute apparent, et ne demande l’avis de personne parmi 
eux en ce qui les concerne. 

M-69/18:23. [Ne dis jamais à propos d’une chose: «Je ferai cela demain», 
M-69/18:24*, qu’[en ajoutant]: «Si Dieu souhaite». *! Rappelle-toi de ton 
Seigneur, lorsque tu oublies, et dis: «Peut-être mon Seigneur me dirigera- 
t-il vers ce qui est plus près de ceci en bonne direction».] 

M-69/18:25°. Ils demeurèrent dans leur caverne trois cents ans, et accrus 
de neuf. 

M-69/18:26f. Dis: «Dieu sait le mieux combien ils demeurèrent. À lui le 
secret des cieux et de la terre. Il le voit et l’écoute le mieux! Ils n’ont, hors 
de lui, aucun allié, et il n’associe personne à son jugement». 

M-69/18:27. [---] Récite ce qui t’a été révélé du livre de ton Seigneur. Nul 
ne peut changer ses paroles. Tu ne trouveras, hors de lui, aucun refuge. 
H-69/18:28’. Endure avec ceux qui appellent leur Seigneur, matin et soir, 
voulant sa face. Que tes yeux ne s’éloignent pas d’eux, en cherchant 
l’ornement de la vie ici-bas. N’obéis pas à celui dont nous avons rendu le 
cœur inattentif à notre rappel, qui a suivi ses désirs, et dont l’affaire était 
négligée."! 

M-69/18:29%. Dis: «La vérité est de votre Seigneur. Celui qui souhaite, 
qu’il croie. Et celui qui souhaite, qu’il mécroie».*! Nous avons préparé 
pour les oppresseurs un feu dont les pavillons les cernent. S’ils appellent 
au secours, on les secourra avec une eau comme du goudron!’ rôtissant les 
faces. Quelle détestable boisson! Et quel mauvais accoudoir! 

M-69/18:30°. Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, [nous ré- 
compenserons leurs œuvres]. Nous ne laissons pas perdre la récompense 
de celui qui fait une bonne œuvre. 
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1) ne + R1) Cf. Jc 4:13-15. On trouve l'expression «Si Dieu le veut» dans Ac 18:21; Rm 1:10; 1 Co 4:19; He 6:3. 


1) ss, apal 2) fé ai été 335 3) As uki 4) ÉA e T1) dont le comportement est outrancier (Hamidullah). 
EL D le AN 5 i 2855 de Gali dés ‘mu sel i e T1) 


M-69/18:31'. Ceux-là auront les jardins d’Éden, où les rivières courront 
sous eux. Ils y seront parés de bracelets d’or, et ils seront vêtus de vête- 
ments verts de satin et de brocart, accoudés sur des divans. Quelle mer- 
veilleuse rétribution! Et quel bon accoudoir! 


M-69/18:32. [---] Cite-leur comme exemple: deux hommes, à l’un d’eux 
nous avons fait deux jardins de vignes, nous les avons entourées de pal- 
miers, et nous avons fait des cultures parmi eux. 

M-69/18:33°. Les deux jardins donnèrent leur nourriture sans opprimer en 
rien." Et nous avons fait jaillir à travers eux une rivière. 

M-69/18:34°. Il avait des fruits. Il dit à son compagnon, en conversant 
avec lui: «J’ai beaucoup plus de fortune que toi, et je suis plus fort en 
nombre». 

M-69/18:35. Il est entré dans son jardin, oppresseur envers lui-même. Il 
dit: «Je présume que jamais ceci ne sera anéanti. 

M-69/18:36*. Et je présume que l’heure n’arrivera pas. Et si je suis rame- 
né vers mon Seigneur, je trouverai meilleur lieu de retour que celui-ci. 
M-69/18:37°. Son compagnon lui dit, en conversant avec lui: «As-tu mé- 
cru en celui qui t’a créé de terre, puis d’une goutte et puis il t’a façonné 
homme? 

M-69/18:38°. Mais [moi je dis que] c’est lui Dieu, mon Seigneur et je 
n’associe personne à mon Seigneur! 

M-69/18:397. Si seulement, lorsque tu es entré dans ton jardin, tu avais 
dit: "C’est ce que Dieu a souhaité. Il n’y a de force que par Dieu". Si tu 
vois que j’ai moins de fortune et d’enfants que toi, 

M-69/18:40*. peut-être mon Seigneur me donnera-t-il meilleur que ton 
jardin, enverra du ciel une calamité'! sur lui, et il deviendra une terre glis- 
sante. 

M-69/18:41°. Ou que son eau deviendra un gouffre. et tu ne pourras plus 
l’atteindre». 

M-69/18:42!°. Ses fruits ont été cernés, et il s’est mis à retourner les deux 
mains [de regret] à cause de ce qu’il y avait dépensé, ruiné avec ses fonda- 
tions. Il dit: «Si seulement je n’avais associé personne à mon Seigneur!» 
M-69/18:43!!. Il n’avait aucun groupe pour le secourir, hors de Dieu. Et il 
ne pouvait se secourir. 

M-69/18:44"?, Là, l’alliance appartient à Dieu, le vrai. Il est meilleure ré- 
tribution et meilleure fin. 

M-69/18:45%. [---] Cite-leur comme exemple la vie ici-bas [qui] est sem- 
blable à de l’eau que nous avons fait descendre du ciel. Les plantes de la 
terre s’y mêlèrent, puis elles devinrent de la paille que les vents vannent. ~ 
Dieu était puissant sur toute chose. 
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M-69/18:46. [---] La fortune et les fils sont l’ornement de la vie ici-bas. 
Mais les bonnes œuvres persistantes ont, auprès de ton Seigneur, une 
meilleure rétribution et un meilleur espoir. 

M-69/18:47!. [---] [Rappelle] le jour où nous mettrons en mouvement les 
montagnes. *! T1 Tu verras alors la terre émerger. Et nous les rassemble- 
rons, sans en omettre un seul. 

M-69/18:48. Ils seront alors présentés en rangs devant ton Seigneur, [qui 
leur dira]: «Vous êtes venus à nous comme nous vous avons créés la pre- 
mière fois. Vous avez plutôt affirmé que nous ne vous ferons pas un ren- 
dez-vous». 

M-69/18:49. Le livre sera posé. Tu verras alors les criminels, préoccupés 
de ce qu’il y a dedans, et disant: «Malheur à nous! Qu’a donc ce livre à 
n’omettre de compter ni le petit ni le grand péché?» Et ils trouveront pré- 
sent tout ce qu’ils ont fait. Ton Seigneur n’opprime personne. 


M-69/18:50°. [---] [Rappelle] lorsque nous avons dit aux anges: «Proster- 
nez-vous devant Adam». Ils se sont prosternés, à l’exception d’Iblis*! qui 
était des djinns. Il a commis la perversité contre l’ordre de son Seigneur. 
Allez-vous le prendre avec sa descendance pour alliés, hors de moi, alors 
qu’ils vous sont ennemis? Quel détestable échange pour les oppresseurs! 
M-69/18:51*. Je ne les ai pas pris comme témoins de la création des cieux 
et de la terre, ni de la création de leurs propres personnes. Et je n’ai pas 
pris les égareurs comme aides. 

M-69/18:52°. [Rappelle] le jour où il dira: «Interpellez ceux que vous 
avez affirmé être mes associés». Ils les appelleront, mais ils ne leur ré- 
pondront pas. Nous mettrons entre eux un abîme. 

M-69/18:53°. Les criminels verront le feu, et ils présumeront qu’ils y 
tomberont. Ils n’en trouveront pas d’échappatoire. 

M-69/18:547. [---] Nous avons modulé dans ce Coran, pour les humains, 
toutes sortes d’exemples. [Ils en ont disputé], mais l’humain a disputé plus 
que tout autre. 

M-69/18:55*. Rien n’a empêché les humains, lorsque la direction leur est 
venue, de croire et de demander pardon à leur Seigneur, si ce n’est 
[lattente] que la loi des premiers leur soit apportée, ou que le châtiment 
leur vienne de face. 

M-69/18:56°. Nous n’envoyons les envoyés qu’en annonciateurs et aver- 
tisseurs. Ceux qui ont mécru disputent avec le faux, pour confondre la 
vérité. Ils ont ridiculisé mes signes et ce dont ils ont été avertis. 
M-69/18:57. Quel pire oppresseur que celui auquel les signes de son Sei- 
gneur sont rappelés, mais il s’en est détourné, et a oublié ce que ses deux 
mains ont avancé? Nous avons mis des voiles sur leurs cœurs pour qu’ils 
ne comprennent pas, et une lourdeur dans leurs oreilles. Même si tu les 
appelles vers la direction, ils ne seront jamais dirigés. 
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1) gii 2) LÉ 3) aži 4) ofal iani bel i 5) late aai iiae Maia aiat aia Maai 


M-69/18:58!. Ton Seigneur est le pardonneur, le détenteur de la miséri- 
corde. S’il devait les réprimer pour ce qu'ils ont réalisé, il leur hâterait le 
châtiment. Ils ont plutôt un rendez-vous contre lequel ils ne trouveront, 
hors de lui, aucun refuge. 

M-69/18:59°. Ces cités-là, nous les avons détruites lorsqu’elles ont oppri- 
mé, et nous avons fait un rendez-vous pour leur destruction. 

M-69/18:60°. [---] [Rappelle] lorsque Moïse?! dit à son garçon: «Je ne 
cesserai que lorsque je parviendrai à la jonction des deux mers, dussé-je 
marcher longtemps». 

M-69/18:61*. Lorsque tous deux furent parvenus à la jonction parmi les 
deux [mers], ils oublièrent leur poisson, qui prit sa voie dans la mer en se 
faufilant.! 

M-69/18:62°. Lorsque tous deux furent passés, il dit à son garçon: «Ap- 
porte-nous notre nourriture. Nous avons rencontré de la peine dans notre 
voyage-ci». 

M-69/18:63°. Il dit: «As-tu vu lorsque nous nous sommes abrités près du 
rocher? J’ai oublié le poisson. Le satan seul m’a fait oublier de m’en rap- 
peler. Il a étonnamment pris sa voie dans la mer». 

M-69/18:647. Il dit: «Voilà ce que nous recherchions». Ils se retournèrent 
alors, suivant leurs traces. 

M-69/18:65. Ils trouvèrent l’un de nos serviteurs. *! envers lequel nous 
avions eu miséricorde, et à qui nous avons enseigné une connaissance, de 
notre part. 

M-69/18:66°. Moïse lui dit: «Te suivrai-je, à condition que tu m’enseignes 
de ce qu’on t’a enseigné comme bonne direction?» 

M-69/18:67. Il dit: «Tu ne pourras jamais endurer avec moi. 

M-69/18:68°. Et comment endurerais-tu concernant ce que tu ne cernes 
pas par l’information?» 

M-69/18:69. Il lui dit: «Tu me trouveras, si Dieu souhaite, endurant, et je 
ne désobéirai à aucun de tes ordres». 

M-69/18:70!". Il dit: «Si tu me suis, ne me demande sur rien que lorsque 
je te le rappelle». 

M-69/18:71”°. Alors les deux partirent. Et lorsqu'ils furent montés sur le 
bateau, il le fendit. Il dit: «Est-ce pour noyer ses gens que tu las fendu? 
Tu as commis une chose monstrueuse». 

M-69/18:72. Il dit: «Ne t’ai-je pas dit que tu ne pourras jamais endurer 
avec moi?» 

M-69/18:73". Il dit: «Ne me réprime pas pour ce que j’ai oublié, et ne 
m’accable pas sévèrement dans mon affaire». 
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1) gaie «ais 2) LES + T1) marcher de longues années (Hamidullah); marcher durant quatre- vingts ans (Boubakeur) + R1) Le récit qui 


suit ne figure pas dans la Bible. Hamidullah pense qu’il s’agit non pas du Moïse biblique, mais du nom arabisé de Gilgamesh, ac- 
compagné d’Enkidu. Les principaux éléments de ce récit se trouvent dans une légende juive dont le personnage est le prophète Élie 
(Ginzberg, vol. 4, p. 80-81). Mais il peut aussi venir de la légende d'Alexandre et de son cuisinier (Budge, p. 83). 

T1) Luxenberg (p. 144-145) propose la lecture: ko au lieu de úg, Le sens serait alors: qui prit sa voie dans la mer librement. 


4 
5 Dúi? 

6 1) ci) 2) 438 3) Ga Si 8 38 i 4) alu Sii 

T 1) ï. 

8 1)Uie RI) Selon la tradition musulmane, il serait Al-Khadir. 
: 1) hi 2) ai 
Dix 

1 1) Eté gts spé 

2 66%) Gii SA3) čie 


1) 8152) ht 


cle Lé gahi ¿j ie Gi D ut bel i lai”, lai” 


235 


M-69/18:74!, Alors les deux partirent. Et lorsqu'ils rencontrèrent un gar- 
çon, il le tua. Il dit: «As-tu tué une âme pure, qui n’a [tué] personne? Tu 
as commis une chose répugnante». 

M-69/18:75. Il dit: «Ne t’ai-je pas dit que tu ne pourras jamais endurer 
avec moi?» 

M-69/18:76?. Il dit: «Si je demande sur quoi que ce soit après cela, alors 
ne me prends plus comme compagnon. Tu es parvenu alors à une excuse 
de ma part». 

M-69/18:77°. Alors les deux partirent. Et lorsqu'ils vinrent chez les gens 
d’une cité, ils demandèrent de la nourriture à ses gens, mais ceux-ci refu- 
sèrent de leur donner l’hospitalité. Ils y trouvèrent un mur qui voulait 
s’écrouler, et il le releva. Il dit: «Si tu voulais, tu aurais pris pour cela une 
récompense». 

M-69/18:78". Il dit: «C’est [le moment de] séparation entre moi et toi. Je 
t’informerai de l’interprétation de ce que tu n’as pas pu endurer. 
M-69/18:79$, Quant au bateau, il appartenait à des indigents qui font la 
mer. Je voulais l’endommager, car il y avait derrière eux un roi qui prenait 
tout bateau [sain] de force. 

M-69/18:80°. Quant au garçon, ses deux géniteurs étaient des croyants, et 
nous avons redouté qu’il ne les accable par la transgression et la mé- 
créance. 

M-69/18:81”. Nous avons voulu que leur Seigneur le leur échange contre 
un autre meilleur que lui en pureté et plus proche en miséricorde. 
M-69/18:82°. Quant au mur, il appartenait à deux garçons orphelins de la 
ville. Au-dessous, il y avait un trésor à eux. Leur père était un vertueux. 
Ton Seigneur a voulu que tous deux parviennent à leur pleine puissance et 
qu’ils fassent sortir leur trésor, à titre de miséricorde de la part de ton Sei- 
gneur. Je ne l’ai pas fait sur mon ordre. Voilà l’interprétation de ce que tu 
n’as pu endurer». 

H-69/18:83°. [---] Ils te demandent sur Dhul-Qarnayn.'! Dis: «Je vous 
réciterai un rappel de lui»."! 

H-69/18:84. Nous lui avons donné le pouvoir dans la terre, et nous lui 
avons donné une voie pour [parvenir à] toute chose. 

H-69/18:85°. Il suivit donc une voie. 

H-69/18:86!'. Lorsqu'il parvint là où le soleil se couche, il le trouva se 
couchant dans une source boueuse, et il trouva près d’elle des gens. Nous 
dîmes: «Ô Dhul-Qarnayn! Ou tu châties, ou tu les prends par la bienveil- 
lance». 
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T1) Litt.: Le bicorne. Il indique soit Alexandre le Grand, soit Cyrus le Grand auquel semble renvoyer Dn 8:20 où il est question de 


deux cornes + R1) Le récit qui suit concernant Dhul-Qarnayn, Gog et Magog est à comparer avec les légendes d’Alexandre conser- 
vées sous les noms du Pseudo-Callisthène et de Jacques de Sarouj (Textes dans: Budge: The history of Alexander the Great). 
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H-69/18:87'. Il dit: «Quant à celui qui a opprimé, nous le châtierons. En- 
suite il sera ramené vers son Seigneur, ~ qui le châtiera d’un châtiment 
répugnant. 

H-69/18:88°. Quant à celui qui a cru et fait une bonne œuvre, il aura le 
meilleur bienfait en rétribution, ~ et nous lui dirons ce qui est aisé de nos 
ordres». 

H-69/18:89°. Puis il suivit une voie. 

H-69/18:90°. Lorsqu'il parvint là où le soleil se lève, il le trouva se levant 
sur des gens à qui nous n’en avons fait aucun abri. 

H-69/18:91°. C’est ainsi. Nous cernons par notre information ce qui est 
par devers lui. 

H-69/18:92%. Puis il suivit une voie. 

H-69/18:937. Lorsqu'il parvint entre les deux barrières, il trouva hors 
d’elles des gens qui ne comprennent presque aucune parole de personne. 
H-69/18:94Ÿ. Ils dirent: «Ô Dhul-Qarnayn! Gog et Magog?! corrompent 
dans la terre. Te faisons-nous une rétribution, à condition que tu fasses 
parmi nous et eux une barrière?» 

H-69/18:95°. Il dit: «Le pouvoir que mon Seigneur m’a donné vaut mieux. 
Aidez-moi donc avec force, et je ferai un remblai entre vous et eux. 
H-69/18:96"°. Apportez-moi des blocs de fer». Lorsqu'il eut égalisé entre 
les deux versants, il dit: «Soufflez». Lorsqu'il Peut fait comme du feu, il 
dit: «Apportez-moi du cuivre pour que je verse dessus». 

H-69/18:97!!. Ainsi ils ne purent ni le surmonter, ni le percer. 


H-69/18:98"°?. Il dit: «C’est une miséricorde de la part de mon Seigneur. 
Lorsque viendra la promesse de mon Seigneur, il l’écrasera. La promesse 
de mon Seigneur était véridique». 

H-69/18:99%. Nous les laisserons, ce jour-là, déferler les uns sur les autres 
comme des vagues. On soufflera dans la trompe, et nous les réunirons 
tous. 

H-69/18:100. Nous présenterons, ce jour-là, de près la géhenne aux mé- 
créants, 

H-69/18:101. dont les yeux étaient dans un voile de mon rappel, et qui ne 
pouvaient rien écouter. 

M-69/18:102". Ceux qui ont mécru pensent-ils prendre mes serviteurs 
[des dieux], hors de moi, comme alliés? Nous avons préparé pour les mé- 
créants la géhenne comme demeure. 

M-69/18:103 . Dis: «Vous informons-nous de qui sont les plus perdants 
en œuvres?» 
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M-69/18:104!. Ceux dont l’empressement dans la vie ici-bas s’est égaré, 
alors qu’ils pensaient bien faire. 

M-69/18:105°. Ceux-là qui ont mécru aux signes de leur Seigneur et à sa 
rencontre, et dont les œuvres ont échoué, nous ne leur accorderons au jour 
de la résurrection aucun poids. 

M-69/18:106*. Voilà leur rétribution, la géhenne, parce qu’ils ont mécru et 
ont ridiculisé?! mes signes et mes envoyés. 

M-69/18:107*. Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres auront les 
jardins du paradis pour demeure. *! 

M-69/18:108. Ils y seront éternellement, n’en recherchant aucun déména- 
gement. 

M-69/18:109. [---] Dis: «Si [l’eau de] la mer était une encre pour écrire 
les paroles de mon Seigneur, la mer s’épuiserait avant que ne soient épui- 
sées les paroles de mon Seigneur.*! Même si nous faisions venir une sur- 
face semblable, [elle s’épuiserait]». 

M-69/18:110%. [---] Dis: «Je ne suis qu’un humain semblable à vous. Il 
m'est révélé que votre Dieu est un seul dieu. Quiconque espère la ren- 
contre de son Seigneur, qu’il fasse une bonne œuvre et qu’il n’associe 
dans l’adoration de son Seigneur personne». 
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CHAPITRE 70/16: LES ABEILLES 


Jailli 5 y qu 


128 versets - Mecquois [sauf: 126-128]7 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.f 
M-70/16:1°. L'ordre de Dieu est venu, ne le hâtez donc pas. ~ Soit-il exal- 
té et élevé sur ce qu’ils associent! 

M-70/16:2°. Il fait descendre les anges avec l’esprit, avec son ordre, sur 
qui il souhaite parmi ses serviteurs [afin qu’ils sachent]: «Avertissez qu’il 
n’est de dieu que moi. Craignez-moi donc». 

M-70/16:3. [---] Il a créé les cieux et la terre en vérité. ~ Qu’il soit élevé 
sur ce qu’ils associent. 

M-70/16:4. Il a créé l’humain d’une goutte. Et le voilà un disputeur mani- 
feste. 

M-70/16:5'!. Les bétails, il les a créés pour vous. Il y a chaleur et profits, 
et Vous en mangez. 

M-70/16:6°. Vous y avez de la beauté quand vous les ramenez, et quand 
vous les prenez au pâturage. 
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R1) Le terme paradis utilisé aussi dans 74/23:11 vient de l’hébreu (Ct 4:13; Ne 2:8; Qo 2:5) qui l’a pris de l’iranien. 


M-70/16:7!. Ils portent vos poids vers une contrée à laquelle vous ne 
pourriez parvenir qu’avec difficulté. Votre Seigneur est compatissant, très 
miséricordieux. 

M-70/16:8. [Il a créé] les chevaux, les mulets et les ânes pour que vous 
les montiez, et en tant qu’ornement. Et il crée ce que vous ne savez pas. 
M-70/16:9%. [À Dieu la modération de la voie!!. Mais d’aucunes parmi 
elles dévient. S’il avait souhaité, il vous aurait dirigés tous ensemble.] 
M-70/16:10*. C’est lui qui a fait descendre du ciel de l’eau. D’elles vous 
avez une boisson, et d’elle vous avez des arbres dans lesquels vous faites 
paître. 

M-70/16:11°. Il en fait pousser pour vous les cultures, les oliviers, les 
palmiers, les vignes, et tous les fruits. ~ Il y a là un signe pour des gens 
qui réfléchissent. 

M-70/16:12f. Il vous a soumis la nuit et le jour, le soleil et la lune. Et les 
astres sont soumis™™ à son ordre. ~ Il y a là des signes pour des gens qui 
raisonnent. 

M-70/16:137. Et aussi ce qu’il vous a créé, dans la terre, aux différentes 
couleurs. ~ Il y a là un signe pour des gens qui se rappellent. 

M-70/16:14%. C’est lui qui a soumis la mer afin que vous en mangiez une 
chair tendre, et en fassiez sortir des parures dont vous vous revêtez. Tu 
vois les felouques la fendre!!, pour que [vous en profitiez] et cherchiez de 
sa faveur. ~ Peut-être remercierez-vous! 

M-70/16:15. Il a lancé dans la terre des montagnes ancrées afin qu’elle 
[ne] branle [pas] en vous, de même que des rivières et des voies. ~ Peut- 
être vous dirigerez-vous! 

M-70/16:16°. Et [il a fait] des repères. Et par les astres ils se dirigent. 
M-70/16:17%°, Est-ce que celui qui crée est comme celui qui ne crée pas? 
~ Ne vous rappelez-vous pas? 

M-70/16:18. Si vous comptiez les grâces de Dieu, vous ne sauriez pas les 
dénombrer. ~ Dieu est pardonneur, très miséricordieux. 

M-70/16:19!!. [---] Dieu sait ce que vous tenez secret, et ce que vous dites 
publiquement. 

M-70/16:20”. [---] Ceux qu’ils appellent, hors de Dieu, ne créent rien, et 
sont eux-mêmes créés. 

M-70/16:21%. Ils sont morts, et non pas vivants. Et ils ne pressentent pas 
quand ils seront ressuscités. 

M-70/16:22. [---] Votre Dieu est un seul dieu. Ceux qui ne croient pas à la 
vie dernière, leurs cœurs nient, ~ et ils s’enflent. 
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3 1) eÑ S5; + T1) Il appartient à Allah [par sa grâce, de montrer] le chemin droit (Hamidullah); Il prend sur lui de tracer le bon 
chemin (Ould Bah); Sur Dieu s’axe le chemin (Berque); Il appartient à Dieu de vous donner l’intention de marcher sur la voie droite 
(Khawam). Les dérivés du verbe igtasada reviennent dans cinq autres versets (43/35:32; 57/31:19, 32; 112/5:66; 113/9:42) dans le 
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Dé DE 
5 1) É gi cet 2) GUESS Des aiis oN. La 


6 1) 55 ati; 2) chose JS 5 3) oli + T1) Variante: Et les vents sont soumis. Luxenberg (p. 225) traduit: Il vous a maintenu la 


nuit et le jour, le soleil et la lune. Et les astres sont maintenus par son ordre. 
F 1) A ahi pi 


° 1) etis esis 

10 165$ 

1 Dogs osé 036 Les oga Al cd ili La 3 Ogia Le 
Dogs ose 

13 1) où) 


239 


T1) Luxenberg (p. 223-225) comprend le terme 55152 dans le sens: Tu vois la felouque s’y maintenant. 


M-70/16:23'. C’est certain [que] Dieu sait ce qu’ils tiennent secret, et ce 
qu'ils disent en public. Il n’aime pas les enflés. 

M-70/16:24°. Lorsqu'on leur dit: «Qu’a fait descendre votre Seigneur?» 
ils disent: «[Ce sont] des légendes des premiers». 

M-70/16:25. Qu'ils portent leurs charges complètes, au jour de la résur- 
rection, et [certaines] des charges de ceux qu’ils égarent, sans connais- 
sance. ~ Quelles mauvaises charges sont les leurs! 

M-70/16:26°. Ceux d’avant eux ont comploté, mais [l’ordre de] Dieu sur- 
vint [sur] leur édifice à partir de ses assises. Le plafond s’écroula alors au- 
dessus d’eux®! et le châtiment leur vint, ~ par où ils ne pressentent pas. 


M-70/16:27*. Puis, le jour de la résurrection, il les avilira et dira: «Où sont 
mes associés pour lesquels vous étiez en dissension?» Ceux auxquels la 
connaissance fut donnée diront: «L’avilissement, ce jour, et le mal tom- 
bent sur les mécréants». 

M-70/16:28°. Ceux que les anges rappellent, [étant] oppresseurs envers 
eux-mêmes, lançant la soumission [et disant]: «Nous ne faisions pas de 
mal». [Les anges diront:] «Mais si! ~ Dieu est connaisseur de ce que vous 
faisiez. 

M-70/16:29. Entrez [par] les portes de la géhenne, où vous serez éternel- 
lement. Quel détestable séjour pour les enflés!» 

M-70/16:30f. On dira à ceux qui ont craint: «Qu’a fait descendre votre 
Seigneur?» Ils diront: «[Il a fait descendre] un bien». Les bienfaisants au- 
ront un bienfait dans la vie ici-bas. Mais la demeure dernière est meil- 
leure. Quelle merveilleuse demeure de ceux qui craignent! 

M-70/16:31”. Les jardins d’Éden, dans lesquels ils entreront, sous lesquels 
courront les rivières. Ils y auront ce qu’ils souhaiteront. Ainsi Dieu rétri- 
bue-t-il ceux qui craignent. 

M-70/16:32*. Ceux que les anges rappellent, alors qu’ils sont bons, ils 
[leur] disent: «Paix sur vous! Entrez dans le jardin, pour ce que vous fai- 
siez». 

M-70/16:33°. Attendent-ils que les anges leur viennent, ou que survienne 
l’ordre de ton Seigneur? Ainsi faisaient ceux d’avant eux. ~ Dieu ne les a 
pas opprimés, mais ils se sont opprimés eux-mêmes. 

M-70/16:34°. [La rétribution des] méfaits qu’ils ont faits les a touchés. ~ 
Et ils ont été alors cernés par [le châtiment] qu’ils ridiculisaient 
M-70/16:35. [---] Les associateurs dirent: «Si Dieu avait souhaité, nous 
n’aurions, hors de lui, rien adoré, ni nous ni nos pères. Et nous n’aurions, 
hors de lui, rien interdit». Ainsi ont fait ceux d’avant eux. ~ Incombe-t-il à 
l’envoyé autre chose que la communication manifeste? 
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M-70/16:36. Nous avons suscité dans chaque nation un envoyé: «Adorez 
Dieu et écartez-vous des idoles». Dieu en a dirigé certains, tandis que 
l’égarement s’est avéré contre d’autres. Mouvez-vous donc dans la terre, ~ 
et regardez comment était la fin des démenteurs. 


M-70/16:37!. Même si tu veilles à leur bonne direction, Dieu ne dirige pas 
ceux qu’il égare. ~ Et ils n’auront pas de secoureurs. 

M-70/16:38. [---] Ils ont juré par Dieu, avec force serments: «Dieu ne 
ressuscitera pas celui qui meurt». Mais si! C’est une vraie promesse de sa 
part. ~ Mais la plupart des humains ne le savent pas. 

M-70/16:39. Afin qu’il leur manifeste ce sur quoi ils divergent, et que 
ceux qui ont mécru sachent qu’ils étaient des menteurs. 

M-70/16:40°. Notre dire à une chose, si nous le voulons.. est seulement de 
lui dire: «Sois!», et cela est.K! 

M-70/16:41*. [---] Ceux qui ont émigré [dans la voie] de Dieu, après 
qu’ils ont été opprimés, nous leur établirons un bienfait dans la vie ici-bas. 
Et la récompense de la vie dernière sera plus grande. ~ S’ils savaient! 
M-70/16:42. [Ce sont] ceux qui ont enduré, ~ et se confient à leur Sei- 
gneur. 

M-70/16:43°. [---] Nous n’avons envoyé, avant toi, que des hommes aux- 
quels nous révélons. Demandez donc aux gens du rappel, ~ si vous ne sa- 
vez pas. 

M-70/16:44. [Nous les avons soutenus] avec les preuves et les écritures. 
Et nous avons fait descendre à toi le rappel, pour que tu manifestes aux 
humains ce qui est descendu pour eux. ~ Peut-être réfléchiront-ils! 
M-70/16:45. Ceux qui ont comploté les méfaits sont-ils rassurés que Dieu 
ne les fasse engloutir par la terre, ou que le châtiment ne leur vienne, ~ par 
où ils ne pressentent pas? 

M-70/16:46°. Ou bien qu’il ne les prenne dans leurs retournements?"! 
Mais ils ne sauraient défier [le châtiment]. 

M-70/16:47°. Ou bien qu’il ne les prenne en crainte? ~ Votre Seigneur est 
compatissant, très miséricordieux. 

M-70/16:48%. [---] N’ont-ils pas vu que les ombres de toute chose que 
Dieu a créée se rabattent à droite et à gauche, se prosternant devant Dieu, 
en étant assujetties? 

M-70/16:49. Devant Dieu se prosternent ce qui est dans les cieux, tout 
animal dans la terre, ainsi que les anges, et ils ne s’enflent pas. 
M-70/16:50. Ils craignent leur Seigneur au-dessus d’eux, ~ et font ce qu’il 
leur est ordonné. 

M-70/16:51°. [---] Dieu dit: «Ne prenez pas deux dieux. Il n’est qu’un 
seul Dieu. ~ Ayez donc de l’effroi de moi». 

M-70/16:52. À lui ce qui est dans les cieux et dans la terre, et à lui la reli- 
gion perpétuelle. Craignez-vous un autre que Dieu? 

M-70/16:53'. Tout ce que vous avez comme grâce provient de Dieu. Puis 
lorsque la nuisance vous touche, c’est à lui que vous criez. 
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M-70/16:54. Puis lorsqu'il écarte de vous la nuisance, ~ voilà qu’un 
groupe parmi vous associe à leur Seigneur, 

M-70/16:55°. pour qu’ils mécroient en ce que nous leur avons donné. 
Jouissez. ~ Vous saurez. 

M-70/16:56. Ils font à ceux qu’ils ne connaissent pas [qu’ils nuisent et ne 
servent à rien], une part de ce que nous leur avons attribué. Par Dieu! 
Vous serez questionnés sur ce que vous fabuliez. 

M-70/16:57. [---] Ils assignent des filles à Dieu. Soit-il exalté! Et à eux- 
mêmes, ce qu’ils désirent. 

M-70/16:58*. Lorsqu'on annonce à l’un d’eux une femelle, sa face reste 
noircie, étouffé d’angoisse. 

M-70/16:59. Il se cache des gens, à cause du malheur qu’on lui a annon- 
cé. La™ retient-il avec humiliation? Ou l’enfouit-il dans la terre? ~ 
Comme ils jugent mal! 

M-70/16:60. [---] À ceux qui ne croient pas à la vie dernière le mauvais 
exemple. Tandis qu’à Dieu l’exemple le plus élevé. ~ Il est le fier, le sage. 
M-70/16:61°. [---] Si Dieu devait réprimer les humains à cause de leur 
oppression, il ne laisserait sur [le dos de la terre] nul animal.! Mais il les 
renvoie jusqu’à un terme nommé. Quand leur terme viendra, ils ne pour- 
ront ni retarder d’une heure, ni avancer. 

M-70/16:62°. [---] Ils assignent à Dieu ce qu’ils répugnent pour eux- 
mêmes. Leurs langues profèrent un mensonge quand ils disent qu’ils au- 
ront le meilleur bienfait. C’est certain [qu’]Jils auront le feu, et ils seront 
négligés."! 

M-70/16:63. [---] Par Dieu! Nous avons envoyé à des nations avant toi 
[des envoyés]. Mais le satan leur a enjolivé leurs œuvres. Il est leur allié 
ce jour. ~ Ils auront un châtiment affligeant. 

M-70/16:64. Nous n’avons fait descendre sur toi le livre qu’afin que tu 
leur manifestes ce sur quoi ils ont divergé, et comme direction, et miséri- 
corde pour des gens qui croient. 

M-70/16:65. [---] Dieu a fait descendre du ciel de l’eau, par laquelle il fait 
revivre la terre après sa mort. ~ Il y a là un signe pour des gens qui écou- 
tent. 

M-70/16:66. Vous avez dans les bétails une leçon. Nous vous abreuvons 
de ce qui est dans leurs ventres, entre excrément et sang, un lait pur, déli- 
cieux pour les buveurs. 

M-70/16:67°. Des fruits des palmiers et des raisins, vous obtenez une 
boisson enivrante, et une bonne attribution”. ~ Il y a là un signe pour des 
gens qui raisonnent. 

M-70/16:68"°. Ton Seigneur révéla aux abeilles: «Prenez des maisons des 
montagnes, des arbres, et de ce qu’ils construisent. 
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1) ki 2) 29 3) ól 4) Osb «6 of 584 «ob js © T1) et ils y seront envoyés, les premiers (Hamidullah). 


M-70/16:69. Puis mangez de tous les fruits, et cheminez humbles sur les 
voies de votre Seigneur». De leurs ventres sort une boisson aux diffé- 
rentes couleurs, dans laquelle il y a une guérison pour les humains. ~ Il y a 
là un signe pour des gens qui réfléchissent. 

M-70/16:70. [---] Dieu vous a créés, puis il vous rappellera. Tel autre 
parmi vous parviendra à l’âge le plus humiliant, au point qu'après avoir eu 
une connaissance il n’en saura plus rien. ~ Dieu est connaisseur, puissant. 
M-70/16:71!. Dieu a favorisé en attribution les uns parmi vous par rapport 
à d’autres. Ceux qui ont été favorisés ne sont nullement disposés à rame- 
ner leur attribution à ce que leurs mains droites possédèrent,!! pour qu’ils 
y soient égaux. Renieront-ils la grâce de Dieu? 

M-70/16:72?. Dieu vous a fait de vous-mêmes des épouses. Et il vous a 
fait de vos épouses des fils et des petits-fils, et il vous a attribué de bonnes 
choses. Croient-ils donc au faux alors qu’ils mécroient dans la grâce de 
Dieu? 

M-70/16:73. Ils adorent, hors de Dieu, ce qui ne possède"! 
d’attribution des cieux et de la terre, et qui ne peuvent rien. 
M-70/16:74*, [---] Ne citez pas à Dieu des exemples. ~ Dieu sait, tandis 
que vous ne savez pas. 

M-70/16:75. Dieu cite comme exemple: un serviteur possédé qui ne peut 
rien, et un homme à qui nous avons attribué de notre part une bonne attri- 
bution, dont il dépense secrètement et manifestement. Sont-ils égaux? 
Louange à Dieu! ~ Mais la plupart d’entre eux ne savent pas. 
M-70/16:76*. Dieu cite comme exemple: deux hommes, dont l’un d’eux 
est muet ne pouvant rien, et totalement dépendant de son allié où qu’il 
l’oriente, ne rapportant rien de bon. Est-il égal à celui qui ordonne la jus- 
tice en étant sur un chemin droit? 

M-70/16:77°. [---] À Dieu le secret des cieux et de la terre. L'affaire de 
Pheure™ ne sera que comme le scintillement du regard, ou plus proche.®! 
~ Dieu est puissant sur toute chose. 

M-70/16:78°. [---] Dieu vous a fait sortir des ventres de vos mères, ne sa- 
chant rien, et vous a fait l’ouïe, les regards et les cœurs. ~ Peut-être re- 
mercierez-vous! 

M-70/16:797. [---] N’ont-ils pas vu les oiseaux soumis dans l’espace du 
ciel," que rien ne retient hors de Dieu? ~ Il y a là des signes pour des gens 
qui croient. 

M-70/16:80%. [---] Dieu vous a fait de vos maisons une habitation. Il vous 
a fait des maisons de peaux de bétails que vous trouvez légères, le jour de 
votre déplacement et le jour de votre demeure, et de leur laine, de leurs 
poils et de leurs crins équipement et biens de jouissance pour un moment. 
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R1) L'expression «Dieu sait, tandis que vous ne savez pas» revient cinq fois dans le Coran, et serait, selon Sankharé (p. 114), un 


1) + T1) Luxenberg (p. 222-223) comprend ce verset comme suit: N’ont-ils pas vu les oiseaux se maintenir dans le ciel. 


M-70/16:81'. Dieu vous a fait de ce qu’il a créé des ombres. Il vous a fait 
des montagnes des caches. Il vous a fait des cottes qui vous protègent de 
la chaleur [et du froid], et des cottes qui vous protègent de votre propre 
rigueur. Ainsi Dieu accomplit sa grâce envers vous. ~ Peut-être vous 
soumettrez-vous! 

M-70/16:82°. Si ensuite ils tournent le dos [à l’islam, ils ne te nuiront 
pas). ~ Il ne t’incombe que la communication manifeste. 

M-70/16:83°. Ils reconnaissent la grâce de Dieu, puis ils la méconnaissent. 
~ Et la plupart d’entre eux sont les mécréants. 

M-70/16:84*. [---J[Rappelle] le jour où de chaque nation nous susciterons 
un témoin, ensuite on n’autorisera pas à ceux qui ont mécru [de 
s'excuser], ~ et on ne leur demandera pas de se disculper. 

M-70/16:85. Lorsque ceux qui ont opprimé verront le châtiment, il ne leur 
sera pas allégé, ~ et ils n’auront pas de sursis. 

M-70/16:86. Lorsque les associateurs verront leurs associés, ils diront: 
«Notre Seigneur! Voilà nos associés que nous appelions hors de toi». 
Mais ils leur lanceront la parole: «Vous êtes des menteurs». 

M-70/16:87°. Ils lanceront à Dieu, ce jour-là, la soumission. ~ Et ce qu’ils 
fabulaient s’égarera loin d’eux. 

M-70/16:88. Ceux qui ont mécru et rebuté [les autres] de la voie de Dieu, 
nous leur accroftrons châtiment sur châtiment, pour ce qu’ils corrom- 
paient. 

M-70/16:89. [---] [Rappelle] le jour où nous susciterons de chaque nation 
un témoin contre eux parmi eux, et nous te ferons venir comme témoin 
contre ceux-ci. Nous avons fait descendre sur toi le livre, comme un expo- 
sé manifeste de toute chose, une direction, une miséricorde et une annonce 
aux soumis. 

M-70/16:90°. [---] Dieu ordonne la justice et la bienveillance, et la dona- 
tion aux proches, et interdit la turpitude, le répugnant et l’abus. Il vous 
exhorte, ~ peut-être vous rappellerez-vous! 

M-70/16:91. Acquittez-vous de l’engagement envers Dieu, si vous vous 
engagez, et ne rompez pas les serments après les avoir affirmés, alors que 
vous avez fait de Dieu votre garant. Dieu sait ce que vous faites. 
M-70/16:92’. [---] Ne faites pas comme celle qui rompait sa quenouille, 
après effort,*! en prenant vos serments comme mutuelle intrigue, [du fait] 
qu’une nation est plus nombreuse qu’autre. Dieu vous teste par cela. Il 
vous manifestera, au jour de la résurrection, ce sur quoi vous divergiez. 


M-70/16:93. Si Dieu avait souhaité, il aurait fait de vous une seule nation. 
Mais il égare qui il souhaite, et dirige qui il souhaite. Vous serez ques- 
tionnés sur ce que vous faisiez. 
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(p. 75), fait allusion à Pénélope, l’épouse d'Ulysse trompant les prétendants qui, en l° absence ‘de son mari parti en expédition à Troie, 
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tissait, elle se mit à les berner pour gagner du temps en défaisant la nuit ce qu’elle avait tissé le jour. 
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M-70/16:94. [---] Ne prenez pas vos serments comme mutuelle intrigue, 
sinon votre pied bronchera après avoir été ferme, vous goûterez le mal- 
heur pour avoir rebuté [les gens] de la voie de Dieu, ~ et vous aurez un 
grand châtiment. 

M-70/16:95. Ne troquez pas l’engagement envers Dieu contre un petit 
prix. Ce qui se trouve auprès de Dieu est meilleur pour vous. ~ Si vous 
saviez. 

M-70/16:96'. Ce que vous avez s’épuisera, tandis que ce qui est auprès de 
Dieu est persistant. ~ Nous rétribuerons à ceux qui ont enduré leur récom- 
pense pour le meilleur de ce qu’ils faisaient. 

M-70/16:97°. Quiconque, mâle ou femelle, fait une bonne œuvre, en étant 
croyant, nous lui ferons revivre une bonne vie. ~ Nous leur rétribuerons 
leur récompense pour le meilleur de ce qu’ils faisaient. 

M-70/16:98. [---] Lorsque tu lis le Coran, réfugie-toi auprès de Dieu 
contre le satan lapidé.™ 

M-70/16:99. Il n’a aucune autorité sur ceux qui ont cru, ~ et se confient à 
leur Seigneur. 

M-70/16:100. Il n’a d’autorité que sur ceux qui s’allient à lui, et qui en 
associent. 

M-70/16:101*. [---] Lorsque nous échangeons un signe par un autre, et 
Dieu sait le mieux ce qu’il fait descendre, ils disent: «Tu n’es qu’un fabu- 
lateur». ~ Mais la plupart d’entre eux ne savent pas. 

M-70/16:102°. Dis: «L'esprit saint?! l’a fait descendre de la part de ton 
Seigneur, avec la vérité, afin de raffermir ceux qui ont cru, une direction, 
et une annonce pour les soumis. 

M-70/16:103°. [---] Nous savons qu’ils disent: «Ce n’est qu’un humain 
qui lui enseigne». [Or,] la langue de celui auquel ils font allusion! est 
étrangère, *! et celle-ci est une langue arabe manifeste. 

M-70/16:104. Ceux qui ne croient pas aux signes de Dieu, Dieu ne les 
dirige pas. ~ Ils auront un châtiment affligeant. 

M-70/16:105. Les seuls qui fabulent le mensonge sont ceux qui ne croient 
pas aux signes de Dieu. ~ Ceux-là sont les menteurs. 

M-70/16:106. [---] Quiconque a mécru en Dieu après avoir cru, sauf celui 
qui a été contraint alors que son cœur est rassuré par la foi, [aura une forte 
menace]. Mais celui qui ouvre la poitrine à la mécréance, une colère de 
Dieu tombera sur eux. ~ Et ils auront un grand châtiment. 

M-70/16:107. Cela parce qu’ils ont aimé la vie ici-bas plus que la vie der- 
nière, et que Dieu ne dirige pas les gens mécréants. 

M-70/16:108. Ceux-là sont ceux dont Dieu a scellé leurs cœurs, leur ouïe, 
et leurs regards. Ceux-là sont les inattentifs. 

M-70/16:1097. C’est certain [qu’Jils seront dans la vie dernière les per- 
dants. 

M-70/16:110%. Puis ton Seigneur, envers ceux qui ont émigré après qu’ils 
ont été éprouvés, puis ont lutté et ont enduré, ton Seigneur sera, après ce- 


D js gii Nés aiii |; ast Y5 [---] 
Éa Le 6 gia LS dgs JE a fé 
be die al; ~ cf Jun Ge [..] 


22 


fie Lait DU ú áh ga ig Y5 


Obs À y ~ ai A A 


Gb Áf iie Les aiy Fie Le 

kael koea 25585 
lois 

Pag Te Re 
As, ighi ya WEE da 
alas LS a gas à 

de Ai : Lt «de af lei sé ÁÁ [---] 
RER 

~ d gale Cf ie SREE 

| Da 5 8655 Lies 

ue d di G LE AB Li 
ah 

Lu ali áls a oS igl Us ÊE [---] 
aa SRI a~ rat" Pere Lily jé JJ% 
da Ÿ 

«si «db os lai E 55 A 55» 0 
EST «8 5 APE af 2 
RRAN 

Abe Lil) ól 585 36 Hu Ce 
ai 35 sb (sf NOTE ]. 55 

Ri Qué Ee Gad hg agti 
Ai ag Y sil ih Gii Y al y 
Ai de gais ~ 

AÍ cay oi Y aal ofi e i Lai 
LS gh allja ~ 

ŠÍ Ge Y) al 335 Ga db 3 Ce [---] 
SNS UE J of dial Us, 
zls ~ Ai Ga Cé agile «1° Je Ib 
a 

SN ie AN S Safi sf agit als 
La paf Co Ja js 
Gianni a PA 
; _ eue Bis 
ant NT à a MES 


Css Le 385 Ge d adal Gall «és Ô À 
cas (je «ds óy destins à 


iv 


la, pardonneur, très miséricordieux. 835 cos 

1 162) ds 

2 Dés 

3  1)$e T1) Voir la note de 7/81:25. 

‘DS 

5 1) oil 2) I + R1) Les même termes hébreux dans Ps 51:13; Is 63:10-11. 

6 1) 55% 2) ud 3) éb + R1) Ce passage se référerait à ‘ Abd-Allah Ibn-Salam, un rabbin avec lequel Mahomet était en contact + T1) 
Luxenberg (p. 112-118) propose la lecture: ùj} au lieu de &sist, ce qui correspond mieux à la traduction. 
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M-70/16:111. [---] [Rappelle] le jour où chaque âme viendra, disputant 
pour elle-même, et chaque âme sera pleinement payée [la rétribution] pour 
ce qu’elle aura fait. ~ Ils ne seront point opprimés. 

M-70/16:112'. [---] Dieu cite comme exemple: une ville qui était sûre, 
rassurée, son attribution lui venant avec bonheur de tous les endroits, puis 
elle a mécru dans les grâces de Dieu. Dieu lui fit alors goûter le vêtement 
de la faim et de la crainte en punition pour ce qu’ils faisaient. 
M-70/16:113. Un envoyé des leurs est venu à eux, et ils l’ont démenti. Le 
châtiment les a alors pris parce qu’ils sont des oppresseurs. 

M-70/16:114. [---] Mangez donc de ce que Dieu vous a attribué de per- 
mis, de bon, et remerciez pour la grâce de Dieu. ~ Si c’est lui que vous 
adorez. 

M-70/16:115°. Il vous a interdit?! la charogne,*! le sang,“ la chair de 
porc, et ce qui a été offert à un autre que Dieu.” Mais quiconque est for- 
cé, et n’est ni rebelle ni transgresseur, [nul péché sur lui]. ~ Dieu est par- 
donneur, très miséricordieux. 

M-70/16:116*. Ne dites pas, conformément aux mensonges proférés par 
vos langues: «Ceci est permis, et ceci est interdit», pour fabuler sur Dieu 
le mensonge. Ceux qui fabulent sur Dieu le mensonge ne réussissent pas. 
M-70/16:117. Un peu de jouissance. ~ Et ils auront un châtiment affli- 
geant. 

M-70/16:118. Aux juifs, nous avons interdit ce que nous t’avons narré 
auparavant. ~ Nous ne les avons point opprimés, mais ils se sont opprimés 
eux-mêmes. 

M-70/16:119. [---] Puis ton Seigneur, envers ceux qui ont fait le mal par 
ignorance, sont revenus après cela et ont fait une bonne œuvre, ton Sei- 
gneur sera, après cela, pardonneur, très miséricordieux. 

M-70/16:120. [---] Abraham était une nation, un dévoué à Dieu, droit™. ~ 
Il n’était point des associateurs. 

M-70/16:121. [Il était] remerciant pour ses grâces. Il l’a choisi et l’a dirigé 
vers un chemin droit. 

M-70/16:122. Nous lui avons donné un bienfait dans la vie ici-bas. ~ Et il 
sera dans la vie dernière des vertueux. 

M-70/16:123f. Puis nous t’avons révélé: «Suis la religion d’Abraham, en 
étant droit!!. ~ Il n’était point des associateurs». 

M-70/16:1247. [Le sabbat a été fait à ceux qui ont divergé à propos [de la 
religion d'Abraham]. Ton Seigneur jugera parmi eux, au jour de la résur- 
rection, de ce sur quoi ils divergeaient]. 

M-70/16:125%. Appelle à la voie de ton Seigneur par la sagesse et la bonne 
exhortation.*! Dispute avec eux de la meilleure manière. Ton Seigneur 
sait le mieux qui s’est égaré de sa voie, et il sait le mieux qui sont les diri- 
gés. 
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3 DEAD) isi áil 3) SLI Shil e A1) Partiellement abrogé par la sunnah qui permet les poissons et les sauterelles morts. A2) Par- 
tiellement abrogé par la sunnah qui permet de manger le sang du foie et de la rate. A3) Partiellement abrogé par 112/5:5 qui permet 
la nourriture des gens du livre + R1) Les interdits chez les juifs: Gn 9:3-4; Lv 3:17, chap. 11, 22:8; Dt 12:15-16, 23-25, chap. 14. Les 
interdits chez les chrétiens: Ac 15:20, 29; 21:25; Rm 14; 1 Co chap. 8. Jésus a aboli toute distinction: Mt 15:11, 17-20; Mc 7:15-23. 


1) aži Íi ñi 

T1) Voir la note de 51/10:105. 

T1) Voir la note de 51/10:105. 

1) Si yj cid dea 

A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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H-70/16:126!. [---] Si vous punissez, punissez semblablement à ce dont 
vous avez été punis. Et si vous endurez,^! cela est meilleur pour les endu- 
rants. 

H-70/16:127°. Endure,^ ton endurance n’est qu’avec [l’aide de Dieu]. Ne 
t’attriste pas à leur sujet, et ne te sens pas à l’étroit à cause de ce qu’ils 
complotent. 

H-70/16:128. Dieu est avec ceux qui ont craint et ceux qui sont bienfai- 
sants. 


CHAPITRE 71/71: NOÉ 


TA Sg 


RTE Le die) 1j iles se dE EF 
Ge al yS l ie is 2 


28 versets Mecquois” 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.“ 
M-71/71:1°. Nous avons envoyé Noé à ses gens: «Avertis tes gens, avant 
que ne leur vienne un châtiment affligeant». 

M-71/71:2. Il dit: «Ô mes gens! Je suis pour vous un avertisseur mani- 
feste, 

M-71/71:3°. pour que vous adoriez Dieu, le craigniez et m’obéissiez. 
M-71/71:47, Il vous pardonnera [ce qui a précédé] de vos fautes, et vous 
retardera jusqu’à un terme nommé. Le terme de Dieu, lorsque vient, il ne 
saurait être retardé. ~ Si vous saviez!» 

M-71/71:5. Il dit: «Mon Seigneur! J’ai appelé mes gens, nuit et jour. 
M-71/71:6%. Mais mon appel n’a fait qu’accroître leur fuite. 

M-71/71:7. Chaque fois que je les ai appelés pour que tu leur pardonnes, 
ils ont mis leurs doigts dans leurs oreilles, se sont couverts de leurs vête- 
ments, se sont obstinés, et se sont extrêmement enflés. 

M-71/71:8. Puis je les ai appelés manifestement. 

M-71/71:9. Puis je leur ai déclaré, je leur ai parlé secrètement, 
M-71/71:10. et j’ai dit: "Demandez pardon à votre Seigneur. Il était par- 
donneur. 

M-71/71:11. Il envoie sur vous le ciel en averses, 

M-71/71:12. vous pourvoit en fortunes et en fils, vous fait des jardins, et 
vous fait des rivières. 

M-71/71:13°. Qu’avez-vous à ne pas espérer une dignité pour Dieu, "! 
M-71/71:14. alors qu’il vous a créés par phases? 

M-71/71:15", N’avez-vous pas vu comment Dieu a créé sept cieux en 
couches, 

M-71/71:16. y a fait la lune une lumière, et a fait le soleil une lampe”? 


1) lots de + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
1) 2) 1 + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
Titre tiré du verset 1. 

Voir la note 2 du chapitre 1/06. 

1) iia 

D) gl; | | 

1) 2855 2) oeil e) A Aie bel i 6545 

1) ges 


© © J OO DU BR & ND — 


es «ça SN caf 

la aiy tG aagi LI i ui Ú 
«Al Lie 356 o JÉ o 

Ea D 28 (A la iy Ó 


Le gahi g 8 sf Ai iaeio 

Ea RENT gi oa [...] el i 
285% Y «ls fi i da óy „h Jai 
— | «oaii ik n 
1555 W ea É ges I o Ó 
JIA M légeles aha y als 

Rai laia gal ii 3663 Us 
55%) 5 als Eee sagilile gÈ 
JIRE liis 

Jola xs I À 

AU al ESS «gel ei A À 
JS GS A 285 | ni euh 


ASS Šie iN Ju Í 
«és a Jess «is di, As 
VE Us 
Jis à GT Y SG 
tagi skis 5; 
ALL jau gi dif GS aK 135$ ali 


Call ess 1555 Cu ail Des 5 


SI 


T1) Qu’avez-vous à ne pas vénérer Allah comme il se doit (Hamidullah); Qu’avez-vous donc à ne pas vouer à Allah la considération 


nécessaire (Abdelaziz); Qu’avez-vous donc à désespérer de Dieu en sa magnanimité (Boubakeur); Pourquoi ne reconnaissez-vous 


pas la grandeur d’Allah (Ould Bah). 
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M-71/71:17. C’est Dieu qui vous a fait pousser de la terre comme des 
plantes. 

M-71/71:18. Puis il vous y fera retourner, et vous fera sortir. 

M-71/71:19. C’est Dieu qui vous a fait la terre comme tapis, 

M-71/71:20. pour que vous cheminiez dans ses voies spacieuses"». 
M-71/71:21!. Noé dit: «Mon Seigneur! Ils m’ont désobéi, et ont suivi ce- 
lui dont la fortune et les enfants n’ont fait que lui accroître la perte». 
M-71/71:22°. Ils ont ourdi un grand complot, 

M-71/71:23*. et ils ont dit: «Ne délaissez jamais vos dieux, et ne délaissez 
jamais Wadd, Suwa’a, Yagout, Va’ouq et Nasr». 

M-71/71:24. [Ils ont égaré beaucoup. Ne fais croître les oppresseurs qu’en 
égarement. 

M-71/71:25*, À cause de leurs erreurs, on les a noyés et fait entrer dans un 
feu, et ils n’ont pas trouvé, hors de Dieu, des secoureurs.]| 

M-71/71:26. Noé dit: «Mon Seigneur! Ne laisse sur la terre aucune de- 
meure des mécréants. 

M-71/71:27. Si tu les laisses, ils égareront tes serviteurs, et n’enfanteront 
qu’un prévaricateur mécréant. 

M-71/71:2$. Seigneur! Pardonne à moi, à mes deux géniteurs et à celui 
qui entre dans ma maison en étant croyant, ainsi qu’aux croyants et aux 
croyantes. Ne fais croître les oppresseurs qu’en destruction». 


CHAPITRE 72/14: ABRAHAM 
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aall 5 j gau 
52 versets - Mecquois [sauf: 28-29]° 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
M-72/14:1°. Alif, Lam, Ra.™ Un livre que nous avons fait descendre à toi, 
afin que tu fasses sortir les humains de l’obscurité vers la lumière, avec 
l’autorisation de leur Seigneur, vers le chemin du fier, du louable. 
M-72/14:2°. C’est Dieu qui a ce qui est dans les cieux et dans la terre. 
Malheur aux mécréants d’un châtiment fort! 

M-72/14:3"°, Ceux qui aiment la vie ici-bas plus que la vie dernière, rebu- 
tent [les autres] de la voie de Dieu, et cherchent à la [rendre] tortueuse, ~ 
ceux-là sont dans un égarement lointain. 

M-72/14:4!!, Nous n’avons envoyé d’envoyé qu'avec la langue de ses 
gens, afin qu’il leur manifeste [ce avec quoi il est venu]. Dieu égare alors 
qui il souhaite, et dirige qui il souhaite. ~ Il est le fier, le sage. 


g D balss bss 

3 R 32) iel 13h Ÿ 5 85 656 Y5 cha sel A 3) Bobi Ya dis 4) 55 
4 1) de 2) agile cpgililes gahh 3) LG «lé Èi Le 

5 1) 55 éada All call 

6 Titre tiré du verset 35. 

7 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

s 1) il Z4 è T1) Voir la note de 2/68:1. 
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M-72/14:5. [---] Nous avons envoyé Moïse avec nos signes [et lui avons 
dit]: «Fais sortir tes gens des obscurités vers la lumière, et rappelle-leur 
les jours de Dieu». ~ Il y a là des signes pour tout endurant, remerciant. 


M-72/14:6!. [Rappelle] lorsque Moïse dit à ses gens: «Rappelez-vous la 
grâce de Dieu envers vous, lorsqu'il vous a sauvés des gens de Pharaon, 
qui vous infligeaient le pire châtiment, immolaient vos fils, et laissaient 
vivre vos femmes*!. ~ Il y a là une grande épreuve de la part de votre Sei- 
gneur». 

M-72/14:7°. [Rappelle] lorsque votre Seigneur annonça: «Si vous remer- 
ciez, je vous accroîtrai [les faveurs]. Mais si vous mécroyez, mon châti- 
ment sera fort». 

M-72/14:8. Moïse dit: «Si vous mécroyez, vous et tous ceux qui sont dans 
la terre, Dieu est indépendant, louable». 

M-72/14:%. [---] Ne vous est-elle pas parvenue la nouvelle de ceux 
d’avant vous: les gens de Noé, ‘Aad, Tamud et ceux après eux, que seul 
Dieu connaît? Leurs envoyés sont venus à eux avec les preuves, mais ils 
ramenèrent leurs mains à leurs bouches et dirent: «Nous avons mécru à ce 
avec quoi vous êtes envoyés. Et nous sommes, au sujet de ce à quoi vous 
nous appelez, dans un doute suspicieux». 

M-72/14:10*. Leurs envoyés dirent: «Y a-t-il un doute au sujet de Dieu, 
créateur des cieux et de la terre? Il vous appelle pour qu’il vous pardonne 
[ce qui a précédé] de vos fautes, et vous retarde jusqu’à un terme nom- 
mé». Ils dirent: «Vous n’êtes que des humains semblables à nous. Vous 
voulez nous rebuter de ce qu’adoraient nos pères. Apportez-nous donc un 
argument d’autorité manifeste». 

M-72/14:11%. Leurs envoyés leur dirent: «Nous ne sommes que des hu- 
mains semblables à vous. Mais Dieu gratifie qui il souhaite parmi ses ser- 
viteurs. Il n’était pas à nous de vous apporter un argument d’autorité,"! 
sinon avec l’autorisation de Dieu. ~ Que les croyants se confient à Dieu. 
M-72/14:12%, Qu’aurions-nous à ne pas nous confier à Dieu, alors qu’il 
nous a dirigés vers nos voies? Nous endurerons le mal que vous nous avez 
fait. Que ceux qui se confient se confient à Dieu». 

M-72/14:137. Ceux qui ont mécru dirent à leurs envoyés: «Nous vous fe- 
rons sortir de notre terre, à moins que vous ne retourniez à notre religion». 
Leur Seigneur leur révéla alors: «Nous détruirons les oppresseurs, 
M-72/14:14$, et nous vous ferons habiter le pays après eux. Cela est pour 
celui qui a craint ma présence, et a craint ma menace». 

M-72/14:15°. Ils ont espéré la conquête, mais tout despote obstiné sera 
déçu. 

M-72/14:16. La géhenne est derrière lui, et il sera abreuvé d’une eau puru- 
lente. 

M-72/14:17. Il l’ingurgitera, mais la digèrera à peine. La mort lui viendra 
de tous les endroits, mais il ne mourra pas. Il aura derrière lui un châti- 
ment rude. 


1) 6A% 03885 + R1) Cf. Ex 1:16-22. 
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1) 2ú 2) Gas + T1) Voir la note de 23/53:23. 
T1) Voir la note de 23/53:23. 
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M-72/14:18!. [---] Les œuvres de ceux qui ont mécru en leur Seigneur 
ressemblent à de la cendre violemment frappée par le vent, dans un jour 
tempétueux. Ils ne peuvent rien tirer de ce qu’ils ont réalisé. Voilà 
l’égarement lointain. 

M-72/14:19°. N’as-tu pas vu que Dieu a créé les cieux et la terre en véri- 
té? S'il souhaitait, il vous ferait disparaître, et ferait venir une création 
nouvelle. 

M-72/14:20. Et cela n’est pas difficile pour Dieu. 

M-72/14:21*. [---] Tous comparaîtront devant Dieu. Puis les faibles diront 
à ceux qui s’enflaient: «Nous vous avions suivis. Nous servez-vous contre 
quelque chose du châtiment de Dieu?» Ils diront: «Si Dieu nous avait di- 
rigés, nous vous aurions dirigés. Cela nous est égal que nous nous affli- 
gions ou que nous endurions, nous n’avons pas d’échappatoire». 
M-72/14:22", Le satan dira, quand l’affaire sera décidée: «Dieu vous avait 
promis la promesse de la vérité, et moi je vous ai promis mais j’ai manqué 
à ma promesse envers vous. Je n’avais aucune autorité sur vous si ce n’est 
que je vous ai appelés, et vous m’avez répondu. Ne me blâmez pas, mais 
blâmez-vous vous-mêmes. Je ne peux répondre à votre cri à l’aide, et vous 
ne pouvez pas répondre à mon cri à l’aide. J’ai mécru en ce que vous 
m'avez associé auparavant». ~ Les oppresseurs auront un châtiment affli- 
geant. 

M-72/14:23°. On fera entrer ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres 
dans des jardins sous lesquels courront les rivières, où ils seront éternel- 
lement, avec l’autorisation de leur Seigneur. Là, leur salutation sera: 
«Paix». 

M-72/14:24%, [---] N’as-tu pas vu comment Dieu cite comme exemple®! 
une bonne parole pareille à un bon arbre, dont la racine est ferme, et dont 
les rameaux sont dans le ciel? 

M-72/14:257. Il donne sa nourriture à tout moment, avec l’autorisation de 
son Seigneur. Dieu cite les exemples aux humains. ~ Peut-être se rappelle- 
ront-ils! 

M-72/14:26*. Une mauvaise parole ressemble à un mauvais arbre, déraci- 
né du dessus de la terre, qui n’a pas de stabilité. 

M-72/14:27. [---] Dieu raffermit ceux qui ont cru par la parole ferme, dans 
la vie ici-bas et dans la vie dernière, et égare les oppresseurs. Dieu fait ce 
qu’il souhaite. 

H-72/14:28. [---] N’as-tu pas vu ceux qui ont échangé la grâce de Dieu 
contre la mécréance, et ont établi leurs gens dans la demeure de la perdi- 
tion? 

H-72/14:29°. La géhenne, où ils rôtiront. Quel détestable lieu fixe! 
M-72/14:30"°. Ils ont fait à Dieu des égaux! ! afin d’égarer [les gens] de sa 
voie. Dis: «Jouissez, car votre destination est vers le feu». 
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1) “£a + T1) Partant du terme niddah dans Lv. 20:21; Ez 7:20; Lm 1:8 et 17; Za 13:1; Esd 9:11, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 37-38) 


traduit: des horreurs. Luxenberg (p. 318-319) dit que nid en syriaque signifie ce qui est détesté ou impur, en référence aux idoles. 
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M-72/14:31!. [---] Dis à mes serviteurs qui ont cru, qu’ils accomplissent la 
prière, et qu’ils dépensent de ce que nous leur avons attribué, secrètement 
et en public, avant que ne vienne le jour où il n’y aura ni vente ni amitié. 
M-72/14:32. [---] C’est Dieu qui a créé les cieux et la terre, a fait des- 
cendre du ciel de l’eau grâce à laquelle il a fait sortir des fruits pour votre 
attribution, vous a soumis les felouques courant sur la mer sur son ordre, 
et vous a soumis les rivières. 

M-72/14:33. Il vous a soumis le soleil et la lune, mouvant persévéram- 
ment, et vous a soumis la nuit et le jour. 

M-72/14:34°. Il vous a donné tout ce que vous lui avez demandé.*! Et si 
vous comptez les grâces de Dieu, vous ne sauriez pas les dénombrer. 
L’humain est oppresseur, mécréant. 

M-72/14:35°. [---] [Rappelle] lorsqu’Abraham dit: «Mon Seigneur! Fais 
que cette contrée soit sûre, et éloigne-moi ainsi que mes fils de l’adoration 
des idoles. 

M-72/14:36. Mon Seigneur! Elles ont égaré beaucoup d’humains. Qui- 
conque me suit est des miens. Quant à celui qui me désobéit, [tu es ca- 
pable de le diriger]. ~ Tu es pardonneur, très miséricordieux. 

M-72/14:37*, Notre Seigneur! J’ai fait habiter une partie de ma descen- 
dance dans une vallée sans cultures, près de ta maison interdite,*! notre 
Seigneur! afin qu’ils accomplissent la prière. Fais donc que se penchent 
vers eux les cœurs d’une partie des humains, *? et attribue-leur des fruits. ~ 
Peut-être remercieront-ils! 

M-72/14:38. Notre Seigneur! Tu sais ce que nous cachons et ce que nous 
disons en public. Rien ne peut se cacher à Dieu, ni dans la terre ni dans le 
ciel. 

M-72/14:39%, Louange à Dieu qui m’a donné, dans mon grand âge, Ismaël 
et Isaac. Mon Seigneur est écouteur de l’appel. 

M-72/14:407. Mon Seigneur! Fais que j’élève la prière, et [fais que] de ma 
descendance [il y ait qui l’élève]. Notre Seigneur! Accepte mon appel. 
M-72/14:41%. Notre Seigneur! Pardonne à moi, à mes deux géniteurs et 
aux croyants, le jour où le compte vient». 

M-72/14:42°, [---] Ne pense pas que Dieu soit inattentif à ce que font les 
oppresseurs. Seulement il les retarde jusqu’au jour où leurs regards se fi- 
geront, 

M-72/14:43. accourant, dressant leurs têtes, sans pouvoir ciller, et les 
cœurs vides. 

M-72/14:44, [---] Avertis les humains du jour où le châtiment leur vien- 
dra. Ceux qui ont opprimé diront alors: «Notre Seigneur! Retarde-nous 
jusqu’à un terme proche, nous répondrons à ton appel et suivront les en- 
voyés». [On leur dira:] &N’avez-vous pas juré, auparavant, que vous ne 
disparaîtrez jamais? 

M-72/14:45!, Vous avez pourtant habité les habitations de ceux qui se 
sont opprimés eux-mêmes, et il Vous est apparu manifestement comment 
nous avons fait envers eux. Et nous vous avons cité les exemples». 
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1) SÍ st] si bail Gal 2) eå «5 865 e R1) Cf. Gn chap. 16, 17:18-20; 25:12-18. R2) Cf. Is 60:7. 


M-72/14:46?. Ils ont ourdi leur complot, et [la connaissance de] leur com- 
plot est auprès de Dieu, même si leur complot ferait disparaître les mon- 
tagnes. 

M-72/14:47°. [---] Ne pense pas que Dieu manque à sa promesse envers 
ses envoyés. ~ Dieu est fier, vengeur. 

M-72/14:48*, [Rappelle] le jour où la terre sera échangée contre une autre 
terre, *! les cieux [seront échangés contre d’autres cieux], et ils sortiront 
[des tombes] devant Dieu, le seul, le subjugueur. 

M-72/14:49, Ce jour-là, tu verras les criminels, attachés par des entraves, 


M-72/14:50*. leurs cottes de goudron, et le feu couvrant leurs faces, 


M-72/14:51. afin que Dieu rétribue chaque âme pour ce qu’elle a réalisé. 
~ Dieu est prompt dans le compte. 

M-72/14:52%, Ceci est une communication aux humains, et afin qu’ils en 
soient avertis, qu’ils sachent qu’il n’est qu’un seul Dieu, ~ et que les dotés 
d'intelligence s’en rappellent. 
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CHAPITRE 73/21: LES PROPHÈTES 


sy 5 JJ 
112 versets Mecquois’ 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.® 
M-73/21:1. Le compte des humains s’est approché, ~ alors qu’inattentifs, 
ils se détournent. 

M-73/21:2°. Pas un nouveau rappel ne leur vient de leur Seigneur sans 
qu'ils ne l’écoutent en jouant, 

M-73/21:3". leurs cœurs distraits. Ceux qui ont opprimé se font des con- 
fidences secrètes: «Celui-ci n’est-il pas un humain semblable à vous? As- 
sistez-vous donc à la sorcellerie alors que vous voyez?» 

M-73/21:4!!, Il dit: «Mon Seigneur sait ce qui se dit dans le ciel et dans la 
terre. ~ Il est l’écouteur, le connaisseur». 

M-73/21:5%, Ils dirent: «Ce sont plutôt des fagots!! de rêves. Il l’a plutôt 
fabulé. Il est plutôt un poète. Qu'il nous apporte donc un signe comme 
furent envoyés les premiers». 

M-73/21:6. Aucune cité, avant eux, que nous avons détruite n’a cru. 
Ceux-ci croiront-ils donc? 

M-73/21:7!. Nous n’avons envoyé avant toi que des hommes auxquels 
nous révélons. Demandez donc aux gens du rappel, ~ si vous ne savez 
pas. 
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Titre tiré du contenu du chapitre. 

Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
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M-73/21:8. Nous ne les avons pas faits des corps ne mangeant pas de 
nourriture, et ils n’étaient pas éternels. 

M-73/21:9. Puis nous avons été véridiques dans la promesse. Nous les 
avons alors sauvés avec ceux que nous souhaitons, et nous avons détruit 
les excessifs. 

M-73/21:10. Nous avons fait descendre à vous un livre où se trouve votre 
rappel. ~ Ne raisonnez-vous donc pas? 

M-73/21:11. Que de cités qui étaient oppresseuses nous avons fracassées! 
Et nous avons généré, après eux, d’autres gens. 

M-73/21:12. Lorsqu'ils sentirent notre rigueur, ils coururent loin d’elles. 
M-73/21:13. Ne courez pas, et retournez dans l’opulence où vous étiez et 
dans vos habitations. ~ Peut-être serez-vous questionnés! 

M-73/21:14. Ils dirent: «Malheur à nous! Nous étions des oppresseurs». 
M-73/21:15. Voilà leur appel qui ne cessa point jusqu’à ce que nous les 
fimes flétris comme une moisson. 

M-73/21:16. Nous n'avons pas créé le ciel et la terre, et ce qui est parmi 
eux, pour jouer. 

M-73/21:17. Si nous avions voulu prendre une distraction, nous l’aurions 
prise chez nous. ~ Si nous étions à faire. 

M-73/21:18. Nous projetons plutôt avec la vérité contre le faux, et elle 
écrase sa tête. Et voilà qu’il dépérit. Malheur à vous pour ce que vous pro- 
férez! 

M-73/21:19. À lui ceux qui sont dans les cieux et dans la terre. Ceux qui 
sont auprès de lui ne s’enflent pas à l’égard de son adoration, et ne se 
consternent pas. 

M-73/21:20. Ils exaltent nuit et jour, sans se relâcher. 

M-73/21:21°. Ont-ils pris des dieux de la terre qui ressuscitent? 
M-73/21:22", S'il y avait [dans le ciel et dans la terre] des dieux autres 
que Dieu, tous deux seraient corrompus.*! Dieu soit exalté, le Seigneur du 
trône, de ce qu’ils profèrent! 

M-73/21:23°. Il mest pas questionné sur ce qu’il fait, mais ils seront ques- 
tionnés. 

M-73/21:24%, Ont-ils pris, hors de lui, des dieux? Dis: «Apportez votre 
preuve. Ceci est un rappel de ceux qui sont avec moi, et un rappel de ceux 
qui étaient avant moi». Mais la plupart d’entre eux ne savent pas la vérité. 
~ Ft ils se détournent. 

M-73/21:257. Nous n’avons envoyé, avant toi, d’envoyé sans que nous lui 
révélions: «Il n’est de dieu que moi, adorez-moi donc». 

M-73/21:26ÿ. Ils dirent: «Le tout miséricordieux s’est pris un enfant». 
Soit-il exalté! Ils sont plutôt des serviteurs honorés. 

M-73/21:27°. Ils ne le précèdent pas dans la parole, et font sur son ordre. 
M-73/21:28. Il sait ce qui est devant eux et derrière eux, ils n’intercèdent 
qu’en faveur de ceux qu’il a agréés, et ils sont préoccupés de sa crainte. 
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R1) Sankharé (p. 96) estime que ce verset est inspiré de Lactance, mort vers 325, qui, dans son Epitomé IL, IV, V, dit: «Dans la Ré- 
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M-73/21:29!, Quiconque parmi eux dirait: «Je suis un dieu, hors de lui», 
nous le rétribuerons de la géhenne. Ainsi rétribuons-nous les oppresseurs. 
M-73/21:30°. [---] Ceux qui ont mécru n’ont-ils pas vu que les cieux et la 
terre étaient soudés et nous les avons fendus.*! et nous avons fait de 
Peau toute chose vivante? Ne croient-ils donc pas? 

M-73/21:31. Nous avons fait dans la terre des montagnes ancrées afin 
qu’elle [ne] branle [pas] en eux, et nous y avons fait des voies spacieuses. 
~ Peut-être se dirigeront-ils! 

M-73/21:32°. Nous avons fait le ciel un plafond gardé, ~ mais ils se dé- 
tournent de ses signes. 
M-73/21:33. C’est lui qui a créé 
cun nageant dans une orbite. 
M-73/21:34*. [---] Nous n’avons fait à nul humain, avant toi, l'éternité. Si 
tu meurs, seront-ils les éternels? 

M-73/21:35°. Toute âme goûtera la mort. Nous vous testons par le mal et 
par le bien, à titre d’épreuve. ~ Et vers nous vous serez retournés. 
M-73/21:36°. [---] Lorsque ceux qui ont mécru te voient, ils te ridiculisent 
seulement: «Est-ce là celui qui rappelle vos dieux?» Et ils mécroient au 
rappel du tout miséricordieux. 

M-73/21:37”. [L’humain a été créé de hâtivité. Je vous ferai voir mes 
signes, ne me hâtez donc pas.] 

M-73/21:38. Ils disent: «À quand cette promesse? ~ Si vous étiez véri- 
diques» 

M-73/21:39. Si ceux qui ont mécru savaient le moment où ils ne retien- 
dront pas le feu de leurs faces ni de leurs dos, et ils ne seront pas secourus, 
[ils ne diraient pas cela]. 

M-73/21:40%. Il leur viendra plutôt soudainement, et les éblouira. Ils ne 
pourront pas le repousser, ~ et ils n’auront pas de sursis. 

M-73/21:41°. Des envoyés avant toi ont été ridiculisés. Ceux qui se sont 
moqués d’eux ont été alors cernés [par le châtiment] qu’ils ridiculisaient. 
M-73/21:42, Dis: «Qui vous protège la nuit et le jour, contre le [châti- 
ment du] tout miséricordieux?» ~ Ils se détournent plutôt du rappel de leur 
Seigneur. 

M-73/21:43. Ont-ils des dieux qui les protègent hors de nous? Ils ne peu- 
vent ni se secourir eux-mêmes, ni se faire accompagner contre nous. 
M-73/21:44. Nous avons fait plutôt jouir ceux-ci, ainsi que leurs pères, 
jusqu’à ce que l’âge soit prolongé pour eux. Ne voient-ils pas que nous 
venons à la terre, la diminuant de ses extrémités? Seront-ils les vain- 
queurs? 

M-73/21:45!!, Dis: «Je vous avertis par la révélation». Mais les sourds 
n’écoutent pas l’appel, quand on les avertit. 
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M-73/21:46. Si une bouffée du châtiment de ton Seigneur les touchait, ils 
diraient alors: «Malheur à nous! Nous étions des oppresseurs». 
M-73/21:47!, Nous placerons les balances [de l’Jéquité, au jour de la ré- 
surrection. Aucune âme ne sera opprimée en rien. Même si [l injustice] 
était du poids d’un grain de moutarde, *! nous l’apporterons. Nous suffi- 
sons comme comptable. 

M-73/21:48°. Nous avons donné à Moïse et à Aaron la délivrance, !! un 
éclairage, et un rappel pour ceux qui craignent, 

M-73/21:49. ceux qui redoutent leur Seigneur en secret, et sont préoccu- 
pés de l’heure. 

M-73/21:50. Ceci est un rappel béni que nous avons fait descendre. Est-ce 
à vous de le méconnaître? 

M-73/21:51°. [---] Nous avons donné à Abraham sa bonne direction aupa- 
ravant, et nous en étions connaisseur. 

M-73/21:52. [Rappelle] lorsqu'il dit à son père et à ses gens: «Que sont 
ces statues au culte desquelles vous êtes attachés?» 

M-73/21:53. Ils dirent: «Nous avons trouvé nos pères les adorant». 
M-73/21:54. Il dit: «Vous avez été, vous et vos pères, dans un égarement 
manifeste». 

M-73/21:55". Ils dirent: «Es-tu venu à nous avec la vérité, ou es-tu des 
joueurs?»*! 

M-73/21:56. Il dit: «Votre Seigneur est plutôt le Seigneur des cieux et de 
la terre qui les a créés. ~ Et j’en suis des témoins. 

M-73/21:57°. Par Dieu! Je ruserai contre vos idoles après que vous tour- 
nerez le dos». 

M-73/21:58°. Il les mit en tranches, hormis leur plus grande. ~ Peut-être 
retourneraient-ils vers elle! 

M-73/21:59. Ils dirent: «Qui a fait cela à nos dieux? Il est des oppres- 
seurs». 

M-73/21:60. Ils dirent: Nous avons écouté un garçon qui les rappelait, 
appelé Abraham». 

M-73/21:61. Ils dirent: «Amenez-le devant les yeux des humains. Peut- 
être témoigneront-ils!» 

M-73/21:62. Ils dirent: «Est-ce toi qui as fait cela à nos dieux, ô Abra- 
ham?» 

M-73/21:63”. Il dit: «C’est plutôt leur grand que voici, qui l’a fait. De- 
mandez-leur donc, s’ils parlent». 

M-73/21:64. Ils retournèrent vers eux-mêmes, et dirent: «C’est vous qui 
êtes les oppresseurs». 

M-73/21:65%. Puis leurs têtes furent abaissées [et ils dirent]: «Tu sais que 
ceux-ci ne parlent pas». 

M-73/21:66. Il dit: «Adorez-vous donc, hors de Dieu, ce qui ne vous pro- 
fitera en rien ni ne vous nuira? 

M-73/21:67°. Fi de vous et de ce que vous adorez, hors de Dieu. ~ Ne rai- 
sonnez-vous donc pas?» 


T1) Voir la note du titre du chapitre 42/25. 
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1) biai 2) Us 3) (fai sel 5) #1 je Les Le coins - Les GT «lil «lis $ R1) Cf. Mt 17:19 et Le 17:6. 


M-73/21:68. Ils dirent: «Brûlez-le et secourez vos dieux. ~ Si vous aviez à 
faire». 

M-73/21:69!. Nous dîmes: «Ô feu! Sois fraîcheur et paix sur Abraham». ! 
M-73/21:70. Ils voulaient ruser contre lui, mais nous les fimes les plus 
perdants. 

M-73/21:71. Nous l’avons sauvé avec Lot, vers la terre que nous avons 
bénie pour les mondes. 

M-73/21:72. Nous lui donnâmes Isaac et, de surcroît, Jacob. Chacun nous 
fimes [des] vertueux. 

M-73/21:73. Nous les avons faits des guides qui dirigent sur notre ordre, 
et leur avons révélé de faire des bienfaisances, d’élever la prière, et de 
donner la dîme. Ils étaient nos adorateurs. 

M-73/21:74°, Et Lot,?! nous lui avons donné une sagesse et une connais- 
sance, et nous l’avons sauvé de la cité qui faisait de mauvaises choses. ~ 
Ils étaient des gens de malfaisance, pervers. 

M-73/21:75. Nous l’avons fait entrer dans notre miséricorde. Il est des 
vertueux. 

M-73/21:76. [---] [Rappelle] Noé lorsqu'il a interpellé auparavant. Nous 
avons répondu à son appel, et l’avons sauvé avec sa famille, de la grande 
angoisse. 

M-73/21:77°. Nous l’avons secouru contre les gens qui ont démenti nos 
signes. Ils étaient des gens de malfaisance. Nous les avons alors noyés 
tous ensemble. 

M-73/21:78". [---][Rappelle] David et Salomon, lorsqu'ils eurent à juger 
au sujet d’un labour où des ovins des gens avaient causé des dégâts, et 
nous étions témoin de leur jugement. 

M-73/21:79, Nous le fimes comprendre à Salomon. Et à chacun nous 
donnâmes sagesse et connaissance.^! Et nous avons soumis avec David 
les montagnes, pour exalter, ainsi que les oiseaux*!. ~ C’est nous qui le 
faisions. 

M-73/21:80°. Nous lui avons enseigné à faire des cottes de mailles?! pour 
vous, afin qu’elles vous préservent contre votre propre rigueur. ~ Etes- 
vous donc remerciants? 

M-73/21:81”. [---] [Nous avons soumis] à Salomon le vent tempétueux qui 
court, sur son ordre, vers la terre que nous avons bénie. ~ Nous étions 
connaisseurs de toute chose. 

M-73/21:82*. Parmi les satans, certains plongent pour lui et font autres 
œuvres. ~ Nous les gardions. 

M-73/21:83'. [---][Rappelle] Job, lorsqu'il a interpellé son Seigneur: «La 
nuisance m’a touché. ~ Tu es le plus miséricordieux des miséricordieux». 
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1 R1) Cf. Midrash Rabbah, Gn 38:13; Talmud de Jérusalem, Pesahim 118a; Ginzberg, vol. 1, p. 76-77. L'histoire d’ Abraham sauvé du 


feu découle d’une légende juive comportant une erreur de traduction de Genèse 15:6-7: Abram crut en Yahvé, qui le lui compta 
comme justice. Il lui dit: Je suis Yahvé qui t'ai fait sortir d'Ur des Chaldéens, pour te donner ce pays en possession. Ur est ici le nom 
d’une ville, mais ce mot a été compris comme désignant une fournaise. Ce verset a été traduit par Jonathan Ben Uziel de l’hébreu en 
araméen: Je suis Yahvé qui t'ai fait sortir de la fournaise des Chaldéens. Et cette traduction erronée se développa par la suite pour de- 
venir la légende d’ Abraham sauvé de la fournaise (voir cet article http://g00.gl/DE10f4). 

R1) Voir la note de 39/7:80. 

D 

1) keä + A1) Ce verset et le suivant sont abrogés par un récit de Mahomet qui disculpe le propriétaire des dégâts causés par ses 
animaux (Jb shaa), 

1) vú 2) hls + Al) Abrogation: voir le verset précédent + R1) Cf. Ps 98:8-9, 148:7-10, etc. 

1) cuil 2) East) RES RSA KA e R1) Ceci ne figure pas dans la Bible qui dit par contre que son adversaire Goliath était 
«revêtu d’une cuirasse à écailles» (I S 17:5). 
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M-73/21:84°. Nous avons répondu à son appel, et avons écarté la nuisance 
qu’il avait. Nous lui avons rapporté sa famille et autant semblables, *! par 
miséricorde de notre part, et en tant que rappel aux adorateurs. 
M-73/21:85°. [---J[Rappelle] Ismaël, Idris et Dhul-Kifl*!. Chacun d’eux 
était des endurants. 

M-73/21:86. Nous les avons fait entrer dans notre miséricorde. Ils sont des 
vertueux. 

M-73/21:87*. [---] [Rappelle] l’homme au poisson, ! lorsqu'il est allé en 
colère, ? et a présumé que nous n’aurions pas le pouvoir sur lui. Il a inter- 
pellé dans l’obscurité: «Il n’est de dieu que toi. Sois-tu exalté! J’ai été des 
oppresseurs». 

M-73/21:88. Nous avons alors répondu à son appel, et l’avons sauvé de 
l’angoisse. Ainsi sauvons-nous les croyants. 

M-73/21:89. [---J[Rappelle] Zacharie, lorsqu'il a interpellé son Seigneur: 
«Mon Seigneur! Ne me laisse pas seul. Tu es le meilleur des héritiers». "! 
M-73/21:907. Nous avons alors répondu à son appel. Nous lui avons don- 
né Jean, et avons rendu vertueuse son épouse. Ils s’empressaient dans les 
bienfaisances, et nous appelaient, par désir et par effroi. Ils étaient pros- 
trés devant nous. 

M-73/21:91%. [---J[Rappelle] celle qui avait préservé son sexe. Nous y 
avons alors insufflé de notre esprit, et l’avons faite avec son fils un signe 
pour les mondes. 

M-73/21:92°. [---] Celle-ci est votre nation, une seule nation, et je suis 
votre Seigneur. Adorez-moi donc. 

M-73/21:93. Mais ils se sont divisés dans leur affaire. ~ Tous retourneront 
vers nous. 

M-73/21:94°, Quiconque fait les bonnes œuvres en étant croyant, son 
empressement ne sera pas dénié. Nous le lui inscrivons. 

M-73/21:95!!, [---] Il est interdit aux [habitants] d’une cité que nous avons 
détruite qu’ils retournent. 

M-73/21:96"°. Lorsque [les digues de] Gog et Magog"! 
se précipiteront de chaque hauteur, 

M-73/21:97. et que la vraie promesse s’approchera, voilà que les regards 
de ceux qui ont mécru se figent [en disant]: «Malheur à nous! Nous avons 
été inattentifs à cela. Nous étions plutôt des oppresseurs». 

M-73/21:98%. [On leur dira:] «Vous serez avec ce que vous adorez, hors 
de Dieu, le combustible de la géhenne. Vous y arriverez». “TR! 
M-73/21:99". Si ceux-ci étaient des dieux, ils n’y seraient pas arrivés. ~ 
Tous y seront éternellement. 
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1) 452) il 
R1) Cf. Jb 1:2, 19. 
R1) Voir la note de 38/38: 48. 


auone 


Le sens serait alors: lorsqu’ il est allé en désobéissant. 

5 DS 

6€ RI) Voir 44/19:2-15. 

7 DÉS LM 2) Là 55 GE là 55 Lié 5 «la 55 Gé D E 

8 1) ol 

9 náš 2) pi 3) Seb 

10 1) D 

1) 885 085 6085 IAS RIES 85 685 PES 16085 Gda 2) Lai 3) a 
D) ÈS 2) c Al «AU 3) ges 4) is ns 5) ó 


Ex 12:12 (Sukkah 29a). 
4 1)44 $ A1) Abrogé par 73/21:101. 
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s + R1) Voir les notes de 69/18:83 et 94. 
1) Lies ces «ls «es e A1) Abrogé par 73/21:101 + R1) Selon le Talmud, les gens et leurs idoles seront punis, sur la base de 


1) Gi 2) ób 3) DAS à AG «Das i 4) aki + T1) Jonas (56/37:142) T2) Luxenberg (p. 188-189) propose t=% au lieu de Eat, 


M-73/21:100!. Ils y auront halètement, et ils n’y écouteront pas.*! 
M-73/21:101. Ceux auxquels le meilleur bienfait de notre part a été de- 
vancé, ceux-là en seront éloignés. 

M-73/21:102. Ils n’écouteront pas son bruit. Et ils seront éternellement 
dans ce que leurs âmes désirent. 

M-73/21:103°. La grande frayeur ne les attristera pas, et les anges les ac- 
cueilleront: «C’est votre jour qui vous était promis». 

M-73/21:104°. [Rappelle] le jour où nous plierons le ciel comme on plie le 
rouleau pour écrire. Tout comme nous avons commencé la première créa- 
tion, ainsi nous la referons. C’est une promesse sur nous. ~ C’est nous qui 
faisions. 

M-73/21:105*. [---] Nous avons prescrit dans les psaumes, après le rappel, 
que la terre sera héritée par mes serviteurs vertueux. *! 

M-73/21:106. Il y a en cela une communication à des gens adorateurs. 
M-73/21:107. [---] Nous ne t’avons envoyé que comme miséricorde pour 
les mondes. 

M-73/21:108. Dis: «Il m’a été révélé que votre Dieu est un seul dieu. ~ 
Êtes-vous soumis?» 

M-73/21:109. Si ensuite ils tournent le dos [à ton appel], dis: «Je vous ai 
annoncé d’une façon égale. Je ne sais pas si ce qui vous est promis est 
proche ou lointain. 

M-73/21:110. Il sait ce qui est manifesté par les paroles, ~ et il sait ce que 
vous taisez. 

M-73/21:111. Je ne sais pas. Peut-être est-ce une épreuve pour vous, et 
une jouissance pour un moment!» 

M-73/21:112%, Il dit: «Mon Seigneur! Juge en vérité. Notre Seigneur, le 
tout miséricordieux, est l’aide contre ce que vous proférez». 
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CHAPITRE 74/23: LES CROYANTS 


Cgia gall 8, gui 


118 versets - Mecquois® 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
M-74/23:1*. Les croyants ont réussi, 

M-74/23:2. ceux qui sont prostrés dans leur prière, 

M-74/23:3°. qui se détournent de la frivolité,*! 

M-74/23:4. qui font la dîme, 

M-74/23:5. qui gardent leur sexe, 

M-74/23:6"°. sauf avec leurs épouses, ou avec ce que leurs mains droites 
possédèrent, !!R car ils ne seront pas blâmés. 

M-74/23:7. Celui qui cherche au-delà, ceux-là sont les transgresseurs. 


Al) Abrogé par 73/21:101. 

Dés is 

1) gah 2) état c gli 3) JA Jai «JA id Jar 4) GS «ii 
1) BES 2) cs + R1) Cf. Ps 37:29; Mt 5:4. 

1) D 2) ai «ai 3) Gb 

Titre tiré du verset 1. 

Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

1) lati gbi 41 Abi al 2) o plaadi alil aå ‘Aani bel 

R1) Cf. Qo 5:1. 

T1) Les esclaves + R1) Permis aussi dans Lv 19:20. 
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M-74/23:8'. Ceux qui respectent les dépôts confiés à eux et leur engage- 
ment, 

M-74/23:9°. ceux qui observent leurs prières, 

M-74/23:10. ceux-là sont les héritiers, 

M-74/23:11°. qui hériteront le paradis*". ~ Ils y seront éternellement. 
M-74/23:12#, [---] Nous avons créé l’humain d’un extrait de glaise."! 
M-74/23:13. Ensuite nous le ffmes une goutte dans un lieu fixe solide. 
M-74/23:14°. Ensuite nous avons créé [de] la goutte une adhérence. Et 
nous avons créé [de] l’adhérence un embryon. Et nous avons créé [de] 
l’embryon des os. Et nous avons revêtu les os de chair. Ensuite nous 
Pavons généré en une autre création. ~ Béni soit Dieu, le meilleur des 
créateurs! 

M-74/23:15°. Ensuite, après cela, vous mourrez. 

M-74/23:16. Ensuite, au jour de la résurrection, vous serez ressuscités. 
M-74/23:17°. [---] Nous avons créé, au-dessus de vous, sept voies, !! et 
nous n’étions pas inattentifs à la création. 

M-74/23:18. Nous avons fait descendre du ciel de l’eau selon une prédé- 
termination, nous l’avons fait reposer dans la terre, et nous sommes bien 
capable de la faire disparaître. 

M-74/23:19. Nous avons généré pour vous avec elle des jardins de pal- 
miers et de vignes, dans lesquels vous avez beaucoup de fruits, et dont 
vous mangez, 

M-74/23:20*. et un arbre qui sort du Mont Sinaï, poussant avec de l’huile 
et un imprégnant pour les mangeurs. 

M-74/23:21°. Vous avez une leçon dans les bétails. Nous vous abreuvons 
de ce qui est dans leurs ventres, vous y avez beaucoup de profits, et vous 
en mangez. 

M-74/23:22. C’est sur eux et sur les felouques que vous êtes portés. 
M-74/23:23", [---] Nous avons envoyé Noé à ses gens, et il dit: «Ô mes 
gens! Adorez Dieu, vous n’avez pas d’autre dieu que lui. ~ Ne craignez- 
vous donc pas?» 

M-74/23:24!!, Les notables de ses gens qui ont mécru dirent: «Ce n’est 
qu’un humain semblable à vous, voulant se favoriser par rapport à vous. 
Si Dieu avait souhaité, il aurait fait descendre des anges. Nous n’avons 
pas écouté cela [du temps] de nos premiers pères. 

M-74/23:25. Ce n’est qu’un homme possédé d’un djinn. Observez-le pour 
un temps». 

M-74/23:26"°. Il dit: «Mon Seigneur! Secours-moi parce qu’ils m’ont dé- 
menti». 
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1 1) að 

2 lé 

3 R1) Voir la note de 69/18:107. 

4 T1) Voir la note de 38/38:71. ne TNS 
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6 póř úu 

7 T1) cieux (Hamidullah); cieux superposés (Abdelaziz); couches célestes (Ould Bah). On trouve cette conception chez les juifs (Gei- 
ger, p. 48). Mais il se peut qu ‘il y ait une erreur de lecture: ó sh, dans le sens d’étages. 
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M-74/23:27!, Nous lui avons révélé: «Fais la felouque sous nos yeux et 
selon notre révélation. Lorsque notre ordre viendra et que le four bouil- 
lonnera,*! achemines-y deux de chaque couple, ainsi que ta famille, à 
l’exception de celui parmi eux contre qui la parole a précédé. Ne discours 
pas avec moi au sujet de ceux qui ont opprimé. Ils vont être noyés. 
M-74/23:28. Lorsque tu te dresseras, toi et ceux qui sont avec toi, sur la 
felouque, dis: "Louange à Dieu qui nous a sauvés des gens oppresseurs". 


M-74/23:29. Et dis: "Mon Seigneur! Fais-moi descendre dans un point 
d’accostage béni. Tu es le meilleur des accostants"»."1 

M-74/23:30. Il y a là des signes. Nous étions ceux qui testent. 

M-74/23:31. Puis nous avons généré, après eux, d’autres générations. 
M-74/23:32°. Nous avons alors envoyé parmi eux un envoyé des leurs: 
«Adorez Dieu, vous n’avez pas d’autre dieu que lui. ~ Ne craignez-vous 
donc pas?» 

M-74/23:33*. Les notables de ses gens qui ont mécru et démenti la ren- 
contre de la vie dernière, et auxquels nous avons accordé l’opulence dans 
la vie ici-bas, dirent: «Ce n’est qu’un humain semblable à vous. Il mange 
de ce que vous mangez, et boit de ce que vous buvez. 

M-74/23:34. Si vous obéissez à un humain semblable à vous, vous êtes 
alors perdants. 

M-74/23:35°. Vous promet-il que, quand vous mourrez et serez terre et os, 
on vous fera sortir [des tombes]? 

M-74/23:36°. Loin, loin, ce qu’on vous promet! 

M-74/23:37. Il n’y a d’autre que notre vie ici-bas: nous mourons et nous 
vivons, et nous ne serons pas ressuscités. 

M-74/23:38. Ce n’est qu’un homme qui a fabulé sur Dieu un mensonge, et 
nous ne croirons pas en lui». 

M-74/23:397. Il dit: «Mon Seigneur! Secours-moi parce qu’ils m’ont dé- 
menti». 

M-74/23:40*. [Dieu] dit: «Sous peu ils regretteront». 

M-74/23:41. La clameur les a alors pris en vérité, et nous les fimes dé- 
chets. Loin les gens oppresseurs! 

M-74/23:42. Puis nous avons généré, après eux, d’autres générations. 
M-74/23:43. Nulle nation ne précèdera son terme, ni ne retardera. 
M-74/23:44, Ensuite nous avons envoyé nos envoyés successivement. 
Chaque fois qu’un envoyé vint à sa nation, ils l’ont démenti. Nous les 
fîmes suivre les uns les autres [dans le désastre], et nous les ffmes des ré- 
cits. Loin les gens qui ne croient pas! 

M-74/23:45°. [---] Ensuite nous avons envoyé Moïse et son frère Aaron 
avec nos signes et un argument d’autorité manifeste, !! 

M-74/23:46. à Pharaon et ses notables, mais ceux-ci s’enflèrent. Ils étaient 
des gens hautains. 


1 1)Xe R1) Voir la note de M-52/11:40 
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1) dj Y5 cT ji + T1) Tu es celui qui procure le meilleur débarquement (Hamidullah); Tu es le meilleur à donner l’hospitalité 


(Abdelaziz). 
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M-74/23:47. Ils dirent: «Croirons-nous à deux humains semblables à 
nous, alors que leurs gens nous servent?» 

M-74/23:48. Ils les ont démentis, et ils étaient donc parmi les détruits. 
M-74/23:49. Nous avons donné à Moïse le livre. ~ Peut-être se dirigeront- 
ils! 

M-74/23:50!. [---] Nous fimes du fils de Marie et de sa mère un signe, et 
nous les avons abrités sur une colline avec sécurité et une source. 
M-74/23:51. [---] «Ô envoyés! Mangez des bonnes choses, et faites une 
bonne œuvre. Je suis connaisseur de ce que vous faites. 

M-74/23:52?, [Et sachez] que celle-ci est votre nation, une seule nation, et 
je suis votre Seigneur. Adorez-moi donc». 

M-74/23:53°. Mais ils se sont divisés dans leur affaire, selon les livres!!. ~ 
Chaque coalition exultant de ce qui est par devers elle. 

M-74/23:54*, Laisse-les dans leur tourbillon pour un temps.! 
M-74/23:55°. Pensent-ils qu’en les pourvoyant en fortune et en fils, 
M-74/23:56°. nous nous empressons pour eux [avec cela] dans les bienfai- 
sances?™ ~ Ils ne pressentent plutôt pas. 

M-74/23:57. Ceux qui sont préoccupés, craignant leur Seigneur, 
M-74/23:58. qui croient aux signes de leur Seigneur, 

M-74/23:59. qui n’associent pas à leur Seigneur, 

M-74/23:60?. qui donnent ce qu’ils ont donné, tandis que leurs cœurs sont 
apeurés ~ qu’ils retourneront vers leur Seigneur, 

M-74/23:61*. ceux-là s’empressent dans les bienfaisances, et ils sont les 
précurseurs à elles. 

M-74/23:62. Nous ne chargeons une âme qu’à sa capacité. Il est par de- 
vers nous un livre qui parle avec la vérité, ~ et ils ne seront point oppri- 
més. 

M-74/23:63. Leurs cœurs restent plutôt dans un tourbillon à l’égard de 
cela. Et ils ont des œuvres hors de cela qu’ils font. 

M-74/23:64°. Lorsque nous prenons leurs opulents par le châtiment, voilà 
qu’ils crient. 

M-74/23:65. «Ne criez pas ce jour. ~ Vous ne serez pas secourus contre 
nous. 

M-74/23:66°. Mes signes vous étaient récités, mais vous tourniez les ta- 
lons, 

M-74/23:67'. en vous enflant à l’égard [de la révélation], et en 
l’abandonnant pendant les veillées». 

M-74/23:68. N'’ont-ils donc pas médité sur la parole? Ou est-ce que leur 
est venu ce qui n’est pas venu à leurs premiers pères? 

M-74/23:69. Ou n’ont-ils pas reconnu leur envoyé, et ainsi ils le mécon- 
naissent? 


1) fi 2) 8545 BIG BIG Bad iiy 
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Mais ils s entre- déchirèrent, transformant leur religion en sectes (Boubakeur). 
1) alé 2) Ea + Al) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
5 1) ósdi 2) Lil 3) gaii 


dullah); que nous leur hâtons les bienfaits (Abdelaziz). 
7 1) 13 Le osb 2) ai 
1) ó jà 
D ós% 
101) 2) dei 


1) 13 db 2) Óda OE OAH ÓE Osai 


261 


G Lg i clio ial i Gil) i iai 


ose 
asie da 1 EA cui pi 
te aii cisi Qu sa Lite ils 


de Axis A ga úkss [---] 

Oy É k B l Esp 
EAF cs à ais 10 git [---] 
Al bete i - Ge 

25 Us 0 bas 5 ai daij s3 5L. .] 


204 


Ed EIS 2 POSE . 
Lu Dis OS - UAG g RES hal ES 
À À él 


que Lis laine (à ga ji 

«088 5 JA Ge i Shia Lai 16, is 

PSS PIRE EST 

Ds 

AOTEA EN ól iy 

siaii 8650 cil où Cf; 

OŠ Yip A óig 

~ ‘lay sb cle L oiy baly 
GFS 82 88 

ESTONIE iy 

| : NE 

Gaÿ CES Galy Lau; NI LS dal Y5 

OA Y 85 óa 


os dei als M Giga à RE D: 
bbe 


4i ë OS 
E T LI PE lia 
03 


D 7ei Ý Si sf RUE ï 


de i au LÉ ile ES 
| c 26, paS kii 
POA Ngan [.] & de né 


b ait els af 0 sh À 5585 ai 
f SOS ahb 
Os Su Al agi cak Í guy iA alai 


1) 12) J35 + T1) Mais ils se sont divisés en sectes (Hamidullah); Alors ils se dispersèrent, quant à leur affaire, en partis (Abdelaziz); 


1) Ee jui $ Ji é ji + T1) [soit une avance] que nous nous empressons de leur en faire sur les biens [de la vie future] (Hami- 


M-74/23:70. Ou disent-ils: «Il est possédé d’un djinn»? Il est plutôt venu à 
eux avec la vérité, ~ mais la plupart d’entre eux répugnent la vérité. 
M-74/23:71!. Si la vérité suivait leurs désirs, les cieux, la terre et ceux qui 
s’y trouvent seraient corrompus. Nous leur avons plutôt donné leur rappel, 
~ et ils se détournent de leur rappel. 

M-74/23:72?. Leur demandes-tu une rétribution? Mais la rétribution de 
ton Seigneur est meilleure. ~ Il est le meilleur des attributeurs. 
M-74/23:73. Tu les appelles vers un chemin droit, 

M-74/23:74. mais ceux qui ne croient pas à la vie dernière s’écartent du 
chemin. 

M-74/23:75°. Même si nous leur faisions miséricorde et éloignions d’eux 
la nuisance, ils persisteraient à divaguer™! dans leur transgression. 
M-74/23:76. Nous les avons pris par le châtiment, mais ils n’ont pas cédé 
à leur Seigneur, et ils ne supplient pas. 

M-74/23:77*. Lorsque nous ouvrirons pour eux une porte au châtiment 
fort, ~ les y voilà consternés. 

M-74/23:78. [---] C’est lui qui a généré pour vous l’ouïe, les regards et les 
cœurs. ~ Mais vous remerciez peu. 

M-74/23:79. C’est lui qui vous a créés dans la terre, ~ et c’est vers lui que 
vous serez rassemblés. 

M-74/23:80°. C’est lui qui fait revivre et mourir, *! 
la nuit et du jour. ~ Ne raisonnez-vous donc pas? 
M-74/23:81. Ils dirent plutôt du semblable à ce qu’ont dit les premiers. 
M-74/23:82%. Ils dirent: «Lorsque nous mourrons et serons terre et os, se- 
rons-nous ressuscités? 

M-74/23:83. Ceci a été promis à nous et à nos pères auparavant. ~ Ce ne 
sont que légendes des premiers». 

M-74/23:84. Dis: «À qui appartiennent la terre et ceux qui y sont? ~ Si 
vous saviez». 

M-74/23:85’. Ils diront: «A Dieu». ~ Dis: «Ne vous rappelez-vous donc 
pas?» 

M-74/23:86*. Dis: «Qui est le Seigneur des sept cieux, et le Seigneur du 
grand trône?» 

M-74/23:87°. Ils diront: «Dieu». ~ Dis: «Ne craignez-vous donc pas?» 
M-74/23:88. Dis: «Qui a dans sa main le royaume de toute chose, et qui 
protège et qu’on ne protège pas? ~ Si vous saviez». 

M-74/23:89". Ils diront: «Dieu». ~ Dis: «Comment donc êtes-vous ensor- 
celés?» 

M-74/23:90!", Nous sommes plutôt venus à eux avec la vérité. Et ils sont 
des menteurs. 


et à lui la succession de 
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M-74/23:91'. [---] Dieu ne s’est point pris un enfant, et il n’existe point de 
dieu avec lui. [S’il aurait été un dieu avec lui,] chaque dieu s’en irait avec 
ce qu’il a créé, et certains s’élèveraient au-dessus des autres. Dieu soit 
exalté de ce qu’ils profèrent!*! 

M-74/23:92?. Le connaisseur du secret et du visible. ~ Qu’il soit élevé sur 
ce qu’ils associent! 

M-74/23:93*. [---] Dis: «Mon Seigneur! Si jamais tu me fais voir ce qui 
leur est promis, 

M-74/23:94, Mon Seigneur! Ne me mets pas alors parmi les gens oppres- 
seurs». 

M-74/23:95. Nous sommes capables de te faire voir ce que nous leur pro- 
mettons. 

M-74/23:96*. Repousse le méfait de la meilleure manière.^! Nous savons 
le mieux ce qu’ils profèrent. 

M-74/23:97. Dis: «Mon Seigneur! Je me réfugie auprès de toi contre les 
calomnies des satans. 

M-74/23:98°. Je me réfugie auprès de toi, mon Seigneur! qu’ils ne se pré- 
sentent à moi». 

M-74/23:997, Lorsque [les causes de] la mort viendront à l’un d’eux, il 
dit: «Mon Seigneur! Faites-moi retourner, 

M-74/23:100%. peut-être ferai-je une bonne œuvre dans ce que j’ai laissé!» 
Non! C’est simplement une parole qu’il dit. Et derrière eux, il y a un 
seuil!! jusqu’au jour où ils seront ressuscités. 

M-74/23:101°. Lorsqu'on soufflera dans la trompe, il n’y aura plus de lien 
de parenté parmi eux, ce jour-là, et ils ne se demanderont pas mutuelle- 
ment. 

M-74/23:102", Ceux dont les balances seront pesantes, ~ ceux-là sont 
ceux qui réussissent. !! 

M-74/23:103. Et ceux dont les balances seront légères, ceux-là sont ceux 
qui ont perdu leurs âmes. [Ils seront] dans la géhenne éternellement. 
M-74/23:104!". Le feu brûlera leurs faces, et ils y seront crispés."! 
M-74/23:105. «Mes signes ne vous étaient-ils pas récités, et vous les dé- 
mentiez?» 

M-74/23:106”. Ils diront: «Notre Seigneur! Notre misère nous a vaincus, 
et nous étions des gens égarés. 

M-74/23:107. Notre Seigneur! Fais-nous-en sortir. Si nous récidiverons, 
nous serons alors des oppresseurs». 

M-74/23:108"°. Il dira: «Soyez-y humiliés, et ne me parlez plus». 
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1) ó + R1) Sankharé (p. 91-92) estime que ce verset est inspiré par Athanase d’ Alexandrie qui écrit: «Là où commandent plu- 


sieurs chefs, le désordre règne puisque chacun tire toute chose à lui et lutte contre les autres». 


2 ak 

3 DAS «À 

4 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/0:5. 
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5 pii 2) 5,5 

7 Das 

8 T1) Pour le sens de ce terme, voir la note de M-42/25:53. 
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1) 528$ + T1) ils auront les lèvres crispées (Hamidullah); ils auront l’air d’un rictus (Abdelaziz); rendus hideux par le feu (Ould 


M-74/23:109'. Il y avait un groupe de mes serviteurs qui dit: «Notre Sei- 
gneur! Nous avons cru, pardonne-nous donc, et aie miséricorde envers 
nous. Tu es le meilleur des miséricordieux». 

M-74/23:110°. Mais vous vous êtes moqués d’eux, jusqu’à vous faire ou- 
blier mon rappel, et vous riiez d’eux. 

M-74/23:111°. Je les ai rétribués ce jour pour ce qu’ils ont enduré. ~ Ce 
sont eux les triomphants. 

M-74/23:112*. [---] Il dira: «Combien d’années avez-vous demeuré dans 
la terre?» 

M-74/23:113. Ils diront: «Nous avons demeuré un jour, ou une partie 
d’un jour. Demande donc aux dénombreurs». 

M-74/23:114%. Il dira: «Vous [n’Javez demeuré que peu. ~ Si vous saviez! 


M-74/23:1157. Avez-vous pensé que nous vous avons créés par divertis- 
sement, ~ et que vous ne serez pas retournés vers nous?» 

M-74/23:116%. Que soit élevé Dieu! Le vrai roi.*! Il n’est de dieu que lui, 
le Seigneur de l’honorable trône. 

M-74/23:117°. Quiconque appelle un autre dieu avec Dieu, sans qu’il en 
ait sa preuve, aura à en rendre compte à son Seigneur. Les mécréants ne 
réussissent pas. 

M-74/23:118. Dis: «Mon Seigneur! Pardonne et aie miséricorde. Tu es le 
meilleur des miséricordieux». 
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CHAPITRE 75/32: LA PROSTERNATION 


Saad) 5 j guu 


30 versets - Mecquois [sauf: 16-20]!° 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.!! 
M-75/32:1°. Alif, Lam, Mim." 

M-75/32:2. La descente du livre, il n’y a aucun doute, est de la part du 
Seigneur des mondes. 

M-75/32:3. Disent-ils: «Il l’a fabulé»? C’est plutôt la vérité de la part de 
ton Seigneur, pour que tu avertisses des gens vers lesquels nul avertisseur 
avant toi n’est venu. ~ Peut-être se dirigent-ils! 

M-75/32:4%, [---] C’est Dieu qui a créé les cieux et la terre, et ce qui est 
parmi eux, en six jours.*! Puis il s’est dressé sur le trône.*? Vous n’avez, 
hors de lui, ni allié ni intercesseur. ~ Ne vous rappelez-vous donc pas? 
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1) & Ki + R1) Voir la note de 21/114:2. 

1) 12) ai 

Titre tiré du verset 15. Autre titre: all 
11 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

12 T1) Voir la note de 2/68:1 et de 57/31:1. 
13 R1) Gn chap. 1. R2) Voir la note de 39/7:54. 
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M-75/32:5'. Il administre l’ordre depuis le ciel jusqu’à la terre. Puis 
[l’ordre] monte vers lui en un jour dont la détermination est de mille ans 
de ce que vous comptez.*! 

M-75/32:6°. Celui-là est le connaisseur du secret et du visible, ~ le fier, le 
très miséricordieux, 

M-75/32:7°. qui a bien fait tout ce qu’il a créé. Il a commencé la création 
de l’humain de glaise.” 

M-75/32:8. Puis il fit sa progéniture d’un extrait d’une humble eau. 
M-75/32:9. Puis il l’a façonné, et lui a insufflé de son esprit. Il vous a fait 
l’ouïe, les regards et les cœurs. ~ Mais vous remerciez peu! 

M-75/32:10*. Ils dirent: «Quand nous nous égarerons dans la terre, [se- 
rons]-nous en une création nouvelle?» Ils mécroient plutôt en la rencontre 
de leur Seigneur. 

M-75/32:11°. Dis: «L’ange de la mort, ! à qui vous êtes confiés, vous rap- 
pellera. Ensuite vers votre Seigneur vous serez retournés». 

M-75/32:12°, Si tu voyais les criminels, têtes baissées devant leur Sei- 
gneur, [tu verrais alors des choses horribles:] «Notre Seigneur! Nous 
avons vu et écouté. Retourne-nous donc pour faire une bonne œuvre. 
Nous sommes convaincus». 

M-75/32:13. Si nous voulions, nous donnerions à chaque âme sa direction. 
Mais ma parole s’est avérée: «Je remplirai la géhenne des djinns et des 
humains tous ensemble. 

M-75/32:14. Goûtez donc [le châtiment]. Comme vous avez oublié la ren- 
contre de votre jour-ci, nous vous avons oubliés. ~ Goûtez donc le châti- 
ment de l’éternité pour ce que vous faisiez». 

M-75/32:15. [---] Seuls croient en nos signes ceux qui, lorsqu’on les leur 
rappelle, tombent prosternés, exaltent la louange de leur Seigneur, et ne 
s’enflent pas. 

H-75/32:16. Leurs côtés se détachent des couches, appellent leur Sei- 
gneur, par crainte et convoitise, ~ et dépensent de ce que nous leur avons 
attribué. 

H-75/32:17”. [---] Aucune âme ne sait ce qu’on a caché pour eux comme 
réjouissance pour les yeux, en rétribution pour ce qu’ils faisaient. 
H-75/32:18. Est-ce que celui qui était croyant est comme celui qui était 
pervers? Ils ne sont point égaux. 

H-75/32:19$. Quant à ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, ils 
auront les jardins de l’abri comme demeure, pour ce qu’ils faisaient. 
H-75/32:20. Quant à ceux qui ont commis la perversité, leur abri sera le 
feu. Chaque fois qu’ils voudront en sortir, on les y retournera, et on leur 
dira: «Goûtez le châtiment du feu que vous démentiez». 

M-75/32:21°. Nous leur ferons goûter le châtiment immédiat, avant le plus 
grand châtiment. ~ Peut-être retourneront-ils! 

M-75/32:22!, Quel pire oppresseur que celui auquel les signes de son 
Seigneur sont rappelés, et ensuite il s’en est détourné? Nous nous venge- 
rons des criminels. 
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1) ó>% + R1) Même terme en hébreu dans le Talmud, Abodah Zarah 20b; 2 Ba 21:23. 
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M-75/32:23°. Nous avons donné à Moïse le livre. Ne sois donc pas dans le 
doute au sujet de sa rencontre. Et nous l’avons fait une direction pour les 
fils d'Israël. 

M-75/32:24°. Nous avons fait d’eux des guides qui dirigent, par notre 
ordre, quand ils ont enduré, et étaient convaincus de nos signes. 
M-75/32:25. C’est ton Seigneur qui décidera parmi eux, au jour de la ré- 
surrection, de ce sur quoi ils divergeaient. 

M-75/32:26". Ne leur avons-nous pas exposé’! combien de générations 
nous avons détruites, avant eux, dans les habitations desquelles ils mar- 
chent? Il y a là des signes. ~ N’écoutent-ils donc pas? 

M-75/32:27°. N’ont-ils pas vu que nous conduisons l’eau vers le sol aride, 
et nous en faisons sortir des cultures dont leurs bétails et eux-mêmes 
mangent? ~ Ne voient-ils pas? 

M-75/32:28. [---] Ils disent: «À quand cette conquête? ~ Si vous étiez vé- 
ridiques». 

M-75/32:29. Dis: «Au jour de la conquête, la foi de ceux qui ont mécru ne 
leur profitera pas, ~ et ils n’auront pas de sursis». 

M-75/32:30f. Détourne-toi donc d’eux et attends! ils attendent aussi. 


CHAPITRE 76/52: LE MONT 
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49 versets Mecquois’ 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.® 
M-76/52:1. Par le Mont! 

M-76/52:2. Par un livre écrit, 

M-76/52:3°. sur un parchemin déployé! 

M-76/52:4"°, Par la maison visitée!"! 

M-76/52:5. Par le plafond élevé! 

M-76/52:6. Par la mer bouillante! 

M-76/52:7!!, Le châtiment de ton Seigneur tombera. 
M-76/52:8. Nul ne le repoussera. 

M-76/52:9. Le jour où le ciel s’agitera fortement, 

M-76/52:10. et les montagnes se mettront en mouvement, 
M-76/52:11. malheur, ce jour-là, aux démenteurs, 

M-76/52:12. ceux qui jouent en divaguant! 

M-76/52:13"°. Le jour où ils seront repoussés brutalement vers le feu de la 
géhenne, 

M-76/52:14. [on leur dira:] «Voilà le feu que vous démentiez. 
M-76/52:15. Est-ce de la sorcellerie? Ne voyez-vous pas? 
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1) ós% + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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Voir la note 2 du chapitre 1/06. 
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T1) peuplée (Hamidullah); vénérée (Chiadmi); peuplée [d’anges] (Ould Bah); fréquentée (Berque). 


M-76/52:16. Rôtissez-y. Endurez ou n’endurez pas, cela vous sera égal. ~ 
Vous ne serez rétribués que pour ce que vous faisiez». 

M-76/52:17. Ceux qui craignent seront dans des jardins et dans un bon- 
heur, 

M-76/52:18'. jouissant de ce que leur Seigneur leur aura donné, et leur 
Seigneur les protégera du châtiment de la géhenne. 

M-76/52:19°. [On leur dira:] «Mangez et buvez agréablement, pour ce que 
vous faisiez, 

M-76/52:20°. accoudés sur des divans rangés». Nous les marierons alors à 
des vierges aux grands yeux.™ P! 

M-76/52:21*. Ceux qui ont cru, et dont les descendants les auront suivis 
dans la foi, nous les ferons rejoindre par leurs descendants. Nous ne leur 
diminuerons rien de leur œuvre. Chaque homme est engagé par ce qu’il a 
réalisé. 

M-76/52:22. Nous les pourvoirons de fruits et de chairs qu’ils désirent. 
M-76/52:23°. Ils s’y disputeront une coupe. Il n’y aura ni frivolité ni inci- 
tation au péché. 

M-76/52:24%, Parmi eux tourneront des garçons pour eux, comme s’ils 
étaient des perles préservées. 

M-76/52:25. Ils se dirigeront alors les uns vers les autres en se demandant 
mutuellement. 

M-76/52:26. Ils diront: «Nous étions, auparavant, préoccupés au milieu de 
nos familles. 

M-76/52:27. Mais Dieu nous a gratifiés, et protégés du châtiment du si- 
moun. 

M-76/52:28. Nous l’appelions, auparavant. ~ C’est le bon, le très miséri- 
cordieux». 

M-76/52:29%, [---] Rappelle donc, parce que tu n’es, par la grâce de ton 
Seigneur, ni un devin ni un possédé d’un djinn. 

M-76/52:30°. Disent-ils: «C’est un poète. Attendons pour lui le doute de 
la mort»?! 

M-76/52:31"°. Dis: «Attendez, je suis avec vous parmi ceux qui atten- 
dent». 

M-76/52:32!!, Leurs raisons leur ordonnent-ils cela? Sont-ils des gens 
transgresseurs”? 

M-76/52:33. Disent-ils: «Il l’a forgé»? Ils ne croient plutôt pas. 
M-76/52:34", Qu'ils apportent alors un récit semblable. ~ S’ils sont véri- 
diques. 

M-76/52:35. Ont-ils été créés à partir de rien? Sont-ils eux les créateurs? 
M-76/52:36. Ont-ils créé les cieux et la terre? Ils ne sont plutôt pas con- 
vaincus. 
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1) g$ 2) 2 3) CCR A 4)! bef Br t T1) Voir Jla note de 46/56:22 R1) Voir la note de 46/56:22. 


1) 55 & da + T1) Attendons pour lui le coup de la mort (Hamidullah); Guettons contre lui les vicissitudes du temps (Abdelaziz); 


Attendons son trépas (Boubakeur); Attendons qu’il soit emporté par la faucheuse (Ould Bah). 


10° A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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M-76/52:37!. Ont-ils les réserves de ton Seigneur? Sont-ils eux les domi- 
nateurs?"! 

M-76/52:38. Ont-ils une échelle d’où ils écoutent? Que leur écouteur ap- 
porte un argument d’autorité manifeste. "! 

M-76/52:39. Aurait-il les filles, tandis que vous avez les fils? 

M-76/52:40. Leur demandes-tu une récompense? Ils seraient alors appe- 
santis par une surcharge. 

M-76/52:41. Ont-ils [la connaissance] du secret. Ils en inscriront alors [ce 
qu'ils jugent]. 

M-76/52:42. Veulent-ils une ruse? Ce sont alors ceux qui ont mécru qui 
seront victimes de leur propre ruse. 

M-76/52:43. Ont-ils un autre dieu à part Dieu? ~ Dieu soit exalté sur ce 
qu’ils associent! 

M-76/52:44, Même s'ils voyaient tomber des morceaux du ciel, ils di- 
raient: «Ce sont des nuages amassés». 

M-76/52:45*, Laisse-les donc, jusqu’à ce qu’ils rencontrent leur jour où ils 
seront foudroyés, *! 

M-76/52:46. le jour où leur ruse ne leur servira à rien. ~ Et ils ne seront 
pas secourus. 

M-76/52:47°. Ceux qui ont opprimé auront un châtiment avant cela. ~ 
Mais la plupart d’entre eux ne savent pas. 

M-76/52:48%, Endure donc le jugement de ton Seigneur,” car tu es sous 
nos yeux. Et exalte la louange de ton Seigneur au moment où tu te lèves. 
M-76/52:497. [Et choisis une partie] de la nuit [pour l’exalter, et [exalte-le 
au] déclin des astres. 
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CHAPITRE 77/67: LE ROYAUME 
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30 versets Mecquois? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-77/67:1"°. Béni soit celui qui a dans sa main le royaume. ~ Il est puis- 
sant sur toute chose. 

M-77/67:2. Celui qui a créé la mort et la vie pour vous éprouver [et pour 
savoir] lequel de vous a la meilleure action. ~ Il est le fier, le pardonneur. 
M-77/67:3™". Celui qui a créé sept cieux en couches. Tu ne vois pas de 
discordance en la création du tout miséricordieux. Retourne le regard. Y 
vois-tu une fente? 

M-77/67:4!, Puis retourne le regard deux fois, le regard te retournera hu- 
milié en étant consterné. 
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1) &154 2) BEDEA T1) Luxenberg (p. 235) comprend ce terme dans le sens de distributeur, celui attribue des rétributions. 


1 

2 T1) Voir la note de 23/53:23. 

3 DÉS 

4 1) lÜ cdg 2) Éra 66) giria Ó giia @ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 

5 D cout ira d olie - Ai gga Llic agia daaa JI l gall Al lg Aai 56135 2) óska Y GG ba ds ói 

6 1) b ¢ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 

7 1) 585 

8 Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: La royauté (Hamidullah); Le pouvoir (Chiadmi). Autres titres: - Halal - ipia - él jt — Ailall 
il gll 

? Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
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M-77/67:5°. [---] Nous avons enjolivé le ciel le plus proche avec des 
lampes [dont] nous avons fait des projectiles pour les satans.!! ~ Nous 
leur avons préparé le châtiment du brasier. 

M-77/67:6°. Ceux qui ont mécru à leur Seigneur auront le châtiment de la 
géhenne. ~ Quelle détestable destination! 

M-77/67:7. Lorsqu'ils y seront lancés, ils écouteront son gémissement 
tandis qu’elle bouillonne. 

M-77/67:8". Elle faillit éclater de rage. Chaque fois qu’un groupe y est 
lancé, ses gardiens leur demandent: «Ne vous est-il pas venu un avertis- 
seur?» 

M-77/67:9. Ils diront: «Mais si! Un avertisseur est venu à nous, mais nous 
avons démenti et avons dit: "Dieu n’a rien fait descendre"». ~ Vous n’ êtes 
que dans un grand égarement. 

M-77/67:10. Et ils diront: «Si nous avions écouté ou raisonné, nous ne 
serions pas parmi les compagnons du brasier». 

M-77/67:11°. Ils reconnaîtront alors leur faute. Loin les compagnons du 
brasier! 

M-77/67:12. [---] Ceux qui redoutent leur Seigneur en secret auront un 
pardon et une grande récompense. 

M-77/67:13. Que vous teniez secrète votre parole, ou que vous la manifes- 
tiez, [cela est égal]. ~ Il est connaisseur du contenu des poitrines. 
M-77/67:14. Ne sait-il pas ce qu’il a créé? ~ Il est l’accommodant, 
P informé. 

M-77/67:15. C’est lui qui vous a fait la terre soumise. Marchez donc dans 
ses étendues, et mangez de son attribution. Vers lui est la résurrection. 
M-77/67:16. Êtes-vous rassurés contre le fait que celui qui est au ciel 
pourrait vous faire engloutir par la terre? Et voilà qu’elle s’agite. 
M-77/67:17°. Ou êtes-vous rassurés contre le fait que celui qui est au ciel 
pourrait envoyer sur vous un ouragan de pierres? Vous saurez alors com- 
ment est mon avertissement. 

M-77/67:18". Ceux d’avant eux ont démenti. ~ Quelle était alors ma ré- 
probation! 

M-77/67:19%. N’ont-ils pas vu les oiseaux au-dessus d’eux, étendant et 
rétractant [les ailes]? Rien ne les retient hors du tout miséricordieux. ~ Il 
est clairvoyant sur toute chose. 

M-77/67:20°. Quel est celui qui sera pour vous un soldat vous secourant 
hors du tout miséricordieux? ~ Les mécréants ne sont que dans une trom- 
perie. 

M-77/67:21"°. Quel est celui qui vous attribuera votre subsistance s’il re- 
tenait son attribution? ~ Ils persistent plutôt dans l’insolence et dans la 
répulsion. 

M-77/67:22!", Est-ce que celui qui marche culbuté sur sa face est mieux 
dirigé? Ou celui qui marche redressé sur un chemin droit? 
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T1) avec des lampes dont nous avons fait des projectiles pour lapider les diables (Hamidullah). 


M-77/67:23", Dis: «C’est lui qui vous a générés et vous a fait l’ouïe, les 
regards et les cœurs. ~ Mais vous remerciez peu». 

M-77/67:24. Dis: «C’est lui qui vous a créés dans la terre, ~ et c’est vers 
lui que vous serez rassemblés». 

M-77/67:25. Ils disent: «À quand cette promesse? . Si vous étiez véri- 
diques». 

M-77/67:26. Dis: «La connaissance n’est qu’auprès de Dieu. Je ne suis 
qu’un avertisseur manifeste». 

M-77/67:27°. Lorsqu'ils verront [le châtiment] proche, les faces de ceux 
qui ont mécru en auront mal. Il sera dit: «Voilà ce que vous appeliez». 
M-77/67:28. [---] Dis: «Avez-vous vu si Dieu me détruit avec ceux qui 
sont avec moi, ou s’il a miséricorde envers nous? Qui protégera alors les 
mécréants d’un châtiment affligeant?» 

M-77/67:29*, Dis: «C’est lui, le tout miséricordieux, nous y avons cru et 
nous nous confions à lui. ~ Vous saurez qui est dans un égarement mani- 
feste». 

M-77/67:30°. [---] Dis: «Avez-vous vu si votre eau devient un gouffre? 
Qui donc vous apporterait de l’eau de source?» 


x Ae gl 5» : ZÈ 
PETETA Siig ais 
aly «2 NT à Ži c 5» i 


p KÓ arnoh 
8 y — NiE fa in HET 
(Éd 


«on D Gi Lis dif sie akhi Lai), : Oh 


EEE Eu AT. 1535 uË 
LORS À ei a arr 1:35 
AA OA Ai ghi él zis jiy “ [---] 
E Ge yii ei cai faa 31 
Kal 

PS G 5 ae 5 & Úle CaS 5h - À 
«los dia Gé A ds lobii 


t95 8 5e ar i Ge oi» 28 [---] 
«Lo sl KE DA 


CHAPITRE 78/69: L'AVÉRANTE 


äta 5 jga 


52 versets Mecquois® 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
M-78/69:1. L’avérante. 

M-78/69:2. Qu'est-ce que l’avérante? 

M-78/69:3. Que sais-tu de l’avérante? 

M-78/69:4°. [---] Tamud et ‘Aad ont démenti le cataclysme. 

M-78/69:5°. Quant à Tamud, ils furent détruits par la transgression [ma- 
rine]."! 

M-78/69:6!°. Quant à ‘Aad, ils furent détruits par un vent tumultueux, !! 
insolent, 

M-78/69:7!!. qu’il a soumis contre eux pendant sept nuits et huit jours 
décisifs. Tu y voyais alors les gens renversés, comme s’ils étaient des 
souches de palmiers vides. 

M-78/69:8. En vois-tu un reste? 
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ziz); L’inéluctable (Chiadmi); la vérité établie (Khawam). 
7 Voir la note 2 du chapitre 1/06. 
DS 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Celle qui montre la vérité (Hamidullah); L’inévitable (Boubakeur); La confirmée (Abdela- 


9 1)5 2) 1683) ie il + T1) le [bruit] excessivement fort (Hamidullah), La foudre accompagnée de tonnerre (Abdelaziz); un gron- 
dement implacable (Boubakeur). Le verbe tagha est traduit par transgresser. D’où notre traduction: transgression marine (mouve- 


ment de la mer qui déborde), sens confirmé par 78/69:11. 
10. Det la note de 37/54: 19. 
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M-78/69:9!, [---] Pharaon, ceux d’avant lui, ainsi que les [villes] perver- 
ties?! commirent l’erreur. 

M-78/69:10°. Ils désobéirent à l’envoyé de leur Seigneur, et il les prit avec 
une prise croissante. 

M-78/69:11°. C’est nous qui, lorsque l’eau a transgressé, vous avons por- 
tés sur le vaisseau, 

M-78/69:12*. afin d’en faire pour vous un rappel, et qu’une oreille rete- 
nante le retienne. 

M-78/69:13. Lorsqu'on soufflera dans la trompe un seul souffle, 
M-78/69:14f. et la terre et les montagnes seront portées, puis écrasées 
d’un seul coup, 

M-78/69:15°. ce jour-là, l’avènement tombera. 

M-78/69:16*. Le ciel se fissurera parce qu’il sera, ce jour-là, fragile, 
M-78/69:17°. avec des anges sur ses bords. Ce jour-là, huit?! porteront au- 
dessus d’eux le trône de ton Seigneur. 

M-78/69:18!°. Ce jour-là, vous serez présentés, rien de caché en vous ne 
restera caché. 
M-78/69:19!!, [Chacun recevra un livre]. Celui dont le livre fut donné en 
sa main droite dira: «Tenez, lisez mon livre. 

M-78/69:20"?. J'ai présumé de rencontrer mon compte». 

M-78/69:21". Il jouira d’une vie agréable, 

M-78/69:22"*, dans un jardin élevé, 

M-78/69:23%. dont les fruits sont proches. 

M-78/69:24", «Mangez et buvez agréablement, pour ce que vous avez fait 
précédemment dans les jours passés». 

M-78/69:25. Celui dont le livre fut donné en sa main gauche dira: «Si seu- 
lement on ne m’avait pas donné mon livre, 

M-78/69:26. et que je n’avais pas su ce qu’est mon compte! 

M-78/69:27/7. Si seulement [la mort] était la décisive! 

M-78/69:28. Ma fortune ne m’a servi [à rien]. 

M-78/69:29. Mon autorité est détruite loin de moi». 

M-78/69:30. «Prenez-le et entravez-le, 

M-78/69:31. puis rôtissez-le dans la géhenne, 

M-78/69:32. puis acheminez-le avec une chaîne mesurant soixante-dix 
bras. 

M-78/69:33. Il ne croyait pas en Dieu, le grand. 

M-78/69:34. Il n’exhortait pas [les gens] à [donner] de la nourriture à 
l’indigent. 
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1) sb calza coll came Ads 2) RE sáil ASE All 3) abiy äghtáiu + R1) Voir la note de 23/53:53. 


1) té + R1) Le livre de Tobie (12:15) parle de sept anges qui se tiennent devant la face de Dieu. 


M-78/69:35. Il n’a pour lui ce jour, ici, point d’ami ardent, 
M-78/69:36. ni d’autre nourriture que du pus, 

M-78/69:37!, que seuls ceux qui sont dans l’erreur mangeront». 
M-78/69:38. Mais non! Je jure par ce que vous voyez, 

M-78/69:39. et ce que vous ne voyez pas! 

M-78/69:40°. Il est la parole d’un honorable envoyé. 

M-78/69:41*. Ce n’est pas la parole d’un poète. ~ Mais vous croyez peu. 
M-78/69:42°, Ni la parole d’un devin. ~ Mais vous vous rappelez peu. 
M-78/69:43°, [Il est] une descente de la part du Seigneur des mondes. 
M-78/69:447, S'il avait forgé contre nous quelques paroles, 
M-78/69:45. nous l’aurions pris par la main droite, ! 

M-78/69:46ÿ. ensuite nous lui aurions coupé l’aorte, *! 

M-78/69:47°. et nul parmi vous ne l’aurait protégé."! 

M-78/69:48. Il est un rappel pour ceux qui craignent. 

M-78/69:49. Nous savons qu’il y a parmi vous des démenteurs, 
M-78/69:50. qu’il est une consternation pour les mécréants, 
M-78/69:51. et que c’est la vraie conviction. 

M-78/69:52!°, Exalte donc le nom de ton Seigneur, le grand. 


CHAPITRE 79/70: LES ESCALIERS 


aus «Liga ex àj gf 
cole C OA ÿ jab J; 
« sk ï akh Ÿ 

«C3 ed Las ll SG 
lisia Ÿ 5 
a Jy lil à 


a 4 24 


JO ge QUE — ei J5 5 Lis 


JOŠ% G É - ok Ji Y5 
dabdf o5 os O5... 
«NT 2025 ile 1056 35 
«chats Ale BAY 

„osii Ghi $ 

al 5 A5; 

osé kis à GS 

«On DS de 8 us À; 

il SSI A; 

J'ai «ét, bb ai 


Gall 8 jgus 


44 versets Mecquois!! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux. !? 
M-79/70:1%. Un demandeur a demandé à propos d’un châtiment qui 
tombe, 

M-79/70:2", pour les mécréants, et que nul ne repoussera, 

M-79/70:3". de la part de Dieu, détenteur des escaliers. *! 

M-79/70:4". Les anges et l’esprit escaladent vers lui, en un jour dont la 
durée était de cinquante mille ans.K! 

M-79/70:5". [---] Endure donc, d’une belle endurance.“! 

M-79/70:6. [---] Ils voient [le châtiment] lointain, 

M-79/70:7. alors que nous le voyons proche. 

M-79/70:8!. Le jour où le ciel sera comme du goudron, 


1) ska sal 

1) aii 

DET òs 

Dogs 

1) ós ŠŠ Ú$% 

1) 455 

1) D 2) daii GE IË 35 

R1) Cf. Dt 18:20. 

T1) Nul parmi vous n’aurait pu lui servir de rempart (Hamidullah). 


© ®@ J OO DU PB W& D 


Le 5 eha cál go 
ily lès Ai a 


l U 0e el 

ei E Ai ója 

D a3 i agi & 335 heiti ie 1> p 
KE al pi 19 

Das Iia is [---] 

Jaw [.. ESEE él [---] 

Li fais 


7 8 4 


As Eu Eki ag 


10 1) ab MSG ai ol ST EN 5 ól da ji ie 5 ai Ge 615 nie bis ój A Us Gaallall Gt iosi Le Y5 ó :52-48 SLU ini bel jä 


abali is 


(Khawam); Les paliers (Berque); Les voies célestes (Ould Bah). Autres titres: gäl gli - Jau - g jedl 
12 Voir la note 2 du chapitre 1/6. 
131) D 2) Ju «is ta 
12 1) kila åf ou le LY 5 Cu AS eu bel jé 
15 1) æa + R1) Cf. Gn 28:12. 
16 1) čb% + R1) Cf. Ps 90:4; 2 P 3:8-9. 
17 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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Titre tiré du verset 3. Traduit aussi par: les voies d’ascension (Hamidullah); Les échelons (Boubakeur); Les degrés pour monter 


M-79/70:9. et les montagnes comme de la laine, 

M-79/70:10°. nul ami ardent ne demandant sur un ami ardent, 
M-79/70:11°. lorsqu'ils seront montrés les uns aux autres, le criminel ai- 
merait se racheter du châtiment de ce jour-là avec ses fils, *! 

M-79/70:12. sa compagne, son frère, 

M-79/70:13*. son clan qui l’abrite, 

M-79/70:14*. ainsi que tous ceux qui sont dans la terre, si cela pourrait le 
sauver. 

M-79/70:15. Non! Ce n’est que flamme, 

M-79/70:16°. arracheuse de la peau du crâne."! 

M-79/70:17. Elle appelle celui qui a tourné le dos, s’est détourné [de la 
foi], 

M-79/70:18. a réuni et a conservé. 

M-79/70:19. [L’ humain a été créé craintif. 

M-79/70:20. Lorsque le mal le touche, il est affligé. 

M-79/70:21”. Et lorsque le bien le touche, il est empêcheur.]"" 
M-79/70:22. Sauf ceux qui prient, 

M-79/70:23%. ceux qui sont assidus à leurs prières, 

M-79/70:24. ceux sur les fortunes desquels il y a un droit connu 
M-79/70:25°. pour le quémandeur et le démuni,! 

M-79/70:26. ceux qui déclarent véridique le jour du jugement, 
M-79/70:27. et ceux qui sont préoccupés du châtiment de leur Seigneur. 
M-79/70:28 
M-79/70:29. 
M-79/70:30 
possédèrent, 
M-79/70:31. 
M-79/70:32 
engagement. 
M-79/70:33 
M-79/70:34. Ceux qui observent leurs prières. 

M-79/70:35. Ceux-là seront honorés dans des jardins. 

M-79/70:36. [---] Qu’ont donc ceux qui ont mécru à accourir vers toi, 
M-79/70:37. de droite et de gauche, en groupes? 

M-79/70:38"*. Chaque homme parmi eux convoite-t-il qu’on le laisse en- 
trer dans un jardin de bonheur? 

M-79/70:39. [---] Non! Nous les avons créés de ce qu’ils savent. 
M-79/70:40%. Et non! Je jure par le Seigneur des orients et des occidents 


°. Le châtiment de leur Seigneur n’est pas évitable."! 
Ceux qui gardent leur sexe, 

. sauf avec leurs épouses, ou avec ce que leurs mains droites 
TIRI parce qu’ils ne seront pas blâmés. 

Quiconque cherche au-delà, ceux-là sont les transgresseurs. 
?, Ceux qui respectent les dépôts qui leur sont confiés et leur 


3, Ceux qui se conforment à leurs témoignages. "! 


que nous sommes capables 


ie Jai SE 5 
o Gapa Us 
de cŠ j pi 35 Rai 


Jaai Š ena oa i Ca5 


cs jal He 


[..] ss A ds LS 


ei à a ó 
Less «Si dx K 

[tE a afi Aia 
gka Yi 

a aea E x Ga 
sols Gs aes cé Gas 

ces Sal; Hill 

«CH agu dise iyali 
GAA agio ie Da A oly 
IG Dé aeo ohe é 
hii ENS A cals 
aia EE Le 3j «262 55 Lie Y) 
n RES ; dsl Sié 
„AGN gh AMIE ak 5155 € x a ya 


1, 


DÉS ue; laea à alig 


PE 


OA lag a dis 

„Oila ages Le zh Go; 

OA cs à dd 

sm ais 1,5 Gus Jai F- 
dj «sl cé 5 ci ce 

Puis M J A ia g pi D gb 


Dal Les agile Ó) a [--] 
ú lo fs G taff à y! 


iii D 
Ta 


© © J OO U À D D 


T1) Voir la note de 64/44:45. 

1) ds 

1) Kisa 2) < Hé 3)3%5 + R1) Cf. Ps 49:8-9. 

1) 235 ETES 

1) « ii 

1) iels + T1) arracheuse de peaux brûlées (Abdelaziz); qui écorchera les crânes (Boubakeur). 
T1) grand refuseur (Hamidullah); avare (Abdelaziz). 

1) él 

T1) Voir la note de 2/68:27. 


1) us + T1) nulle assurance contre le châtiment de leur Seigneur (Hamidullah); nul n’est à l’abri du châtiment de leur Seigneur 


(Abdelaziz). 
T1) Les esclaves + R1) Permis aussi dans Lv 19:20. 
1) aiy 


1) 5k + T1) qui témoignent de la stricte vérité (Hamidullah); qui s’acquittent de leurs témoignages (Abdelaziz). 


1) J$ 2) Li dés 
1) BTE 2) À pd; G piii 
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M-79/70:41. de les échanger contre de meilleurs qu'eux. Nous ne serons 
point précédés. 

M-79/70:42, Laisse-les donc divaguer et jouer, jusqu’à ce qu’ils rencon- 
trent leur jour qui leur est promis, *! 

M-79/70:43°. le jour où ils sortiront des tombes, avec empressement, 
comme s’ils courent vers des [pierres] dressées, 

M-79/70:44. leurs regards prostrés, accablés d’humiliation. Voilà le jour 
qu’on leur promettait. 


CHAPITRE 80/78: LA NOUVELLE 


Li 8 qu 


des OS Les a 158 OM oi Le 


CRE TEE TEE 
Se à sl 


ais LE pus AR Ga ! ESS 


cÉ ge si Ait 


af la ff Ms ål ga 7 e es 


de ÿ i E 


40 versets - Mecquois“ 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
M-80/78:1°. Sur quoi se demandent-ils mutuellement? 

M-80/78:2. Sur la grande nouvelle, 

M-80/78:3. à propos de ce sur quoi ils divergent. 

M-80/78:47. Non! Ils sauront. 

M-80/78:5%. Et non! Ils sauront. 

M-80/78:6°. N’avons-nous pas fait la terre comme une couche? 
M-80/78:7"°, Et les montagnes comme des piquets?"'! 

M-80/78:8. Nous vous avons créés des couples. 

M-80/78:9. Nous avons fait de votre sommeil un repos. 

M-80/78:10. Nous avons fait de la nuit un vêtement. 

M-80/78:11!". Nous avons fait le jour une subsistance." 

M-80/78:12. Nous avons édifié au-dessus de vous sept [cieux] forts. 
M-80/78:13. Nous avons fait une lampe rayonnante. 

M-80/78:14”. Nous avons fait descendre des nuages !! une eau abondante, 
M-80/78:15. pour faire sortir par elle des grains et des plantes, 
M-80/78:16/. ainsi que [des arbres de] jardins entrelacés.!! 

M-80/78:17. [---] Le jour de la décision sera au temps fixé. 

M-80/78:18"*. Le jour où l’on soufflera dans la trompe, et vous viendrez 
en foules, 
M-80/78:19%. et le ciel sera ouvert, et sera des portes, 

M-80/78:20. et les montagnes seront mises en mouvement, et seront un 
mirage. 
M-80/78:21 . La géhenne sera aux aguets, 


1 1)ifbe A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
2 1) DAŠ 2) ati aiai cts 

3 1) ex ó akih 
4 


ee aÉ cdi as 
Pobi 8e 

cab | ea de 

DE 4 as à sai 

JG sas 1 

Joia DS É 

fige oa di ali 
HS 3 Jual; 

SEE 

EL Ko übs 3 

Lau! Off Giles 5 

Lies pl üks 3 

Wai [...] H 28 5 ET 
LU 5 lu ts 5 

AR eu le nai Ge His 
Gi cés [...] 

be GE Jai à À 1 


«si Et A || les 5 Å; 
Giya Eté IGal ag 


Haza ES ga lÉ 


Titre tiré du verset 2. Traduit aussi par: La grande nouvelle (Chiadmi); L’annonce (Khawam); L’événement (Ould Bah). Autres 


titres: H yaral - Jstuill - ac 
$ Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
6 1) dé 2) 6h 
ER 

s posti 

” 1) Kg 


10 T1) pieux (Abdelaziz); piliers (Berque); rivets de fixations (Chiadmi). Voir aussi la note de 10/89:10 et 38/38:12. 


12 1) ayal 2) LS AUS à T1) [nuages] condensés (Boubakeur); essorés (Abdelaziz). 
13 T1) luxuriants (Hamidullah); touffus (Ould Bah). 
H 1) ad sta 


15 1); 
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T1) pour les affaires de la vie (Hamidullah); à la recherche de votre subsistance (Chiadmi); un moment d’activité vitale (Ould Bah). 


M-80/78:22. un lieu de retour pour les transgresseurs, 

M-80/78:23°. où ils y demeureront de longues périodes, 

M-80/78:24. n’y goûtant ni fraîcheur ni boisson, 

M-80/78:25°. hormis une eau ardente et une puanteur, 

M-80/78:26". en rétribution concordante.! 

M-80/78:27. Ils ne craignaient pas le compte, 

M-80/78:28°. alors qu’ils ont démenti nos signes de façon mensongère. 
M-80/78:29. Nous avons compté toute chose dans un livre. 
M-80/78:30. Goûtez donc, nous n’accroîtrons pour vous que le châtiment. 
M-80/78:31. Ceux qui craignent auront un succès: 

M-80/78:32. des vergers et des vignes, 

M-80/78:33’. celles aux seins arrondis, du même âge," 

M-80/78:34%. et une coupe débordante. 

M-80/78:35°. Ils n’y écouteront ni frivolité ni mensonges, 


« ggh 
AME= ei pr 


LENS ELS TITRE TE) 


dé, de 

ais la me 
Ha ei O5 
G j kL o TE 
i GŠ 

AMEN «ets 

2üas MA 3 

aus dE 1e “i lO Aag Y 


M-80/78:36". en rétribution de ton Seigneur, à titre de don, de compte. 
M-80/78:37!!. Le Seigneur des cieux et de la terre, et de ce qui est parmi 
eux, le tout miséricordieux. Ils n’auront aucun pouvoir de sa part de dis- 
courir. !! 

M-80/78:38. Le jour où l’esprit et les anges se relèveront en rangs, ils ne Oo AKE Y ia iiid cs és ej 
parleront pas, à exception de celui à qui le tout miséricordieux a autori- Ulja 65 «es al oai Ga Yi 
sé, et qui dira la vérité. Ne nn 
M-80/78:39. Voilà le jour vrai. Celui qui souhaite, qu’il recherche un re- 4u &5 Li Si bi oi aaf sf ds 
tour vers son Seigneur. 


LU ces EU a 
„UÁ hh GS Y Jos sf 


M-80/78:40”°. Nous vous avons avertis d’un châtiment proche, le jour où 18 sai ni Peg uke a&i i Ú) 
Phomme regardera ce que ses deux mains ont avancé, et le mécréant dira: sk bn DE Ji ls Eux 


«Si seulement j'avais été terre! »*! «PL 


CHAPITRE 81/79: LES ARRACHEURS 


ile JL 5 jgu 


46 versets Mecquois'? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux." ei «os caf eu 


M-81/79:1!5. Par les arracheurs violemment!®! lé ce jf 
M-81/79:216, Par ceux qui s’activent activement! !" dati cf; 
M-81/79:3. Par ceux qui nagent librement, Su caf; 
M-81/79:4. puis précèdent à toute vitesse, Lit cité 
1 pé 

2  1)éäle T1) des siècles successifs (Hamidullah); des siècles (Boubakeur). 

: pükė; 

4 1)ÉGs;6 T1) équitable (Hamidullah); correspondante (Abdelaziz). 

5 1) 185 2) UK «RS 

5 1) 

7 Tl)des vierges aux seins fermes, d’une égale beauté (Abdelaziz); des adolescentes de même âge [comme épouses] (Boubakeur). 

8 Nuk; 2) ER 

9 


1) ófa 2) US 

10 1) Gha diua te AERES 

1) es: 2) las 5h + T1) ils n’osent nullement lui adresser la parole (Hamidullah). 

12 1) pA] «8 ail 2) de aÍ oli of eut a cs = A Ei A g Sal O pig 616 usé Le guay Sbi à 55 hu bel + R1) Cf. Os 10:8, cité par Le 
23:30. 

Titre tiré du verset 1. Traduit aussi: Les anges qui arrachent les âmes (Hamidullah); Tirer (Berque); Les cavales (Chouraqui). 

14 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

15 R1)1II s’agit probablement des anges qui s’emparent des âmes comme dans le Midrash sur le Psaume 41:7: 51b, 52a. 

16 T1) recueillent avec douceur (Hamidullah); enlèvent avec agilité (Abdelaziz); s’élancent impétueusement (Boubakeur). 
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M-81/79:5!, et administrent les affaires! 1... A les alt 
M-81/79:6. Le jour où celle qui souffle soufflera, él CES" 
M-81/79:7. suivie d’une autre, dal gA 
M-81/79:8. des cœurs, ce jour-là, seront trépidants, Ail 3p i pi 
M-81/79:9. leurs regards prostrés. Lü yai 
M-81/79:10°. Ils disent: «Serons-nous ramenés dans la fosse, Aia à Gad ajal lÚsiy óa g 
M-81/79:11°. lorsque nous serons os corrodés?» «85 58i khe US liei 
M-81/79:12. Ils dirent: «Voilà alors un retour perdant». Ë alé DS IS) Ab, :1,1à 
M-81/79:13*. Il n’y aura qu’une seule sommation. Baaj 695 Ge Lil 
M-81/79:14, Et voilà qu’ils seront sur la terre veillante."! ab à A 
M-81/79:15. [T’est-il parvenu le récit de Moïse, cs Es álj Ja] 
M-81/79:16°. lorsque son Seigneur l’a interpellé dans la vallée sacrée de Ps 5h piali li À Aa i 
Tuwa?*! 

M-81/79:17°. «Va chez Pharaon, car il a transgressé. id 4 «03e d! li 
M-81/79:18%. Dis: "Voudrais-tu t’épurer, REF où Li ai da" gi 
M-81/79:19. et que je te dirige vers ton Seigneur afin que tu le re- css di Qi dois 
doutes?"» A 
M-81/79:20. Il lui fit voir le plus grand signe. EAEE 
M-81/79:21. Mais il démentit et désobéit. (2 $ Lis 
M-81/79:22. Puis il tourna le dos en s’empressant. EE Ë 
M-81/79:23. Il rassembla et interpella, usé jési 
M-81/79:24. Il dit: «C’est moi votre Seigneur, le plus élevé». i «EN ES > ti Jai 
M-81/79:25. Alors Dieu le prit par l’intimidation de la vie dernière et de dd Yis at JE i Ü 
la [vie] première. us a 
M-81/79:26. Il y a là une leçon pour celui qui redoute]. LES od 65 dl (à à 
M-81/79:27. Êtes-vous plus difficiles à créer, ou le ciel qu’il a édifié? fles sauf el úk ii ijs 
M-81/79:28. Il a élevé sa voûte, et l’a façonné. Re LE a 
M-81/79:29. Il a assombri sa nuit, et a fait sortir son plein soleil. less € As «fi chéis 
M-81/79:30°. Quant à la terre, après cela, il l’a applatie."! Less lh i GS 
M-81/79:31. Il en a fait sortir son eau et son pâturage. Lee 345 el lle goii 
M-81/79:32°, Quant aux montagnes, il les a ancrées, deai Of; 
M-81/79:33!!. une jouissance pour vous et pour vos bétails. 4, Rai; gi i 
M-81/79:34. [---] Lorsque viendra le plus grand bouleversement, cs Éf N lé pe [---] 
M-81/79:35. le jour où l’humain se rappellera à quoi il s’est empressé, en u Gui 58 ê. a5 
M-81/79:36”. et on fera comparaître la géhenne à celui qui voit, Gy Al RA] a5 pi 5 
M-81/79:37. celui qui a transgressé, «ide ds al 
M-81/79:38. et préféré la vie ici-bas, LA 8 gafi Je 3 
M-81/79:39%, la géhenne sera [son] abri, [si ca aaah Gt 
1 po 

2 


1) À 2) 558 & sl + T1) à notre vie première (Hamidullah); à la vie (Abdelaziz); sur terre (Boubakeur); au point de départ (Ould 
Bah); à notre ornière (Berque). Ces traductions reflètent les différentes interprétations données au terme hafirah. Une variante lit: hu- 
frah, fosse. D’où notre traduction. 

1) É! 2) 55 ó ab 

1) 4xi 

T1) terre [ressuscitée] (Hamidullah); laire d’insomnie (Berque). 4/-Sahirah peut aussi être un nom de l’enfer. À moins qu’il ne dé- 
rive de l’hébreu (Gn 39:20 et 40:3), ce qui signifierait: prison. 

1) REF 2) db «ssh ssh ssh e R1) Voir le buisson ardent dans Ex 3:1-6. 

1) Cl cÍ 

1) 5 

1) ċ E y 32) & + T1) étendue (Hamidullah); arrondie comme un œuf (Abdelaziz); aplanie (Ould Bah). 

1) Jk 

1) TE 

1) 2535 hs 2) eo «5 

1) cgl 
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M-81/79:40. Quant à celui qui a craint la présence de son Seigneur et a 
interdit à son âme les désirs, 

M-81/79:41'. le jardin lui sera [son] abri. 

M-81/79:42?. Ils te demandent sur l’heure: «À quand son ancrage?» 
M-81/79:43°, Qu'’es-tu pour la rappeler?!" 

M-81/79:44. C’est à ton Seigneur qu’appartient [la connaissance de] son 
aboutissement. 

M-81/79:45*, Tu n’es que l’avertisseur de celui qui la redoute. 
M-81/79:46°. Le jour où ils la verront, c’est comme s’ils n’avaient demeu- 
ré qu’un soir, ou son plein soleil. 


De Di i lie il Ge Us 
| «cs ei 

[e] tail ge EST GE 

(PE 3% DEN de Ah se SE LS 
TEE Ge Ci aà 

Lit.) #5 id 


BAS 04 Tai cu Ua 
J Agie Y Tb a i5 45 gii 


CHAPITRE 82/82: LENTROUVERTURE 


Ji 8 jgu 


19 versets Mecquois° 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
M-82/82:1. Lorsque le ciel s’entrouvrira, 

M-82/82:2. que les étoiles s’éparpilleront, 

M-82/82:3°. que les mers jailliront, 

M-82/82:4. que les tombes seront bouleversées, 

M-82/82:5. [toute] âme saura ce qu’elle a avancé et ce qu’elle a retardé. 
M-82/82:6°. [---] Ô humain! Qu'est-ce qui t’a trompé au sujet de ton ho- 
norable Seigneur, 

M-82/82:71°, qui t’a créé, t’a façonné, et t’a ajusté? 

M-82/82:8. Il t'a monté dans la forme qu’il a souhaitée. 

M-82/82:9'!. Non! Vous démentez plutôt le [jour du] jugement. 
M-82/82:10. Il y a sur vous des [anges] gardiens, 

M-82/82:11. des honorables, qui écrivent, 

M-82/82:12. sachant ce que vous faites. 

M-82/82:13. Les bons seront dans un bonheur. 

M-82/82:14. Et les prévaricateurs seront dans une géhenne. 
M-82/82:15”. Ils y rôtiront au jour du jugement. 

M-82/82:16. Et on ne les en sortira pas. 

M-82/82:17. Que sais-tu du jour du jugement? 

M-82/82:18. Et encore, que sais-tu du jour du jugement? 

M-82/82:19%. Le jour où aucune âme ne pourra rien pour aucune âme. 
L'affaire, ce jour-là, sera à Dieu. 


1 1) ghil 
2 1) oý 2 b bá 


(Boubakeur). 
4 1) 5 
S piat 


(Chiadmi); Le bris (Ould Bah). 
7 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
1) Sy pai 
9 1) ási 
10 1) áá 
11 1) DES 
2 yia 
13 1)83 «63 2) à al agal A g Su gy Api el y 
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ei ae ii Re 

Č gl ¿sI KÍ FE 15 

ES ff 15 

Les a 115 

SSI; aa äp.. Ale 

ce A A LE 1 


eaii éb gá e (Safi 
áy pLi b pa A E 
AG [J OAE dE 
phis |... E óa 
CS BAES 

Su gs 
ETER 

aa Si Ai 65 

OA ag ele 

a We à 5 

A 435 L él G3 
Of 8 5 abaia i 
25 


T1) Quelle [science] en as-tu pour le dire (Hamidullah); Qu’as-tu à faire de son moment (Abdelaziz); En quoi te préoccupe-t-elle 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: la rupture (Hamidullah); Le fendage (Abdelaziz); La lézarde (Boubakeur); La fissure 


CHAPITRE 83/84: LA FISSURATION 


Ltd 


ASSY) 8 3 g 


25 versets Mecquois! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? ei «A3 5 cdi a 
M-83/84:1. Lorsque le ciel se fissurera, tete K 
M-83/84:2°. et tendra l’oreille à son Seigneur, et il devra le faire." Č 3453 Es; 
M-83/84:3. Lorsque la terre sera étendue, Re gai LE 3 
M-83/84:4*. lancera ce qu’il y a en elle, se dégagera,*! i cgi Le Eli 5 
M-83/84:5°. et tendra l’oreille à son Seigneur, et elle devra le faire."! Es 3 «de Si; 
M-83/84:6. Ô humain! Tu t’efforces vers ton Seigneur avec force, et tu le AS ály Li at a lÉpaiŸi Lib 
rencontreras. ati 
M-83/84:7. Quant à celui dont le livre fut donné en sa main droite, Aian ÀËS ci 9 Ga GÜ 
M-83/84:8. on lui demandera un compte aisé, ARLES AS a pe 
M-83/84:9. et il retournera auprès de sa famille réjoui. ADI ai Lis; 
M-83/84:10. Quant à celui dont le livre fut donné derrière son dos, E gb alog À ci Ga dis 
M-83/84:11. il désirera une perte, AREA . 
M-83/84:12’. et rôtira dans un brasier. Jo LE 

M-83/84:13. Il était parmi ses gens réjoui. 159 di Li HE i 
M-83/84:14. Il a présumé que jamais il ne retournerait. 88 d oi óh ój 
M-83/84:15. Mais si! Son Seigneur était clairvoyant sur lui. Jones & DE 45 ó aA 
M-83/84:16*. [---] Je jure par le crépuscule! GA la la áj 156 [---] 
M-83/84:17. Par la nuit et ce qu’elle enveloppe! E u dis 
M-83/84:18°. Par la lune quand elle s’enveloppe!"! Gif o aff 
M-83/84:19"°. Vous monterez couche après couche. peon cé Ái lé 
M-83/84:20. Qv’ont-ils donc à ne pas croire, Úy Ÿ a kú 
M-83/84:21'!. et à ne pas se prosterner lorsqu’on leur lit le Coran? es Y die aff agile lé 5 15 
M-83/84:22". Ceux qui ont mécru plutôt démentent. Jo 1,5 Ga Ji 
M-83/84:23". Dieu sait le mieux ce qu’ils conservent. JOÉ à a ali áis 
M-83/84:24. Annonce-leur donc un châtiment affligeant. als me A té 
M-83/84:25. Mais ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, auront Bi aa alt À le 51 alé ól ÿ 
une récompense non reprochée. Dix tié 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: La déchirure (Hamidullah); La fêlure (Boubakeur). 

2? Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

T1) et obéira à son Seigneur et fera ce qu’il doit faire (Hamidullah); consentira à son Seigneur et obéira avec raison (Abdelaziz); et 
écoutera son Seigneur à juste raison (Boubakeur); qu’il tendra l’oreille à son Seigneur, devant l’inéluctable (Berque). 
R1) Cf. Ez 37:12. 

T1) Voir la note de 83/84:2. 

Ds 

1) cla; coliais 

1) aiá 

T1) elle devient pleine lune (Hamidullah); elle s’accomplit (Abdelaziz). 

N gÉ 

2 DÉS 

1) ós 
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CHAPITRE 84/30: LES ROMAINS 


PI 5 9 qu 
60 versets - Mecquois [sauf: 17]! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
M-84/30:1°. Alif, Lam, Mim.'! 

M-84/30:2*. Les Romains ont été vaincus 

M-84/30:3°. dans la terre la plus proche. Et après avoir été vaincus, ils 
vaincront, 

M-84/30:4%. dans quelques années. À Dieu est l’affaire avant [la victoire] 
et après [elle]. Ce jour-là, les croyants exulteront 

M-84/30:5. du secours de Dieu. Il secourt qui il souhaite. ~ Il est le fier, le 
très miséricordieux. 

M-84/30:6. Promesse de Dieu. Dieu ne manque pas à sa promesse. ~ Mais 
la plupart des humains ne savent pas. 

M-84/30:7. Ils savent une apparence de la vie ici-bas, alors qu’ils sont 
inattentifs à la vie dernière. 

M-84/30:8. N'ont-ils pas réfléchi en eux-mêmes? Dieu n’a créé les cieux 
et la terre, et ce qui est parmi eux, qu’avec la vérité, et [jusqu’à] un terme 
nommé. Beaucoup d’humains mécroient en la rencontre de leur Seigneur. 


M-84/30:97. Ne se sont-ils pas mus dans la terre pour regarder comment 
fut la fin de ceux d’avant eux? Ils étaient plus forts qu’eux en puissance, 
avaient labouré et entretenu la terre beaucoup plus qu’ils ne l’ont entrete- 
nue eux-mêmes, et leurs envoyés sont venus à eux avec les preuves. ~ Il 
n’appartenait pas à Dieu de les opprimer, mais ils se sont opprimés eux- 
mêmes. 

M-84/30:10f. Puis, mauvaise était la fin de ceux qui ont fait le mal, parce 
qu’ils ont démenti les signes de Dieu et les ridiculisaient. 

M-84/30:11°. [---] Dieu commence la création, puis la refait. ~ Puis vers 
lui vous serez retournés. 

M-84/30:12"°. Le jour où l’heure se lèvera, les criminels seront conster- 
nés. 

M-84/30:13!". Ils n’auront point d’intercesseurs parmi leurs associés, et ils 
mécroiront même en leurs associés. 

M-84/30:14. Le jour où l’heure se lèvera, ce jour-là ils se sépareront. 
M-84/30:15'?. Quant à ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, ils 
seront satisfaits'! dans un verger. 

M-84/30:16. Quant à ceux qui ont mécru et ont démenti nos signes et la 
rencontre de la vie dernière, ceux-là seront présentés dans le châtiment. 


Titre tiré du verset 2. Traduit aussi par: Les Byzantins (Boubakeur); Rome (Berque). 
Voir la note 2 du chapitre 1/06. 

T1) Voir la note de 2/68:1 et de 57/31:1. 

1) sé 

1) Ge 2) 46 « le 3) oshi 

1) Sa Goes JÉ can je s Ji 

1) 1555 dabis dais dails 

1) 4E 2) e sl 3)£ Ua ES «05 HS 

1) 38 2) bas «GS 5 

D) Š 

T1) Luxenberg (p. 253) traduit à partir de l’hébreu et du syriaque: ils seront réunis. 
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H-84/30:17!. Dieu soit exalté au moment où vous êtes au soir et au mo- 
ment où vous êtes au matin! 

M-84/30:18. À lui la louange dans les cieux et dans la terre, le soir et au 
moment où vous êtes à midi T! 

M-84/30:19°. Il fait sortir le vivant du mort, fait sortir le mort du vivant, et 
fait revivre la terre après sa mort. Ainsi vous fera-t-on sortir [des tombes]. 


M-84/30:20. [---] Parmi ses signes, est qu’il vous a créés de terre. Et vous 
voilà des humains qui se dispersent. 

M-84/30:21. Parmi ses signes, est qu’il a créé pour vous, de vous-mêmes, 
des épouses pour que vous vous reposiez auprès d’elles. Et il a mis parmi 
vous affection et miséricorde. ~ Il y a là des signes pour des gens qui ré- 
fléchissent. 

M-84/30:22*, Parmi ses signes, la création des cieux et de la terre, et vos 
différentes langues et couleurs. ~ Il y a là des signes pour les connais- 
seurs.! 

M-84/30:23. Parmi ses signes, votre sommeil durant la nuit, et votre re- 
cherche de sa faveur durant le jour. ~ Il y a là des signes pour des gens qui 
écoutent. 

M-84/30:24. Parmi ses signes, [est qu’Jil vous fait voir l’éclair [qui vous 
inspire] crainte et convoitise, et fait descendre du ciel de l’eau par laquelle 
il fait revivre la terre après sa mort. ~ Il y a là des signes pour des gens qui 
raisonnent. 

M-84/30:25°. Parmi ses signes est que le ciel et la terre sont maintenus, 
sur son ordre. Ensuite, lorsqu'il vous appellera de la terre, voilà que vous 
sortirez. 

M-84/30:26. À lui ceux qui sont dans les cieux et dans la terre. ~ Tous lui 
sont dévoués. 

M-84/30:277. C’est lui qui commence la création, puis la refait, et cela est 
plus facile pour lui. [---] À lui l'exemple le plus élevé™! dans les cieux et 
dans la terre. ~ Il est le fier, le sage. 

M-84/30:28%. Il vous a cité comme exemple vous-mêmes. Avez-vous, 
parmi ceux que vos mains droites possédèrent,!! des associés en ce que 
nous vous avons attribué au point que vous y soyez égaux et que vous les 
craignez autant que vous vous craignez mutuellement? ~ Ainsi détaillons- 
nous les signes pour des gens qui raisonnent. 

M-84/30:29. [---] Ceux qui ont opprimé ont plutôt suivi leurs désirs, sans 
connaissance. Qui peut donc diriger celui que Dieu a égaré? ~ Ils n’auront 
pas de secoureurs! 

M-84/30:30°. Lève ta face vers la religion, en étant droit.™ [Suis] la créa- 
tion de Dieu selon laquelle il a créé les humains. Nul changement à la 
création de Dieu. Voilà la religion élevée"?. ~ Mais la plupart des humains 
ne savent pas. 
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T1) Les deux versets 17 et 18 sont désordonnés. L’ordre normal est: 17- Dieu soit exalté au moment où vous êtes au soir et au mo- 
ment où vous êtes au matin, 18- le soir et au moment où vous êtes à midi, et à lui la louange dans les cieux et dans la terre. 


3 1) call DRESS X5 

4 1) cdi + TDL La variante: pour les mondes, comme pour d’autres versets. 
5 D Ds 

i Dé Se 


est I idéal (Boubakeur). 
8 1) sl 2) a + T1) Les esclaves. 
° T1) Voir la note de 51/10:105. T2) Voir la note de 53/12:40. 
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1) ča 2) dB àl dle s «8 aie 55e T1) Il a la transcendance absolue (Hamidullah); À lui appartient la perfection (Abdelaziz); Il 


M-84/30:31. [Revenez] repentant à lui. Craignez-le et élevez la prière. Et 
ne soyez ni des associateurs, 

M-84/30:32!. [ni] de ceux qui ont séparé leur religion et sont devenus des 
sectes, ~ chaque coalition exultant de ce qui est par devers elle. 
M-84/30:33. [---] Lorsqu'une nuisance touche les humains, ils appellent 
leur Seigneur en se repentant à lui. Puis s’il leur fait goûter de sa part une 
miséricorde, voilà qu’un groupe parmi eux associe à leur Seigneur. 
M-84/30:34°. Qu'ils mécroient en ce que nous leur avons donné. Jouissez. 
Vous saurez. 

M-84/30:35°. [---] Avons-nous fait descendre sur eux un argument 
d’autorité,!! de sorte qu’elle parle de ce dont ils lui associaient? 
M-84/30:36°. [---] Lorsque nous faisons goûter une miséricorde aux hu- 
mains, ils en exultent. Mais si un méfait les touche pour ce que leurs 
mains ont avancé, voilà qu’ils désespèrent. 

M-84/30:37°. [---] N’ont-ils pas vu que Dieu étend l'attribution à qui il 
souhaite, et [la] prédétermine? ~ Il y a là des signes pour des gens qui 
croient. 

M-84/30:38°. Donne donc son dû au proche parent, ainsi qu’à l’indigent et 
au voyageur. Voilà ce qui est meilleur pour ceux qui veulent la face de 
Dieu. ~ Ceux-là sont ceux qui réussissent. !! 

M-84/30:397. Tout ce que vous donnerez [comme prêt contre] accroisse- 
ment, !! pour qu’il s’accroisse *! aux dépens des fortunes des humains, ne 
l’accroît pas auprès de Dieu. Mais ce que vous donnez comme dîme, en 
voulant la face de Dieu, ceux-là sont ceux qui doublent™” 

M-84/30:40*. [---] C’est Dieu qui vous a créés, puis vous a attribué votre 
subsistance, puis il vous fera mourir, puis il vous fera revivre. Y en a-t-il 
parmi vos associés qui fasse quoi que ce soit de tout cela? ~ Soit-il exalté 
et élevé sur ce qu’ils associent! 

M-84/30:41°. [---] La corruption est apparue dans la terre et dans la mer à 
cause de ce que les mains des humains ont réalisé, afin que Dieu leur fasse 
goûter une partie de ce qu’ils ont fait. ~ Peut-être retourneront-ils! 
M-84/30:42. Dis: «Mouvez-vous dans la terre et regardez comment fut la 
fin de ceux d’auparavant. ~ La plupart d’entre eux étaient des associa- 
teurs». 

M-84/30:43°. Lève ta face vers la religion élevée," avant que ne vienne 
un jour que nul ne peut repousser, de la part de Dieu. Ce jour-là, ils seront 
divisés. 

M-84/30:44. Quiconque a mécru, sa mécréance retombera sur lui. Qui- 
conque aura fait une bonne œuvre, c’est pour eux-mêmes qu’ils aplanis- 
sent. 
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5 T1) Voir la note de 23/53:23. 

4 1) óh 

IRC TS CT 

6 T1) Voir la note de 39/7:8. f 

7 DË 2) 9 59 3) ói e T1) donnerez à usure (Hamidullah); aurez acquis de l’usure (Abdelaziz) T2) Structure erronée du 
verset + R1) L’Ancien Testament interdit les intérêts, faisant usage de deux termes: neshekh W3 et tarbit n°2°n, et en hébreu mo- 
derne on utilise le terme ribit n929. Le Coran utilise le terme riba, qui est proche du terme hébreu farbit / ribit, et désigne le surcroît 
que le débiteur doit verser au créancier, d’où notre traduction accroissement. Voir aussi chez les juifs: Ex 22:24; Dt 23:20-21; Ez 
22:12; Ps 15:5; Pr 28:8. Cf. chez les chrétiens: Le 6:34-35. Dans le Coran, voir l’index sous: Prêt à intérêt. 

8 Oo 


° 1) Aii 2) ail 
10 T1) Voir la note de 53/12:40. 
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M-84/30:45. Afin qu’il rétribue ceux qui ont cru et ont fait les bonnes 
œuvres par sa faveur. Il n’aime pas les mécréants. 

M-84/30:46!. [---] Parmi ses signes, est qu’il envoie les vents comme an- 
nonciateurs, pour vous faire goûter de sa miséricorde, pour que la fe- 
louque coure, sur son ordre, et que vous recherchiez de sa faveur. ~ Peut- 
être remercierez-vous! 

M-84/30:47. [---] Nous avons envoyé, avant toi, des envoyés à leurs gens. 
Ils sont venus à eux avec les preuves, [mais ils les ont démentis]. Nous 
nous sommes alors vengés de ceux qui ont commis les crimes. C’était 
notre devoir de secourir les croyants. 

M-84/30:48. [---] C’est Dieu qui envoie les vents qui soulèvent des 
nuages, les étend dans le ciel comme il souhaite, et les met en morceaux. 
Tu vois alors la pluie en sortir. Et lorsqu’il a touché avec elle qui il sou- 
haite parmi ses serviteurs, voilà qu’ils se réjouissent, 


M-84/30:49°, bien qu’ils étaient, avant qu’elle ne soit descendue sur eux, 
consternés. 

M-84/30:50*. Regarde donc les traces de la miséricorde de Dieu, comment 
il fait revivre la terre après sa mort. Voilà qui fera revivre les morts. ~ Il 
est puissant sur toute chose. 

M-84/30:51°. Même si nous avions envoyé un vent [sur une végétation] et 
qu'ils l’aient vu jaunir, ils auraient continué après cela à mécroire. 
M-84/30:52%. Tu ne peux faire écouter aux morts, ni faire écouter l’appel 
aux sourds, s’ils tournent le dos. 

M-84/30:53”. Tu ne peux non plus diriger les aveugles hors de leur éga- 
rement. Tu ne fais écouter que ceux qui croient en nos signes, car ils sont 
soumis. 

M-84/30:54*. [---] C’est Dieu qui vous a créés à partir de faiblesse, puis 
après une faiblesse il a fait une force, puis après une force il a fait une fai- 
blesse et canitie. Il crée ce qu’il souhaite. ~ Il est le connaisseur, le puis- 
sant. 

M-84/30:55. [---] Le jour où l’heure se lèvera, les criminels jureront qu’ils 
n’ont demeuré qu’une heure. ~ Ainsi ils étaient pervertis. 

M-84/30:56°. Ceux auxquels la connaissance et la foi furent données di- 
rent: «Vous avez demeuré, d’après le livre de Dieu, jusqu’au jour de la 
résurrection. C’est le jour de la résurrection. ~ Mais vous ne saviez pas». 
M-84/30:57°, Ce jour-là, l’excuse de ceux qui ont opprimé ne leur profi- 
tera pas, et on ne leur demandera pas de se disculper. 

M-84/30:58. [---] Nous avons cité pour les humains, dans ce Coran, toutes 
sortes d'exemples. Même si tu viens à eux avec un signe, ceux qui ont 
mécru diront: «Vous n’êtes que des tenants du faux». 

M-84/30:59. Ainsi Dieu scelle les cœurs de ceux qui ne savent pas. 
M-84/30:60!. Endure donc.*! La promesse de Dieu est vraie. Que ceux 
qui ne sont pas convaincus ne te prennent pas à la légère."! 
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CHAPITRE 85/29: L'ARAIGNÉE 


Ci aiall 5 3 guu 
69 versets - Mecquois [sauf: 1-11]? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
H-85/29:1*. Alif, Lam, Mim.!! 

H-85/29:2. Les humains pensent-ils qu’on les laissera dire: «Nous avons 
cru» sans qu’ils soient éprouvés? 

H-85/29:3°. Nous avons éprouvé ceux d’avant eux. Dieu saura alors qui 
sont les véridiques, et saura qui sont les menteurs. 

H-85/29:4. Ceux qui font les méfaits pensent-ils qu’ils nous précèdent? ~ 
Comme ils jugent mal! 

H-85/29:5. Celui qui espère la rencontre de Dieu, [qu’il fasse une bonne 
œuvre], car le terme de Dieu viendra. ~ Il est l’écouteur, le connaisseur. 
H-85/29:6. Quiconque lutte, ne lutte que pour lui-même. ~ Dieu est indé- 
pendant des mondes. 

H-85/29:7. Ceux qui ont cru et ont fait les bienfaits, nous leur effacerons 
leurs méfaits, et les rétribuerons pour le mieux de ce qu’ils faisaient. 


H-85/29:8°. [Nous avons enjoint à l’humain la bienveillance envers ses 
deux géniteurs.*! Si tous deux te forçaient à m’associer ce dont tu n’as 
aucune connaissance, alors ne leur obéis pas*?. Vers moi sera votre retour. 
~ Je vous informerai alors de ce que vous faisiez.] 

H-85/29:9. Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, nous les ferons 
entrer parmi les vertueux. 

H-85/29:107. [---] Parmi les humains, il en est qui dit: «Nous avons cru en 
Dieu». Mais si on lui fait du mal pour [la cause de] Dieu, il fait de 
l’épreuve de la part des humains comme le châtiment de Dieu. Si un se- 
cours vient de ton Seigneur, ils diront: «Nous étions avec vous». Dieu 
n'est-il pas celui qui sait le mieux ce qu’il y a dans les poitrines des 
mondes? 

H-85/29:11%. Dieu saura lesquels ont cru, et saura qui sont les hypocrites. 
M-85/29:12°. Ceux qui ont mécru dirent à ceux qui ont cru: «Suivez notre 
voie, et nous porterons vos erreurs». Mais ils ne porteront rien de leurs 
erreurs. Ce sont des menteurs. 

M-85/29:13. Ils porteront leurs fardeaux, et des fardeaux avec leurs far- 
deaux. Ils seront questionnés, le jour de la résurrection, sur ce qu’ils fabu- 
laient. 

M-85/29:14°, [---] Nous avons envoyé Noé à ses gens. Il a demeuré par- 
mi eux mille ans moins cinquante années.*! Le déluge les a alors pris 
parce qu’ils sont oppresseurs. 
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1) Blast is dé is dius e R1) Voir la note de 44/19:14. R2) Cf. Dt 13:7-12; Mt 10:37; Le 14:26. 


1) Ja s «ads 2) ÉLUS LS « čih akú AUS 3) él cà situé plus LS as AUS 


M-85/29:15. Nous l’avons alors sauvé avec les gens du bateau, et nous 
l’avons fait un signe pour les mondes. 

M-85/29:16. [---] [Rappelle] Abraham lorsqu'il dit à ses gens: «Adorez 
Dieu et craignez-le. Cela est meilleur pour vous. ~ Si vous saviez». 


M-85/29:17!. Vous adorez des idoles, hors de Dieu, et vous créez une 
perversion. Ceux que vous adorez, hors de Dieu, ne possèdent pas 
d’attribution pour vous. Recherchez donc l’attribution auprès de Dieu, 
adorez-le, et remerciez-le. ~ Vers lui vous serez retournés. 

M-85/29:18. Si vous démentez, des nations avant vous ont aussi démenti. 
~ I n’incombe à l’envoyé que la communication manifeste. 

M-85/29:19. [N’ont-ils pas vu comment Dieu commence la création, puis 
il la refait? ~ Voilà ce qui est aisé pour Dieu. 

M-85/29:20°. Dis: «Mouvez-vous dans la terre, et regardez comment Dieu 
a commencé la création. Ensuite il génère la génération dernière». ~ Dieu 
est puissant sur toute chose. 

M-85/29:21. Il châtie qui il souhaite, et il a miséricorde envers qui il sou- 
haite. Et vers lui vous serez retournés. 

M-85/29:22. Vous ne sauriez défier [Dieu à vous atteindre], ni dans la 
terre, ni dans le ciel. Et vous n’avez, hors de Dieu, ni allié, ni secoureur. 


M-85/29:23. Ceux qui ont mécru aux signes de Dieu et à sa rencontre, 
ceux-là ont désespéré de ma miséricorde. ~ Ceux-là auront un châtiment 
affligeant.] 

M-85/29:24*, La réponse de ses gens n’était qu’à dire: «Tuez-le, ou brû- 
lez-le». Mais Dieu l’a sauvé du feu. ~ Il y a là des signes pour des gens 
qui croient. 

M-85/29:25°. Il dit: «Vous n’avez pris, hors de Dieu, des idoles, que par 
affection réciproque dans la vie ici-bas. Ensuite, le jour de la résurrection, 
vous mécroirez les uns dans les autres, vous vous maudirez les uns les 
autres, et le feu sera votre abri. ~ Vous n’aurez pas de secoureurs. 
M-85/29:26. Lot l’a cru, et dit: «Moi, j’émigre vers mon Seigneur. ~ Il est 
le fier, le sage». 

M-85/29:276. Nous lui donnâmes Isaac et Jacob, fimes dans sa descen- 
dance la prophétie et le livre, et lui donnâmes sa récompense dans la vie 
ici-bas. ~ Et il sera dans la vie dernière des vertueux. 

M-85/29:287. [---] [Rappelle] Lot,®! lorsqu'il dit à ses gens: «Vous prati- 
quez la turpitude dans laquelle nul des mondes ne vous a précédés? 


M-85/29:29Ë, Vous pratiquez avec des hommes, vous coupez la voie, et 
vous pratiquez le répugnant dans votre assemblée». Mais la réponse de ses 
gens n’était qu’à dire: «Fais venir sur nous le châtiment de Dieu. ~ Si tu 
étais des véridiques». 

M-85/29:30. Il dit: «Mon Seigneur! Secours-moi contre les gens corrup- 
teurs». 
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M-85/29:31'. Lorsque nos envoyés?! vinrent à Abraham avec l’annonce, 
ils dirent: «Nous détruirons les gens de cette cité. ~ Ses gens étaient des 
oppresseurs». 

M-85/29:32°. Il dit: «Lot s’y trouve». Ils dirent: «Nous savons le mieux 
qui y est. Nous le sauverons avec sa famille, à l’exception de sa femme 
qui était des abandonnés». *! 

M-85/29:33*. Lorsque nos envoyés sont venus à Lot, il en a eu mal, et 
s’est senti à l’étroit à cause d’eux. Ils lui dirent: «Ne crains pas, et ne 
t’attriste pas. Nous te sauverons avec ta famille, à l’exception de ta femme 
qui était des abandonnés.*! 

M-85/29:34*, Nous ferons descendre du ciel une abomination sur les gens 
de cette cité, ~ parce qu’ils pervertissaient». 

M-85/29:35. Nous en avons laissé un signe manifeste pour des gens qui 
raisonnent. 

M-85/29:36. [---] [Nous avons envoyé] à Madian leur frère Chuaïb. Il dit: 
«Ô mes gens! Adorez Dieu, et espérez le jour dernier. ~ Et ne ravagez pas 
dans la terre en corrompant». 

M-85/29:37. Ils Pont démenti. Le tremblement les a alors pris, ~ et au ma- 
tin ils gisaient dans leur demeure. 

M-85/29:38°. [Et nous avons détruit] ‘Aad et Tamud. Il est devenu mani- 
feste pour vous à travers leurs habitations. Le satan leur a enjolivé leurs 
œuvres, et les a rebutés de la voie. Ils étaient pourtant clairvoyants. 
M-85/29:39, [Et nous avons détruit] Coré,*! Pharaon et Haman.*? Moïse 
vint à eux avec des preuves, mais ils s’enflèrent dans la terre. Et ils ne 
pouvaient pas précéder [notre châtiment]. 

M-85/29:40. Nous prîmes alors chacun pour sa faute. Il y en eut sur qui 
nous envoyâmes un ouragan de pierres, il y en eut que la clameur prit, il y 
en eut que nous fimes engloutir par la terre, et il y en eut que nous 
noyâmes. ~ Il n’appartenait pas à Dieu de les opprimer, mais ils se sont 
opprimés eux-mêmes. 

M-85/29:41”. Ceux qui ont pris, hors de Dieu, des alliés ressemblent à 
l’araignée qui s’est prise une maison. Et la maison la plus faible est la 
maison de l’araignée®!. ~ S’ils savaient! 

M-85/29:42$, Dieu sait que ce qu’ils appellent, hors de lui, n’est rien. ~ Il 
est le fier, le sage. 

M-85/29:43. Ceux-là sont les exemples que nous citons aux humains. Ne 
les raisonnent que les connaisseurs. 

M-85/29:44, [---] Dieu a créé les cieux et la terre en vérité. ~ Il y a là un 
signe pour les croyants. 

M-85/29:45, [---] Récite ce qui t’a été révélé du livre et élève la prière. La 
prière interdit la turpitude et le répugnant. Et le rappel de Dieu est plus 
grand. Dieu sait ce que vous faites. 


R1) Gn chap. 18. 

1) sil 465 + R1) Voir la note de 39/7:83. 

1) é su 2) a au + RI) Voir la note de 39/7:83. 

1) Åj 2) 1585 3) dits 
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M-85/29:46!. [---] Ne disputez avec les gens du livre que de la meilleure 
manière, sauf ceux parmi eux qui ont opprimé. Dites: «Nous avons cru 
en ce qui est descendu vers nous et [en ce qui] est descendu vers vous. 
Notre Dieu et votre Dieu sont un seul. ~ C’est à lui que nous sommes 
soumis». 

M-85/29:47. [---] Nous avons aussi fait descendre à toi le livre. Ceux aux- 
quels nous avons donné le livre y croient. Parmi ceux-ci, il en est qui y 
croit. Ne renient nos signes que les mécréants. 

M-85/29:48. Tu ne récitais, avant lui, aucun livre, et tu ne l’écrivais pas de 
ta main droite. [Si tu récitais ou écrivais], les tenants du faux auraient dou- 
té. 

M-85/29:49. Il est plutôt des signes manifestes, dans les poitrines de ceux 
auxquels la connaissance fut donnée. Ne renient nos signes que les op- 
presseurs. 

M-85/29:50°. Ils dirent: «Si seulement des signes étaient descendus sur lui 
de la part de son Seigneur!» Dis: «Les signes sont auprès de Dieu, et je ne 
suis qu’un avertisseur manifeste»! 

M-85/29:51. Ne leur suffit-il pas que nous ayons fait descendre sur toi le 
livre qui leur est récité? Il y a là une miséricorde et un rappel pour des 
gens qui croient. 

M-85/29:52. Dis: «Dieu suffit, parmi moi et vous, comme témoin». Il sait 
ce qui est dans les cieux et dans la terre. Quant à ceux qui ont cru au faux 
et mécru en Dieu, ~ ceux-là sont les perdants. 

M-85/29:53*. [Ils veulent que tu hâtes le châtiment. S’il n’y avait pas eu 
un terme nommé, le châtiment leur serait venu. Il leur viendra soudaine- 
ment, ~ sans qu’ils ne pressentent. 

M-85/29:54. Ils veulent que tu hâtes le châtiment, ~ tandis que la géhenne 
cerne les mécréants. 

M-85/29:55°. Le jour où le châtiment les couvrira, au-dessus d’eux et au- 
dessous de leurs pieds, [Dieu] leur dira: «Goûtez ce que vous faisiez». 


M-85/29:56°. Ô mes serviteurs qui ont cru! Ma terre est large, adorez-moi 
donc. 

M-85/29:577. Toute âme goûtera la mort. ~ Puis vers nous vous serez re- 
tournés.] 

M-85/29:58%. Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, nous les éta- 
blirons dans des loges?! du jardin sous lequel courront les rivières, où ils 
seront éternellement. ~ Quelle merveilleuse récompense des travailleurs, 
M-85/29:59. qui ont enduré, ~ et se confient à leur Seigneur! 

M-85/29:60°. [---] Que d’animaux ne peuvent se charger de leur propre 
attribution, et Dieu leur attribue la subsistance, ainsi qu’à vous! Il est 
l’écouteur, le connaisseur. 

M-85/29:61. Si tu leur demandes: «Qui a créé les cieux et la terre, et a 
soumis le soleil et la lune?», ils diront: «Dieu». ~ Comment alors sont-ils 
pervertis? 


1) YÍ + A1) Abrogé par 113/9:29. 


1) à ARS 2) Ci äg 

1) äl + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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M-85/29:62!, Dieu étend l’attribution à qui il souhaite parmi ses servi- 
teurs, et la lui prédétermine. ~ Dieu est connaisseur de toute chose. 
M-85/29:63. Si tu leur demandes: «Qui a fait descendre du ciel de l’eau 
avec laquelle il a fait revivre la terre après sa mort?», ils diront: «Dieu». 
Dis: «Louange à Dieu!» ~ Mais la plupart d’entre eux ne raisonnent pas. 
M-85/29:64. Cette vie ici-bas n’est que distraction et jeu. Et la demeure 
dernière est la vie. ~ S’ils savaient! 


M-85/29:65°. Quand ils montent dans la felouque, ils appellent Dieu, en 
lui dédiant la religion." Mais lorsqu'il les sauve vers la terre, voilà qu’ils 
associent. 

M-85/29:66°. Qu'ils mécroient en ce que nous leur avons donné et qu’ils 
jouissent. ~ Ils sauront. 

M-85/29:67. N'ont-ils pas vu que nous avons fait un lieu interdit sûr, 
alors que les humains sont ravis autour d’eux? Croient-ils donc au faux, et 
mécroient-ils dans la grâce de Dieu? 

M-85/29:68. Quel pire oppresseur que celui qui a fabulé sur Dieu un men- 
songe, ou qui a démenti la vérité lorsqu'elle lui parvint? N’y a-t-il pas 
dans la géhenne un séjour pour les mécréants? 

M-85/29:69. Ceux qui ont lutté dans notre [voie], nous les dirigerons sur 
nos voies. Dieu est avec les bienfaisants. 
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CHAPITRE 86/83: LES FRAUDEURS 


iih 6 jgus 


36 versets Mecquois‘ 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
M-86/83:1. Malheur aux fraudeurs! 

M-86/83:2. Ceux qui, lorsqu'ils se font mesurer par les humains, exigent 
le plein. 

M-86/83:3. Et lorsqu'ils mesurent ou pèsent pour les autres, ils font 
perdre. 

M-86/83:4. Ceux-là ne présument-ils pas qu’ils seront ressuscités, 
M-86/83:5. pour un grand jour? 

M-86/83:6°. Le jour où les humains se relèveront pour le Seigneur des 
mondes. 

M-86/83:7"°. Non! Le livre des prévaricateurs sera dans Sijjin.!! 
M-86/83:8'!. Que sais-tu de Sijjin?!" 

M-86/83:9"°. Un livre gravé." 

M-86/83:10. [---] Malheur, ce jour-là, aux démenteurs! 


1) 565 5 

T1) Voir la note de 39/7:29. 
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Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
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1) 85 «3 | 

T1) l’enfer-prison (Hamidullah, 1%° édition); un lieu clos très sombre (Khawam). 
T1) Voir la note de 86/83:7. 

T1) Un livre déjà cacheté (Hamidullah); Un registre inscrit (Abdelaziz). 
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Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Les escamoteurs (Berque); La fausse mesure (Kazimirski). 


M-86/83:11. Ceux qui démentent le jour du jugement. 

M-86/83:12. Ne le dément que tout transgresseur, pécheur. 

M-86/83:13'. Lorsque nos signes lui sont récités, il dit: «Légendes des 
premiers». 

M-86/83:14. Non! Leurs cœurs ont été plutôt corrodés par ce qu’ils ont 
réalisé. 

M-86/83:15. Non! ils seront voilés, ce jour-là, de leur Seigneur. 
M-86/83:16. Ensuite, ils rôtiront dans la géhenne. 

M-86/83:17. Ensuite, on dira: «Voilà ce que vous démentiez». 
M-86/83:18°. Non! Le livre des bons sera dans Illiyyun™". 

M-86/83:19°. Que sais-tu d’Illiyyun?"! 

M-86/83:20". Un livre gravé, "! 

M-86/83:21. que verront les rapprochés. 

M-86/83:22. Les justes seront dans un bonheur, 

M-86/83:23. regardant sur les divans. 

M-86/83:24°. Tu reconnaîtras sur leurs faces la splendeur du bonheur. 
M-86/83:25°. On les abreuvera d’un nectar scellé." 

M-86/83:267. Son sceau est de musc'!. Voilà en quoi les rivaux doivent 
rivaliser. 

M-86/83:27. Son mélange est de Tasnim, 

M-86/83:28. une source dont boivent les rapprochés. 

M-86/83:29. Les criminels riaient de ceux qui ont cru. 


M-86/83:30. Quand ils passaient près d’eux, ils se faisaient des œillades. 
M-86/83:31*. Quand ils retournaient à leurs familles, ils retournaient en 
plaisantant. 

M-86/83:32. Quand ils les voyaient, ils disaient: «Ceux-ci sont des éga- 
rés». 

M-86/83:33. Or, ils n’ont pas été envoyés pour être leurs gardiens. 
M-86/83:34. Ce jour, ce sont ceux qui ont cru qui rient des mécréants, 
M-86/83:35. regardant sur les divans. 

M-86/83:36. Les mécréants ont-ils été rétribués pour ce qu’ils faisaient? 
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Dasé Li LG ag Lie G5 Os DE 
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Def sg e 

cos il IS o 

0288 a de 
Re 

siul AR CI 43 du és ls 


e- te © 


DÉ 4 
Ds US e ga i 


Jogi aki ahi CU À sf 15 


«oi DES ól» RNE «à 3 WE 


ossi agile bo Us 
Ù Kaia i 3 Sii a Voile call sé 
Dons dif de 


SO plis j E Le SUN C3 Ca 


T1) le haut-paradis (Hamidullah, 1% édition); un lieu ouvert, là-haut, très clair (Khawam). On retrouve ce terme en hébreu dans le 


sens de hautes chambres (Cf. Ez 41:7 et 42:5). 
T1) Voir la note de 86/83:18. 

T1) Voir la note de 86/83:9. 

1) Bai, a pi ti, . 5% 

T1) une liqueur cachetée (Boubakeur). 


I D D BB 


è 1) osé 
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1) lé 46 + T1) laissant un arrière-goût de musc (Hamidullah); L’arôme en est de musc (Berque); Le sceau est fait de muse 
(Khawam); bien scellé par le musc (Ould Bah). Notre traduction est confirmée par la variante. 


Partie II: Le Coran hégirien (médinois) 
(gisall) goal Of A + ill au 
622-632 


Les chapitres révélés à Mahomet après l’hégire sont au nombre de 28, selon l’estimation de l’Azhar. Ils consti- 
tuent ce que nous appelons le Coran hégirien (ou médinois). Ils sont regroupés dans cette deuxième partie. Il 
faut toutefois signaler que cette deuxième partie ne comporte pas la totalité des versets révélés après l’hégire. 
En effet, trente-cinq chapitres de la partie mecquoise comportent des versets de l’époque hégirienne (médi- 
noise). Nous les avons gardés dans les chapitres de la première partie en les marquant par la lettre H. 


Les versets sont numérotés comme suit: 

- La lettre M indique les versets mecquois. 

- La lettre H indique les versets hégiriens (médinois). 

- Le premier chiffre indique le numéro chronologique du chapitre. 
- Le deuxième chiffre indique le numéro ordinaire du chapitre. 

- Le dernier chiffre indique le numéro du verset. 

Signes utilisés: 

A abrogation. 

R renvoi aux sources. 

T problème de traduction ou de texte arabe. 

Simple chiffre dans le texte arabe: variante. 

Nous avons fait une note par verset divisée en ces quatre catégories séparées par + 
[...] dans le texte arabe et français indique les lacunes. 


[---] dans le texte arabe et français indique les dislocations, c’est-à-dire les transitions d’un sujet à un autre et 
le début d’une nouvelle idée sans lien avec le passage précédent et/ou suivant. 


~ indique un élément souvent intrusif qui sert généralement à garder la rime. 
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CHAPITRE 87/2: LA VACHE 


5 Aall 5 3 qu 


286 versets - Hégirien! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
H-87/2:1°. Alif, Lam, Mim.'! 

H-87/2:2*. Ce livre-là, il n’y a aucun doute, est une direction pour 
ceux qui craignent’! 

H-87/2:3°. Ceux qui croient au secret [et au visible],™ élèvent la 
prière, ~ et dépensent^! de ce que nous leur avons attribué. 

H-87/2:4%, Et ceux qui croient en ce qui est descendu vers toi, et ce qui 
est descendu avant toi, ~ et sont convaincus de la vie dernière. !! 
H-87/2:57. Ceux-là sont sur une direction de la part de leur Seigneur, ~ 
et ceux-là sont ceux qui réussissent. ™! 

H-87/2:6°. Ceux qui ont mécru, c’est égal que tu les avertisses, ou que 
tu ne les avertisses pas, ils ne croient pas. 

H-87/2:7°. Dieu a scellé leurs cœurs et leur ouïe. Sur leurs regards il y 
a une couverture!". ~ Et ils auront un grand châtiment.” 

H-87/2:8", Parmi les humains, il en est qui dit: «Nous avons cru en 
Dieu et au jour dernier», tandis qu’ils ne sont pas croyants. 

H-87/2:9!!, Ils cherchent à tromper Dieu et ceux qui ont cru, mais ils 
ne trompent qu’eux-mêmes. ~ Sans qu’ils ne pressentent. 

H-87/2:10". Il y a une maladie'! dans leurs cœurs, et Dieu a accru 
leur maladie’, ~ Et ils auront un châtiment affligeant, parce qu’ils 
mentaient. 
H-87/2:11/%. Lorsqu'on leur dit: «Ne corrompez pas dans la terre», ils 
disent: «Nous ne sommes que des bienfaisants»."! 

H-87/2:12. Ce sont eux les corrupteurs. ~ Mais ils ne pressentent. 
H-87/2:13". Lorsqu'on leur dit: «Croyez comme ont cru les hu- 
mains», ils disent: «Croirons-nous comme ont cru les insensés?» Ce 
sont eux les insensés. ~ Mais ils ne savent pas. 


Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
T1) Voir la note de 2/68:1 et de 57/31:1. 


BR © D 


p. 23) traduit le terme arabe muttagin par: les redressés, les prédestinés. 


v 


son) + A1) Abrogé par 113/9:103 qui impose l’aumône. 
1) di + T1) Voir la note de 48/27:3 

Dé&2+7T1) Voir la note de 39/7:8. 
1) $u 2) 43) des T a Dé ä da 


© œ 1 
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a dd 35 ~ «13855 os où Le dj 

| rl 
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Pose Y gh ai 

GE g lgan de iest Lie ai ais 

ke ie as~. b guit 34 jai 

«ST 565 áh Úle» I A cab € des 
ose à Las 

NI 20 345 Las dd iale aly Gif 16 ea 

i AOA ag — Papi 
as ~ Aaa if AI d Oa a À 
JS a ii Lu « ali Lise 


Ji eua da ASS Yy a Os g 
OL A iy 

ÓA Y oly ~ o gaia aa 3851 Yi 

À 6 caf alé LS À bete» a D Is 
A a 28 I él Gale LS dan 
bas Ÿ 085 — 


Titre tiré des versets 67 et 73. Traduit aussi par: La génisse (Blachère). Autres titres: Jä etu - Of ill LUué 


1) Súsi Ou 55 eesi dé = sh AS 2) ha c sed Aa 3) l + T1) Partant d’un terme hébreu de Qo 1:15 et 7:13, Bonnet-Eymard (vol. 1, 


T1) ajoutent foi à l’irrévélé (Boubakeur); croient en l’Occulte (Abdelaziz); croient au surnaturel (Chiadmi); croient au mystère (Mas- 


1) pes leul 2) 8 ie «8 Lie done ógh bpi dué équié él ble dié élié + T1) un voile épais leur couvre la vue (Hamidullah); 


ils ont un voile sur leurs vues (Abdelaziz). On retrouve le terme en hébreu dans le sens de fumée dans Is 6:4 (Bonnet-Eymard, vol. 1, 
p. 26). T2) Partant de Gaon et de Ps 53:6, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 26-27) traduit: Abandonnés, leurs ossements. 


1) Ge 32 


1) Gai 2) bah bah ti «0 38 Obi Ei 3) aail 4) Oo pe Y Os rm bel A 


2 1) čaja 2) x 3) 64e T1) Partant du terme marad dans Jos 22:16-29, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 28) traduit: rébellion. 


4 1)Y5 
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T1) ou: réformateurs. Partant du terme salehah dans Jr 12:1, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 29) traduit: nous ne faisons que prospérer. 


H-87/2:14!. Lorsqu'ils rencontrent ceux qui ont cru, ils disent: «Nous 
avons cru». Mais lorsqu'ils sont seuls avec leurs satans, ils disent: 
«Nous sommes avec vous, nous ne faisons que ridiculiser». 
H-87/2:15°. Dieu les ridiculise et [leur] laisse du temps pour divaguer 
dans leur transgression. "! 

H-87/2:16*. Ceux-là sont ceux qui ont troqué l’égarement contre la 
direction. Leur commerce n’a point gagné, ~ et ils n’étaient point diri- 
gés. 

H-87/2:17*. Ils ressemblent à quelqu'un qui s’est allumé un feu. Lors- 
qu’il a éclairé ce qui est autour de lui, Dieu a fait disparaître leur lu- 
mière et les a laissés dans l’obscurité, ne voyant pas. 

H-87/2:1$. Sourds, muets, aveugles, ~ et ils ne retourneront pas. 
H-87/2:19. Ou comme [des gens d’June nuée d’averse du ciel, dans 
laquelle il y a obscurités, tonnerre et éclairs. Ils mettent leurs doigts 
dans leurs oreilles à cause des foudres, par peur de la mort. Dieu cerne 
les mécréants. 

H-87/2:20°. L’éclair faillant ravir leurs regards, chaque fois qu’il leur 
éclaire [le chemin], ils y marchent. Et lorsqu'il leur obscurcit [le che- 
min], ils restent debout. Si Dieu avait souhaité, il aurait fait disparaître 
leur ouïe et leurs regards. ~ Dieu est puissant sur toute chose. 
H-87/2:21%. Ô humains! Adorez votre Seigneur qui vous a créés, ainsi 
que ceux d’avant vous. ~ Peut-être craindrez-vous! 

H-87/2:22°. Celui qui vous a fait la terre comme matelas et le ciel 
comme édifice, et a fait descendre du ciel de l’eau par laquelle il a fait 
sortir des fruits pour votre attribution. Ne faites donc pas des égaux à 
Dieu,‘ alors que vous savez [que c’est faux]. 

H-87/2:23"°. Si vous étiez dans le doute au sujet de ce que nous avons 
fait descendre sur notre serviteur, apportez un chapitre semblable à lui 
et appelez vos témoins, hors de Dieu. ~ Si vous étiez véridiques. 
H-87/2:24!!, Si vous ne faites pas, et vous ne ferez jamais, craignez!! 
le feu qui a pour combustible les humains et les pierres, préparé aux 
mécréants. 
H-87/2:25"°?, Annonce à ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres 
qu’ils auront des jardins sous lesquels courront les rivières. Chaque 
fois qu’on leur en attribuera un fruit, ils diront: «C’est ce qu’on nous a 
attribué auparavant». Mais c’est du semblable qu’on leur apporta. Ils y 
auront des épouses purifiées."! ~ Et ils y seront éternellement. 


1) LAY 2) eñlluis lalà coma el 5 3) £a 4) Go jé «ds ii 

1) iis 2) Bill + T1) Voir la note de 39/7:186. 
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FESE 


1) Li e ARG abii «ls, «ais aba abi cabi «abs «ab; «ais «ali 2) ka 3) laaa «1354 4) ei 5) bi 6) AY 7) 


9 DD kia 2) Ía faea dus 3) G 4) 90 5) i + T1) Partant du terme niddah dans Lv. 20:21; Ez 7:20; Lm 1:8 et 17; Za 13:1; Esd 
9:11, Bonnet-Eymard (vol. l, p. 37-38) traduit: des horreurs. Luxenberg (p. 318-319) dit que nid en syriaque signifie ce qui est détes- 


té ou impur, en référence aux idoles. 
10 1) 52) Le gà LE Lie LISS Ga a à Òl ieni 861 38 Gake 


11 1) Gigy bii 2) dl aac] el sel el e T1) Partant Ps 69:7 et Lm 3:25, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 40) traduit: attendez (dans 


le sens d’espérer). 


12 1) js 2) dé ge Li) gal la A Gj led Ilgio) LS saut Sel jé 3) 1315 dgis 4) bba doghi «dé à T1) Sawma (p. 133) traduit du 


syriaque: raisins clairs. 
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H-87/2:26'. [Dieu ne se gêne point [de] citer comme exemple un 
moustique et ce qui est au-dessus. Ceux qui ont cru, savent que ceci 
est la vérité de leur Seigneur. Quant à ceux qui ont mécru, ils disent: 
«Qu’a voulu Dieu par cet exemple?» Il en égare beaucoup et en dirige 
beaucoup. Mais il n’en égare que les pervers.] 

H-87/2:27°. Ceux qui rompent l’engagement envers Dieu après s’y 
être engagés, !! coupent ce que Dieu a ordonné d’unir, et corrompent 
dans la terre, ~ ceux-là sont les perdants. 

H-87/2:28°. Comment mécroyez-vous en Dieu [alors que] vous étiez 
morts et il vous a fait revivre?*! Puis il vous fait mourir, puis il vous 
fait revivre. ~ Puis vers lui vous serez retournés. 

H-87/2:29*. C’est lui qui a créé pour vous tout ce qui est dans la terre. 
Puis il s’est dressé sur le ciel et en façonna sept cieux*!. ~ Il est con- 
naisseur de toute chose. 

H-87/2:30°. [---J[Rappelle] lorsque ton Seigneur dit aux anges:*! «Je 
vais établir un successeur dans la terre». Ils dirent: «Vas-tu y mettre 
un qui y corrompt et répand les sangs, alors que nous exaltons avec ta 
louange et te sanctifions?»*? Il dit: «Je sais ce que vous ne savez pas». 
H-87/2:31°. Il a enseigné à Adam tous les noms,*! puis il les présenta 
aux anges et dit: «Informez-moi des noms de ceux-ci. ~ Si vous étiez 
véridiques». 

H-87/2:32. Ils dirent: «Sois-tu exalté! Nous n’avons de connaissance 
que ce que tu nous as enseigné. ~ C’est toi le connaisseur, le sage». 
H-87/2:33°. Il dit: «Ô Adam! Informe-les de leurs noms». Lorsqu'il 
les eut informés de leurs noms, il dit: «Ne vous ai-je pas dit que je sais 
le secret des cieux et de la terre, ~ et que je sais ce que vous faites ap- 
paraître et ce que vous taisez?» 

H-87/2:34°. [Rappelle] lorsque nous avons dit aux anges: «Prosternez- 
vous devant Adam». Ils se sont prosternés, à l’exception d’Iblis*! qui 
refusa, s’enfla, et était des mécréants. 

H-87/2:35°. Nous dîmes: «Ô Adam! Habite le jardin, toi et ton épouse, 
et mangez-en avec bonheur où vous voulez. Mais n’approchez pas de 
cet arbre, *! sinon vous seriez des oppresseurs». 

H-87/2:36!°. Le satan les fit broncher de là, et les fit sortir du lieu où 
ils étaient.*! Nous dîmes: «Descendez, ennemis les uns aux autres.*! 
Vous aurez dans la terre un lieu fixe et une jouissance pour un mo- 
ment». 

H-87/2:37'!. Puis Adam accueillit de son Seigneur des paroles [et se 
repentit], et il est revenu sur lui®!. ~ Il est le revenant, le très miséri- 
cordieux. 
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1 1) été «af 2) Le gh disk 3) DÉS a Des CS aa En 4) DE a eaha 6 DÉS a 068635 5) Ostalih Y) ay Des as «shui Y) & dise 
2 T1) Partant de l’hébreu mataq (goûter), Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 44) traduit: Ceux qui ruinent l’alliance du Dieu après l’avoir goû- 


tée. 
5 I) bs RI) CF. Dt 32:39; 1 S 2:6; In 5:24; 1 Jn 3:14. 
4 1) să de oal à Le eS ala dl oly Aai 


ŝel ä + R1) Pluralité des cieux dans Gn 11:4, 49:25; Ex 17:14, 20:4; Dt 10:14; 1 R 8:27; Ps 


148:4, etc. On trouve les sept cieux dans TL 3:1; 2 H chap. 3 à 20; AI 11:32; Katsh p. 22. 
5 1) E 2) SU «él iaig éling élit 3) LA + R1) Ce dialogue se trouve dans une légende juive (Ginzberg, vol. 1, p. 66). R2) Sur 


la louange des anges cf. Is 6:1-3; Ps 103:20; 148:2; Ap 7:11-12, etc. 
1) é al 32) aé OA 3) ris 4) EN + R1) CF. Gn 2:19-20. 
1) gel aiil cetil heiii 2) A 3) 255 

DE 2) òt + R1) Voir la note de 38/38:74. 


© o Noo 


101) Lael o gas gå ekia al 2) ES TE) IL 4) Su $ R1) Voir la note de 39/7:22. 


1) È 2) G 3) codé 4) boal SEN « BaN € 5 SRI e R1) CF. Gn 2:16-18; Ginzberg, vol. 1, p. 27-28. 


1) Uk 455 de aal CAES 2) 58 ai «564 e R1) La Genèse ne fait aucune allusion au repentir d’ Adam. Mais plusieurs textes juifs et chré- 


tiens le retiennent en se basant probablement sur Sg 10:1. Voir le Talmud, Erubin 18b; Abodah Zarah 8a; Ginzberg vol. 1, p. 36-38. 
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H-87/2:38!. Nous dîmes: «Descendez-en.*! vous tous. Si une direction 
vous vient de ma part, ceux qui suivent ma direction, ~ nulle crainte 
pour eux, et ils ne seront point attristés». 

H-87/2:39. [---] Ceux qui ont mécru [parmi vous] et démenti nos 
signes, ceux-là sont les compagnons du feu. ~ Ils y seront éternelle- 
ment. 

H-87/2:402. [---] Ô fils d’Israël! Rappelez-vous ma grâce dont je vous 
ai gratifiés. Acquittez-vous de mon engagement, *! et je m’acquitterai 
de votre engagement. ~ Et ayez de l’effroi [de moi].*? 

H-87/2:41°. Croyez en ce que j’ai fait descendre, confirmant ce qui est 
avec vous, et ne soyez pas les premiers à y avoir mécru. Ne troquez 
pas mes signes contre un petit prix. Craignez-moi. 

H-87/2:42". Ne revêtez pas la vérité de faux, et ne taisez pas la vérité, 
~ alors que vous [la] savez. 

H-87/2:43. Élevez la prière, donnez la dîme, et agenouillez-vous avec 
ceux qui s’agenouillent. 

H-87/2:44. Ordonnez-vous aux humains la bonté, et vous oubliez-vous 
vous-mêmes, alors que vous récitez le livre? ~ Ne raisonnez-vous 
donc pas? 

H-87/2:45. Cherchez l’aide dans l’endurance et la prière. C’est une 
grande obligation, sauf pour les prostrés, 

H-87/2:46°. qui présument qu’ils rencontreront leur Seigneur, ~ et re- 
tourneront vers lui. 

H-87/2:47. Ô fils d'Israël! Rappelez-vous ma grâce dont je vous ai 
gratifiés, et que je vous ai favorisés par rapport aux mondes. 
H-87/2:48. Craignez un jour [où] nulle âme n'’attribuera rien à la 
place d’une autre âme, on n’acceptera d’elle aucune intercession,*! il 
ne sera pris d’elle aucun équivalent, ~ et ils ne seront pas secourus. 
H-87/2:497. [Rappelez-vous] lorsque nous vous avons sauvés des gens 
de Pharaon, qui vous infligeaient le pire châtiment, immolaient vos 
fils, et laissaient vivre vos femmes.*! ~ Il y avait là une grande 
épreuve de la part de votre Seigneur. 

H-87/2:50Ÿ. [Rappelez-vous] lorsque nous avons séparé la mer pour 
vous. Nous vous avons alors sauvés, et avons noyé les gens de Pha- 
raon, ~ tandis que vous regardiez.! 

H-87/2:51°. [Rappelez-vous] lorsque nous avons donné rendez-vous à 
Moïse [au bout de] quarante nuits.®! Puis vous avez pris le veau [pour 
un dieu] après lui*?, ~ et vous étiez des oppresseurs. 

H-87/2:52. Puis nous vous avons graciés après cela. ~ Peut-être re- 
mercierez-vous! 


1 1) lé esla 2) agé «ca3$ e R1) Gn 3:23. 
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2 DIRI «6 il «OI 5h «O5 cul «Ou 5 «OA 5h 2) 13581 3) Lier 4) cons 5) ag 6) &úl3 7) 3558 ú + R1) Cf. Gn 17:7-9; Ex 19:5 et 


34:10-11. R2) Cf. Dt 10:12. x 
D) 13285 = Vaiti Y5 2) ells 3) AČ 
D) lË 2) ok; 

1) osla 


Doun Aa ww 


Jn 2:1-2, etc. 
z 1) ÉU eesli 2) 26632326 3) ÈS A 6 RI) CF. Ex 1:16-22. 


1) & js dés jai 2) ia ge ia 3) Úa dut 4) eu Li di délit kih Ci e R1) Jésus est considéré comme intercesseur dans Rm 8:34; 1 


1) #4 + R1) Cf. Ex chap. 14. L'expression «tandis que vous regardiez» renvoie probablement à la légende juive selon laquelle les 


Israélites campaient au bord de la mer. Les Égyptiens flottaient à la surface des eaux, et un vent du nord les a jetés en face du camp 


d'Israël, et les Israélites sont allés et les virent, et ils les reconnurent (Katsh, p. 48). 


> 1)Kels die 2) ES] 3) 4 AS + R1) Cf. Ex. 24:18; Dt 9:9. R2) Le veau d’or dans Ex 32:4-6; Dt 9:16. 
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H-87/2:53!. [Rappelez-vous] lorsque nous avons donné à Moïse le 
livre et la délivrance! !. ~ Peut-être vous dirigerez-vous! 

H-87/2:54. [Rappelez-vous] lorsque Moïse dit à ses gens: «Ô mes 
gens! Vous vous êtes opprimés vous-mêmes en prenant le veau [pour 
un dieu].*! Revenez donc à votre concepteur, et tuez-vous vous- 
mêmes.” Cela est meilleur pour vous, auprès de votre concepteur. [Si 
vous le ferez], il reviendra sur vous. ~ Il est le revenant, le très miséri- 
cordieux». 

H-87/2:55. [Rappelle] lorsque vous dites: «Ô Moïse! Nous ne te croi- 
rons que lorsque nous verrons Dieu manifestement». Alors la foudre 
vous prit", ~ tandis que vous regardiez. 

H-87/2:56*. Puis nous vous avons ressuscités après votre mort?! 
Peut-être remercierez-vous! 

H-87/2:57°. Nous vous avons couverts de l’ombre d’un nuage,*! nous 
avons fait descendre sur vous la manne et les cailles,*? [et nous avons 
dit:] «Mangez des bonnes choses que nous vous avons attribuées». ~ 
Ils ne nous ont pas opprimé, mais ils se sont opprimés eux-mêmes. 
H-87/2:58°. [Rappelez-vous] lorsque nous dîmes: «Entrez dans cette 
cité, mangez-en avec bonheur où vous voulez, entrez [par] la porte 
prosternés et dites: «Pardonne [nos erreurs]».*! Nous vous pardonne- 
rons vos erreurs. ~ Et nous accroîtrons [la récompense] pour les bien- 
faisants». 

H-87/2:597. Alors ceux qui ont opprimé ont changé les paroles [par] 
ce qui ne leur a pas été dit. Nous avons alors fait descendre, sur ceux 
qui ont opprimé, une abomination du ciel, ~ parce qu’ils pervertis- 
saient. 

H-87/2:60. [Rappelez-vous] lorsque Moïse demanda d’abreuver ses 
gens. Nous dîmes alors: «Frappe la pierre avec ton bâton». [Il frappa 
et] en jaillirent douze sources.*! Chaque groupe humain sut son 
abreuvoir. [Moïse dit:| «Mangez et buvez de l’attribution de Dieu. ~ 
Et ne ravagez pas dans la terre en corrompant». 


TD), Voir la note du titre du chapitre 42/25. 


D) 5285 ó 2) BEN e R1) Cf. Ex 19:16-22 and 33:18-32; Gn 14:8. 
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ESE ls .] i al is ale : Ý kA 
ua i i jai NP ~ À 555 os liiis 
«Éa 


1) #86 «Ë 2) lal + R1) Le veau d’or dans Ex 32:4-6; Dt 9:16. R2) Cf. Ex 32:25-29; il parle de tuer les uns les autres. 


R1) Cf. Talmud, Shabbat 88b. Selon la légende juive, les juifs seraient morts en entendant la voix de Dieu, et ensuite ils sont revenus 


à la vie. Selon une autre légende, c’est la Torah qui a intercédé en leur faveur pour qu’ils reviennent à la vie (Katsh, p. 55; Ginzberg, 


vol. 3, p. 37-38). 


5 1) SA U Ann el i @ R1) Ex 13:21 mentionne une colonne de nuée. R2) Cf. Ex 16:13-15. Les mêmes mots en hébreu. 
6 1) à 2) KÈ 3) ába 4) Gi iig A DS 5) LS GLS GLS hA GLS + R1) Il s'agirait d’entrer par la porte des com- 
mandements et de les accepter. Cf. Talmud, Abodah zarah 2 b. Ce verset se réfère probablement à une légende juive (Ginzberg, vol. 


4, p. 4-5). 


7 1) 1585 2) iii LAS Les eut Ge ÍS aa Aaa D alb Gal le UE a Os ead 5 V5 
r Pp 


s áa Of alh gali Dé Ani 861 DE «5 sud 


1) boé 6e 2) 1 dus + R1) La Bible a deux versions: Ex 17:1-7 et Nb 20:7-8. Le Coran ressemble à Ex 17:1-7. Le même terme 


en hébreu: ‘ayn. 
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H-87/2:61!. [Rappelez-vous] lorsque vous dîtes: «Ô Moïse! Nous 
n’endurerons plus une seule nourriture. Appelle donc ton Seigneur 
pour nous pour qu’il nous fasse sortir de la terre ce qu’elle fait pous- 
ser: ses „légumes, ses concombres, ses ails, ses lentilles, et ses oi- 
gnons».*! Il dit: «Voulez-vous échanger Te qui est inférieur contre ce 
qui est meilleur? Descendez en Égypte, vous trouverez ce que vous 
avez demandé». Ils ont été alors frappés de l’humiliation et de 
l’indigence, et ils ont encouru une colère de Dieu. Cela parce qu’ils 
mécroyaient dans les signes de Dieu, et tuaient les prophètes sans le 
droit", ~ Cela parce qu’ils désobéissaient et transgressaient. 
H-87/2:62°. [Ceux qui ont cru, les juifs, les nazaréens, ‘! et les sabéens, 
quiconque a cru [parmi eux] en Dieu et au jour dernier, et a fait une 
bonne œuvre, auront leur récompense auprès de leur Seigneur, ~ nulle 
crainte pour eux, et ils ne seront point attristés.®! ^'] 

H-87/2:63°. [Rappelez-vous] lorsque nous avons pris votre engage- 
ment, et élevé au-dessus de vous le Mont [en vous disant]: «Prenez ce 
que nous vous avons donné avec force.*! et rappelez-vous de ce qui 
s’y trouve. ~ Peut-être craindrez-vous!» 

H-87/2:64. Ensuite vous avez tourné le dos après cela. Si ce n’étaient 
la faveur de Dieu envers vous et sa miséricorde, vous auriez été des 
perdants. 

H-87/2:65*. Vous avez connu ceux des vôtres qui transgressèrent le 
sabbat. Nous leur dîmes alors: «Soyez des singes humiliés».*! 
H-87/2:66. Nous fîmes [cette cité] une intimidation pour ce qui est 
avant et après elle, et une exhortation pour ceux qui craignent. 
H-87/2:67°. [---] [Rappelez-vous] lorsque Moïse dit à ses gens: «Dieu 
vous ordonne d’immoler une vache».*! Ils dirent: «Nous ridiculises- 
tu?» Il dit: «Je me réfugie auprès de Dieu [pour ne pas] être des igno- 
rants». 

H-87/2:68°. Ils dirent: «Appelle pour nous ton Seigneur pour qu’il 
nous manifeste ce qu’elle doit être». Il dit: «Il dit que c’est une vache, 
ni vieille, ni vierge, moyenne entre celles-ci. Faites donc ce qu’il vous 
a été ordonné». 

H-87/2:69’. Ils dirent: «Appelle pour nous ton Seigneur pour qu’il 
nous manifeste sa couleur». Il dit: «Il dit que c’est une vache jaune, *! 
sa couleur éclatante, réjouissant les regardeurs». 

H-87/2:70f. Ils dirent: «Appelle pour nous ton Seigneur pour qu’il 
nous manifeste ce qu’elle doit être. Les bovins se ressemblent pour 
nous. Si Dieu le souhaite, nous serons dirigés». 
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L D 1) #28 2) t 3) tabis 4) kes 5) osii 6) Li 7) 1ail 8) iae 9) paa laiul y aille Le eSI olè lat 10) lle 11) Gafi Ostis + R1) 
Cf. Nb 11:4-6. R2) Cf. Dt. 28:68. R3) 1 R 19:10, 14; Ne 9:26; Mt 23:30-31; Le 11:47, 51; Rm 11:3. 


1) 16 2) kally Guldlls 3) da3 eca + T1) Ce verset est intrus, aucun lien avec le verset précédent et le verset suivant. Le Coran 


utilise le terme nazaréen, qui se trouve dans Mt 2:23: Ac 2:22, etc., et non pas le terme chrétien (en arabe: masihi, adepte du Messie). 
Nous avons choisi le terme nazaréen, contrairement aux autres traductions françaises consultées. Historiquement, le terme chrétiens 
désigne les convertis d’origine païenne et le terme nazaréens, les convertis d’origine juive + A1) Abrogé par 89/3:85 + R1) Cf. Ap 


21:4. i i d 
1) Kii 2) 58815 dd 9 38 3 «1 538 «1 33815 & R1) Voir la note de 39/7:171. 
1) 5s 2) alé <oamlé + R1) Voir la note de 39/7:166. 


1) üa 2) 48 3) ós 
1) 555 + R1) Nb 19:2 parle de vache rousse (adama, en hébreu). 
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1) A5 2) ki 3) aiá, ERA cá Kiv as A ERA Ai PAR A eg eg a 


D á G «8 ab 2) Lai 3) 158 4558 «le à 1558 + R1) Les versets 67-71 mélangent entre Dt 21:1-9 et Nb 19:1-10. 


H-87/2:71!. Il dit: «Il dit que c’est une vache qui n’est ni soumise"! 
labourant la terre,’ ni abreuvant le labour, saine, sans tache en elle». 
Ils dirent: «Maintenant tu es venu avec la vérité». Ils l’immolèrent, 
alors qu’ils ont failli ne pas le faire. 

H-87/2:72?. [Rappelez-vous] lorsque vous avez tué une âme et en avez 
accusé l’un l’autre. ~ Dieu fera sortir ce que vous taisiez 

H-87/2:73°. Nous dîmes alors: «Frappez-le avec une partie d’elle».*! 
Ainsi Dieu fait revivre les morts et vous fait voir ses signes. ~ Peut- 
être raisonnerez-vous! 

H-87/2:74*, Puis vos cœurs se sont endurcis après cela. Ils sont 
comme des pierres, *! ou même plus forts en dureté. Il y a des pierres 
dont jaillissent les rivières.®? Il y en a qui se fendent et en sorte de 
l’eau. Et il y en a qui descendent par crainte de Dieu. ~ Dieu n’est pas 
inattentif à ce que vous faites. 

H-87/2:75°. Convoitez-vous donc qu’ils vous croient, bien qu’un 
groupe parmi eux écoutait les paroles de Dieu, et ensuite les déplaçait 
après qu’il les a raisonnées"!, ~ alors qu’il savait? 

H-87/2:76°. Lorsqu'ils rencontrent ceux qui ont cru, ils disent: (Nous 
avons cru». Mais lorsqu'ils sont seuls les uns avec les autres, ils di- 
sent: «Allez-vous leur raconter ce que Dieu vous a confié pour qu’ils 
en argumentent contre vous auprès de votre Seigneur? ~ Ne raisonnez- 
vous donc pas?» 

H-87/2:77°. Ne savent-ils pas que Dieu sait ce qu’ils tiennent secret et 
ce qu’ils disent en public? 

H-87/2:78%. Il y a parmi eux des gentils!! qui ne savent du livre que 
des souhaits. ~ Ils ne sont que [des gens] qui présument. 

H-87/2:79°. Malheur à ceux qui écrivent le livre de leurs propres 
mains, puis disent: «Ceci est de la part de Dieu», afin de le troquer 
contre un petit prix! Malheur à eux à cause de ce que leurs mains ont 
écrit! Et malheur à eux pour ce qu’ils réalisent! 

H-87/2:80!°. Ils dirent: «Le feu ne nous touchera qu’un nombre dé- 
terminé de jours».*! Dis: «[Si] vous avez pris un engagement de la 
part de Dieu, Dieu ne manque pas à son engagement. ~ Ou bien dites- 
vous sur Dieu ce que vous ne savez pas?» 

H-87/2:81!!. Mais si! Quiconque a réalisé un méfait et a été cerné par 
son erreur, ceux-là sont les compagnons du feu^!. ~ Ils y seront éter- 
nellement. 

H-87/2:82. Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, ceux-là sont 
les compagnons du jardin. ~ Ils y seront éternellement. 
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1 1) 04h 2) Li 3) óY O6 4) & 5) ú 5586 + R1) Gn 41:19 utilise le terme dalul, dans le sens de chétif. R2) Cette expression est utilisée 


12 fois dans Nb chap. 13 et 14. 
1) al JU «ail a «ail SG ail jé 2) ER 
3 1) $al e R1) Cf Dt21:2-9 


4 1) 2) ès 3) Ai 4) 53 5) 6) baii 7) Lee 8) Gaai GR (oi (586 9) Lis 10) bsb + R1) Cf. Dt 10:16; Ez 11:19, 36:26. R2) Ex 


17:6; Nb 20:10. 
5 1) ób 2) 4 3) à je + R1) CF Jr 7:22-24, 8:8, 23:30-32; Ap 22:19. 
6 1) 1Y M 

7 Do 

8 1) üsiel 2) ii + Voir la note de 39/7:157. 

9 1) bab 


2:10 http://g00.gl/sdbS12; et Katsh, p. 77). 


1) #4 + R1) Ce verset se réfère à une croyance juive selon laquelle les pécheurs ne resteront en enfer que douze mois (Eduyyoth 


11 1) ága du 2) ga AGLA hha Uhi $ A1) Abrogé par 92/4:48 selon lequel Dieu pardonne à qui il souhaite. 
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H-87/2:83!. [---] [Rappelle] lorsque nous avons pris l’engagement des 
fils d’Israël [en disant]: &N’adorez que Dieu, et [agissez] avec bien- 
veillance envers les deux géniteurs,! les proches, les orphelins, et les 
indigents.*® Dites de bonnes [paroles] aux humains,” élevez la prière, 
et donnez la dîme». Puis vous avez tourné le dos, excepté peu parmi 
vous, ~ alors que vous vous détourniez. 

H-87/2:84. [Rappelle] lorsque nous avons pris votre engagement: 
«Ne répandez pas vos sangs, et ne vous faites pas sortir mutuellement 
de vos demeures». Puis vous avez acquiescé, ~ alors que vous témoi- 
gniez. 

H-87/2:85°. Ensuite, voilà que vous vous tuez, et vous faites sortir de 
leurs demeures un groupe parmi vous, vous soutenant mutuellement 
contre eux, dans le péché et l’agression. Et s’ils vous viennent comme 
prisonniers, vous les faites racheter, alors qu’il vous est interdit de les 
faire sortir. Croyez-vous donc en une partie du livre, et mécroyez-vous 
en une partie? La rétribution de ceux parmi vous qui font cela ne sera 
que l’ignominie dans la vie ici-bas, et au jour de la résurrection ils se- 
ront ramenés au châtiment le plus fort. ~ Dieu n’est pas inattentif à ce 
que vous faites. 

H-87/2:86'. Ceux-là sont ceux qui ont troqué la vie ici-bas contre la 
vie dernière.*! Le châtiment ne leur sera pas allégé, ~ et ils ne seront 
pas secourus. 

H-87/2:87°. Nous avons donné à Moïse le livre. Nous avons envoyé 
après lui les envoyés. Nous avons donné à Jésus, fils de Marie, les 
preuves, et nous l’avons fortifié par l’esprit saint.*! Chaque fois qu’un 
envoyé vint à vous avec ce que vos âmes ne désirent pas, vous vous 
êtes enflés, ~ démentant un groupe [parmi eux], et tuant un [autre] 
groupe? 

H-87/2:88°. Ils dirent: «Nos cœurs sont enveloppés».!! P! Dieu les a 
plutôt maudits'? à cause de leur mécréance. ~ Mais ils croient peu. 
H-87/2:897. Lorsque leur vint un livre de la part de Dieu, confirmant 
ce qui est avec eux, [ils le nièrent]. Or, auparavant, ils cherchaient à 
conquérir ceux qui ont mécru. Lorsque leur vint ce qu’ils ont reconnu, 
ils y ont mécru. Que la malédiction de Dieu soit sur les mécréants. 
H-87/2:90°. Combien détestable ce contre quoi ils ont troqué leurs 
âmes! Ils mécroient en ce que Dieu a fait descendre, abusés par le fait 
que Dieu fasse descendre de sa faveur envers qui il souhaite de ses 
serviteurs. Ils ont alors encouru colère sur colère. ~ Les mécréants 
auront un châtiment humiliant. 
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D Dha Y Of dygai Y dya Y coga Y = Got Y 2) lus) sut dit is dis + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 R1) Voir 


la note de 44/19:14. R2) Cf. Ex chap. 20; Lv chap. 19; Is 1:17: Dt 5:7, 16. 
2 1) Ai OS «6 LS 
3 DÓ 
aÈ as pi dl 8) CA 9) Ó 
4 R1) Cf. Talmud, Shabbat 33b. 
5 1) dub 2) 8615 3) cuil + R1) Le même terme hébreu dans Ps 51:13: Is 63:10-11. 
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H-87/2:91!. Lorsqu'on leur dit: «Croyez à ce que Dieu a fait des- 
cendre», ils dirent: «Nous croyons en ce qui est descendu sur nous». 
Ils mécroient en ce qui est au-delà, alors qu’il est la vérité, confirmant 
ce qui est avec eux. Dis: «Pourquoi donc avez-vous tué auparavant les 
prophètes de Dieu.*! ~ si vous étiez croyants?» 

H-87/2:92°. Moïse est venu à vous avec les preuves. Ensuite vous avez 
pris le veau [pour un dieu] après lui *!, ~ alors que vous étiez des op- 
presseurs. 

H-87/2:9%. [Rappelez-vous] lorsque nous avons pris votre engage- 
ment, et avons élevé au-dessus de vous le Mont [en vous disant]:*! 
«Prenez ce que nous vous avons donné avec force, et écoutez». Ils 
dirent: Nous avons écouté et désobéi».*? Ils ont été abreuvés dans 
leurs cœurs [l amour] du veau à cause leur mécréance.* Dis: «Com- 
bien détestable ce que vous ordonne votre foi! ~ Si vous étiez 
croyants». 

H-87/2:94, Dis: «Si la demeure dernière, auprès de Dieu, était dédiée à 
vous hors des humains, souhaitez donc la mort. ~ Si vous étiez véri- 
diques». 

H-87/2:95*,. Or, ils ne la souhaiteront jamais, pour ce que leurs mains 
ont avancé. ~ Dieu est connaisseur des oppresseurs. 

H-87/2:96°. Tu les trouveras les humains plus avides de la vie, [même 
plus avides] que les associateurs. L’un d’eux aimerait un âge de mille 
ans. Mais cela ne l’écartera pas du châtiment s’il aura une longue vite. 
~ Dieu est clairvoyant sur ce qu’ils font. 

H-87/2:97%, [---] Dis: «Celui qui est l’ennemi de Gabriel [est l’ennemi 
de Dieul». C’est lui qui l’a fait descendre sur ton cœur, avec 
l'autorisation de Dieu, confirmant ce qui est avant lui,™ une direction 
et une annonce aux croyants. 

H-87/2:98’. Celui qui est l’ennemi de Dieu, de ses anges, de ses en- 
voyés, de Gabriel et de Michel, [sache] que Dieu est l’ennemi des mé- 
créants. 

H-87/2:99, [---] Nous avons fait descendre à toi des signes manifestes. 
Seuls les pervers y mécroient. 

H-87/2:100$. Chaque fois qu’ils font un engagement, un groupe parmi 
eux le rejette-t-i1? ~ La plupart d’entre eux ne croient plutôt pas. 
H-87/2:101°. Lorsqu'un envoyé leur vint, de la part de Dieu, confir- 
mant ce qui est avec eux, un groupe de ceux auxquels le livre fut don- 
né a jeté le livre de Dieu derrière son dos, ~ comme s’il ne savait pas. 


J dé ef J5 Las À ilé» pH Os 
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«Be 
aale hg ~ lae Eai Les cl 8 a ols 
Gi 


5|.. J Ba iE Á oai giai; 

Li SEL ai Sa ral IK Gal 
Rial ver delete? ia i a 
Joli Le 

6...) a E GE ay 0 [---] 
AS 68 al Bret edl chu «és ES 
Le BA Gii es 5 


Où ja 5 A5 Lilas 45 15% dE À 
GT 3% áh i p.. J] Ts 


J Le DR Les is dite Ho 
BENE 

Ui Sais ča A BA dage P ge IR 5j 
AG a3s Ÿ aà SI 

En sta cf de da «a réa Us 
af cis Ci iij GS oa GA 75 ga 


Orba Y iE ~ ga i EST 


1 I) ole à O5 Las Iial al Os 155 Aad bel i 2) Le i J5 La tie Ji LS 3) oh 4) sil e R1) Cf. Mt 23:29-36; Le 11:49-51. 


2 1) iiie R1) Cf. Ex 32:4-6; Dt 9:16. 
1) kË ceg 


fi 2) A AG + R1) Cf. Talmud, Shabbat 88a. R2) Cf. Dt 5:27: «Nous écoutons et nous faisons». Ex 24:7: «Nous 


faisons et nous écoutons». Le mot hébreu pour «nous avons fait» est ‘asayn, proche du terme arabe ‘asyna: nous avons désobéi. Y a- 


t-il confusion? R3) Ex 32:20 dit: «Il prit le veau . 
1) és 
1) Lall 2) 48 ju 3) db 


. le moulut …., 


1) ss Te «Cabo s Ours Eray ag aag «Era «OL se 3 
1) KŘ 31 2) lgt dlshgé dl oh à 3) «cui 4) Goes 
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et en saupoudra la surface de l’eau qu’il fit boire aux Israélites». 


1) dal ist a cd ST AA A A dala ail al <a AA «di jai d + T1) Voir la note de 43/35:31. 


H-87/2:102!. Ils suivirent ce que les satans récitent [du temps] du 
royaume de Salomon. Salomon n’a pas mécru*', mais les satans ont 
mécru. Ils enseignent aux humains la sorcellerie et ce qui est descen- 
du, à Babil, sur les deux anges Harout et Marout.®?T! Les deux 
n’enseignaient à personne sans dire: «Nous ne sommes qu’épreuve. 
Ne mécrois donc pas». Ils apprennent d’eux ce avec quoi ils séparent 
l’homme et son épouse. Mais ils n’en peuvent nuire à personne, 
qu'avec l’autorisation de Dieu. Ils apprennent ce qui leur nuit et ne 
leur profite pas. Or, ils ont su que celui qui l’a troqué n’aura pas de 
lot?? dans la vie dernière. Combien détestable ce contre quoi ils ont 
troqué leurs âmes! ~ S’ils savaient! 

H-87/2:103°. S'ils avaient cru et craint, [ils auraient eu] une rétribu- 
tion de la part de Dieu qui est meilleure. ~ S’ils savaient! 

H-87/2:104%. [---] Ô vous qui avez cru! Ne dites pas: «Favorise-nous», 
mais dites: «Regarde-nous'! et écoutez». ~ Les mécréants auront un 
châtiment affligeant. 

H-87/2:105*. [---] Ni ceux qui ont mécru parmi les gens du livre, ni les 
associateurs, n’aimeraient qu’un bien descende sur vous de votre Sei- 
gneur. Or, Dieu réserve sa miséricorde à qui il souhaite. ~ Dieu est le 
pourvoyeur de la grande faveur. 

H-87/2:106°. [---] Tout signe que nous abrogeons ou faisons oublier, 
nous apportons un meilleur que lui, ou un semblable à lui. ~ Ne sais-tu 
pas que Dieu est puissant sur toute chose? 

H-87/2:107°. [---] Ne sais-tu pas qu’à Dieu le royaume des cieux et de 
la terre, *! et que vous n’avez, hors de Dieu, ni allié ni secoureur? 
H-87/2:1087. Ou voudriez-vous demander à votre envoyé comme on 
demanda à Moïse auparavant? Quiconque échange la mécréance 
contre la foi, s’est égaré de la voie droite. 

H-87/2:109$. Beaucoup de gens du livre auraient aimé, après que vous 
avez cru, vous faire abjurer, par envie de leur part, après que la vérité 
se soit manifestée à eux. [Graciez^! et absolvez jusqu’à ce que Dieu 
fasse venir son ordre. ~ Dieu est puissant sur toute chose. 

H-87/2:110°. Élevez la prière et donnez la dîme. Le bien que vous 
avancez pour vos âmes, vous le retrouverez auprès de Dieu. ~ Dieu est 
clairvoyant sur ce que vous faites.] 

H-87/2:111". Ils dirent: &N’entreront dans le jardin que ceux qui 
étaient juifs ou nazaréens»!!. Voilà leurs souhaits. Dis: «Apportez 
votre preuve. ~ Si vous étiez véridiques». 


Su dl. Le ET LE À as 
bbi 55 “oui sis «la JS Las 
LÉ af de “at RCI TS 5 ČA 
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dise Ds Gal [..] di 35 À sale agi 35 
losiji ~ 

Z úe 5» À À Y ie cf lib [--] 
Lhe yi5 Å paia 265hf, À à 
af 

ne LI 
85 05 DE ds Ale 2055 os, ke 
Jai 95 215 — PEU pe iiy vai, 
ei 

# Ib gi E Xe Ge! E 
La O8 ele di G ah af AG j de 
_ 

202595 paal él ai Gif éj labs ai f [---] 
ei 5 5 ce dif d Ge ls 
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Já 

3 68 ki 855 31 i A ds i 
GS 08 ere 
Ai Lib is 


EAN: is nn EE 
gla Le É ŚJ ~ hf die 185335 e Ga 

[us 

J hah JS ce) sf “DE oh 146; 

~ ai fe» i Saiu ei «Os pi 
«ie À o 


1 1) 2) Cab AN 5 à GALL 1 SÉS Le SRI 5 ia «cab AN 55 AL 1 SE Le 1 SRI 5 Aani sel i «SL 3) GLEN sls 4) KL 5) ójá 
yes 6) SL ali «OA 7) eal ce all « jall «ah 8) ce 5 «nes à T1) Babil est le nom d’un monticule à Babylone et signifie la 
porte de Dieu: Bab Ili + R1) Le Coran écarte de Salomon l’accusation de mécréance rapportée par 1 R chap. 11. R2) Légende akka- 
dienne de deux anges déchus que la tradition juive rattache à Gn 6:4 et Is 14:12 (Talmud, Joma 67 b). 1 H chap. 6-9 parle d’autres 
anges déchus. R3) Le terme khalq, traduit par lot, revient dans 87/2:200; 89/3:77; 113/9:69. Il est utilisé en hébreu dans Jb 20:29. 


1) Gal | 
DU Et Ñl 2) GB + T1) Variante: Donne-nous un sursis. 
1) 55 2) 055 3) Li 


v ae UN 


kii hei a cul : eut 


1) 5 + A1) Abrogé par 113/9:29. 
1) $ sań 
10 1) JEY 2) Lil a gf Loges = ui jha 3) all + T1) Voir la note de 87/2:62. 
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1) Eu nii 2) Lu « den dy eut giii Gi ni dell GË ALË dati Alu déluki «alu 3) Lai 4) 8618 cheia ns oi lets 


1) ¿54 2) u2 15 + R1) Cf. Dt 10:14; Ps 24:1, 47:8-9, 89:12, 95:3-5; Is 66:2, 37:16; Je 10:7; 1 Co 10:26. 


H-87/2:112'. Mais si! Quiconque a soumis sa face à Dieu, tout en 
étant bienfaisant, aura sa récompense auprès de son Seigneur. ~ Nulle 
crainte pour eux, et ils ne seront point attristés. 

H-87/2:113°. Les juifs dirent: «Les nazaréens™ ne tiennent sur rien». 
Et les nazaréens dirent: «Les juifs ne tiennent sur rien». Or ils récitent 
le livre. Aïnsi ceux qui ne savent pas dirent des paroles semblables à 
leurs paroles. Dieu jugera parmi eux, au jour de la résurrection, de ce 
sur quoi ils divergeaient. 

H-87/2:114. [---] Quel pire oppresseur que celui qui a empêché qu’on 
rappelle dans les sanctuaires de Dieu son nom, et qui s’empresse pour 
les ruiner? Ceux-là, il n’était à eux d’y entrer que craintifs. Ils auront 
dans la vie ici-bas une ignominie. ~ Et ils auront dans la vie dernière 
un grand châtiment. 

H-87/2:115*. [---] À Dieu lorient et l’occident.*! Où que vous vous 
tourniez [vos faces dans la prière], *! là est la face de Dieu*?. ~ Dieu 
est large, connaisseur. 

H-87/2:116°. [---] Ils dirent: «Dieu s’est pris un enfant». Soit-il exalté! 
C’est plutôt à lui ce qui est dans les cieux et dans la terre. ~ Tous lui 
sont dévoués. 

H-87/2:117°. Il est l’innovateur!! des cieux et de la terre. Lorsqu'il 
décide d’une affaire, il n’a qu’à dire: «Sois!», et cela est.K! 
H-87/2:118”. [---] Ceux qui ne savent pas dirent: «Si seulement Dieu 
nous parlait, ou qu’un signe nous venait!» Ainsi ceux d’avant eux di- 
rent des paroles semblables à leurs paroles. Leurs cœurs se ressem- 
blent. ~ Nous avons manifesté les signes pour des gens convaincus. 
H-87/2:119$. Nous t’avons envoyé avec la vérité, en annonciateur et 
avertisseur. ~ Tu ne seras pas questionné sur les compagnons de la 
géhenne. 

H-87/2:120°. Ni les juifs, ni les nazaréens,!! ne t’agréeront que lorsque 
tu suivras leur religion. Dis: «La direction de Dieu est la direction». Si 
tu suivais leurs désirs, après que la connaissance te fut venue, tu 
n'aurais contre Dieu ni allié ni secoureur. 

H-87/2:121". Ceux auxquels nous avons donné le livre, le récitent 
comme doit être sa récitation. Ceux-là y croient. Quiconque y mécroit, 
~ ceux-là sont les perdants. 

H-87/2:122!!. Ô fils d'Israël! Rappelez-vous ma grâce dont je vous ai 
gratifiés, et que je vous ai favorisés par rapport aux mondes. 
H-87/2:123. Craignez un jour [où] nulle âme n’attribuera rien à la 
place d’une autre, on n’acceptera d’elle aucun équivalent, aucune in- 
tercession ne lui profitera, ~ et ils ne seront pas secourus. 
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Dax as 

2 T1) Voir la note de 87/2:62. 

> 1) 69% 2) us dé 

4 1) 135 2) 4 + A1) Abrogé par 87/2:144 qui demande de tourner la face du côté du Sanctuaire interdit + R1) Cf. Ps 139:7-10. R2) 
Cf. Jn 4:20-24. 

5 1)1é 

6 1) at ex 2) óÑŚ + T1) Voir la note de 55/6:101 + R1) Cf. Gn 1:3-24; Ps 33:6, 9; Jdt 16:14; Lm 3:37; Sg 9:1. 

7 17) igis 

8 1) OÙ ily cé Yy cé Ya cé os «dés Ai Y5 bé Y5 

° T1) Voir la note de 87/2:62. 
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H-87/2:124!. [---] [Rappelle] lorsque ton Seigneur testa Abraham par 
des paroles, *! et il les accomplit.!! Il dit: «Je ferai de toi un guide??? 
pour les humains». Il dit: «Et parmi ma descendance?» Il dit: «Mon 
engagement n’atteint pas les oppresseurs». 

H-87/2:125°. [Rappelle] lorsque nous fimes de la Maison®! un refuge 
et une rassurance pour les humains, et [dîmes:] «Prenez la demeure 
d'Abraham comme lieu de prière».*? Nous avons engagé Abraham et 
Ismaël: «Purifiez ma Maison pour ceux qui tournent autour, sont 
attachés au culte, et s’agenouillent en se prosternant». 

H-87/2:126°. [Rappelle] lorsqu’Abraham dit: «Mon Seigneur! Fais 
cette contrée sûre, et attribue des fruits à ses gens, quiconque parmi 
eux a cru en Dieu et au jour dernier». Il dit: «Même celui qui a mécru, 
je le ferai jouir un peu. Ensuite je le forcerai'! vers le châtiment du 
feu. ~ Quelle détestable destination!» 

H-87/2:127*. [Rappelle] lorsqu’ Abraham et Ismaël élevèrent les as- 
sises de la Maison [en disant]: «Notre Seigneur! Accepte de nous. ~ 
C’est toi l’écouteur, le connaisseur. À! 

H-87/2:128°. Notre Seigneur! Fais de nous des soumis à toi, et de 
notre descendance une nation soumise à toi. Fais-nous voir nos rituels, 
et revient sur nous. ~ C’est toi le revenant, le très miséricordieux. 
H-87/2:129%. Notre Seigneur! Suscite chez eux un envoyé des leurs, *! 
pour leur réciter tes signes, leur enseigner le livre et la sagesse, et les 
purifier. ~ C’est toi le fier, le sage». 

H-87/2:130. Qui désire autre que la religion d'Abraham, sinon celui 
qui est insensé? Nous l’avons choisi dans la vie ici-bas. ~ Et dans la 
vie dernière, il est des vertueux. 

H-87/2:131. [Rappelle] lorsque son Seigneur lui dit: «Soumets-toi [à 
moi». Il dit: «Je me suis soumis au Seigneur des mondes». 
H-87/2:132’. Abraham a enjoint [la religion] à ses fils, et Jacob [a en- 
joint à ses fils]: «Ô mes fils! Dieu vous a choisi la religion. Ne mourez 
donc que soumis». 

H-87/2:133%. Étiez-vous témoins lorsque la mort se présenta à Jacob. ! 
lorsqu'il dit à ses fils: «Qu’adorerez-vous après [ma mort]?» Ils dirent: 
«Nous adorerons ton Dieu et le Dieu de tes pères Abraham, Ismaël et 
Isaac, un seul Dieu. ~ C’est à lui que nous sommes soumis». 
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p ogm uoe 


1) 23! ehl aall caill cell ji 2) SG 3) cé 4) osdal e R1) Gn 26:5. Selon Mishnah Abot 5:3, Abraham a été soumis à dix 
épreuves + R2) Dans Gn 17:4-5, Dieu promet à Abraham d’être père de nombreuses nations (ab hamon govim) + T1) Seddik (Le Co- 
ran, p. 126) estime que c’est Dieu qui accomplit, et non pas Abraham T2) C’est le sens adopté par les commentateurs et les traduc- 
teurs. Suivant la Bible, ce terme se traduit par nombreuses nations (4l) au lieu de guide (kUI). Mais le terme peut aussi signifier mo- 
dèle en Syriaque, comme dans le verset 91/60:4 (Sawma, p. 172). 

1) SLi 2) RE 3) S$ + R1) Gn 12:8 utilise Béthel, maison de Dieu. Cf. Ez 40:5; Ps 30:1. R2) Le terme arabe se trouve en hébreu 
dans Gn 26:2 et Dt 12:5: magom. Pour les musulmans, il s’agit de la Kaaba. Bonnet-Eymard (vol. 2, p. 94) estime qu’il s’agit du 
Temple de Jérusalem. R3) Ps 26:6 parle de tourner autour de l’autel. Dans Jos 6:3-20 les juifs ont tourné autour de Jéricho avant que 
le rempart s'écroule. p SN: 

1) Au dis il alé 2) biha ohi ajbi oshi tii ashi + T1) Luxenberg (p. 236) propose la lecture + jkl au lieu de 
55h, Le sens serait alors: Ensuite j je le séparerai pour le châtiment du feu. 

1) 5 os + R1) Une légende juive raconte la visite d’ Abraham à son fils Ismaël (Ginzberg, vol. 1, p. 102-103). 

1) óil 2) aeui aa j g = Guia Ú ji 5 3) pale 

1) a al å «pb 2) as 3) 655 + RI) CF. Cf. Dt 18:15; 18:18; Ac 3:22; 7:37. 

1) ajs cote si 2) SH 3) HUoi= EU 

1) js 2) jai d gii = Egal o gi 3) ul AU 5 aalo lal AM 5 = aal Gi 4h 5 4) (Call es) ogba rhin bel i «5 gak & R1) Gn 49:1: 

«Jacob appela ses fils et dit: Réunissez-vous, que je vous annonce ce qui vous arrivera dans la suite des temps». Dans Gn 48:15, il 
bénit Joseph en invoquant «le Dieu devant qui ont marché mes pères Abraham et Isaac». Le passage coranique diffère du texte bi- 
blique, mais il est plus proche de la légende juive (voir Ginzberg, vol. 2, p. 56). 
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H-87/2:134. Voilà une nation qui est passée. À elle ce qu’elle a réali- 
sé, et à vous ce que vous avez réalisé. ~ Vous ne serez pas questionnés 
sur ce qu'ils faisaient. 

H-87/2:135!. [---] Ils dirent: «Soyez juifs ou nazaréens,'! et vous serez 
dirigés». Dis: «[Nous suivons] plutôt la religion d’Abraham, un 
droit'?, ~ Il n’était point des associateurs». 

H-87/2:136°. Dites: «Nous avons cru en Dieu, en ce qui est descendu 
vers nous, en ce qui est descendu vers Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob 
et les Tribus,*! en ce qui fut donné à Moïse et à Jésus, et en ce qui fut 
donné aux prophètes, de leur Seigneur. Nous ne faisons aucune dis- 
tinction entre un d’eux [et un autre]. ~ C’est à lui que nous sommes 
soumis». 

H-87/2:137°. Si ensuite ils croient semblablement à ce que vous avez 
cru, ils sont alors dirigés. S’ils tournent le dos [à la foi], ils sont alors 
dans une dissension. Dieu t’épargnera d’eux. ~ Il est l’écouteur, le 
connaisseur. 

H-87/2:138*. [Suivez] l’imprégnation'! de Dieu. Et quelle meilleure 
imprégnation que celle de Dieu? C’est lui que nous adorons. 
H-87/2:139°. Dis: «Argumentez-vous avec nous à propos de Dieu, 
alors qu’il est notre Seigneur et votre Seigneur, et qu’à nous nos 
œuvres, et à vous vos œuvres? C’est à lui que nous sommes dédiés». 
H-87/2:140%. Ou bien dites-vous qu’Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et 
les Tribus étaient juifs ou nazaréens?™ Dis: «Est-ce vous qui savez le 
mieux, ou est-ce Dieu?» Quel pire oppresseur que celui qui tait un 
témoignage qu’il a de Dieu? ~ Dieu n’est pas inattentif à ce que vous 
faites. 

H-87/2:141. Voilà une nation qui est passée. À elle ce qu’elle a réali- 
sé, et à vous ce que vous avez réalisé. ~ Vous ne serez pas questionnés 
sur ce qu’ils faisaient. 

H-87/2:142’. Les insensés parmi les humains diront: «Qui les a fait 
tourner [leur faces] de leur direction sur laquelle ils étaient?» Dis: «À 
Dieu lorient?! et l’occident. ~ Il dirige qui il souhaite vers un chemin 
droit». 


1) iLe T1) Voir la note de 87/2:62. T2) Voir la note de 51/10:105. 
R1) sur les tribus, voir Gn chap. 46 et 49. 
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L...] 4215 y cf De RET Os 
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BR & D 


Dé Kid ll cata Las = Sel Le dia 

1) ie + T1) La religion d’Allah (Abdelaziz); Nous suivons la religion d’Allah (Hamidullah); Baptême de Dieu (Boubakeur); [Cette 
foi d° Abraham] est une onction d’Allah (Ould Bah); Une teinture de Dieu (Berque). 

1) EAU Ú Aai 

1) a 2) hi «TT + T1) Voir la note de 87/2:62. 

1) ati 2) lee AS M A Ge a y Le coll (je elein) dl J gipa ut bel $ R1) Au début les juifs priaient vers l’Orient: Ez 8:16; 11:1; 
46:12; 47:1. Ensuite vers Jérusalem: 1 R 8:44; Dn 6:11. Muhammad a commencé à prier en direction de Jérusalem avant de se tour- 
ner vers le temple de la Mecque (87/2:144, 149, 150). Mais les versets 87/2:115, 142 et 177 indiquent que le visage de Dieu est par- 
tout, on peut donc prier dans toutes les directions. Or, la Mecque n’est mentionnée que dans le verset 111/48:24, et probablement 
89/3:96 (voir la note de ce verset). Selon Gibson, les versets 87/2:143-145 et 111/48:24 n'existent pas dans les premiers manuscrits, 
et ont été ajoutés dans la période abbasside, et les anciennes mosquées ne pointaient pas vers la Mecque (Gibson: Qur'anic Geo- 
graphy, p. 435-436). Voir aussi la note du verset 50/17:1. 
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H-87/2:143!. [Ainsi avons-nous fait de vous une nation médiane, '! 
pour que vous soyez témoins à l’encontre des humains, et que 
l’envoyé soit témoin à votre encontre].*! Nous n’avions fait la direc- 
tion vers laquelle tu étais, que pour que nous sachions qui suit 
l’envoyé et qui tourne ses talons. C’était une grande épreuve, sauf 
pour ceux que Dieu a dirigés. Il n’appartenait pas à Dieu de laisser 
perdre votre foi. ~ Dieu est compatissant, très miséricordieux envers 
les humains. 

H-87/2:144, Nous te voyons retourner la face dans le ciel. Nous te 
ferons tourner vers une direction que tu agrées. Tourne donc ta face du 
côté du Sanctuaire interdit." R! Où que vous soyez, tournez vos faces 
de son côté. Ceux auxquels le livre fut donné savent que ceci est la 
vérité de leur Seigneur. ~ Dieu n’est pas inattentif à ce qu’ils font. 
H-87/2:145°. Même si tu apportais à ceux auxquels le livre fut donné 
tous les signes, ils ne suivraient pas ta direction. Et toi tu ne suivrais 
pas leur direction. Et ils ne suivraient pas non plus la direction les uns 
des autres. Si tu suivais leurs désirs, après que la connaissance te fut 
venue, ~ tu serais alors des oppresseurs. 

H-87/2:146. [Ceux auxquels nous avons donné le livre le reconnais- 
sent comme ils reconnaissent leurs fils. Mais un groupe parmi eux tait 
la vérité, ~ alors qu’il sait. 

H-87/2:147". [C’est] la vérité de ton Seigneur. ~ Ne sois donc pas de 
ceux qui doutent.]"! 

H-87/2:148°. À chacun une orientation vers laquelle il tourne [sa 
face]. Concourez donc [aux] bienfaisances. Où que vous soyez, Dieu 
vous fera venir tous. ~ Dieu est puissant sur toute chose. 

H-87/2:149%. D'où que tu sortes, tourne ta face du côté du Sanctuaire 
interdit.!! [C’est la vérité de ton Seigneur. ~ Dieu n’est pas inattentif à 
ce que vous faites. | 

H-87/2:1507. D’où que tu sortes, tourne ta face du côté du Sanctuaire 
interdit. Où que vous soyez, tournez vos faces de son côté, afin que les 
humains n’aient pas d’argument contre vous, sauf ceux qui ont oppri- 
mé parmi eux. Ne les redoutez donc pas, mais redoutez-moi. Et ce 
pour que j’accomplisse ma grâce envers vous. ~ Peut-être vous dirige- 
rez-vous! 

H-87/2:151%. [---] Ainsi, nous vous avons envoyé un envoyé des 
vôtres, *! pour vous réciter nos signes, vous épurer, vous enseigner le 
livre et la sagesse, et vous enseigner ce que vous ne saviez pas. 
H-87/2:152°. Rappelez-vous de moi donc, et je me rappellerai de 
vous.®! Remerciez-moi, et ne mécroyez pas en moi. 

H-87/2:153. Ô vous qui avez cru! Cherchez de l’aide dans l’endurance 
et la prière. ~ Dieu est avec les endurants. 
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1 1) Du dal Sula y Len sel 6 «lacs; 2) abil 3) aie 4) oué 5) axil e T1) une communauté de justes (Hamidullah); une communauté 
du juste milieu (Abdelaziz); une communauté située entre les deux extrêmes (Khawam). Partant de Jr 51:39, Sawma (p. 184) traduit: 
une nation forte. On lit dans Ez 5:5: C'est Jérusalem que j'ai placée au milieu des nations + R1) Comme les musulmans, les juifs se 


considèrent le peuple élu (Cf. Dt 14:1-2; Ex 19:5-6). 
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1) 5 Ds des y CE 2) bY 54 3) eine » il ulea Kly 4) cit 
1) is 2) osla + T1) Voir la note de 50/17:1. 

1) cet af 2) le VI «Yi 

1) Šis + R1) Cf. Dt 18:15; 18:18; Ac 3:22, 7:37. 

1) is Éi 2) aibi + R1) Cf. Ps 105:5; Ex 20:24. 
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1) UE 2) lil «af 3) osaki + T1) Voir la note de 50/17:1 + R1) Voir la note de 87/2:142. 


1) Gsl + T1) Partant du terme hébreu marah, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 156-157) traduit: Ne sois donc pas parmi les rebelles. 


H-87/2:154!. [---] Ne dites pas de ceux qui sont tués dans la voie de 
Dieu qu’ils sont morts. Ils sont plutôt vivants, *! ~ mais vous ne pres- 
sentez pas. 

H-87/2:155°. [---] Nous vous testerons par un peu de crainte, de faim, 
et de diminution de fortunes, de personnes et de fruits. ~ Fais 
l’annonce aux endurants 

H-87/2:156°. qui, quand une affliction les a touchés, dirent: «Nous 
sommes à Dieu, ~ et vers lui nous retournerons».®! 

H-87/2:157'. Ceux-là, sur eux prières de leur Seigneur et miséricor- 
de'!, ~ Ceux-là sont les dirigés. 

H-87/2:158°. [---] Al-Safa et Al-Marwah sont parmi les rituels!! de 
Dieu. Quiconque a fait un pèlerinage à la Maison, ou une visite,” nul 
grief sur lui à tourner entre les deux. ™? *! Quiconque fait de son gré un 
bien, [c’est un bien pour lui]. ~ Dieu est remerciant, connaisseur. 
H-87/2:159. [---] Ceux qui taisent ce que nous avons fait descendre 
comme preuves et direction, après que nous l’avons manifesté aux 
humains dans le livre, ceux-là Dieu les maudit, et les maudisseurs les 
maudissent.! ^! 

H-87/2:1607. Sauf ceux qui sont revenus, ont fait une bonne œuvre, et 
manifesté [leur repentir]. Ceux-là, je reviendrai sur eux. ~ Je suis le 
revenant, le très miséricordieux.®! 

H-87/2:161. Ceux qui ont mécru et sont morts en étant mécréants, 
ceux-là auront sur eux la malédiction de Dieu, des anges, et des hu- 
mains tous ensemble. 

H-87/2:162. [Ils auront le feu de la géhenne], où ils seront éternelle- 
ment. Le châtiment ne leur sera pas allégé, ~ et ils n’auront pas de sur- 
sis. 

H-87/2:163. [---] Votre Dieu est un seul dieu. Il n’est de dieu que lui. 
Le tout miséricordieux, le très miséricordieux. 

H-87/2:164°. Dans la création des cieux et de la terre, dans la succes- 
sion de la nuit et du jour, dans la felouque qui court dans la mer avec 
ce qui profite aux humains, dans l’eau que Dieu a fait descendre du 
ciel, par laquelle il a fait revivre la terre après sa mort, et y a dissémi- 
né de chaque animal, dans la modulation des vents, et dans les nuages 
soumis parmi le ciel et la terre, "! ~ il y a des signes pour des gens qui 
raisonnent. 


R1) Cf. Sg 3:1-3; Talmud, Berakot 18a. 
1) iiil; 2) sik 
R1) Jb 1:21 et 2:10. 
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T1) Ceux-là reçoivent des bénédictions de leur Seigneur, ainsi que la miséricorde (Hamidullah). 
1) 55245 2) ya 3) Ga ghy coll e agh cak Y 4) & 5 e 525 5) o e T1) lieux sacrés (Hamidullah); rites (Boubakeur) T2) le pèle- 


rinage et Umra (Hamidullah); le grand et le petit pèlerinage (Hamidullah, 1ère édition); le pèlerinage et la visite pieuse (Abdelaziz); 
le pèlerinage [annuel] et le pèlerinage individuel (Boubakeur) T3) Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 159-160) traduit: Oui, Al-Safa et Al- 
Marwat sont parmi les portes de Dieu. Quiconque fait le pèlerinage au Temple ou célèbre l’omer n’encourt aucun blâme. Bonnet- 
Eymard estime que ce verset concerne Jérusalem et non pas la Mecque. Al-Safa et Al-Marwat seraient deux sites aux portes (sha'ar 
en hébreu, sha ‘a ‘ir en arabe) de Jérusalem. Le terme arabe haj (faire pèlerinage) rappelle le terme hébreu hagag (tourner en cercle, 
danser, célébrer une fête, particulièrement en montant à Jérusalem en pèlerinage). Le terme arabe ‘umrah (petit pèlerinage ou visite 
de la Kaaba) rappelle le terme hébreu ‘omer (cérémonie de l’offrande de la première gerbe de blé, entre les fêtes de Pâque et de Pen- 
tecôte, Lv 23:9-14) + AI) Abrogé par 87/2:130 qui demande de suivre la religion d’ Abraham [dans le pèlerinage]. 
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ŝel 5 2) 45 3) ais + A1) Partiellement abrogé par 87/2:160 + R1) Cf. Dt 27:26. 


À Gall, AA p 
Baia akii; 2) cool «el + T1) Luxenberg (p. 225) traduit: et dans les nuages maintenus parmi le ciel et la terre. 


H-87/2:165!. Parmi les humains, il en est qui prend, hors de Dieu, des 
égaux! ! à lui, les aimant comme lamour de Dieu. Mais ceux qui ont 
cru sont plus forts en l’amour de Dieu.*! Si ceux qui ont opprimé 
voyaient, lorsqu'ils verront le châtiment, [ils sauraient] que toute la 
force appartient à Dieu, ~ et que Dieu est fort en châtiment. 
H-87/2:166°. Alors les suivis se déclareront quittes des suiveurs, ver- 
ront le châtiment, et les cordes seront coupées avec eux.*! 
H-87/2:167°. Les suiveurs diront: «Si un retour nous était possible, 
nous nous déclarerions quittes d’eux comme ils se sont déclarés 
quittes de nous!» Aïnsi Dieu leur fera voir leurs œuvres comme cons- 
ternation pour eux. Et ils ne sortiront pas du feu. 

H-87/2:168!. [---] Ô humains! Mangez de ce qui est dans la terre, 
[nourriture] permise et bonne, et ne suivez pas les pas du satan. ~ Il est 
pour vous un ennemi manifeste. 

H-87/2:169°. Il ne vous ordonne que le mal et la turpitude, ~ et de dire 
sur Dieu ce que vous ne savez pas. 

H-87/2:170%. Lorsqu'on leur dit: «Suivez ce que Dieu a fait des- 
cendre», ils disent: (Nous suivons plutôt ce sur quoi nous avons trou- 
vé nos pères». ~ Même si leurs ancêtres ne raisonnent rien et ne sont 
pas dirigés, [les suivent-ils]? 

H-87/2:1717. Ceux qui ont mécru ressemblent à celui qui crie ce dont 
il n’écoute qu’un appel et une interpellation. Sourds, muets, aveugles, 
ils ne raisonnent donc pas. 

H-87/2:172. [---] Ô vous qui avez cru! Mangez des bonnes choses que 
nous vous avons attribuées, et remerciez Dieu. ~ Si c’est lui que vous 
adorez. 

H-87/2:173%. Il vous a interdit?! la charogne,^! le sang, la chair de 
porc, et ce qui a été offert à un autre que Dieu. Mais quiconque est 
forcé, et n’est ni rebelle ni transgresseur, nul péché sur lui. ~ Dieu est 
pardonneur, très miséricordieux. 

H-87/2:174°. [---] Ceux qui taisent ce que Dieu a fait descendre du 
livre et le troquent contre un petit prix, ceux-là ne mangent que du feu 
dans leur ventre. Dieu ne leur parlera pas, au jour de la résurrection, ni 
ne les épurera. ~ Et ils auront un châtiment affligeant. 

H-87/2:175"°. Ceux-là sont ceux qui ont troqué l’égarement contre la 
direction, et le châtiment contre le pardon. Comme ils endureront le 
feu! 
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1 1) as 2) wÿ 3) 03% «633% + T1) Partant du terme niddah dans Lv. 20:21; Ez 7:20; Lm 1:8 et 17; Za 13:1; Esd 9:11, Bonnet- 


Eymard (vol. 1, p. 163) traduit: des horreurs. Luxenberg (p. 318-319) dit que nid en syriaque signifie ce qui est détesté ou impur, en 
référence aux idoles + R1) Cf Dt 6: 4-5. 

1) 151 = |s 3 2) 136 3) I AŠ 4) lAl 5) RDS; 6) ee i + R1) Ce verset reflète la position rabbinique selon laquelle au jour du juge- 
ment Dieu séparera les mauvais disciples de ceux de leurs dirigeants qui ne seront pas en mesure de les aider (Rosh Hashanah 17a 
http://g00.8l/JeEHPc; Katsh, p. 77). 
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1) #38 ‘eA 2) A 3 TA 4) żal s 5) èl shll 6) Gé 7) SH Shil 8) = Śl å + A1) L’interdiction de la bête trouvée morte et du sang 
est partiellement abrogé par la sunnah qui permet les poissons et les sauterelles morts, et le sang du foie et de la rate. L’interdiction 
de ce qui a été offert à un autre que Dieu est abrogée par 112/5:5 qui permet la nourriture des gens du livre + R1) Voir la note de 
70/16:115. 
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H-87/2:176. Cela parce que Dieu a fait descendre le livre avec la véri- 
té, ~ et ceux qui ont divergé à propos du livre sont dans une dissension 
lointaine. 

H-87/2:177!. [---] La bonté n’est pas de tourner vos faces en direction 
de l’orient et de l’occident. Mais le bon est celui qui croit en Dieu, au 
jour dernier, aux anges, au livre, et aux prophètes, donne de sa fortune 
malgré lamour [pour la fortune]"! aux proches, aux orphelins, aux 
indigents, au voyageur, aux quémandeurs et à [l’affranchissement] des 
nuques.*! élève la prière et donne la dîme. De même ceux qui 
s’acquittent de leur engagement, lorsqu'ils s’engagent, et endurent 
dans l’adversité, la nuisance, ainsi qu’au moment de la rigueur. Ceux- 
là sont ceux qui sont les véridiques, ~ et ceux-là sont ceux qui crai- 
gnent. 

H-87/2:178. [---] Ô vous qui avez cru! On vous a prescrit le talion?! 
au sujet des tués. [Sera sanctionné] homme libre pour homme libre, 
serviteur pour serviteur, femelle pour femelle. Quant à celui qui a été 
gracié d’une chose par son frère, qu’il y ait poursuite [de la compensa- 
tion] selon les convenances, et paiement [à l’allié] avec bienveil- 
lance.^! Voilà un allégement de la part de votre Seigneur et une misé- 
ricorde. ~ Quiconque transgresse après cela, aura un châtiment affli- 
geant. 

H-87/2:179. Vous avez dans le talion une vie! 
d'intelligence! ~ Peut-être craindrez-vous! 

H-87/2:180*. [---] Il vous est prescrit, lorsque la mort se présente à 
l’un de vous, s’il laisse des biens, le testament”! en faveur des deux 
géniteurs et des plus proches, selon les convenances. ~ C’est un devoir 
pour ceux qui craignent. 

H-87/2:181°. Quiconque le change après qu’il l’a écouté, son péché 
tombera sur ceux qui le changent. ~ Dieu est écouteur, connaisseur. 
H-87/2:182%. Quiconque craint d’un testateur un penchant ou un pé- 
ché, et réconcilie [le testateur et les légataires], nul péché sur lui. ~ 
Dieu est pardonneur, très miséricordieux. 

H-87/2:1837. [---] Ô vous qui avez cru! Il vous est prescrit le jeûne“! 
comme il a été prescrit à ceux d’avant vous?!. ~ Peut-être craindrez- 
vous! 

H-87/2:184%. [Jeûnez] pendant un nombre déterminé de jours. Qui- 
conque parmi vous est malade ou en voyage, [et a interrompu le jeûne, 
devra jeûner] un nombre d’autres jours. Ceux qui [ne] le supportent 
[pas, ils devront] se racheter en nourrissant un indigent.*! Quiconque 
fait de son gré un bien [en plus], c’est un bien pour lui. Mais si vous 
jeûnez, cela est meilleur pour vous. ~ Si vous saviez. 
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1 1) 512) oÑ 3) le cs ode Aani sel 36 4) ogl g 5) eaa 5823 6) W3 xls è T1) pour l'amour [de Dieu] (Masson) + R1) Cf. Is 1:11 e 17. 

2 1) af LG + A1) Abrogé par 112/5:45; 50/17:33 + R1) Cf. Ex 21:23-25; Lv 24:17-21; Dt 19:19 et 21; 24:16; 1 S 15:33. Nb 35:31 
et 33 interdisent la compensation pour le sang et exigent la mise à mort. Suppression de la loi du talion par Jésus: Mt 5:38-40. Chez 
les juifs, seuls les sadducéens exigeaient l’application littérale de la loi du talion, alors que les pharisiens la comprennent dans le sens 
de la compensation financière si la victime accepte (Geiger p. 160; Bar-Zeev 75; Mishna Baba http://go0.g1/45xAH9). 


3 1) oal + R1) Voir la note du verset précédent. 

4 A1) Abrogé par 92/4:11 et par le récit de Mahomet: «Pas de legs pour un héritier» (53l 9 isas Y). 
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A1) Partiellement abrogé par 87/2:187 qui permet, la nuit du jeûne, d’avoir des rapports sexuels + R1) Cf. Dt 9:9 et 18; 1 R 19:8; Dn 


10:3; Jr 36:9-10. Aujourd’hui les juifs ont 25 jours de jeûne répartis sur l’année. Jeûne de Jésus: Mt 4:2 et Le 4:2. Sur le jeûne dans 


le Coran, voir l’index sous: Jeûne; Ramadan. 
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1% 995 015 + A1) Abrogé par 87/2:185 qui impose le jeûne sans alternative. 


H-87/2:185'. [Ces jours sont] le mois de Ramadan!! dans lequel est 
descendu le Coran comme direction pour les humains, et preuves de la 
direction et de la délivrance. !? Quiconque parmi vous est témoin [de la 
lune de] ce mois, qu’il le jeûne. Quiconque est malade ou en voyage, 
[et a interrompu le jeûne, devra jeûner] un nombre d’autres jours. 
Dieu veut pour vous l’aisance, il ne veut pas pour vous la malaisance. 
Complétez le nombre et magnifiez Dieu pour vous avoir dirigés. ~ 
Peut-être remercierez-vous! 

H-87/2:186°. [---] Si mes serviteurs te demandent sur moi, [informe- 
les]: «Je suis proche. Je réponds à l’appel de l’appeleur, lorsqu'il 
m'appelle! Qu'ils me répondent donc, et qu’ils croient en moi. ~ 
Peut-être seront-ils sur la bonne direction!» 

H-87/2:187°. [---] Il vous a été permis, la nuit du jeûne, d’avoir des 
rapports sexuels avec vos femmes. Elles sont un vêtement pour vous, 
et vous êtes un vêtement pour elles. Dieu a su que vous vous trahissiez 
vous-mêmes. Il est alors revenu sur vous et vous a graciés. Mainte- 
nant, abordez-les et recherchez ce que Dieu a prescrit pour vous.*! 
Mangez et buvez jusqu’à ce que se manifeste pour vous le fil blanc du 
fil noir de l’aube.®? Puis accomplissez le jeûne jusqu’à la nuit. Mais ne 
les abordez pas pendant que vous êtes attachés au culte dans les sanc- 
tuaires. Celles-là sont les bornes de Dieu, ne les approchez pas. Ainsi 
Dieu manifeste ses signes aux humains. ~ Peut-être craindraient-ils! 
H-87/2:188". [---] Ne mangez pas les fortunes les uns des autres, illici- 
tement, et ne les tendez pas aux juges, pour que vous mangiez les 
biens d’une partie des humains, par péché.*! ~ alors que vous [le] sa- 
vez. 

H-87/2:189°. [---] Ils te demandent sur les nouvelles lunes. Dis: «Elles 
sont des indications du temps pour [les activités] des humains et le 
pèlerinage».*! [La bonté n’est pas de venir dans les maisons à partir de 
leur dos. Mais la bonté est de craindre. Venez donc dans les maisons 
par leurs portes. Et craignez Dieu, ~ peut-être réussirez-vous!] 
H-87/2:190%. [---] Combattez dans la voie de Dieu ceux qui vous 
combattent, et ne transgressez pas“! R!, ~ Dieu n’aime pas les trans- 
gresseurs. 

H-87/2:191”. Tuez-les où que vous les trouviez, et sortez-les d’où ils 
vous ont sortis. La subversion est plus forte que tuer.*! Mais ne les 
combattez pas près du Sanctuaire interdit!! *? avant qu’ils ne vous y 
combattent"! S’ils vous combattent, tuez-les alors. ~ Voilà la rétribu- 
tion des mécréants. 
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1) ë 2) DIS 3) Le 4) aiii 5) Sal 6) Es + T1) C’est la seule fois où ce mois est mentionné dans le Coran. Partant des termes 
hébreux sahar et rasah, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 176) traduit: Lune favorable que celle où est descendue la Proclamation. T2) Voir 
la note du titre du chapitre 42/25. 

1) 3ke 2) EN 3) iles 4) co 5) DR D OS ai ai «M5 e R1) CF. Dt 4:7; Ps 145:18-19. 

1) di 2) Så ji «dû dl 3) EE el Ail 5 4) © SE 5) axl $ R1) Interdiction dans Mishnah Yoma 8.1 en rapport avec Lv 16:29; Geiger, p. 
158. R2) La Mishnah, Berakot 1:2 [D] et le Talmud, Berakot 1:5 prescrivent de prier la Shema’ dès qu’on distingue le fil bleu du fil 
blanc. 

1) PSE 2) liis Ys 3) 1 KÁ + R1) Ce verset se réfère surtout à la corruption des juges; cf. Ex 23:8; Dt 27:25. 

1) alie ki o 2) els 3) SÅ oSls 4) 115 + R1) Cf. Gn 1:14; Ps 104:19:; Si 43:6-8. Selon le Talmud de Jérusalem, la lune est le signe 
pour trois fêtes et occasions de pèlerinage: Pâques, Chavouot et Souccot (Katsh, p. 133). 

Al) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5; 113/9:29; 113/9:36; 87/2:191. L’interdiction de transgresser est abrogée par 87/2:194 + 
R1) Dt 20:10-14. 

1) a 5655 2) as sË 3) aË + T1) Voir la note de 50/17:1 + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5; 87/2:193; ou par le début du 
même verset + R1) Mêmes termes dans Sifre sur Dt 23:8. R2) Sur les lieux d’asile voir Ex 21:13-14; Nb 35:9-34; Dt 4:41-43 et 19:1- 
13; Jos chap. 21; 1 R 2:28. 
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H-87/2:192!. Mais s’ils s’abstiennent, Dieu est pardonneur, très misé- 
ricordieux.^! 

H-87/2:193. Combattez-les jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de subversion, 
et que la religion appartienne à Dieu. ~ S’ils s’abstiennent, il n’y aura 
nulle agression, sauf contre les oppresseurs. 

H-87/2:194. Le mois interdit pour le mois interdit. Et les choses in- 
terdites [sont régies par la loi du] talion.*! Quiconque transgresse 
contre vous, transgressez contre lui semblablement à ce qu’il a trans- 
gressé contre vous“. Craignez Dieu, ~ et sachez que Dieu est avec 
ceux qui craignent. 

H-87/2:195°. [---] Dépensez dans la voie de Dieu, et ne [vous] lancez 
pas de vos propres mains dans la perdition. Faites du bien, ~ Dieu 
aime les bienfaisants. 

H-87/2:196". [---] Accomplissez le pèlerinage et la visite pour Dieu." 
Si vous êtes démunis, faites une offrande qui [vous] soit aisée. Ne 
rasez pas vos têtes avant que l’offrande ne soit parvenue à son lieu 
[d’immolation].*! Quiconque parmi vous est malade ou a mal à la tête, 
[devra] se racheter par un jeûne, une aumône ou une libation.*! Lors- 
que vous vous rassurerez, quiconque a joui de la visite avant le pèleri- 
nage, qu’il fasse une offrande qui [lui] soit aisée. Quiconque ne trouve 
pas, [devra] jeûner trois jours” pendant le pèlerinage, et sept lorsque 
vous retournez [chez vous]. Ce sont là dix jours complets. Voilà pour 
celui dont la famille n’est pas présente auprès du Sanctuaire interdit! 
Craignez Dieu, ~ et sachez que Dieu est fort en punition. 

H-87/2:197°. [Les mois du] pèlerinage [sont] des mois connus. Qui- 
conque [s’]y impose le pèlerinage, alors point de rapports sexuels! 
point de perversité, et point de dispute pendant le pèlerinage."! [Ce 
que vous faites de bien, Dieu le sait.] Approvisionnez-vous, et la meil- 
leure provision est la crainte. ~ Craignez-moi, ô dotés d’intelligence! 
H-87/2:198. [Nul grief sur vous à rechercher une faveur de votre Sei- 
gneur.] Lorsque vous déferlez d’Arafat, rappelez-vous de Dieu près du 
Sanctuaire interdit. Rappelez-vous de lui comme il vous a dirigés, ~ 
quoiqu’avant cela vous fussiez des égarés. 

H-87/2:1997. Ensuite déferlez par où les humains déferlent, et deman- 
dez pardon à Dieu. ~ Dieu est pardonneur, très miséricordieux. 
H-87/2:200$. Lorsque vous aurez achevé vos rituels, rappelez-vous de 
Dieu comme vous vous rappelez de vos pères, et plus fort encore. 
[Parmi les humains, il en est qui dit: «Notre Seigneur! Donne-nous 
dans la vie ici-bas», mais il naura pas de part?! dans la vie dernière. 


A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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1) ŻA; + A1) Abrogé par le fait que la sanction revient à l’État + R1) Voir la note de 87/2:178. 


1) sal 5 2) éa 3) boaii 4) & cul QU «cul QI 5) eeil 6) ieigl 7) alo 8) Shi 9) dé 10) dé 11) ati al 12) gail 13) ais + T1) 


Voir la note de 87/2:158. T2) Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 191-192) traduit: Achevez le pèlerinage et l’omer pour Dieu. Si vous avez 
moissonné: ce qui est requis comme offrande. T3) Variante: trois jours consécutifs. T4) Voir la note de 50/17:1. Partant de l’hébreu, 
Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 193) traduit: Cela pour celui dont la tente n’est plus aux parvis du Temple dévasté + A1) Le devoir 
d’accomplir le pèlerinage dans ce passage est abrogé pour le malade dans le passage suivant. + R1) Le terme nusuk se retrouve dans 


Lv 23:13 et Nb 29:16, dans le sens d’oblation. 


5 1) él 2) ói 3) Es 4) ei ii) 5) Dis V5 Gaid V5 dés 6 Jas V5 oué V5 dés NÉ ls Yy té Ya y 6 «Une Yy (sh Y5 Éd 5 6 6) 
æi 7) CUBES T 8) BTE + T1) Partant de Ps 131:1, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 194) traduit: ni d? arrogance pendant le pèleri- 
nage + R1) La Bible n’interdit pas les rapports sexuels pendant le pèlerinage, contrairement au Talmud qui inspire la norme cora- 


nique (Rosh Hashana 16b http://200.g8l/9gQHpy, Katsh, p. 138). 
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H-87/2:201. Et il en est parmi eux qui dit: «Notre Seigneur! Donne- 
nous un bienfait dans la vie ici-bas, et un bienfait dans la vie dernière, 
~ et préserve-nous du châtiment du feu». 

H-87/2:202'. Ceux-là auront une part de ce qu’ils ont réalisé. ~ Dieu 
est prompt dans le compte.] 

H-87/2:203°. Rappelez-vous de Dieu pendant un nombre déterminé de 
jours. Quiconque se hâte en deux jours, nul péché sur lui. Et qui- 
conque s’attarde, nul péché sur lui. [Ceci] pour celui qui craint [Dieu]. 
Craignez Dieu, ~ et sachez que c’est vers lui que vous serez rassem- 
blés. 

H-87/2:204°. [---] Parmi les humains, il y a celui dont la parole sur la 
vie ici-bas t’étonne, et qui prend Dieu à témoin de ce qu’il a dans le 
cœur, tandis que c’est le plus irréductible disputeur. 

H-87/2:205". Lorsqu'il tourne le dos [à toi], il s’empresse pour cor- 
rompre dans la terre, et détruire le labour et la progéniture. ~ Dieu 
n’aime pas la corruption. 

H-87/2:206. Lorsqu’on lui dit: «Crains Dieu», la fierté dans le péché 
le prend. La géhenne lui suffira. ~ Quelle détestable couche! 
H-87/2:207°. Parmi les humains, il y a celui qui troque son âme re- 
cherchant l’agrément de Dieu™. ~ Dieu est compatissant envers les 
serviteurs. 

H-87/2:20$8f. [---] Ô vous qui avez cru! Entrez dans la soumission en- 
tière.!! [---] Ne suivez pas les pas du satan. ~ Il est pour vous un en- 
nemi manifeste. 

H-87/2:2097. [---] Si vous bronchez, après que les preuves vous sont 
venues, sachez alors que Dieu est fier, sage. 

H-87/2:210. [---] Attendent-ils que [la rigueur de] Dieu leur vienne 
sous l’ombre d’un nuage?! avec les anges et que l’affaire soit décidée? 
~ À Dieu reviennent les affaires. 

H-87/2:211°. Demande aux fils d’Israël combien de signes manifestes 
nous leur avons apportés. Quiconque change la grâce de Dieu, après 
qu’elle lui est venue, [en mécréance], ~ Dieu est fort en punition [à 
son égard]. 

H-87/2:212". [---] On a enjolivé la vie ici-bas à ceux qui ont mécru, et 
se moquent de ceux qui ont cru. Mais ceux qui ont craint seront au- 
dessus d’eux, au jour de la résurrection. ~ Dieu attribue [des biens] à 
qui il souhaite, sans compter. 
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H-87/2:213!. [---] Les humains étaient une seule nation [mais ils di- 
vergèrent].*! Puis Dieu a suscité les prophètes en annonciateurs et 
avertisseurs. Il a fait descendre avec eux le livre avec la vérité, pour 
qu’il juge parmi les humains de ce sur quoi ils ont divergé. Mais ce ne 
sont que ceux auxquels le livre fut donné qui y divergèrent, après que 
les preuves leur furent venues, par abus entre eux.!! Puis Dieu dirigea 
ceux qui ont cru vers ce sur quoi ils ont divergé à propos de la vérité, 
avec son autorisation. ~ Dieu dirige qui il souhaite vers un chemin 
droit. 

H-87/2:214. Ou bien pensiez-vous entrer dans le jardin, alors qu’il ne 
vous est rien survenu du semblable [à l’épreuve] de ceux qui sont pas- 
sés avant vous? Adversité et nuisance les avaient touchés, et ils furent 
secoués jusqu’à ce que l’envoyé et ceux qui ont cru avec lui aient dit: 
«À quand le secours de Dieu?» ~ Le secours de Dieu est proche."! 
H-87/2:215°. [---] Ils te demandent ce qu’ils doivent dépenser. Dis: 
«Ce que vous avez dépensé de bien est pour les deux géniteurs, les 
proches"! les orphelins, les indigents, et le voyageur.*! Ce que vous 
faites de bien, ~ Dieu en est connaisseur». 

H-87/2:216". [---] On vous a prescrit le combat, même s’il est répu- 
gnant pour vous.*! Peut-être une chose vous répugne, alors que cela 
est meilleur pour vous. Et peut-être aimez-vous une chose, alors que 
cela vous est un mal. ~ Dieu sait, tandis que vous ne savez pas. 
H-87/2:217°. Ils te demandent sur le mois interdit: «Y a-t-il combat?» 
Dis: «Le combat en lui est un grand [péché].*! Mais le fait de rebuter 
de la voie de Dieu, de mécroire en lui, [de rebuter] du Sanctuaire in- 
terdit,!! et d’en faire sortir ses gens, est un plus grand [péché] auprès 
de Dieu. Et la subversion est un plus grand [péché] que tuer». Ils ne 
cesseront de vous combattre jusqu’à vous faire abjurer votre religion, 
s’ils le peuvent. Quiconque parmi vous abjure sa religion et meurt en 
étant mécréant, ceux-là leurs œuvres ont échoué dans la vie ici-bas et 
dans la vie dernière. Ceux-là sont les compagnons du feu. ~ Ils y se- 
ront éternellement. 

H-87/2:218. Ceux qui ont cru, et ceux qui ont émigré et lutté dans la 
voie de Dieu, ceux-là espèrent la miséricorde de Dieu. ~ Dieu est par- 
donneur, très miséricordieux. 

H-87/2:219%. [---] Ils te demandent sur le vin?! et le jeu de hasard. ™ 
Dis: «Dans les deux il y a un grand péché et des profits pour les hu- 
mains, mais leur péché est plus grand que leur profit». Ils te deman- 
dent ce qu’ils doivent dépenser.” Dis: «L’excédent». Ainsi Dieu vous 
manifeste-t-il les signes. ~ Peut-être réfléchirez-vous 
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; puk 


5 + A1) Abrogé par 113/9:60 qui omet les géniteurs et les proches + R1) La tradition juive met l'accent sur l'obligation de pren- 


dre soin du vagabond et de lui fournir le gîte et ainsi qu'une escorte en cas de danger (Katsh, p. 144). 


#1) 2) Jia «Jill 3) 2% + A1) Abrogé par 113/9:122 qui limite la mobilisation. 


1) ais 2) J «dé «Us Ge 3) JE 4) Safi shall; 5) bis + T1) Voir la note de 50/17:1 + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5, 
par 113/9:36 qui prescrit de combattre tous les associateurs, et par 113/9:29 qui prescrit de combattre jusqu’au paiement du tribut. 

1) S8 2) co il iÍ 3) siii + A1) Abrogé par 112/5:90-91. A2) Abrogé par 113/9:103 qui impose l’aumône + R1) Ce verset est à 
compléter par 112/5:90-91 et 92/4:43. Le vin (yayin) et la boisson enivrante (wa-shikhar yazir) sont interdits à celui qui fait le vœu 
de naziréat (Nb 6:3) ainsi qu’aux prêtres et aux juges (Lv 10:9-11) + T1) C’est le sens adopté par les commentateurs et les traduc- 
teurs. Si nous suivons la Bible, il faudrait traduire ce terme par boisson enivrante ( S=) au lieu de jeu de hasard (x) (voir Bonnet- 
Eymard, vol. 1, p. 212-213). 
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H-87/2:220'. sur la vie ici-bas et la vie dernière. Ils te demandent sur 
les orphelins. Dis: «Leur faire du bien est la meilleure action.!! Si 
vous vous mêlez à eux, [ils sont] alors vos frères»'?. Dieu sait qui est 
le corrupteur et qui est le bienfaisant. Si Dieu avait souhaité, il vous 
aurait accablés. ~ Dieu est fier, sage. 

H-87/2:221°. [---] N’épousez les associatrices®! que lorsqu’elles croi- 
ront.*! Une servante croyante vaut mieux qu’une associatrice, même 
si elle vous étonne. Ne donnez d’épouses aux associateurs que lors- 
qu’ils croiront. Un serviteur croyant vaut mieux qu’un associateur, 
même s’il vous étonne. Ceux-là appellent au feu, tandis que Dieu ap- 
pelle au jardin et au pardon, avec son autorisation. Il manifeste aux 
humains ses signes, ~ peut-être se rappelleront-ils! 

H-87/2:222. [---] Ils te demandent sur la menstruation. Dis: «C’est un 
mal. Écartez-vous donc des femmes pendant [le temps de] la mens- 
truation, et ne les approchez que lorsqu’elles sont purifiées [de leur 
sang et avec l’eau].R™^! Quand elles sont purifiées, allez-y par où Dieu 
vous a ordonné. Dieu aime les revenants, et il aime les purifiés». 
H-87/2:223*. Vos femmes sont un labour?! pour vous. Allez à votre 
labour d’où vous voulez." Et avancez [un bien] pour vous- 
mêmes.*! ? Craignez Dieu et sachez que vous le rencontrerez. ~ Fais 
l’annonce aux croyants. 

H-87/2:224°, [Ne faites pas [du nom] de Dieu un moyen pour vous 
détourner de vos serments. Si vous êtes bons, craignez et réconciliez 
les humains, [c’est mieux pour vous]*!T!. ~ Dieu est écouteur, con- 
naisseur. 

H-87/2:225%. Dieu ne vous réprimera pas pour la frivolité dans vos 
serments. Mais il vous réprimera pour ce que vos cœurs ont réalisé. ~ 
Dieu est pardonneur, magnanime.] 

H-87/2:2267. Pour ceux qui jurent de s’abstenir de leurs femmes, une 
attente de quatre mois.*! S’ils reviennent, Dieu est pardonneur, très 
miséricordieux. 
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1 1) gl 2) sel 3) il El $ T1) Les réformer est bien (Blachère); vous êtes libres de les élever (Bonnet-Eymard, vol. 1, p. 214). 


T2) Si vous les admettez parmi vous, qu’ils soient vos frères (Blachère). Partant du terme halat (adjuger) dans 1 R 20:33, Bonnet- 
Eymard (vol. 1, p. 214) traduit: Si vous les adoptez, qu'ils soient vos frères. 

1) laSĖ 2) 5 as 3+ Al) Partiellement abrogé par 112/5:5 qui permet d’épouser les femmes des gens du livre + R1) La Bible interdit 
dans les deux sens: Lv 18:21 interprété; Dt 7:3-4; Jg 3:5-7; 1 R 11:1-2; Esd 9:12-14; Mishnah Yebamot 20a et 78b. 

1) dehi ói «0 LS 2) oseki Lis oe sl jiely Gens gå lai LE Ya = Gé … ÍEL 3) Ge bal «6 all è R1) La Bible interdit 
d’approcher une femme ayant ses règles: Lv 15:19-33; 18:19; Ez 18:6. Le terme /a taqrabu (ne les approchez pas) est le même en 
hébreu: lo tigrab (Lv 18:19). Le terme purification est aussi le même en hébreu (Lv 15:13 et 28) + A1) Abrogé par une parole de 
Muhammad qui permet de manger et de boire avec les femmes et d’en profiter au-dessus de la ceinture pendant leurs règles, contrai- 
rement aux juifs. 

1) ¿4 + T1) comme et quand vous le voulez (Hamidullah); comme vous voulez (Abdelaziz); comme bon vous semble (Boubakeur). 
T2) mais faites, auparavant, une bonne action à votre profit (Masson) + A1) Abroge la pratique des juifs qui interdisent de ne pas 
boire ou manger avec les femmes pendant leurs règles + R1) Terme dans le Talmud, Sanhédrin 74b. On lit dans Si 26:19-20: «Mon 
fils, garde saine la fleur de ton âge et ne livre pas ta force à des étrangères. Après avoir cherché le champ le plus fertile du pays, 
sèmes-y ton propre grain». Exode 34:21 dit: «Pendant six jours tu travailleras, mais le septième jour, tu chômeras, que ce soient les 
labours ou la moisson, tu chômeras». Partant du terme labours, les Caraïtes interdisent les rapports sexuels pendant le sabbat (Katsh, 
p. 150-151). Seddik (Nous n’avons jamais lu le Coran, p. 289-290) dit que le terme arabe harth provient du terme grec harotos qui 
assimile la femme au champ de labour. 

R1) Ex 20:7: «Tu ne prononceras pas le nom de Yahvé ton Dieu à faux». Aussi dans Dt 5:11 + T1) Ne faites pas de Dieu l’objet de 
vos serments, afin d’être bons, de craindre Dieu, de rétablir la concorde entre les hommes (Masson). Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 217) 
traduit uN á LE Á | gka Y3: Et mexécrez pas [de P hébreu ja al] le Dieu: révérence dans vos serments. 

D) Bis 2) ul 

1) My 2) Gauss cl sl APE 3) lei lg «Ge 1551 + R1) Mishnah, Ketubot 5:6 (D). Si l’homme fait un vœu il doit soit divorcer, soit 
révoquer son vœu (Talmud, Ketubot 61b). 
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H-87/2:227'. Mais s'ils sont résolus pour la répudiation, Dieu est 
écouteur, connaisseur. 

H-87/2:228°. Les répudiées attendront”! [une période de] trois mens- 
truations.*! Il ne leur est pas permis de taire ce que Dieu a créé dans 
leurs matrices, si elles croient en Dieu et au jour dernier. Leurs maris 
sont plus en droit de les ramener pendant cela, s’ils veulent la réconci- 
liation.* Elles ont [sur les hommes] ce que [les hommes ont] sur elles, 
selon les convenances. Les hommes ont toutefois un degré sur elles*? 
~ Dieu est fier, sage. 

H-87/2:229%. La répudiation [révocable] est deux fois.®! Ensuite, c’est 
soit la reprise selon les convenances, ou la libération avec bienfai- 
sance. Il ne vous est permis de reprendre rien de ce que vous leur avez 
donné,*! à moins que tous deux ne craignent [de] ne pas se conformer 
aux bornes de Dieu. Si vous craignez [qu’ils ne se conforment pas 
aux bornes de Dieu, nul grief sur eux si la femme se rachète avec 
[quelque bien]. Celles-là sont les bornes de Dieu, ne les transgressez 
donc pas. Quiconque transgresse les bornes de Dieu, ~ ceux-là sont les 
oppresseurs. 

H-87/2:230". S'il la répudie, elle ne lui sera permise, après [la troi- 
sième répudiation], que lorsqu’elle épousera un autre époux.! Si [ce 
dernier] la répudie, nul grief sur eux à retourner l’un à l’autre, s’ils 
présument se conformer aux bornes de Dieu. ~ Celles-là sont les 
bornes de Dieu, qu’il manifeste à des gens qui savent. 

H-87/2:231°. Lorsque vous répudiez les femmes, et qu’elles parvien- 
nent à leur terme, retenez-les alors selon les convenances, ou libérez- 
les selon les convenances. Mais ne les retenez pas, par nuisance, pour 
que vous agressiez. Quiconque fait cela, s’opprime lui-même. Ne ridi- 
culisez pas les signes de Dieu. Rappelez-vous la grâce de Dieu envers 
vous, et ce qu’il a fait descendre sur vous du livre et de la sagesse, par 
lequel il vous exhorte. Craignez Dieu, ~ et sachez que Dieu est con- 
naisseur de toute chose. 

H-87/2:232°. Lorsque vous répudiez les femmes, et qu’elles parvien- 
nent à leur terme, ne les empêchez pas d’épouser leurs époux, s’ils y 
consentent mutuellement, selon les convenances. Voilà à quoi est ex- 
horté celui parmi vous qui croit en Dieu et au jour dernier. Voilà ce 
qui est plus approprié et plus pur pour vous. ~ Dieu sait, tandis que 
vous ne Savez pas. 
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1) sÉ «3 3 2) kä 3 3) ES » + A1) La disposition sur la période de trois menstruations est abrogée (ou plus précisément complétée) 


par 99/65:4 et 90/33:49. A2) Le droit des maris à les ramener est abrogé par 87/2:229 qui exige préalablement le mariage de la 
femme avec un autre + R1) Cf. Mishnah, Yebamot 4.10 (D) et Talmud, Niddah 8b: déduction de Gn 38:24. R2) Cf. 1 Tm 2:11-15. 

3 1) 65 où 2) GB dala el ilas elatada 3) las 4) 4i & 4 A1) L’interdiction de prendre ce qui est donné aux femmes est partiellement 
abrogée par le passage suivant + R1) La répudiation chez les juifs: Gn 21:14; Dt 24:1-4; Lv 22:13. Mais MI 2:15-16 dit: «Respect 
donc à votre vie, et la femme de ta jeunesse, ne la trahis point! Car je hais la répudiation». Interdiction de la répudiation chez les 


chrétiens: Mt 5:32, 19:9; Mc 10:2-12; Le 16:18; 1 Co 7:10-11. 


5 1) Gh Šali 2) 156 «155 «1358 cie 36 
6 1) à 
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1) LS + R1) Ceci est contraire à Dt 24:1-4 qui interdit de rependre la femme répudiée. 


H-87/2:233'. Les mères allaiteront leurs enfants deux ans com- 
plets,^! R! pour celui qui veut accomplir l’allaitement. Le géniteur doit 
leur attribution et leur vêtement, selon les convenances. Nulle âme 
n’est chargée qu’à sa capacité. La mère ne doit pas avoir de nuisance à 
cause de son enfant, ni le géniteur à cause de son enfant.*? L’héritier a 
une [obligation] semblable. Si tous deux veulent le sevrage, par agré- 
ment mutuel et consultation, nul grief sur eux. Et si vous voulez re- 
mettre vos enfants à une allaiteuse, nul grief sur vous non plus, lors- 
que vous donnez la rétribution, selon les convenances. Craignez Dieu, 
~ et sachez que Dieu est clairvoyant sur ce que vous faites. 
H-87/2:234. Ceux parmi vous qui sont rappelés et laissent des 
épouses, elles attendront quatre mois et dix [jours]. Lorsqu’elles sont 
parvenues à leur terme, nul grief sur vous pour ce qu’elles font 
d’elles-mêmes, selon les convenances. ~ Dieu est informé de ce que 
vous faites. 

H-87/2:235°. Nul grief sur vous pour ce que vous faites comme allu- 
sion aux fiançailles des femmes, ou pour ce que vous cachez en vous- 
mêmes. Dieu sait que vous vous en rappellerez. Mais ne leur promet- 
tez rien secrètement, sauf pour dire des paroles convenables. Ne vous 
résolvez pas [à] vous engager dans le mariage jusqu’à ce que le terme 
prescrit soit parvenu. Sachez que Dieu sait ce qu’il y a dans vos âmes, 
prémunissez-vous donc contre lui. ~ Et sachez que Dieu est pardon- 
neur, magnanime. 

H-87/2:236". Nul grief sur vous si vous répudiez les femmes que vous 
n’avez pas touchées, et envers lesquelles vous ne vous êtes pas impo- 
sés une imposition. [Répudiez-les donc] et faites-les jouir de quelque 
bien. L’homme capable selon sa capacité, et l’indigent selon sa capa- 
cité, selon les convenances^!. ~ C’est un devoir pour les bienfaisants. 
H-87/2:237°. Si vous les répudiez avant que vous ne les touchez, mais 
vous vous êtes imposé une imposition envers elles, [versez-leur] alors 
la moitié de ce que vous vous êtes imposé. À moins qu’elles ne gra- 
cient, ou que ne gracie celui dans la main duquel est engagement du 
mariage. Si vous graciez, c’est plus proche de la crainte. N'oubliez pas 
la faveur entre vous. ~ Dieu est clairvoyant sur ce que vous faites. 
H-87/2:238°. [Observez les prières, et [surtout] la prière médiane. Et 
levez-vous pour Dieu, dévoués. 

H-87/2:2397. Mais si vous craignez, [priez] à pied ou montant.®! Lors- 
que vous vous rassurerez, rappelez-vous Dieu comme il vous a ensei- 
gné ce que vous ne saviez pas.] 
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1 MIS «jé gi 2) la SN eue ekai 3) Gii 4) Luis aki «ui LÉ 5) gaug 6) 5 GLAT) u Ses) «led « jus «li 
Di 8) a 9) 151 10) Né 11) SE d «él e A1) L’allaitement de deux ans est abrogé par le sevrage prématuré consensuel dans le 
même verset + R1) Cf. Talmud, Ketubot 60:1. R2) Cf. Talmud de Jérusalem, Ketubot 59b et 60a. 


2 1)085% 2) Jul ie s 3) kele 
3 1) Lede 2) cils 


4 1) ch AL «0h ile 2) ghgall 3) oal Jai - 8 JS chi gaie au - 83% 86 & A1) le devoir de faire jouir la répudiée de quelque bien est abro- 
gé par 87/2:237 qui prévoit la moitié en cas de non-consommation du mariage, et à partir du verset 90/33:49 qui exclut la période 


d'attente en cas de non-consommation du mariage. 


5 1) h alá cyh galai 2) dalai alaik 3) gin g «09 séxi o cAi giaa OÙ 4) laits cfg 5) gali chjai 


6 1) all 5e cga 3 hia hii E paali ga g hii alg € pad 50e; nf: Aall e paali 3a hia jf ali 2) aÉ Ibia lui bel jä 


CHE À 15845 aail a hiji Daly co Ea 


7 1) ES y (2 5 Sa Saa Ii Si + R1) Selon la Mishnah, si quelqu'un est sur un âne, il doit descendre pour prier. S’il ne 
peut le fait, il doit tourner son visage vers Jérusalem. S’il ne peut le faire, il doit diriger sa pensée vers le Sanctuaire de Jérusalem 
(Berakhot 28b http://go0.g/WnRTuS). Concernant la prière hors de la Palestine, voir Berakhot 30b http://goo.gl/UrZzWr, Katsh, p. 


113 et 157. 
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H-87/2:240'. Ceux parmi vous qui sont rappelés et laissent des 
épouses, [doivent faire] un testament en faveur de leurs épouses: 
jouissance [d’une maison] pour un an,^! sans [les faire] sortir. Si elles 
sortent, nul grief sur vous pour ce qu’elles font d’elles-mêmes selon 
les convenances. ~ Dieu est fier, sage. 

H-87/2:241. Les répudiées ont droit à quelque bien, selon les conve- 
nances. ~ C’est un devoir à la charge de ceux qui craignent. 
H-87/2:242. Ainsi Dieu vous manifeste-t-il ses signes. ~ Peut-être rai- 
sonnerez-vous! 

H-87/2:243. [---] N’as-tu pas vu ceux qui sortirent de leurs demeures, 
et ils étaient des milliers, par peur de la mort? Dieu leur dit: «Mou- 
rez». Puis il les a fait revivre.*! Ton Seigneur est pourvoyeur de faveur 
envers les humains. ~ Mais la plupart des humains ne remercient pas. 
H-87/2:244. Combattez dans la voie de Dieu. ~ Et sachez que Dieu est 
écouteur, connaisseur. 

H-87/2:245. [---] Quel est celui qui prête à Dieu un bon prêt, et il le 
lui redoublera beaucoup de fois?! Dieu restreint [l’attribution] e [la] 
déploie, ~ et vers lui vous serez retournés. 

H-87/2:246*. N’as-tu pas vu les notables?! des fils d’Israël, après 
Moïse, lorsqu'ils dirent à un prophète à eux: «Suscite-nous un roi,*? 
[pour que] nous combattions dans la voie de Dieu»? Il dit: «Peut-être 
ne combattez-vous pas, lorsqu'on vous prescrit le combat». Ils dirent: 
«Qu’aurions-nous [à] ne pas combattre dans la voie de Dieu, alors 
qu’on nous a fait sortir de nos demeures [et nous avons été éloignés 
de] nos fils?» Lorsqu’on leur a prescrit le combat, ils tournèrent le 
dos, excepté peu parmi eux. ~ Dieu est connaisseur des oppresseurs. 
H-87/2:247°. Leur prophète leur dit: «Dieu vous a suscité Saül!! pour 
roi». Ils dirent: «Comment aurait-il le royaume sur nous, alors que 
nous avons plus de droit que lui au royaume, et qu’on ne lui a pas 
donné une large fortune?»*! Il dit: «Dieu l’a choisi sur vous, et lui a 
accru extensivement la connaissance et le corps» *. Dieu donne son 
royaume à qui il souhaite. ~ Dieu est large, connaisseur. 

H-87/2:248%. Leur prophète leur dit: «Le signe de son royaume sera 
que le coffre?! vous viendra, contenant une présence*? de votre Sei- 
gneur, et le reste de ce que laissèrent la famille de Moïse et la famille 
d’Aaron,* porté par les anges. Il y a là un signe pour vous, ~ si vous 
étiez croyants». 
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alai jé iei bel àe A1) La période d’une année est abrogée par 87/2:234 qui prévoit quatre mois et dix jours, ou par 92/4:12 qui 


prévoit la succession et la pension. 
2  R1)Cf. Ez chap. 37. 
3 1) Hs ins die 2) biais 3) Ge Ósa e R1) Pr 19: 17. 


1) lab SLi 2) Os Gi On 3) de 4) US JAI 5) Gifs A 6) ile oeie 7) eei ds oS of Y! + R1) Ex 24:1, 9 et Nb 11:16, 24-25 
parlent de 70 anciens. R2) Il s’agit de Samuel qui a oint le roi Saül nommé dans les versets suivants: 1 S chap. 8, 9 et 10. On observe 
que la nomination de Saül dans le Coran est pour combattre, alors que dans la Bible elle est pour juger (1 S 8:1-5). 

1) akii 2) 3% 3) dau 4) bin lié 5) 35 + T1) En arabe: Talut, long. Selon la Bible, Saül était long: cf. 1 S 9:2. Partant de 
laraméen ralei, Bonnet-Eymard (yol. 1, p. 237) traduit: un jeune homme + R1) Cf. 1 S 10:24-27. R2) Cf. 1 S 9:2. 

1) 4 2) Sl o Ól 3) iiku 4) as $ R1) C’est l’arche de l’alliance dont parlent Dt 10:5; 1 S 14:8; 2 S 6:2; 1 R 8:9; 2 Ch 5:10. Le 
terme arabe tabut correspond au même terme hébreu. R2) Le terme sakinah vient de l’hébreu qui signifie: habitation, repos, dési- 
gnant dans le langage rabbinique la présence divine (Ex 25:8 et 29:45-46). On retrouve cela dans Jn 1:14. Généralement les traduc- 
teurs musulmans le traduisent par repos. R3) 1 R 8:9 dit qu’il n’y avait dans l’arche que les deux tables de la loi, mais He 9:4 indique 
qu’il y avait «une urne d'or contenant la manne, le rameau d'Aaron qui avait poussé, et les tables de l'alliance». 
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H-87/2:249!, Lorsque Saül se mit en mouvement avec les soldats, "! il 
dit: «Dieu vous testera par une rivière. Quiconque en boira ne sera 
plus des miens, et quiconque n’y goûtera pas sera des miens, à 
l’exception de celui qui en puisera quelques gorgées de la paume de sa 
main».*! Ils en burent, excepté peu parmi eux. Lorsqu'ils l’eurent pas- 
sée, lui et ceux qui ont cru avec lui, ils dirent: «Nous n’avons pas de 
force ce jour contre Goliath et ses soldats».®? Ceux qui présumaient 
qu’ils rencontreront Dieu dirent: «Combien de fois un petit groupe a 
vaincu un groupe plus nombreux, avec l’autorisation de Dieu! ~ 
Dieu est avec les endurants». 

H-87/2:250. Lorsqu'ils comparurent devant Goliath et ses soldats, ils 
dirent: «Notre Seigneur! Dégage sur nous une endurance, raffermis 
nos pieds, ~ et secours-nous contre les gens mécréants». 

H-87/2:251°. Ils les ont défaits, avec l’autorisation de Dieu. David tua 
Goliath.®! Dieu lui donna le royaume et la sagesse, et lui enseigna de 
ce qu’il souhaite.®? Si Dieu ne repoussait pas les humains les uns par 
les autres, la terre serait corrompue. ~ Mais Dieu est pourvoyeur de 
faveur envers les mondes. 

H-87/2:252. [---] Ceux-là sont les signes de Dieu que nous te récitons 
avec la vérité. Tu es des envoyés. 

H-87/2:253". Ceux-là sont les envoyés. Nous en avons favorisé cer- 
tains par rapport à d’autres.*! Il en est à qui Dieu a parlé. Il a élevé 
certains d’eux en degrés. Nous avons apporté à Jésus, fils de Marie, 
les preuves, et l’avons fortifié par l’esprit saint.® Si Dieu avait souhai- 
té, ceux qui vinrent après eux ne se seraient pas combattus, après que 
les preuves leur furent venues. Mais ils ont divergé. Il y en a qui a cru, 
et il y en a qui a mécru. Si Dieu avait souhaité, ils ne se seraient pas 
combattus. ~ Mais Dieu fait ce qu’il veut. 

H-87/2:254$, [---] Ô vous qui avez cru! Dépensez de ce que nous vous 
avons attribué, avant que ne vienne le jour où il n’y aura ni vente, ni 
amitié, ni intercession™". ~ Ce sont les mécréants qui sont les oppres- 
seurs. 

H-87/2:255°. [---] Dieu. Il n’est de dieu que lui.*! Le vivant, le subsis- 
tant. Ni somnolence, ni sommeil ne le prennent.* À lui ce qui est 
dans les cieux et dans la terre. Qui intercède auprès de lui, sinon avec 
son autorisation? Il sait ce qui est devant eux et derrière eux. Ils ne 
cernent de sa connaissance que ce qu’il souhaite. Son siège a embrassé 
les cieux et la terre.** Leur conservation ne le fatigue pas. ~ Il est 
l’élevé,Ÿ le grand.’ 
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JA à DSi — 
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1 1) x 2) gi 3) ié 4) LE 5) oS, 6) 4 + T1) Partant de Jg 7:16, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 237) traduit: divisa les troupes + R1) 


Fait attribué à Gédéon dans Jg 7:1-8. R2) Cf. 1 S chap. 17. R3) Cf. Lv 26:8. 
2 1) ue cl 5 + R1) Cf. 1 S 17:32-54. R2) Cf. 2 S 5:3; 1 Ch 11:3. 
3 1) ú 


41) 0251 2) l AS is as 3) 865 4) ili + R1) 87/2:254 et 89/3:84 ne font pas de distinction entre les prophètes. La tradition juive 
considère Moïse comme le plus grand (Katsh., p. 172-173). R2) Le même terme hébreu dans Ps 51:13; Is 63:10-11. 


1) ii Y; 5 ARE 548 ai Ye T1) Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 242) traduit: il n°y aura plus d’imploration, ni contorsion, ni intercession. 
6 1) i gaii co ii aii ca sh eai ai gaii cat eai 2) Ú I gå Lag ellai La À 835 Ÿ 5 ia bai Y ssl Sal 5 
al K Ge pas jh oha pli salgräll g cuxll de 02 D 5 Si saut (à Le 4l : ah Yi å biie as al K ds ll das 51 sily il dé ji ai 


Yj al Y ái Agi Sel 
aï ug agi 


aSa jel agi 3 coall alle zg oue gii 3) xal 4) eå Ga tale cya Gala Les Ani 86138 5) &u5 6) de Mi 5 Elga au D Au 5 7) à EE baag e 
R1) Is 45:5-8. R2) On retrouve dans Dn 6:27 en hébreu ces deux attributs de Dieu: hay we-qayyum. R3) Mêmes termes en hébreu 
dans Ps 121:4. R4) Cf. Is 66:1. R5) Cf. Gn 14:18-20; Ps 18:14; Le 1:35, 76, etc. R6) Cf. Dt 10:17. 


316 


H-87/2:256!. [---] Nulle contrainte dans la religion.^"?! La bonne di- 
rection s’est distinguée du fourvoiement. Quiconque mécroit aux 
idoles et croit en Dieu, tient à l’attache la plus sûre qui est imbrisable. 
~ Dieu est écouteur, connaisseur. 
H-87/2:257°. Dieu est l’allié de ceux qui ont cru. Il les fait sortir de 
l'obscurité à la lumière.*! Ceux qui ont mécru, leurs alliées sont les 
idoles qui les font sortir de la lumière à l’obscurité. Ceux-là sont les 
compagnons du feu. ~ Ils y seront éternellement. 
H-87/2:258. [---] N’as-tu pas vu celui?! qui argumenta avec Abraham 
à propos de son Seigneur parce que Dieu lui a donné le royaume? 
Lorsqu’ Abraham dit: «Mon Seigneur est celui qui fait revivre et mou- 
ri», il dit: «Moi aussi je fais revivre et je fais mourir». Abraham dit: 
«Dieu fait venir le soleil de l’orient, fais-le donc venir de l’occident». 
Celui qui a mécru a été ébloui. ~ Dieu ne dirige pas les gens oppres- 
seurs. 
H-87/2:259*. [---] Ou [bien as-tu vu] celui qui passait par une cité,"! 
ruinée avec ses fondations?! Il dit «Comment Dieu fera-t-il revivre 
celle-ci après sa mort?» Dieu le fit alors mourir pendant cent ans, puis 
il l’a ressuscité. Il dit: «Combien as-tu demeuré?» Il dit: «J’ai demeuré 
un jour, ou une partie d’un jour». Il dit: «Tu as plutôt demeuré cent 
ans.” Regarde ta nourriture et ta boisson qui ne sont pas malodo- 
rantes. Regarde ton âne. [Nous avons fait cela] pour faire de toi un 
signe pour les humains. Regarde les ossements, comment nous les le- 
vons, puis nous les revêtons de chair».® Lorsque [cela] s’est manifes- 
té à lui, il dit: «Je sais que Dieu est puissant sur toute chose». 
H-87/2:260°. [---J[Rappelle] lorsqu’Abraham dit: «Mon Seigneur! 
Fais-moi voir comment tu fais revivre les morts». Il dit: «N’as-tu pas 
cru?» Abraham dit: «Si! Mais [je t’ai demandé] pour que mon cœur se 
rassure». Il dit: «Prends donc quatre oiseaux?" et serre-les contre toi. ™! 
[Immole-les], puis mets-en une partie sur chaque montagne. Ensuite 
appelle-les, et ils te viendront en s’empressant. ~ Sache que Dieu est 
fier, sage». 
H-87/2:261°. [---] [La dépense de] ceux qui dépensent leurs fortunes 
dans la voie de Dieu ressemble à un grain dont poussent sept épis, 
dans chaque épi cent grains.*! Dieu redoublera [la récompense] à qui 
il souhaite. ~ Dieu est large, connaisseur. 
H-87/2:262’. Ceux qui dépensent leurs fortunes dans la voie de Dieu, 
puis ils ne font suivre ce qu’ils ont dépensé ni de vantardise ni d’un 
al," auront leur récompense auprès de leur Seigneur. ~ Nulle crainte 
pour eux, et ils ne seront point attristés. 
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1 1) 65h aag Aai e A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 + R1) Cette conception est reprise, selon Sankharé (p. 98) de Lac- 


tance (mort en 320) qui écrit: «Il n’est pas besoin de violence et d’injustice pour convaincre parce que la religion ne peut naître de 
contrainte. Il faut utiliser plutôt le verbe que les verge pe qu’il y ait acte volontaire». 
1) oui 2) é AÚN gui Al ii ca le AN als Coll Aai bel i céill LI e R1) Cf. 1 P 2:9. 
1) Cå «gs «gi $ R1) Il s’agit de Nemrod: Gn 10:8-9; 1 Ch 1:10; Mi 5:6. R2) Dt 32:39; LS 2:6- 7; Ez 36:33- 36. 
1) eL - č 2) Dis 3) élalebl 4) iiu iih él 555 ag al a 55 laag 5) bg Aty «of 6) gaiii «la SRE La SG da A 7) GS «cé 8) ali gú 
at al ga «ali da alei O6 + T1) Partant de l’hébreu marar, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 247) traduit: Ou bien comme celui qui se lamen- 
tait sur une cité + R1) Cf. Ne 2:11 sv. Le même récit dans un texte éthiopien du livre de Baruch. R2) Cf. Talmud, Ta’anit, 23a. R3) 
Cf. Ez 37:1-8. 
1) 3 2) ds 3) 1 4) Éa pak Éh 58 (SES A pes 5) 158 4158 41558 6) it + T1) Partant de l’araméen serei, Bonnet-Eymard (vol. 
1, p. 250) traduit: partage-les pour toi + R1) Cf. Gn 15:9-18. Le texte coranique diffère du texte biblique, mais il est plus proche de la 
légende j juive (voir Ginzberg, vol. 1, p. 90). 
1) 45e 2) dB ge 8 gf iya iha steel 3) Caa e R1) CË Mc 4:3-8. 

1) &3 d3 + T1) Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 251) traduit: puis ne cherchent pas à compter [manah en hébreu] ni à peser [ ‘azan en 
hébreu] ce qu’ils ont dépensé. 
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H-87/2:263. Une parole convenable et un pardon valent mieux qu’une 
aumône suivie d’un mal. ~ Dieu est indépendant, magnanime. 
H-87/2:264!, Ô vous qui avez cru! N’anéantissez pas vos aumônes par 
la vantardise ou le mal,™?! comme celui qui dépense sa fortune pour 
se faire voir des humains et ne croit pas en Dieu et au jour dernier.*? Il 
ressemble à un rocher sur lequel il y a de la terre.Ÿ Une averse l’a 
touché et l’a laissé dénué. Ils ne peuvent disposer de rien de ce qu’ils 
ont réalisé. ~ Dieu ne dirige pas les gens mécréants. 

H-87/2:265°. [La dépense de] ceux qui dépensent leurs fortunes re- 
cherchant l’agrément de Dieu, et pour se raffermir, ressemble à un 
jardin sur une colline. Une averse l’a touché, et il donna le double de 
ses fruits.*! À défaut d’une averse qui l’atteigne, c’est la rosée. ~ Dieu 
est clairvoyant sur ce que vous faites. 

H-87/2:266°. L’un de vous aimerait-il avoir un jardin de palmiers et de 
vignes sous lequel courront les rivières? Il y a de tous les fruits, alors 
que le grand âge l’a touché et ses descendants sont faibles. Un tourbil- 
lon contenant du feu l’a alors touché et l’a brûlé. Ainsi Dieu vous ma- 
nifeste-t-il les signes. ~ Peut-être réfléchirez-vous! 

H-87/2:267*. Ô vous qui avez cru! Dépensez des bonnes choses que 
vous avez réalisées et de ce que nous avons fait sortir de la terre pour 
vous. Ne vous tournez pas vers ce qui est mauvais pour en dépenser, 
alors que vous ne le prendriez qu’en fermant les yeux. ~ Sachez que 
Dieu est indépendant, louable. 

H-87/2:268°. [Le satan vous promet la pauvreté et vous ordonne la 
turpitude. Mais Dieu vous promet pardon de sa part et faveur. ~ Dieu 
est large, connaisseur. 

H-87/2:269°. Il donne la sagesse à qui il souhaite. Celui auquel la sa- 
gesse est donnée, il lui est donné beaucoup de bien. ~ Mais seuls les 
dotés d’intelligence se rappellent.] 

H-87/2:270. Ce que vous avez dépensé comme dépense, et ce que 
vous avez voué comme vœu, Dieu le sait. ~ Les oppresseurs n’auront 
pas de secoureurs. 

H-87/2:271”. Si vous faites apparaître vos aumônes, c’est bien. Et si 
vous les cachez?! et les donnez aux pauvres, cela est meilleur pour 
vous. Il vous efface [ce qui a précédé] de vos méfaits®?. ~ Dieu est 
informé de ce que vous faites. 

H-87/2:272%. [Ce n’est pas à toi de les diriger. Mais c’est Dieu qui 
dirige qui il souhaite.] Ce que vous dépensez de biens, ce sera pour 
vous-mêmes. Et ne dépensez que pour rechercher la face de Dieu.*! 
Ce que vous dépensez de biens vous sera acquitté, ~ et vous ne serez 
pas opprimés. 
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1) #62) glia clia 3) His + T1) Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 252) traduit: Ne rendez pas vaines vos charités en comptant [manah 


en hébreu] et pesant [ ‘azan en hébreu] + R1) Cf. Si 35:8; 2 Co 9:7. R2) Cf. Mt 6:1-5. R3) Mt 7:26-27, 13:1-23; Mc 4:1-20; Le 8:4- 


15. 
1) asa 2)Ś 


1) ll «sal 2) É b5 «SD 
1) A5 433 2) EU 3) Ci «555 «35 4) $5 


I D 1 À & D 


Cf. Dn 4:24; Tb 12:9. 
8 RI)Cf. Ps 17:15 e 27:8. 
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1) a$ 0132 dE 4 435 132235 2) Late bal à gt dl tm ol GS giai gt 


1) ca Le aki «ça Rii «Ga Gati 2) DS 5 6 DRE R is 6 DÉC 5 a a € DÉS 5 € DE 5 € DE à DRE « DÉS 3) Élu 


Lu 3) agi ons 4) Le 5) 55008 «830 4e 85404 5 6) GÉÍ 7) dsl e RI) CF. Mt 13:8. 


+ R1) Cf. Mt 6:1-4. R2) 


H-87/2:273!. [Donnez] aux pauvres qui sont démunis dans la voie de 
Dieu, ne pouvant s’activer dans la terre. L’ignorant pense qu’ils sont 
riches à cause de la décence. Tu les reconnais à leur marque."! Ils ne 
demandent pas aux humains avec insistance. Ce que vous dépensez de 
biens, ~ Dieu en est connaisseur. 

H-87/2:274. Ceux qui dépensent leurs fortunes, de nuit et de jour, 
secrètement et en public, auront leur récompense auprès de leur Sei- 
gneur. ~ Nulle crainte pour eux, et ils ne seront point attristés. 
H-87/2:275°. Ceux qui mangent l’accroissement®! [du prêt]! ne se 
relèvent [de leurs tombes] que comme se relève celui que le toucher 
du satan a frappé. Cela parce qu’ils dirent: «La vente ressemble à 
l’accroissement».!? Mais Dieu a permis la vente, et a interdit 
l’accroissement."? Celui à qui est venue une exhortation de son Sei- 
gneur et s’est abstenu, aura ce qui fut précédemment, et son affaire 
dépendra de Dieu. Celui qui récidive, ceux-là sont les compagnons du 
feu. ~ Ils y seront éternellement. 

H-87/2:276". Dieu anéantit l’accroissement [du prêt 
aumônes. ~ Dieu n’aime aucun mécréant, pécheur. 
H-87/2:277°. [Ceux qui ont cru, ont fait les bonnes œuvres, ont élevé 
la prière, et ont donné la dîme, auront leur récompense auprès de leur 
Seigneur. ~ Nulle crainte pour eux, et ils ne seront point attristés.] 
H-87/2:278. Ô vous qui avez cru! Craignez Dieu et laissez ce qui 
reste de l’accroissement [du prêt]™ *!. ~ Si vous étiez croyants. 
H-87/2:2797. Si vous ne le faites pas, recevez alors l’annonce d’une 
guerre de la part de Dieu et de son envoyé. Si vous revenez, vous au- 
rez le principal de vos fortunes™!. ~ Vous n’opprimerez pas, et vous ne 
serez pas opprimés. 

H-87/2:280%. S'il s’agit de quelqu’un dans la malaisance, [accordez] 
un sursis jusqu’à l’aisance.*! Mais si vous faites une aumône, cela est 
meilleur pour vous. ~ Si vous saviez. 

H-87/2:281°. Craignez un jour où vous serez retournés vers Dieu. Il 
sera alors acquitté à chaque âme ce qu’elle a réalisé. ~ Ils ne seront 
point opprimés. 
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32) edlas egila $ T1) Sur l’origine grecque de ce terme, voir la note de 39/7:46. 


3 1) 9 cul AA 2) Lili ag gagi 3) Aile + T1) mangent de l'intérêt usuraire (Hamidullah); mangent de l’usure (Abdelaziz). T2) 


l'intérêt (Hamidullah); l’usure (Abdelaziz) + R1) Voir note de 84/30:39. 


œ J Oo Un À 


1) ss 2) a UM «85 3) i3 + T1) l'intérêt usuraire (Hamidullah); l’usure (Abdelaziz). 


1)452) 35) «el y «#3 + T1) l'intérêt usuraire (Hamidullah); l’usure (Abdelaziz) + R1) Voir la note de 84/30:39. 
1) Igala «1 5 J Ü 2) óli Y5 BEAS Y è T1) vous aurez vos capitaux (Hamidullah). 
1) das coté 2) Í puth 8 aé a agi ga 3) b BU 695 BG «JEU A 4) 8 pue co puga co y guja co jaja «5 piaja 5) cé el ia «1 ARE + 


A1) Abrogé par 92/4: 58 qui exige de restituer les dépôts et permet éventuellement d’emprisonner le débiteur. 


Dos OS UAA OR» % Os ÓA 


319 


H-87/2:282!. [---] Ô vous qui avez cru! Quand vous contractez une 
dette jusqu’à un terme nommé, écrivez-la.*! Qu'un scribe l’écrive 
parmi vous en justice. Que le scribe ne refuse pas d’écrire selon ce que 
Dieu lui a enseigné. Qu'il écrive donc, et que dicte le débiteur. Qu'il 
craigne Dieu, son Seigneur, et n’en réduise rien. Si le débiteur est in- 
sensé, ou faible, ou ne peut dicter lui-même, que son allié dicte en jus- 
tice. Faites témoigner deux témoins parmi vos hommes.®! À défaut de 
deux hommes, [prenez] alors un homme et deux femmes parmi ceux 
que vous agréez comme témoins, [de sorte que] si l’une d’elles 
s’égare, l’autre puisse alors lui rappeler. Que les témoins ne refusent 
pas quand ils sont appelés. Ne vous lassez pas d’écrire la dette, qu’elle 
soit petite ou grande, jusqu’à son terme. Voilà ce qui est plus équitable 
auprès de Dieu, plus élevé pour le témoignage, et le moindre [pour 
que] vous ne doutiez pas. Mais s’il s’agit d’un commerce présent que 
vous tournez parmi vous, nul grief sur vous à ne pas l’écrire. Et prenez 
des témoins, lorsque vous faites une vente parmi vous. Aucune nui- 
sance ne doit être faite au scribe ou au témoin. Si vous faisiez, cela 
serait une perversité de votre part.” Craignez Dieu. Dieu vous en- 
seigne. ~ Dieu est connaisseur de toute chose. 

H-87/2:283°. Si vous étiez en voyage et ne trouvez pas de scribe, un 
gage reçu [suffit]. Si [vous ne trouvez pas de gage] et vous vous fiez 
les uns aux autres, celui auquel il est fait confiance, qu’il restitue le 
dépôt confié à lui, et qu’il craigne Dieu, son Seigneur. Et ne taisez pas 
le témoignage. Quiconque le tait, son cœur a péché. ~ Dieu est con- 
naisseur de ce que vous faites. 

H-87/2:284, [---] À Dieu ce qui est dans les cieux et dans la terre. 
Que vous fassiez apparaître ce qui est en vous, ou que vous le cachiez, 
Dieu vous en demandera compte.*! Il pardonnera alors à qui il sou- 
haite, et châtiera qui il souhaite. ~ Dieu est puissant sur toute chose. 
H-87/2:285". [---] L’envoyé a cru en ce qui est descendu vers lui de la 
part de son Seigneur, de même que les croyants. Chacun a cru en 
Dieu, en ses anges, en ses livres, et en ses envoyés. Nous ne faisons 
aucune distinction entre ses envoyés. Ils dirent: «Nous avons écouté et 
obéi.®! T! [Nous demandons] ton pardon, notre Seigneur! ~ C’est vers 
toi la destination». 

H-87/2:286°. Dieu ne charge une âme que selon sa capacité.! À elle 
[le bien] qu’elle a réalisé, et contre elle [le mal] qu’elle a réalisé. 
Notre Seigneur! Ne nous réprime pas si nous oublions ou commettons 
une erreur.*! Notre Seigneur! Ne nous fais pas porter un fardeau 
comme tu l’as fait porter à ceux d’avant nous. Notre Seigneur! Ne 
nous fais pas porter ce dont nous n’avons pas la force. Gracie-nous, 
pardonne-nous, et aie miséricorde envers nous. Tu es notre allié. ~ 
Secours-nous contre les gens mécréants. 
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1 1) SK; 2) Ji; 3) is 4) ai 5) ol 3215 6) ol 7) dis ie J 8) SE ei «SM e E 0) 8 6 Of 1 us 10) bai 11) 146» 12) 
bals 59185 13) jus «3j «just «ei cles 14) GÉR 15) agi Ÿ5 E » jus Y5 + A1) Le devoir d'écrire la dette est abrogé par 
87/2:283 qui prescrit [uniquement] de restituer le dépôt + R1) Cf. Dt 19:15-21; Mt 18:16; Jn 8:17; 2 Co 13:1; 1 Tm 5-19; He 10:28. 
R2) Ahikar (assimilé à Luqman du chapitre 57/31) dit: «Mon fils, ne donne pas tes biens sans écrit et sans témoin. Autrement on re- 
niera cette dette et tu te désoleras» (Histoire et sagesse d’Ahikar P Assyrien, p. 268, no 191). 

2 1) ÉS «Es «LÉ 2) 5 CAA 3) del agl 4) ag 5) Gao row] «al mnt] 6) ES 7) Gb si is à #8) Gb 


4 a= 


1) é cs 2) Sais «ei + A1) Abrogé par 87/2:286 selon lequel Dieu ne charge une âme qu’à sa capacité. 
435 Ge 41 2) aital Gal s 3) LES 5 aii 4) alu), Al AUS 5) ÉTÉ G e R1) Dt 5:27: «Nous écoutons et nous faisons». Ex 


24:7: Nous faisons et nous écoutons» + T1) Partant de l’araméen te ‘a, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 273) traduit: erré. 
5 1) kass 2) Ua gi 3) Ubil 4) ass sis) ija «ei + A1) Abrogé par 87/2:185 selon lequel Dieu veut l’aisance + R1) Cf. Ps 19:13 e 


130:3-4. 
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CHAPITRE 88/8: LE BUTIN 


JUYI 5 jgu 


75 versets - Hégirien! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
H-88/8:1°. Ils te demandent sur le butin.™ Dis: «Le butin est à Dieu et 
à son envoyé».^! Craignez alors Dieu, faites la conciliation parmi 
vous, et obéissez à Dieu et à son envoyé. ~ Si vous étiez croyants. 
H-88/8:2*. Les croyants sont ceux dont les cœurs sont apeurés lorsque 
Dieu est rappelé, dont la foi est accrue, lorsque ses signes leur sont 
récités, ~ et qui se confient à leur Seigneur. 

H-88/8:3. Ceux qui élèvent la prière, ~ et dépensent de ce que nous 
leur avons attribué, 

H-88/8:4. ceux-là sont les vrais croyants. ~ Ils auront des degrés au- 
près de leur Seigneur, un pardon, et une attribution honorable. 
H-88/8:5. [---] Comme [les croyants ont répugné que] ton Seigneur 
t’ait fait sortir de ta maison avec la vérité [pour combattre], de même 
un groupe des croyants répugnent [de sortir]. 

H-88/8:6°. Ils disputent avec toi à propos de la vérité, après qu’elle 
s’est manifestée, comme s’ils étaient conduits vers la mort, ~ tandis 
qu’ils regardent. 

H-88/8:7°. [Rappelez-vous] lorsque Dieu vous a promis qu’un des 
deux groupes sera à vous, alors que vous avez aimé que [celui] sans 
force soit à vous. Mais Dieu a voulu faire avérer la vérité par ses pa- 
roles, !! et exterminer les mécréants. 

H-88/8:8’. [II a fait cela] afin qu’il fasse avérer!' la vérité, et anéantir 
le faux, ~ même si [cela] répugne aux criminels! 

H-88/8:9Ÿ. [Rappelez-vous] lorsque vous avez appelé votre Seigneur 
au secours, et il a répondu à votre appel: «Je vais vous pourvoir d’un 
millier d’anges se faisant suite». 

H-88/8:10. Dieu ne fit cela que comme une annonce, et pour qu’avec 
cela vos cœurs se rassurent. Il n’y a de secours que de la part de Dieu. 
~ Dieu est fier, sage. 

H-88/8:11°. [Rappelez-vous] lorsque [Dieu] vous couvre de sommeil 
comme une rassurance de sa part, fait descendre sur vous du ciel de 
l’eau afin de vous en purifier, et fait disparaître de vous l’abomination 
du satan, afin de renforcer vos cœurs et d’en raffermir vos pieds. 


2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 1) dk 
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à Jai Jê Ji cé IG g 

Ass eu ialis ai À té «das 
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PENE 4 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Les prises de guerre (Boubakeur); Abdelaziz garde le terme arabe anfal. Autre titre: J% 


2) Ji Je = JE ce + T1) On te réclame les anfal (Abdelaziz). Seddik (Le Coran, p. 70) fait le rapprochement entre 


le terme anfal, traduit butin, le terme arabe nafila du verset 50/17:79, traduit prière surérogatoire, et le terme grec vnp&Aoc qui signi- 


fie libation + A1) Abrogé par 88/8:41. 
1) GS 


6 1) Á 2) aÍ 3) 4 + T1) Allah voulait par ses paroles faire triompher la vérité (Hamidullah); Allah veut que la vérité s’établisse 


par ses paroles (Abdelaziz). 
7 T1) afin qu’il fasse triompher (Hamidullah); afin qu’il établisse (Abdelaziz). 
8 1) SN «ci L «es l 2) C8 jé «CS pe GA «CD GRA 
9 1) Li 4613 2) Ai 3) 055 4) La 5) 28 ehil 6) cati eaii 7) 589 «cb 
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H-88/8:12'. [Rappelez-vous] lorsque ton Seigneur révèle aux anges: 
«Je suis avec vous, raffermissez donc ceux qui ont cru. Je lancerai 
l’effroi dans les cœurs de ceux qui ont mécru. Frappez alors au-dessus 
des cous, et frappez tous leurs doigts». 

H-88/8:13. Cela [est le châtiment] parce qu’ils ont été en dissension 
avec Dieu et son envoyé. Quiconque est en dissension avec Dieu et 
son envoyé, ~ Dieu est fort en punition [à son égard]! 

H-88/8:14. Cela [est votre châtiment]. Goûtez-le donc. Et [sachez] 
que les mécréants auront le châtiment du feu. 

H-88/8:15. Ô vous qui avez cru! Lorsque vous rencontrez ceux qui ont 
mécru, en marche, ne leur tournez pas le dos. 

H-88/8:16°. Quiconque, ce jour-là, leur tourne le dos, à moins que ce 
ne soit en déplacement pour le combat, ou pour rallier un groupe, en- 
courra la colère de Dieu, et la géhenne sera son abri. ~ Quelle détes- 
table destination! 

H-88/8:17. [Si vous vous vantez de les avoir tués], ce n’est pas vous 
qui les avez tués, mais c’est Dieu qui les a tués. Lorsque tu as lancé, 
ce n’est pas toi qui as lancé, mais c’est Dieu qui a lancé. Afin qu’il 
teste les croyants d’un bon test de sa part. ~ Dieu est écouteur, con- 
naisseur. 

H-88/8:18°. Cette [épreuve est juste]. Et Dieu affaiblira la ruse des 
mécréants. 

H-88/8:19°. Si vous cherchez à conquérir, la conquête vous viendra. Et 
si vous vous abstenez, cela est meilleur pour vous. Mais si vous réci- 
divez, nous récidiverons. Votre groupe ne vous servira à rien, même 
s’il est multiplié. ~ Dieu est avec les croyants. 

H-88/8:20. [---] Ô vous qui avez cru! Obéissez à Dieu et à son envoyé, 
et ne lui tournez pas le dos, ~ lorsque vous écoutez. 

H-88/8:21. Ne soyez pas comme ceux qui dirent: «Nous avons écou- 
té», ~ alors qu’ils n’écoutent pas. 

H-88/8:22. Les pires des animaux auprès de Dieu sont les sourds- 
muets, ~ qui ne raisonnent pas. 

H-88/8:23. Si Dieu avait su en eux quelque bien, il les aurait fait écou- 
ter. Même s’il les faisait écouter, ils [lui] tourneraient le dos, ~ en se 
détournant. 

H-88/8:247. Ô vous qui avez cru! Répondez à Dieu et à l’envoyé, lors- 
qu’il vous appelle à ce qui vous fait revivre. Sachez que Dieu 
s’interpose entre l’homme et son cœur, ~ et que c’est vers lui que vous 
serez rassemblés. 

H-88/8:25%. Craignez une épreuve qui, [si elle vous touchera], ne tou- 
chera pas exclusivement ceux parmi vous qui ont opprimé, [mais vous 
touchera tous]. ~ Sachez que Dieu est fort en punition. 


1 pæ 

2 Dó 

3  1)828 2) 48 + A1) Abrogé par 88/8:65-66. 
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H-88/8:26. Rappelez-vous lorsque vous étiez peu nombreux, affaiblis 
dans la terre, craignant que les humains ne vous ravissent. Il vous abri- 
ta, vous fortifia par son secours, et vous attribua de bonnes choses. ~ 
Peut-être remercierez-vous! 

H-88/8:27!. Ô vous qui avez cru! Ne trahissez pas Dieu et l’envoyé, et 
[ne] trahissez [pas] les dépôts confiés à vous, ~ alors que vous [le] 
savez. 

H-88/8:28. Sachez que vos fortunes et vos enfants ne sont qu’une 
épreuve, ~ et qu’auprès de Dieu il y a une grande récompense. 
H-88/8:292. Ô vous qui avez cru! Si vous craignez Dieu, il vous fait 
une délivrance, !! vous efface vos méfaits, et vous pardonne. ~ Dieu 
est le pourvoyeur de la grande faveur. 

H-88/8:30°. [Rappelle] lorsque ceux qui ont mécru ont comploté 
contre toi, pour t’arrêter, te tuer, ou te faire sortir. Ils complotent, et 
Dieu complote. ~ Et Dieu est le meilleur des comploteurs. 

H-88/8:31. [Rappelle] lorsque nos signes leur étaient récités. Ils di- 
rent: «Nous avons écouté. Si nous souhaïitions, nous dirions semblable 
à cela. ~ Ce ne sont que légendes des premiers». 

H-88/8:32*. [Rappelle] lorsqu'ils dirent: «Ô Dieu! Si cela est la vérité 
de ta part, fais alors pleuvoir sur nous des pierres du ciel, ou fais nous 
venir un châtiment affligeant». 

H-88/8:33. Il n’appartenait pas à Dieu de les châtier, alors que tu es 
au milieu d’eux."! Et il n’appartenait pas à Dieu de les châtier, alors 
qu’ils demandent pardon. 

H-88/8:34°. Qu'’ont-ils donc pour que Dieu ne les châtie pas, alors 
qu’ils rebutent du Sanctuaire interdit,!! et n’étaient pas ses alliés? Ses 
alliés ne sont que ceux qui craignent. ~ Mais la plupart d’entre eux ne 
savent pas. 

H-88/8:35’. Leur prière, auprès de la Maison, n’est que sifflement et 
renvoi d’écho. Goûtez donc le châtiment, ~ parce que vous mécroyiez. 
H-88/8:36. Ceux qui ont mécru dépensent leurs fortunes pour rebuter 
de la voie de Dieu. Ils les dépenseront, puis elles seront pour eux une 
consternation, puis ils seront vaincus. ~ Et ceux qui ont mécru seront 
rassemblés vers la géhenne. 

H-88/8:37*. Pour que Dieu distingue le mauvais du bon, mette les 
mauvais les uns sur les autres, les amasse tous, et les mette dans la 
géhenne. ~ Ceux-là sont les perdants. 

H-88/8:38°. Dis à ceux qui ont mécru que, s’ils s’abstiennent, on leur 
pardonnera ce qui fut précédemment." Mais s’ils retournent [à le 
combattre], la loi des premiers est passée [et ils seront châtiés comme 
les prédécesseurs].! 


T1) Voir la note du titre du chapitre 42/25. 
1) ds ed sil ec 

1) &si 

1) ai + A1) Abrogé par 88/8:34. 

T1) Voir la note de 50/17:1. 
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D) kl és Iaei O1 eak D EE ó ač is 16 2) M + T1) Et s’ils récidivent, [ils seront châtiés] à l’exemple de [leurs] devanciers 


(Hamidullah); et s’ils recommencent, l’exemple des anciens a déjà eu lieu (Abdelaziz) + A1) Abrogé par 88/8:39-40. 
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H-88/8:39!. [---] Combattez-les jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de subver- 
sion, et que toute la religion soit à Dieu. S’ils s’abstiennent, ~ Dieu est 
clairvoyant sur ce qu’ils font. 

H-88/8:40. Mais s’ils tournent le dos [à la foi, n’ayez pas peur d’eux] 
et sachez que Dieu est votre allié. ~ Quel merveilleux allié! Et quel 
merveilleux protecteur! 

H-88/8:41°. Sachez que le butin?! que vous aurez, son cinquième ap- 
partient à Dieu et à l’envoyé, aux proches, aux orphelins, aux indi- 
gents, et au voyageur. Si vous avez cru en Dieu et en ce que nous 
avons fait descendre sur notre serviteur, le jour de la délivrance," le 
jour où les deux rassemblements se sont rencontrés. ~ Dieu est puis- 
sant sur toute chose. 

H-88/8:42°. [Rappelez-vous] lorsque vous étiez sur le versant le plus 
proche, et eux sur le versant extrême, tandis que les gens montés 
étaient plus bas que vous. Si vous vous étiez donné rendez-vous, vous 
auriez divergé sur le rendez-vous. Mais [vous ne vous êtes pas donnés 
de rendez-vous et vous vous êtes rencontrés] afin que Dieu décide 
d’une affaire qui sera chose faite, que celui qui est détruit soit détruit 
sur preuve, et que celui qui a vécu vive sur preuve. ~ Dieu est écou- 
teur, connaisseur. 

H-88/8:43". [Rappelle-toi] lorsque Dieu te les a fait voir dans ton 
sommeil peu nombreux. S’il te les avait fait voir nombreux, vous au- 
riez échoué et vous vous seriez disputés à propos de l’affaire. Mais 
Dieu [vous] a sauvegardés. ~ Il est connaisseur du contenu des poi- 
trines. 

H-88/8:44. [Rappelez-vous] lorsqu'il vous les a fait voir, lorsque 
vous vous êtes rencontrés, peu nombreux à vos yeux, et il vous a fait 
voir peu nombreux à leurs yeux, afin que Dieu décide d’une affaire 
qui sera chose faite. ~ À Dieu reviennent les affaires. 

H-88/8:45°. Ô vous qui avez cru! Lorsque vous rencontrez un groupe, 
soyez fermes et rappelez-vous beaucoup de Dieu. ~ Peut-être réussi- 
rez-vous! 

H-88/8:46’. Obéissez à Dieu et à son envoyé, et ne vous disputez pas, 
sinon vous échoueriez et votre vent disparaîtrait.!! Et endurez. ~ Dieu 
est avec les endurants. 

H-88/8:47*. Ne soyez pas comme ceux qui sortirent de leurs de- 
meures, avec exubérance et pour se faire voir des humains, rebutant de 
la voie de Dieu. ~ Dieu cerne ce qu’ils font. 

H-88/8:48°. [Rappelez-vous] lorsque le satan leur enjoliva leurs 
œuvres et dit: «Nul parmi les humains ne peut vous vaincre ce jour, et 
je suis votre soutien». Mais quand les deux groupes se virent, il re- 
tourna les talons et dit: «Je suis quitte de vous. Je vois ce que vous ne 
voyez pas. Je crains Dieu. ~ Dieu est fort en punition». 
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H-88/8:49. [---][Rappelez-vous] lorsque les hypocrites et ceux qui ont 
une maladie dans leur cœur disaient: «Ceux-ci, leur religion les a 
trompés». Quiconque se confie à Dieu, Dieu est fier, sage. 

H-88/8:50'. Si tu voyais, lorsque les anges rappellent les mécréants, 
frappant leurs faces et leurs dos [en disant]: «Goûtez le châtiment du 
feu brûlant», *! [tu verrais alors une chose surprenante]. 

H-88/8:51. Cela pour ce que vos mains ont avancé. ~ Dieu n’est point 
oppresseur envers les serviteurs. 

H-88/8:52°. [II fut avec eux] comme ce fut avec les gens de Pharaon et 
ceux d’avant eux. Ils ont mécru aux signes de Dieu, et Dieu les a alors 
pris pour leurs fautes*!. ~ Dieu est puissant, fort en punition. 
H-88/8:53. Cela parce que Dieu ne change pas une grâce dont il a gra- 
tifié des gens, jusqu’à ce qu’ils changent ce qui est en eux-mêmes. ~ 
Dieu est écouteur, connaisseur. 

H-88/8:54. [Il fut avec eux] comme ce fut avec les gens de Pharaon et 
ceux d’avant eux. Ils ont démenti les signes de leur Seigneur, et nous 
les avons alors détruits pour leurs fautes et nous avons noyé les gens 
de Pharaon. ~ Ils étaient tous des oppresseurs. 

H-88/8:55. Les pires animaux auprès de Dieu sont ceux qui ont mécru, 
~ car ils ne croient pas. 

H-88/8:56. [---] Ceux avec lesquels tu t’es engagé, et ensuite ils rom- 
pent leur engagement chaque fois et ne craignent pas, 

H-88/8:57°. si tu les trouves dans la guerre, fais fuir à travers eux ceux 
qui sont derrière eux. ~ Peut-être se rappelleront-ils! 

H-88/8:58*. Mais si tu crains une trahison de la part de gens [avec les- 
quels tu as un engagement], rejette alors [l’engagement] d’une façon 
égale™!. ~ Dieu n’aime pas les traîtres. 

H-88/8:59°. Que ceux qui ont mécru ne pensent pas [qu’]Jils ont précé- 
dé. Ils ne sauraient nous défier. 

H-88/8:60°. Préparez contre eux autant que vous pouvez comme force 
et comme chevaux en alerte, afin d’effrayer l’ennemi de Dieu et le 
vôtre, et d’autres hors de ceux-ci que vous ne connaissez pas. Dieu les 
connaît. Ce que vous dépensez dans la voie de Dieu vous sera acquit- 
té, ~ et Vous ne serez pas opprimés. 

H-88/8:61”. S'ils penchent pour la paix, penches-y alors et confie-toi à 
Dieu“!. ~ Il est l’écouteur, le connaisseur. 

H-88/8:62. S'ils veulent te tromper, alors Dieu te suffira. C’est lui qui 
t’a fortifié par son secours et par les croyants, 

H-88/8:63. et a rallié leurs cœurs. Si tu avais dépensé tout ce qui est 
dans la terre, tu n’aurais pu rallier leurs cœurs. Mais Dieu les a ralliés. 
~ Il est fier, sage. 

H-88/8:64%. Ô Prophète! Dieu suffit à toi et à ceux qui te suivent des 
croyants. 
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en ce pi] sT äi 

ASS CNT S) GS 5 


lia ~ [L] SITES DR 2 
Jos ake 


J- 
aal de, Gi áh Gi ~ gL ss Le, ail 


ESS AS Ce GAS G 3e 58 Jie ! hs F.. | 


«és À äi g~ Ept äi ARE pt] cb 
úli’ Lai 
ce (le gaii Lai Sa dE A i h a 


ade « dan de gai Li LAS 


ESS LS Ge Gas oge 78 ie F E. .] 
I Eis ieia RBU ieo cit 
Gall DE OS 5 — 63e 5 


Vi dé Go de LI 32 


+ À 74 


OURS 
A BU Dai A ghis ge en [--] 
Ad 

= Ris GA age DES cagal (à BH LA 
oai si 
B .] él Si ii, Jero ans 
OS dns Y ái óy ~ lelg de 
Jl. 2 yaj.. JPJ Gif gaY 
2057 


Já MaG osy i oa daid u Al ei; 
ce Al ge ái a & 5 ja 5 

ga laii Las etai i aii ahi Y ENT 

oaiiy ls 2 GE ag il da i sei 


~ Ai de i Ki E E A C5 
Abi ii 5à À 

if des O6 «dl ais j i5ù à 015 
GalL; 5 jai dla 

des LIN à Es 3 56 CE Ali; 
a5 a cf di ési; PRES 


Sy 


Oal Ga lle oag dif dis NET RE 


si à 2 


1) 356 + R1) Il est fait référence à la souffrance de la tombe dans les versets 55/6:93 et 88/8:50 qui proviennent du midrash Yizhak 


1) s\5% + T1) d’une façon franche et loyale (Hamidullah); avec loyauté (Abdelaziz); [pour que vous en soyez tous] également [infor- 


H-88/8:65!. Ô Prophète! Incite les croyants au combat. S’il se trouve 
parmi vous vingt endurants, ils vaincront deux cents. Et s’il se trouve 
parmi vous cent, ils vaincront mille?! de ceux qui ont mécru^!. ~ Parce 
qu’ils sont des gens qui ne comprennent pas. 

H-88/8:66°. Maintenant, Dieu a allégé pour vous, et a su qu’il y a de la 
faiblesse en vous. S’il se trouve parmi vous cent endurants, ils vain- 
cront deux cents. Et s’il se trouve parmi vous mille, ils vaincront deux 
mille, avec l’autorisation de Dieu. ~ Dieu est avec les endurants.*! 
H-88/8:67°. [---] Il n’était à un prophète d’avoir de prisonniers*! que 
lorsqu'il meurtrit dans la terre.!!®! Vous voulez le bien casuel de la 
vie ici-bas, tandis que Dieu veut la vie dernière. ~ Dieu est fier, sage. 
H-88/8:68. Si un livre de la part de Dieu n’avait pas précédé, un grand 
châtiment vous aurait touchés, pour ce que vous avez pris [de la ran- 
çon]. 

H-88/8:69. Mangez donc de ce que vous avez acquis ce qui est permis, 
bon. Et craignez Dieu. ~ Dieu est pardonneur, très miséricordieux. 
H-88/8:70*. Ô Prophète! Dis aux prisonniers qui sont dans vos mains: 
«Si Dieu sait qu’il y a quelque bien dans vos cœurs, il vous donnera 
mieux que ce qui vous a été pris, et vous pardonnera». ~ Dieu est par- 
donneur, très miséricordieux. 

H-88/8:71. S'ils veulent te trahir, [leur trahison ne te nuira pas]. Ils ont 
trahi auparavant Dieu, et il a alors donné le pouvoir sur eux. ~ Dieu 
est connaisseur, sage. 

H-88/8:72°. [---] Ceux qui ont cru, émigré, et lutté avec leurs fortunes 
et leurs personnes dans la voie de Dieu, ainsi que ceux qui ont abrités 
et secourus, ceux-là sont alliés les uns des autres. Quant à ceux qui ont 
cru et n’ont pas émigré, vous n’avez en rien une alliance avec eux, 
jusqu’à ce qu’ils émigrent. S’ils vous demandent secours dans la reli- 
gion, à vous alors de secourir, sauf contre des gens avec lesquels vous 
avez un engagement.^! ~ Dieu est clairvoyant sur ce que vous faites. 
H-88/8:73°. Ceux qui ont mécru sont alliés les uns des autres. Si vous 
ne le faites pas, il y aura subversion dans la terre et grande corruption. 
H-88/8:74. Ceux qui ont cru, émigré, et lutté dans la voie de Dieu, 
ainsi que ceux qui ont abrités et secourus, ceux-là sont les vrais 
croyants. ~ Ils auront un pardon et une attribution honorable. 
H-88/8:75. Ceux qui ont cru par la suite, émigré, et lutté avec vous, 
ceux-là sont des vôtres. Mais les parentés ont priorité les unes envers 
les autres, d’après le livre de Dieu. ~ Dieu est connaisseur de toute 
chose. 


1 1) 023 2) din cile 3) ES 4) Le + A1) Abrogé par 88/8:66 + R1) Cf. Lv 26:8. 
21) 4852) Gaia coliai iia 3) 6654) $ia 6 R1) CF. Lv 26:8. 


i o) JE Le Asa oaa Nii 

08 Oh of A «sine iie gi 

ab 1354 of ca UN igg “ds is 
OKS Ya 

dé A hs Da; ge PC D 

Ñ ds DE iii cles Mila pis k 

ee dis — A Où cool jilg cal zki 

Lin al 

ce sd GE Jenu] 
Áis A oae tai oai à ai 

aSa je ih = 55 ay 

[...] EI aa ltd eia A Ga dis V3 


ae Lie 
ái éj ~ ii is gh US gini Les | 8 
225 Ds 


Oh» :! GLY Gs Ai gi cd dé EN tb 
Siaj Las 1538 236 GE «58 aù i h dl 
ds ce 5 — gÍ igy giia 


JS Ge Ái j A 6 L dits 158 ola 
ass Que iy ~ at GG 


ael al a aag daiat d site ili y [---] 
dygai À 3516 calg cf au i geisla 
als sie nalis Us g piana di 
LS eg A IA 
Ai (of i E ati 5 ibaki 
iia is A5 pE 235 le Y ail 
DA 26 gli Las 

ó gli Y) oai EU 3 ais 3 355 Gas 
La Sd; Es PEETS 

cf Jai i ahg dl 580 diale alg 
Úa ghali aà atiy d 35255 À 5516 Gus 
RÉ E5 55586 di 

giaa À gs 5 ds 58 5 «85 Ca T iale CM 
es Li gts sta NT fs ne ét; 
be ec JG di óy ~ Á Lis a 


1) ü$ 2) cki 3) 68% 4) ós% + T1) Il n'appartient à aucun prophète d’avoir des captifs avant qu’il n’ait mené un vif combat (Ab- 


delaziz); Il n’appartient à un prophète de faire prisonnier que le gisant à terre, meurtri (Berque) + A1) Abrogé par 95/47:4 4 R1) Cf. 


Dt 13: 13- 18; 20:10-14. 
4 1) wii as Vi 2) ai 3) Si 
5 1) #5; 2) bla e A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 et 90/33:6. 
€ 1)omxe Sis 


326 


CHAPITRE 89/3: LA FAMILLE D’IMRAN 


Ole Ji 8 gui 


200 versets Hégirien! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
H-89/3:1°. Alif, Lam, Mim.'! 

H-89/3:2*, Dieu, il n’est de dieu que lui. Le vivant, le subsistant.*! 
H-89/3:3°. Il a fait descendre sur toi le livre avec la vérité, confirmant 
ce qui est avant lui.!! Et il a fait descendre la Torah et l'Évangile, 
H-89/3:4, auparavant, comme direction pour les humains. Et il a fait 
descendre la délivrance.!! Ceux qui ont mécru aux signes de Dieu au- 
ront un châtiment fort. ~ Dieu est fier, vengeur.*! 

H-89/3:5. Rien dans la terre, ni dans le ciel n’est caché à Dieu 


H-89/3:67. C’est lui qui vous forme?! dans les matrices, comme il 
souhaite. Il n’est de dieu que lui, le fier, le sage. 

H-89/3:78. C’est lui qui a fait descendre sur toi le livre. Il en est des 
signes précis"! qui sont la mère du livre,*? et d’autres qui sont équi- 
voques. Ceux dans les cœurs desquels il y a une déviance, suivent ce 
qui en est équivoque, recherchant la subversion et recherchant son 
interprétation. Mais nul ne sait son interprétation, à part Dieu. Et ceux 
fermes dans la connaissance disent!!: «Nous y avons cru. Tout est de 
la part de notre Seigneur». ~ Mais seuls les dotés d’intelligence se 
rappellent. 

H-89/3:8°. Notre Seigneur! Ne dévie pas nos cœurs après que tu nous 
as dirigés, et accorde-nous de ta part une miséricorde. ~ C’est toi le 
donateur. 

H-89/3:9", [---] Notre Seigneur! Tu réuniras les humains un jour, il 
n’y a aucun doute. ~ Dieu ne manque pas le rendez-vous. *! 
H-89/3:10!!. Ceux qui ont mécru, ni leurs fortunes ni leurs enfants ne 
leur serviront à rien contre Dieu*'. Ceux-là seront le combustible du 
feu. 

H-89/3:11". [Il fut avec eux] comme ce fut avec les gens de Pharaon 
et ceux d’avant eux. Ils ont démenti nos signes, Dieu les a alors pris 
pour leurs fautes. ~ Dieu est fort en punition. 


ef ça Sc ai 

AI 

la sf A. 5à Si us À 

455 ddl des «at cás atie g5 

dfi oih Jis 

o oli O6 0515 AB h U ce 

aS A5 a i l ih cul ii 

pen 

À Y5 oa à 8 ae Ci Y l óy 

slá 

{~ AU aK ala i RSi eal 53 

ASS «3 ali «a Y) al 

A akai Eil hia AE a 

BE à Off UE ue is * iy «if à 

saig AE act LG ÈS «3 

PRIS ER nd oi 
2 KESE GO. as clé» : 25 À gi 

A 


da Os 5 ds a lG i Y 15 
cheat Lead 


~ Ai CG Y cagal lcatilf als él 15 [---] 
aA 

A3 Yy ayi zie i of 335$ GA éy 
ere Ga ái a 


ES že lga als 63E 5i Ji lies F.. ] 
taf Las 415 — ae ia Ai AAASG it 


1 Titre tiré du verset 33. Selon la Bible, Imran (en hébreu Amram) est le père d’ Aaron, de Moïse et de Marie (Ex 6:20; Nb 26:59; 1 Ch 


5:19). Autre titre: iph 
2? Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 T1) Voir la note de 2/68:1 et de 57/31:1. 


41) i ah cp ii a cs shift Sd aad SN «ati Si + R1) On retrouve dans Dn 6:27 en hébreu ces deux attributs de Dieu: hay we- 


qgayyum. 


5 1)... 05e T1) Voir la note de 43/35:31. 


6 T1) Voir la note du titre du chapitre 42/25 + R1) Le même terme utilisé en hébreu dans Dt 32:35; Ps 94:1; Na 1:2; Paul en parle dans 


Th 4:6 et He 10:30. 


l’homme dans Gn 2:7- 8 et 19; Ps 33:15; Jer 1:5. 
8 1) ål aie SALÉE o 2) abli gi drone 3) 4 Éd Gta Jo Ab 


1) 552 čja + R1) Le Coran utilise le terme sawwar qui correspond au terme hébreu yazar en rapport avec la création de 


a ¿Bi 5 + T1) Certains commentateurs coupent ce passage 


comme suit: Or, nul ne sait son interprétation, à part Dieu et ceux qui sont fermes dans la connaissance. [Ces derniers] disent + R1) 
Le terme arabe ayat muhkamat correspond au terme hébreu otiyot mohkimot. R2) Um al-kitab correspond au terme hébreu Em lami- 


kra (Talmud, Sukkah 6b, et Sanhédrin 4a). 
> DËS AE paie 52) di 
10 1) til á + R1) Cf. Dt 7:9, 32:4; Ps 145:13; 1 Co 1:9; 1 Th 5:24; 2 Th 3:3. 
1 1) G i 2) 6, dis + R1) Cf. Ps 49:6-18 
12 1) kE 2) óa 
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H-89/3:12!. Dis à ceux qui ont mécru: «Vous serez vaincus et rassem- 
blés vers la géhenne. ~ Quelle détestable couche!» 

H-89/3:13°. Il était pour vous un signe dans deux groupes qui se ren- 
contrèrent. Un groupe combattait dans la voie de Dieu, et l’autre, mé- 
créant, [combattait pour les idoles]. Ils les voyaient semblables à leur 
double, à vue d’œil®!, Dieu fortifie par son secours qui il souhaite. ~ Il 
y a là une leçon pour les dotés de clairvoyance. 

H-89/3:14°. [---] Aux humains a été enjolivé Pamour des désirs des 
femmes, des fils, des quintaux amoncelés de l’or et de l’argent,*! des 
chevaux marqués, des bétails et du labour. Voilà une jouissance de la 
vie ici-bas, mais auprès de Dieu il y a le meilleur retour. 

H-89/3:15*. Dis: «Vous informé-je de quelque chose de meilleur que 
tout cela? Pour ceux qui ont craint, il y aura, auprès de leur Seigneur, 
des jardins sous lesquels courront les rivières, où ils seront éternelle- 
ment, avec des épouses purifiées, et l’agrément de Dieu». ~ Dieu est 
clairvoyant sur [ses] serviteurs. 

H-89/3:16. Ceux qui disent: «Notre Seigneur! Nous avons cru, par- 
donne-nous donc nos fautes, ~ et préserve-nous du châtiment du feu». 
H-89/3:17. Les endurants, les véridiques, les dévoués, ceux qui dépen- 
sent, et ceux qui demandent pardon à l’aube. 

H-89/3:18°. [---] Dieu a témoigné qu’il n’est de dieu que lui, de même 
que les anges et les dotés de connaissance, agissant en équité. ~ Il 
n’est de dieu que lui, le fier, le sage. 

H-89/3:19%, [---] La religion auprès de Dieu est l’Islam'". Ceux aux- 
quels le livre fut donné ne divergèrent qu'après que la connaissance 
leur fut venue, par abus entre eux.” Quiconque mécroit aux signes de 
Dieu, ~ [sache que] Dieu est prompt dans le compte. 

H-89/3:20”. S'ils argumentent avec toi, dis: «J'ai soumis ma face à 
Dieu, avec ceux qui m'ont suivi». Dis à ceux auxquels le livre fut 
donné et aux gentils: TT «Êtes-vous soumis?» S'ils se sont soumis, ils 
se sont dirigés.” Mais s’ils ont tourné le dos [à l’islam],*! il ne 
t’incombe alors que la communication. ~ Dieu est clairvoyant sur les 
serviteurs. 

H-89/3:21. Ceux qui mécroient aux signes de Dieu, tuent les pro- 
phètes sans droit, et tuent ceux des humains qui ordonnent l’équité, ~ 
annonce-leur un châtiment affligeant. 

H-89/3:22°. Ceux-là sont ceux dont les œuvres ont échoué dans la vie 
ici-bas et dans la vie dernière. ~ Ils n’auront pas de secoureurs. 
H-89/3:23'°. N’as-tu pas vu ceux auxquels une part du livre fut don- 
née?*! Ils sont appelés au livre de Dieu pour qu’il juge parmi eux, 
mais un groupe des leurs tourne le dos, ~ en se détournant. 


1) 6538835 ó Bia 


1) si Es 2) cs 
1) & A ca AL «al ai «a © sé sal sg cal eg cl 3 se 2) Âl 3) aú «Las «all 


DO OU OR D D 


yeux du Dieu c’est la perfection. T2) Voir la note de 62/42:14. 


1) fs 2) åa dis 3) OH 4) BA 5) 265595 «441308 «9635 96 6) ati 7) 555 + R1) 2 R 19:35. 
Dé, . 5 + R1) Ps 119:127 dit: Aussi j’aime tes commandements, plus que lor et que l’or fin [mi-zahab u-mi-paz]. 


es ho; Gin, ia Gall i 
«gl Gi 5 — 

À? Éd G JE a die il GS 
PR CASE [...] BAE s Äg cal as 
AU. US Da 5 ais y áig o cols 
ai d i 5y áló 


sell € OA call ILA úl 6 5 [---] 
ai; A Ge sohali as «cs 
és di ssh; ei; dal Jai; 
ti é Las baie ái; aga syai 

Se dif oal GRR oa gi iSi» . 


“7% 


cs Goal «DENT RS de de 85? Lis «gi 


Does hy — af ds bite »5 dé E 555 
aid 


Si GG date 6 Gy 263158 Gal 
i «úl ake EE 

EAIN CHE ikal nyal 
JS Ge Al; 

AG; eg Jy al Yai i ai [---] 

A Jah Ÿ = bay cel 31315 
Asi Sajal 

G afii u5 ayi dif sie Gif éy [---] 
RG bi zasl Le 35 da Y Ci EF 
s i GEL. ~ sd cie Es C5 

Ab Í 

5 cd ess Alu) «D «a, dE 
SO i i i Gall és cos 
SERRE daki Gé KEA 
Aaly aa 5 — if egie Lt [Ji 


D oui Os dif eus oyi Cf óy 
QU Ge dl 63 0 SG 25 HE ei «GS 
aÍ Css à Et — 

~ 5535 GA (à 28 ai aia aa atiy 
pa C8 i Les 

OJE CÁS oa ii Ga AN 55 a 
~ pa Ge A LISE ghi aa A is o) 
DE jh h5 


1) di 2) Réal AN + T1) Partant de Hawei shelim dans Targum Gn 17:1, Bonnet-Eymard (vol. 2, p. 31) traduit: Oui, la justice aux 


T1) LS 2) Si + T1) Voir la note de 39/7:157. T2) Bonnet- -Eymard (vol. 2, p. 32) traduit: Que s’ils luttent contre toi, dis: «C’est 
pour le Dieu que je suis parfait moi-même, avec celui qui me cherche [de l’araméen teba ’]». Dis encore à ceux qui ont reçu l’ Écriture 
ainsi qu’aux peuples: «Etes-vous parfaits?» Que s’ils sont parfaits, ils sont sur la Voie. + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 


5 D okis oads 2) lati y Hs «obèse 3) allo 
> pèka 


328 


1) 5 + R1) Ce verset concernerait une affaire d’adultère entre juifs qui cachaient à Mahomet Lv 20:10 prévoyant la lapidation. 


H-89/3:24. Cela parce qu’ils dirent: «Le feu ne nous touchera qu’un 
nombre déterminé de jours». Ce qu’ils fabulaient les a trompés dans 
leur religion. 

H-89/3:25. Comment sera alors [leur situation] lorsque nous les réuni- 
rons en un jour, il n’y a aucun doute, et que chaque âme sera payée 
pleinement [la récompense pour] ce qu’elle a réalisé? ~ Ils ne seront 
point opprimés. 

H-89/3:26. [---] Dis: «Ô Dieu, possesseur du royaume! Tu donnes le 
royaume à qui tu souhaites, et tu arraches le royaume à qui tu sou- 
haïites, tu donnes la fierté à qui tu souhaites, et tu humilies qui tu sou- 
haïites. Le bien [et le mal] sont en ta main. ~ Tu es puissant sur toute 
chose. 

H-89/3:27. Tu fais pénétrer la nuit dans le jour, et tu fais pénétrer le 
jour dans la nuit. Tu fais sortir le vivant du mort, et tu fais sortir le 
mort du vivant. ~ Et tu attribues [des biens] à qui tu souhaites, sans 
compter». 

H-89/3:28!. [---] Que les croyants ne prennent pas les mécréants pour 
alliés hors des croyants. Quiconque fait cela, n’est pas [des alliés] de 
Dieu, à moins que vous ne les craigniez.*! Dieu vous prémunit de [son 
châtiment]. ~ C’est vers Dieu la destination. 

H-89/3:29. Dis: «Que vous cachiez ce qui est dans vos poitrines, ou 
que vous le fassiez apparaître, Dieu le sait.®! I] sait ce qui est dans les 
cieux et dans la terre. ~ Dieu est puissant sur toute chose». 

H-89/3:30°. [Rappelle] le jour où chaque âme trouvera présent ce 
qu’elle a fait de bien. Ce qu’elle a fait de mal, elle aimerait alors qu’il 
y ait entre elle et lui une longue distance. Dieu vous prémunit de [son 
châtiment]. ~ Dieu est compatissant envers les serviteurs. 

H-89/3:31*. Dis: «Si vous aimez Dieu, suivez-moi, Dieu vous aimera, 
et vous pardonnera vos fautes. ~ Dieu est pardonneur, très miséricor- 
dieux». 

H-89/3:32°. Dis: «Obéissez à Dieu et à l’envoyé».*! Et s’ils tournent 
le dos [à l obéissance], Dieu n’aime pas les mécréants. 

H-89/3:33°. [---] Dieu a préféré Adam, Noé, la famille d’Abraham, et 
la famille d’Imran®! sur les mondes. 

H-89/3:34. Ce sont des descendants les uns des autres. ~ Dieu est 
écouteur, connaisseur. 

H-89/3:35’. [---] [Rappelle] lorsque la femme d’Imran dit:*! «Mon 
Seigneur! Je t’ai voué libéré ce qui est dans mon ventre, accepte donc 
de moi. ~ C’est toi l’écouteur, le connaisseur». 

H-89/3:36%. Lorsqu'elle l’a enfantée, elle dit: «Mon Seigneur! Je lai 
enfantée une femelle. Dieu sait le mieux ce qu’elle a enfanté, et le 
mâle n’est pas comme la femelle. Je ai nommée Marie. Je la réfugie 
avec sa descendance auprès de toi contre le satan lapidé»."! 


1) a 2) 53) 55 + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
R1) Cf. Ps 7: 10; Jr 17:10; Rm 8:27; Ap 2:23. 
1) es 2) c55 3) RSS 
Dogs 12) Sa 3) kias és 
Di5+ R1) CF Le 10:16. 
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326 LS PAi cf 10 2S ËS Oh» Ch 
«5 56 dis FETA rt] 


dE «[...] AA où «O5 5 h À subis i 
Gl si Y Ái 

aa de ARE salé éälatai ti] à [---] 
Pih de loe 05 

Ale « cu 5 02% Da giai iA 
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1) xa 052) cHallall ele danse diy óle Dis aalo O5 LA i sf ihal it Ó eut elä e R1) Voir la note du titre du chapitre 3. 
1) algal igal 2) «ie + R1) Selon la Bible, Imran (en hébreu Amram) est le père d’Aaron, de Moïse et de Marie (Ex 6:20; Nb 26:59; 1 


Ch 5:19). Ce verset parle de la mère de Marie comme étant femme d’Imran. 44/19:28 parle de Marie sœur d’Aaron. Y a-t-il confu- 
sion entre Marie mère de Jésus et Marie sœur d’Aaron? Le nom de la mère de Marie selon la tradition chrétienne est Anne (PJ chap. 


4-5; EPM 2:2, etc.). 
8 1) da5 «me; $ T1) Voir la note de 7/81:25. 
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H-89/3:37!. Son Seigneur l’a bien acceptée, l’a fait bien pousser, et en 
a chargé Zacharie.*! Chaque fois que Zacharie entrait auprès d’elle 
dans le sanctuaire, il trouvait près d’elle une attribution. Il dit: «Ô 
Marie! D’où as-tu cela?» Elle dit: «C’est de la part de Dieu. ~ Dieu 
attribue [des biens] à qui il souhaite, sans compter». 

H-89/3:38°. [---] Zacharie appela alors son Seigneur. Il dit: «Mon Sei- 
gneur! Donne-moi de ta part une bonne descendance. ~ Tu es 
l’écouteur de l’appel».*! 

H-89/3:3%. Les anges"! Pont alors appelé pendant qu’il était debout 
priant dans le sanctuaire: «Dieu t’annonce Jean, confirmant une parole 
de Dieu, *? un chef, un chaste, et un prophète des vertueux». 
H-89/3:40*. Il dit: «Mon Seigneur! Comment aurais-je un garçon, 
alors que je suis parvenu à un grand âge et que ma femme est stérile?» 
Il dit: «C’est ainsi. ~ Dieu fait ce qu’il souhaite». 

H-89/3:41°. Il dit: «Mon Seigneur! Fais-moi un signe». Il dit: «Ton 
signe sera que tu ne parleras aux humains pendant trois jours?! que par 
gestes.*! Rappelle-toi beaucoup de ton Seigneur, et exalte soir et ma- 
tin». 

H-89/3:42. [---] [Rappelle] lorsque les anges?! dirent: «Ô Marie! 
Dieu t'a choisie, t’a purifiée, et t'a choisie parmi les femmes des 
mondes. *? 

H-89/3:43. Ô Marie! Dévoue-toi à ton Seigneur, prosterne-toi, et 
agenouille-toi avec ceux qui s’agenouillent». 

H-89/3:44. Voilà des nouvelles du secret que nous te révélons. Tu 
n'étais pas par devers eux lorsqu'ils lancèrent leurs calames*! [pour 
voir] qui se chargerait de Marie, et tu n’étais pas non plus par devers 
eux lorsqu'ils se disputaient. 

H-89/3:45°. [---] [Rappelle] lorsque les anges dirent: «Ô Marie! Dieu 
t’annonce une parole de sa part, dont le nom est le Messie?! Jésus, fils 
de Marie, un honorable dans la vie ici-bas et dans la vie dernière, ~ et 
des rapprochés. 

H-89/3:46'°. Il parlera aux humains dans le berceau comme un 
adulte, *! ~ et [il sera] des vertueux». 

H-89/3:47'!. Elle dit: Mon Seigneur! Comment aurais-je un enfant, 
alors qu’aucun humain ne m’a touchée?»*! Il dit: «C’est ainsi. Dieu 
crée ce qu’il souhaite. Lorsqu'il décide d’une affaire, il n’a qu’à dire: 
"Sois!", et cela est».R? 
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1 pjeleall le - UE 2) ils 3) ii dé; fé; «fie 4) Ú 5 5) olgil e R1) Voir la note de 89/3:44. R2) Aucun des quatre Évan- 
giles ne parle du séjour de Marie au Temple, mais ceci est mentionné dans PJ chap. 7-9, 13:2, EPM 8:2, LNM 8. 


2 1) $5+ R1) Voir 44/19:2-15. 

31) 61 2) olaa 3) àl ol US 5 L cl 4) ig 
Mt 3:16; Le 1:41-45. 

4 D 


ahay 5) LS + R1) Le 1:13 parle d’un seul ange. R2) Annonce de Jésus par Jean, cf. 


5 1) 2) 5 d5 1525 3) J&S + A1) Abrogé par un récit de Mahomet interdisant de garder le silence + R1) Le 1:20 dit que Za- 


charie est resté muet jusqu’à la naissance de Jean. 


6 1) Jë ¢R1) Cf. Le 1:28-30. Dans l’Évangile, c’est un seul ange. R2) Cf. Jdt 13:18; Jg 5:24; Le 1:42. 


7 1) È I Eà ganl g lieu bel 8 2) Call à ganal s (as 9 


8 1) sil ki e R1) Sur les calames, voir EPM 8:1-4; PJ chap. 8-9; LNM chap. 8. Dans ces textes, le choix est tombé sur Joseph et 
non pas sur Zacharie (comme l’indique 89/3:37). Sur l’utilisation des calames dans la Bible, voir Nb 17:16-26. 


° 1) 42) dx 
grec Christ. 

10 R1) Voir la note de 112/5:110. 

u D) 3 di, 2) Gé + R1) Cf. Le 1:34. R2) Cf. Gn 1:3-24; Ps 33:9. 
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i 3) ilS + R1) Terme hébreu qui signifie l’oint, utilisé par Mt 1:16 et 27:17; Jn 1:41 et 4:25, etc. Cela a donné le terme 


H-89/3:48!. 
l'Évangile, 
H-89/3:4%. et [il sera] un envoyé aux fils d'Israël]. [Il dit]: «Je suis 
venu à vous avec un signe de votre Seigneur. Je crée pour vous de la 
glaise [une créature] comme la figure d’un oiseau, j’y souffle, et elle 
devient un oiseau, avec l’autorisation de Dieu. Je guéris l’aveugle-né 
et le lépreux, et je fais revivre les morts, avec l’autorisation de Dieu. 
Je vous informe de ce que vous mangez et de ce que vous amassez 
dans vos maisons*!. Il y a là un signe pour vous, ~ si vous étiez 
croyants. 

H-89/3:50°. [Je suis venu à vous] pour confirmer ce qui est avant moi 
dans la Torah.*! et pour vous permettre une partie de ce qui vous a été 
interdit. Et je suis venu à vous avec un signe de votre Seigneur. ~ 
Craignez Dieu et obéissez-moi. 

H-89/3:51*. Dieu est mon Seigneur et votre Seigneur, 
donc. ~ Ceci est un chemin droit». 

H-89/3:52*. Lorsque Jésus a senti la mécréance de leur part, il dit: 
«Qui sont mes secoureurs!! [allant] vers [le secours de] Dieu?»*! Les 
apôtres’? dirent: «Nous sommes les secoureurs de Dieu. ~ Nous avons 
cru en Dieu, et sois témoin que nous sommes soumis. ™? 

H-89/3:53°. Notre Seigneur! Nous avons cru en ce que tu as fait des- 
cendre, et avons suivi l’envoyé. ~ Inscris-nous donc avec les té- 
moins». *! 

H-89/3:54. [---] Ils complotèrent, et Dieu complota. ~ Dieu est le 
meilleur des comploteurs.*! 

H-89/3:55. [---] [Rappelle] lorsque Dieu dit: «Ô Jésus! Je te rappelle- 
rai, t’élèverai vers moi, te purifierai de ceux qui ont mécru, et mettrai 
ceux qui te suivent au-dessus de ceux qui ont mécru, jusqu’au jour de 
la résurrection. Ensuite vers moi sera votre retour, ~ et je jugerai alors 
parmi vous de ce sur quoi vous divergiez. 

H-89/3:56. Quant à ceux qui ont mécru, je les châtierai d’un châtiment 
fort, dans la vie ici-bas et dans la vie dernière. ~ Et ils n’auront pas de 
secoureurs). 

H-89/3:57°. Quant à ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, il 
leur paiera pleinement leurs récompenses, [dans la vie ici-bas et dans 
la vie dernière]. ~ Dieu n’aime pas les oppresseurs. 

H-89/3:58. Voilà ce que nous te récitons des signes et du sage rappel. 
H-89/3:59"°. [---] Jésus, pour Dieu, ressemble à Adam qu'il créa de 
terre, *! puis il lui dit: «Sois!», et cela est.*? 

H-89/3:60!. [---] [C’est] la vérité de ton Seigneur. ~ Ne sois pas de 
ceux qui doutent.'! 


[Il lui enseignera l’écriture, la sagesse, la Torah, et 


adorez-le 


1 pabi; 


fs dus ji s Akaf «chef die] 


CRUE J [de LE el Nas. J] 
a a A GBI A 65 oa Au Es 
AL bki cas Gas 5 ial VE L, J] 

«3 af A «ge Ni 5 Ei ds js Ai gi 
PUISE ob Las Rs si où 

NES ETES EEE ET: 


soph ái EET 


Lia ha ~ buet ziin 35 di ly 
(CRE 

Nil Gr IÓ « RIT gi due Énsi Gé 
dy 108 sf Jó «Sh E] di [...] 
Oak Gt es cs alé — dif cal 


RG — JA ai ali Lu Gate ES 
«ne ka 

Sai SA fs — Ai Kag d 345 [---] 
if dl Loue» i ES [..][---] 
dels di gE Gal Ge dogs clih deals 
EPEA d35 Gal Gi dai aal 
aa BA La ak RS — «gb a e 

| | OAE 
A i aai Use ab 555 Cf vü 
Kna h l 5 — ais 


lag sé < ikal ile 5 1 ae GANT Gi; 
Alf ai YA. L.. J85$ 


ss A NT Ge ae syfi al 

PAES ue Jus cdi : de «ue Ju dl [--] 
OS n y a n +. Ua 
EE ded 
a 


2 1) deoe Ah 4) 4 5) ÉN 6) LA T) IE 8) 580% «9 638$ 9) SUŸ + R1) Voir note de 112/5:110. 
3 1) ls 498 a 2) 2e 3) ul 4) ahis + R1) Cf. Mt 5:17-18. Jésus a cependant aboli les normes relatives à la pureté corpo- 


relle (Mt 15:20) et a édicté des normes morales plus strictes (Mt 5:20-48). 
4 1) di 2) is gle Liga 1h au bel å + R1) Cf. Jn 20:17. 


5 1) é 6 T1) Le Coran utilise le terme nazaréen pour chrétien (voir 87/2:62). Le terme arabe est un adjectif du nom de Nazareth, 
mais aussi du verbe nasara: secourir. Y a-t-il une confusion sur le sens ou jeu de mots dans ce verset? T2) Le terme arabe hawwarun 
provient de l’éthiopien, ou de l’hébreu horei. T3) Bonnet-Eymard (vol. 2, p. 58) traduit: nous sommes parfaits + R1) Cf. Jn 6:66-71; 


Is 43:10. 
R1) Cf. Le 24:48; Jn 15:27; Ac 1:8, 10:39, etc. 


© o 1 


19 1) óŚĖ + R1) Cf. Gn 2:7. R2) Cf. Gn 1:3-24 et Ps 33:9. 
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R1) Cf. Is 8:10; Pr 19:21 et 21:30. Ce verset se référerait à Judas livrant Jésus: Mt 26:14; Me 14:10; Le 22:4; Jn 18:2. 
1) 2am JI a eall age de Ay 55 des dé ga s l) ily i 2 gl cdl gia g eoll dil) ånd 861 8 1) All 


H-89/3:61°. Celui qui argumente avec toi à son propos, après que la 
connaissance te fut venue, dis-[leur]|: «Venez, appelons nos fils et vos 
fils, nos femmes et vos femmes, nos propres personnes et vos propres 
personnes, puis implorons, mettant la malédiction de Dieu sur les 
menteurs). 

H-89/3:62°. Cela est la narration véridique. Il n’est de dieu que Dieu. 
~ Dieu est le fier, le sage. 

H-89/3:63. Mais s’ils tournent le dos [à la foi], ~ Dieu est connaisseur 
des corrupteurs. 

H-89/3:64*. [---] Dis: «Ô gens du livre! Venez à une parole égale"! 
entre nous et vous, que nous n’adorions que Dieu, ne lui associions 
rien, et ne prenions point les uns les autres pour des seigneurs, hors de 
Dieu».*! Mais s’ils tournent le dos [au monothéisme], dites: «Soyez 
témoins que nous sommes soumis». 

H-89/3:65. Ô gens du livre! Pourquoi argumentez-vous à propos 
d'Abraham, alors que la Torah et l’Évangile ne sont descendus 
qu'après lui? ~ Ne raisonnez-vous pas? 

H-89/3:66. Voilà que vous avez argumenté à propos de ce dont vous 
avez une connaissance. Pourquoi argumentez-vous alors à propos de 
ce dont vous n’avez aucune connaissance? — Dieu sait, tandis que 
vous ne savez pas. 

H-89/3:67°. Abraham n’était ni juif ni nazaréen!' 
soumis”. ~ Et il n’était point des associateurs. 
H-89/3:68°. Les humains qui ont priorité à [la religion d’]Abraham,*! 
sont ceux qui lont suivi, ce Prophète, et ceux qui ont cru [avec lui]. ~ 
Dieu est l’allié des croyants. 

H-89/3:69. Un groupe des gens du livre aurait aimé vous égarer, mais 
ils n’égarent qu’eux-mêmes. ~ Sans qu’ils ne pressentent. 

H-89/3:70. Ô gens du livre! Pourquoi mécroyez-vous aux signes de 
Dieu, ~ alors que vous témoignez? 

H-89/3:717. Ô gens du livre! Pourquoi revêtez-vous la vérité de faux, 
et taisez-vous la vérité, ~ alors que vous [le] savez? 

H-89/3:72. Un groupe des gens du livre dit: «Croyez en ce qui est des- 
cendu sur ceux qui ont cru au début du jour, et mécroyez à sa fin. ~ 
Peut-être retourneront-ils!» 

H-89/3:73%. [Et ce groupe-là dit:] «Ne croyez qu’à celui qui a suivi 
votre religion». Dis: «La direction est la direction de Dieu». [Par peur] 
qu’il soit donné à quelqu’un du semblable à ce qui vous fut donné, ou 
qu’ils argumentent contre vous auprès de votre Seigneur. Dis: «La 
faveur est en la main de Dieu, il la donne à qui il souhaite. ~ Dieu est 
large, connaisseur’! 


, mais il était droit,” 
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1) o5 sl 
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T1) Partant du terme hébreu marah, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 156-157) traduit: Ne sois donc pas parmi les rebelles. 


D)! pe 2) À Ai dis 3) dé lga 4) a nas ex af 5) DE 5 + T1) parole commune (Hamidullah); parole normative (Abdelaziz); for- 


mule valable (Boubakeur). T2) Bonnet-Eymard (vol. 2, p. 70) traduit: nous sommes parfaits + R1) Cf. Mt 23:8-11. 


1) SN «call € R1) Cf. Jn 8:39-40. 
1) ói iË cl ghati «Os 2) ličis 


o  o u 


T1) Voir la note de 87/2:62. T2) Voir la note de 51/10:105. T3) musulman (Abdelaziz); parfait (Bonnet-Eymard, vol. 2, p. 70). 


DS d «sy dl i ¿j eiil - 5% di 2) of + T1) Ce verset est désordonné et lacunaire, et devrait être lu comme suit: [Et ce 


groupe-là dit:] «Ne croyez qu’à celui qui a suivi votre religion [par peur] qu’il soit donné à quelqu’un du semblable à ce qui vous fut 
donné ou qu’ils argumentent contre vous auprès de votre Seigneur» — Dis: «La direction est la direction de Dieu et la faveur est en la 


main de Dieu, il la donne à qui il souhaite. — Dieu est large, connaisseur». 
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H-89/3:74. Il réserve sa miséricorde à qui il souhaite. ~ Dieu est le 
pourvoyeur de la grande faveur». 

H-89/3:75!. [---] Parmi les gens du livre il y en a qui, si tu lui confies 
un quintal, te le restitue. Mais il y en a aussi qui, si tu lui confies un 
dinar, ne te le restitue que si tu restes debout au-dessus de lui. Cela 
parce qu’ils disent: «Il n’y a aucune voie contre nous [dans les affaires 
avec] les gentils'!». Ils disent des mensonges sur Dieu, ~ alors qu’ils 
savent. 

H-89/3:76. Mais si! Quiconque s’est acquitté de son engagement et a 
craint Dieu, ~ Dieu aime ceux qui craignent. 

H-89/3:77°. Ceux qui troquent l’engagement envers Dieu et leurs ser- 
ments contre un petit prix, ceux-là n’auront aucun lot?! dans la vie 
dernière. Dieu ne leur parlera pas, ni ne les regardera au jour de la ré- 
surrection, ni ne les épurera. ~ Et ils auront un châtiment affligeant. 
H-89/3:78°. Il y a parmi eux un groupe qui retourne leur langue"! avec 
le livre pour que vous pensiez que cela est du livre, alors qu’il n’est 
point du livre. Ils disent: «Ceci est de la part de Dieu», alors qu’il 
n’est pas de la part de Dieu. Ils disent les mensonges sur Dieu, ~ alors 
qu’ils savent. 

H-89/3:79%, [Il n’était pas à un humain que Dieu lui donne le livre, la 
sagesse et la prophétie, et ensuite il dit aux humains: «Soyez mes ado- 
rateurs, hors de Dieu». Mais: «Soyez des rabbins,!! puisque vous en- 
seigniez le livre et l’étudiiez». 

H-89/3:80°. Il ne vous ordonne pas non plus de prendre les anges et 
les prophètes pour des Seigneurs. Vous ordonne-t-il la mécréance 
après que vous vous êtes soumis?]!! 

H-89/3:81°. [Rappelle] lorsque Dieu a pris l'engagement des pro- 
phètes:*! «Chaque fois que je vous donnerai un livre et une sagesse, et 
qu’ensuite un envoyé vous viendra confirmant ce qui est avec vous, 
croyez en lui et secourez-le». Il dit: «Avez-vous acquiescé et pris mon 
pacte en cela?» Ils dirent: «Nous avons acquiescé». Il dit: «Soyez 
donc témoins, ~ et je suis avec vous des témoins. 

H-89/3:82. Quiconque tournera le dos [à la foi] après cela, ~ ceux-là 
sont les pervers». 

H-89/3:83”. Recherchent-ils une autre religion que celle de Dieu, alors 
que ceux qui sont dans les cieux et dans la terre se sont soumis à lui, 
par obéissance et par contrainte, ~ et c’est vers lui qu’ils seront retour- 
nés? 


1) 425 diet 2) Aa 635 351 «2353 3) ha e T1) Voir la note de 39/7:157. 
1) 82 2) 5 + R1) Voir la note de 87/2:102. 
1) d3% s 2) 2 6 2 $ R1) CF. Jr 7:22-24, 8:8, 23:31-32; Ap 22:18-19. 
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1) & 56 alls 2) Joi 3) ób «ossi 4) Os cou DS «633$ + T1) savants (Hamidullah); hommes-du-Seigneur (Abdelaziz); savants 


pratiquants (Boubakeur). Le terme rabbiyyun ou rabbaniyun provient de l’hébreu et signifie maîtres. Il revient quatre fois dans le 


Coran (voir l’index sous: rabbins). Nous préférons le mot francisé rabbins. 
5 Ná; ESE oly 8 Ab Y5 2) kii + T1) musulmans (Abdelaziz). 


51) Gall af Glipa h aaf ag Ai bel SN 155 all Clés A Si 415 2) pugi Li RE LA kii Lai 3) Baai 4) EA iA iA 5) ii 6) 
«sel «5 pal + R1) Cette expression revient dans 90/33:7. Elle rappelle la tradition juive selon laquelle Dieu réunit sur le Mont Sinaï 


tous les prophètes: Talmud, Sanhédrin 59a. 
1) 6 AŤ 2) Ú K5 3) das ds 
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H-89/3:84!. Dis: «[Dites:] "Nous avons cru en Dieu, en ce qui est des- 
cendu sur nous, en ce qui est descendu sur Abraham, Ismaël, Isaac, 
Jacob et les Tribus, et en ce qui fut donné à Moïse, à Jésus et aux pro- 
phètes, de la part de leur Seigneur. Nous ne faisons aucune distinction 
entre l’un [et l’autre] d’eux, ~ c’est à lui que nous sommes sou- 


H-89/3:85°. Quiconque recherche une religion autre que l’Islam,™ 
[cela] ne sera pas accepté de lui, ~ et il sera, dans la vie dernière, des 
perdants. 

H-89/3:86°. Comment Dieu dirige-t-il des gens qui ont mécru après 
avoir cru, et témoigné que l’envoyé est véridique, et après que les 
preuves leur sont venues? ~ Dieu ne dirige pas les gens oppresseurs. 
H-89/3:87'. Ceux-là, leur rétribution est qu’ils auront sur eux la malé- 
diction de Dieu, des anges, et des humains tous ensemble.! 
H-89/3:88°. [Ceux qui ont mécru auront le feu de la géhenne] où ils 
seront éternellement. Le châtiment ne leur sera pas allégé, ~ et ils 
n’auront pas de sursis. 

H-89/3:89. Sauf ceux qui sont revenus, après cela, et ont fait une 
bonne œuvre. ~ Dieu est pardonneur, très miséricordieux. 

H-89/3:90%. Ceux qui ont mécru après avoir cru, et ont accru leur mé- 
créance, leur revenir ne sera jamais accepté. ~ Ceux-là sont les égarés. 
H-89/3:91”. Ceux qui ont mécru et sont morts en étant mécréants, le 
plein de la terre en or ne sera jamais accepté d’aucun d’eux, même s’il 
se rachète avec.*! Ceux-là auront un châtiment affligeant, ~ et ils 
n’auront pas de secoureurs. 

H-89/3:92%. [Vous n’aurez la bonté que lorsque vous dépenserez de ce 
que vous aimez. Ce que vous dépensez, ~ Dieu en est connaisseur. | 
H-89/3:93°. Toute nourriture était permise aux fils d’Israël,*! sauf ce 
qu’Israël s’est interdit à lui-même, avant que la Torah ne soit descen- 
due.*? Dis: «Apportez la Torah et récitez-la. ~ Si vous étiez véri- 
diques». 

H-89/3:94. Quiconque fabule sur Dieu le mensonge, après cela, ~ 
ceux-là sont les oppresseurs. 

H-89/3:95!°. Dis: «Dieu a été véridique. Suivez donc la religion 
d’Abraham, un droit!!. ~ Il n’était point des associateurs». 
H-89/3:96!!. [La première maison posée [comme lieu de culte] pour 
les humains, c’est celle à Bakka,*! un [lieu] béni, et une direction pour 
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de D Of GE aà 5 À sil 1,5 pe ú] 
A sf 4 15 Ui ai l D agi 
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LAS Las état lu FL Sa o 
[Ale 4 à di dé ~ celi OA 


EE Pa Ga 30 0 EU 
Ci À) USE o JE Ge cad Le Ce 2 Z 


«oise À o a EG 45 AG j 56, 
~ Ah 385 Ge «CS if de Ce 5 ya 
AÉ a dl ú 

5 lus cas i AL 1 AG Gi Gare» :08 
ÈS A Ge HE 
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les mondes. 

D 1) dl dyu i gab ai elä e T1) musulmans (Abdelaziz); parfaits (Bonnet-Eymard, vol. 2, p. 81). 
2 1)482) ah jé ent šel. À + T1) soumission (Masson); perfection (Bonnet-Eymard, vol. 2, p. 82). 
Al) Abrogé par 89/3:89. 

4 1) óa all; + A1) Abrogé par 89/3:80. 

5 Al) Abrogé par 89/3:89. 

5 Duus dé à 5 CE 

7 1) käk haasi Ge Dis côte gaasi Ge Os 2) Le 3) Lai 4) bls «al e R1) CF. Ez 7:19; So 1:18; Mt 16:26. 

8 1) og le Api 861 8 ogai Le oarn 

9 


70/16:115 sur les interdits alimentaires chez les juifs et les chrétiens. 
10 T1) Voir la note de 51/10:105. 


1) J5Ë + R1) Israël c’est Jacob (Gn 32:29). R2) Probable allusion à l'interdiction du nerf sciatique (Gn 32:33). Voir aussi la note de 


11 1) &23 + R1) La tradition musulmane soutient qu’un des noms de la Mecque est Bakka. La Mecque n’est mentionnée qu’au verset 
111/48:24, si l’on excepte cette allusion contestée. Bonnet-Eymard (vol. 2, p. 92-93) estime que la Maison dont parle le verset 
89/3:97 est le Temple de Jérusalem. Psaume 84:5-7 parle de Val de Baka, traduit par Val du Baumier ou Val des Larmes (en arabe: 
wadi al-buka’, ce qui rappelle le Mur des Lamentations: hayt al-mabka). Ce val, au nord de la vallée de Hinnom, était la dernière 
étape du pèlerinage juif au Temple de Jérusalem. Jg 18:31 indique que la maison de Dieu était à Silo. La tradition musulmane sou- 
tient ici aussi qu’un des noms de la Mecque est Salihi (note de Hamidullah au verset 89/3:96). 
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H-89/3:97!. Il y est des signes manifestes, la demeure d’Abraham. 
Quiconque y est entré était rassuré. C’est un devoir envers Dieu pour 
les humains de faire le pèlerinage à la Maison.*! pour quiconque peut 
y voyager.] Quiconque a mécru, ~ Dieu est indépendant des mondes. 
H-89/3:987. Dis: «Ô gens du livre! Pourquoi mécroyez-vous aux 
signes de Dieu? ~ Dieu est témoin de ce que vous faites».*! 
H-89/3:9%. [---] Dis: «Ô gens du livre! Pourquoi rebutez-vous de la 
voie de Dieu celui qui a cru, cherchant à la [rendre] tortueuse, alors 
que vous êtes témoins de la vérité? Dieu n’est pas inattentif à ce que 
vous faites». 

H-89/3:100. Ô vous qui avez cru! Si vous obéissez à un groupe de 
ceux auxquels le livre fut donné, ils vous rendront mécréants, après 
avoir cru. 

H-89/3:101*. Comment mécroyez-vous alors que les signes de Dieu 
vous sont récités, et qu’au milieu de vous il y a son envoyé? ~ Qui- 
conque se protège auprès de Dieu, est dirigé vers un chemin droit. 
H-89/3:102°. Ô vous qui avez cru! Craignez Dieu comme il doit être 
craint," ~ et ne mourez que soumis. !! 

H-89/3:103. Protégez-vous tous avec la corde de Dieu, et ne vous 
séparez pas. Rappelez-vous de la grâce de Dieu envers vous lorsque 
vous étiez ennemis. Il a alors rallié vos cœurs, et vous êtes devenus, 
par sa grâce, des frères. Vous étiez au bord d’une fosse de feu, et il 
vous en a sauvés. Ainsi Dieu vous manifeste-t-il ses signes. ~ Peut- 
être vous dirigerez-vous! 

H-89/3:104. Que soit parmi vous une nation appelant au bien, ordon- 
nant le convenable, et interdisant le répugnant. ~ Ceux-là sont ceux 
qui réussissent. !! 

H-89/3:105. Ne soyez pas comme ceux qui se sont séparés et ont di- 
vergé, après que les preuves leur furent venues. ~ Ceux-là auront un 
grand châtiment, 

H-89/3:106. le jour [où] des faces blanchiront, et [où] des faces noir- 
ciront. À ceux dont les faces auront noirci [on dira]: «Avez-vous mé- 
cru après avoir cru? Goûtez donc le châtiment, ~ parce que vous mé- 
croyiez». 

H-89/3:107°. Quant à ceux dont les faces auront blanchi, ils seront 
dans la miséricorde de Dieu. ~ Ils y seront éternellement. 
H-89/3:108"°. Ceux-là sont les signes de Dieu, que nous te récitons 
avec la vérité. ~ Dieu ne veut pas opprimer les mondes. 

H-89/3:109!!. À Dieu ce qui est dans les cieux et dans la terre, ~ et à 
Dieu reviennent les affaires. 


1) åf 2) & + R1) Voir la note de 87/2:125. 


1 
2 R1) Cf. Jr 29:23. 
3 ossi 
4 1) Ë 
5 1) 486 2) sa oa AY 3 A Jyul gabi calg Y) Ani 
pouvez» + T1) De (Abdelaziz), parfaits (Bonnet- Eymard, vol. 2, p. 97). 
6 1) LÉSÉ 2) sh leie als JUN da 8 ÁA US QE AK ‘euh bel å 
7 1)6852) 033465 3) pee Le (le Àl ygi g ill = Sidle T1) Voir la note de 39/7:8. 
8 1) SSL óa 2) su igg 3) dl quil 
9 1) Sial 
10 1) ú Ë; 
11 DES 
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GS AS C5 8 a y) Ale «LEE due aà 
ASE aú le 5. Úd 
ALLEE Ds 4 
cyalaff 

Ái ~ if ou CS a if Bb»: 
«OS L Lie Mg 

du de | (sai es al ási AG» [=] 
Rp E JR «ste de A 
goai Le dits Las = 


À sisi Goff Ga Le à À seb o) iial GA ge 
Ca al B ač 55 5 ecis 


5 «af eye Se 1 E iiy D 53 Gi; 
pa Gé i dhei o = 
V5 datë fa h j géi 11 iale sa Wi 
Poaki ii NI éi 
FEAF 11 ASE Y ces À Jian laats 
GE cp ali aTa] gik 3 Ge di caa 
mn rie. La) Rs «aiaulé 
Ai igi di Ps Si € JUN 
lOÉE hi 


"0305 «Si it GS S Ai ès oil 

$å a} 3— Kul oe okis «35 alt, 
d'A 

u 383 Ge d abiiy 15 CA 1 5 85 V5 

Abe dé aide dif gels 


GE sii.. 3565 4385. I OS 65 


w ah :[...] À AS sui Ga 
OI ES Lu — «aa j EPE ska 


~ AÍ LE ES RER UE 


DA les 3 

ái us - GS die 10 ES if ie abs 
aiia 

A i aN Les l i a g 
Da laz 


iani 861 5 «salue à Al) Abrogé par 108/64:16 qui établit la limite «autant que vous 


H-89/3:110!. [---] Vous étiez la meilleure nation sortie pour les hu- 
mains. Vous ordonnez le convenable, interdisez le répugnant, et 
croyez en Dieu. Si les gens du livre avaient cru, cela aurait été meil- 
leur pour eux. Il y a des croyants parmi eux, ~ mais la plupart d’entre 
eux sont pervers. 

H-89/3:111°. Ils ne te nuiront que par [quelque] mal. S’ils vous com- 
battent, ils vous tourneront le dos. ~ Ensuite, ils ne seront pas secou- 
rus.^! 

H-89/3:112°. Ils ont été frappés de l’humiliation où qu’on les ait trou- 
vés, à moins [qu’ils n’aient été protégés] d’une corde de la part de 
Dieu et d’une corde de la part des humains. Ils ont encouru une colère 
de Dieu, et ont été frappés de l’indigence. Cela parce qu’ils mé- 
croyaient dans les signes de Dieu, et tuaient les prophètes sans droit. ~ 
Cela parce qu’ils ont désobéi et transgressaient. 

H-89/3:113*. [---] Ils ne sont pas égaux. Il est parmi les gens du livre 
une nation qui, debout, récite les signes de Dieu une partie de la nuit, 
en se prosternant.’! 

H-89/3:114. Ils croient en Dieu et au jour dernier, ordonnent le con- 
venable, interdisent le répugnant, et s’empressent dans les bienfai- 
sances. ~ Ceux-là sont des vertueux. 

H-89/3:115°. Quelque bien qu’ils fassent, il ne leur sera pas dénié. ~ 
Dieu est connaisseur de ceux qui craignent. 

H-89/3:1167. Ceux qui ont mécru, ni leurs fortunes ni leurs enfants ne 
leur serviront à rien contre Dieu. Ceux-là sont les compagnons du feu. 
~ Ils y seront éternellement. 

H-89/3:117. Ce qu’ils dépensent dans la vie ici-bas ressemble à un 
vent tumultueux.™ Il a touché un labour appartenant à des gens qui se 
sont opprimés eux-mêmes, et l’a détruit. ~ Ce n’est pas Dieu qui les a 
opprimés, mais ils s’oppriment eux-mêmes. 

H-89/3:118°. [---] Ô vous qui avez cru! Ne prenez pas de confidents 
hors des vôtres, qui ne manqueront pas de vous troubler. Ils auraient 
aimé que vous soyez accablés. La haine apparut dans leurs bouches, 
mais ce que leurs poitrines cachent est encore plus grand.*! Nous vous 
avons manifesté les signes. ~ Si vous raisonniez. 

H-89/3:119. Vous les aimez, alors qu’ils ne vous aiment pas, et vous 
croyez dans tout le livre. Lorsqu'ils vous rencontrent, ils disent: 
«Nous avons cru». Mais lorsqu’ils sont seuls, ils se mordent les bouts 
des doigts de rage contre vous. Dis: «Mourez de votre rage». ~ Dieu 
est connaisseur du contenu des poitrines. 

H-89/3:120"°. Si un bienfait vous touche, il leur fait mal. Et si un mé- 
fait vous touche, ils en exultent. Mais si vous endurez et craignez, leur 
ruse ne vous nuira en rien. ~ Dieu cerne ce qu’ils font. 


1) tl cs sl Lai js ais liant bel jé 


© 


1) étais 2) ah sb 3) ÉD pE ts ef Ses ef ns ak Les 4) bali 


336 


HE ' púl Es Ji: ii 5 FES [--] 
AG biaia c ui E C5 «is alt 
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fil A SSI 5 — «Gael 


Kia gi i a. [: Jei i 


Jiyan me 


ga [A di si Le Gui ANT agile ds ia 

cf a cuis ls Ab óa is 5 ái óa 

GE À A6 x A Auf agile Es iag 
db ő i LS 6 fs cd ea 
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pe 
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lé ai Lisf Jai € Ua gs En [---] 
ARS à 5 f Gle Ai cute GE 


«is al 035465 BELL eii Ab Gas 
~ AS Gé Ge jus o cé cs 


Ale Gi, 3,5 Ë en [PAT 
Al 
ad Yy agai agite ls oid 8 GA 6 


D era, GS di óa 

EES 

ge) Jus EAN 3 safe à 16 aii Le Ua 

| ii Ai a Es Gti 5 te 

Obs audi 2693 cf agi 5 — AK 
á did À as 


bs À ARE Y ti iala Gal Gi [---] 
2 Ý Äe Lis JA i Y g 


E 


nr EF ET äi 4 ne 
A RS 5. ah Gui dis Eu dl 


Siia Y d TES RIRES" 
dant laz l É Ó ~ ga as 


1 

2 1) 5525 2) | gai $ A1) Abrogé par 113/9:29. 

3 1) 

4 R1) Cf. Ps 42:9, 77:3, 119:55, 134:1; Ac 16:25. 

5 1) ds ts "N 

S 1) I5 2) bjii 

7 DS 

8 1) 45% 2) él; + T1) Voir la note de 37/54:19. Bonnet-Eymard (vol. 2, p. 103) traduit: vent contenant des cailloux [de l’hébreu sor]. 
9 


1) À 2) 15 + R1) Avertissement contre les relations avec les idolâtres: Ex 23:33; Dt 12:30-31 et 20:18. 


H-89/3:121'. [---] [Rappelle] lorsque tu es parti de tes gens afin 
d’établir pour les croyants des sièges pour le combat. ~ Dieu est écou- 
teur, connaisseur. 

H-89/3:122°. Lorsque deux de vos groupes ont failli échouer, alors 
que Dieu est leur allié à tous deux. ~ Que les croyants se confient à 
Dieu. 

H-89/3:123°. Dieu vous a secourus à Badr, alors que vous étiez humi- 
liés?! T1, Craignez donc Dieu. ~ Peut-être remercierez-vous! 
H-89/3:124*. Lorsque tu disais aux croyants: «Ne vous suffit-il pas 
que votre Seigneur vous pourvoie de trois mille anges descendus?»*! 
H-89/3:125°. Mais si! Si vous endurez et craignez, et qu’ils vous sur- 
viennent en leur instant-ci,!! votre Seigneur vous pourvoira de cinq 
mille anges marqués. 

H-89/3:126. Dieu ne fit cela que comme une annonce pour vous, et 
pour que vos cœurs s’en rassurent. ~ Le secours ne provient que de la 
part de Dieu, le fier, le sage. 

H-89/3:127%. Pour couper une partie de ceux qui ont mécru ou les 
consterner, et ainsi ils se retournent déçus. 

H-89/3:1287. Tu n’as rien dans l’affaire. Soit Dieu revient sur eux, soit 
il les châtie. ~ Ils sont des oppresseurs.! 

H-89/3:129. À Dieu ce qui est dans les cieux et dans la terre. Il par- 
donne à qui il souhaite, et il châtie qui il souhaite. ~ Dieu est pardon- 
neur, très miséricordieux. 

H-89/3:130%. [---] Ô vous qui avez cru! 
l’accroissement [du prêt]?! doublement redoublé, ! 
Peut-être réussirez-vous! 

H-89/3:131. Craignez le feu préparé pour les mécréants. 

H-89/3:132. Obéissez à Dieu et à l’envoyé. ~ Peut-être vous fera-t-on 
miséricorde! 

H-89/3:133°. Empressez-vous vers un pardon de votre Seigneur, et un 
jardin aussi large que les cieux et la terre, ~ préparé pour ceux qui 
craignent. 

H-89/3:134. Ceux qui dépensent dans la réjouissance et dans la nui- 
sance, qui étouffent la rage, et gracient les humains. ~ Dieu aime les 
bienfaisants. 


Ne mangez pas 
et craignez Dieu. ~ 


1) jÉ gad 06 5 cs gi 2) Giell 3) dial sets «al as 
1) ils 
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Cniadif 


1) à don) se GY US oad g- CE aii g : jf celina aiii g eut 561 5 e R1) Cf. 2 S 5:24 + T1) La tradition musulmane soutient que Badr est le 
lieu de la première victoire remportée par les musulmans en 624. Bonnet-Eymard (vol. 2, p. 112 et 285-288) estime qu’il s’agit d’une 
erreur de compréhension. Il traduit: Or, le Dieu vous a d’abord préservé, en vous dispersant (de l’hébreu rabbinique biddér) et vous 
avez été abaissés. Il signale une forme de ce terme [bidar] dans le verset 4:6, unanimement traduit par dissiper. Il affirme que le ver- 
set 89/3:123 se rapporte à la prise de Jérusalem en 614 par les Perses qui expulsèrent leurs alliés musulmans, préservant ainsi ces 
derniers du combat. | 

1) Yi 2) ai 96, sea LE «caf a 3) GS OA «él ie + R1) Sur la croyance que Dieu combat Cf. 2 S 5:24; 2 M 5:2-4, 11:8-10; 
Mt 26:53. 

1) 45 2) aff iua «ça Ÿf aahi 3) nest & T1) Partant de l’hébreu purah dans Midrash Rabbah Gn 2:14, Bonnet-Eymard (vol. 2, p. 
113) traduit: s s’ils viennent de leur Euphrate illustre. 

1) a$; Ši 

1) È 2) peii s see Go ei al Ge dll ou : 31 (36 oa ces hall) aha j agile ui ol kei ji Ge di GA iui bel jå agai 3) ini 561 jå 
se JY Goal agili aeie of aele ogi f Yl ce dll oad & A1) Mahomet a demandé la malédiction de Dieu pour des mécréants. Ce ver- 
set abroge cette manière de faire. 

1) 4 + T1) Ne pratiquez pas l’usure en multipliant démesurément votre capital (Hamidullah); Ne mangez pas de l’usure plusieurs 
fois multipliée (Abdelaziz) + R1) Voir note de 84/30:39. 

1) libug «ls ji 
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H-89/3:135. Ceux qui, s’ils ont fait une turpitude ou se sont opprimés 
eux-mêmes, se sont souvenus de Dieu, et ont demandé pardon pour 
leur fautes. Et qui pardonne les fautes sinon Dieu? Et qui ne se sont 
pas obstinés dans ce qu’ils ont fait, ~ alors qu’ils savent. 

H-89/3:136. Ceux-là, leur rétribution sera un pardon de leur Seigneur 
et des jardins sous lesquels courront les rivières, où ils seront éternel- 
lement. ~ Quel merveilleuse récompense des travailleurs! 

H-89/3:137'. Des lois sont passées avant vous.™! Mouvez-vous donc 
dans la terre, ~ et regardez comment était la fin des démenteurs! 
H-89/3:138. Ceci est un manifeste pour les humains, une direction, et 
une exhortation pour ceux qui craignent. 

H-89/3:139. [---] Ne faiblissez pas et ne vous attristez pas, alors que 
vous êtes les plus élevés. ~ Si vous étiez croyants. 

H-89/3:140°. Si une plaie vous touche, une plaie semblable a touché 
les gens. Ceux-là sont les jours. Nous les alternerons parmi les hu- 
mains, afin que Dieu sache ceux qui ont cru, et prenne parmi vous des 
témoins. ~ Dieu n’aime pas les oppresseurs. 

H-89/3:141. Et afin que Dieu éprouve ceux qui ont cru, ~ et anéantisse 
les mécréants. 

H-89/3:142°. Avez-vous pensé que vous entrerez dans le jardin sans 
que Dieu ne sache ceux parmi vous qui ont lutté, et sache les endu- 
rants? 

H-89/3:143*. Vous vous souhaitiez la mort avant de l’avoir rencontrée. 
[Si vous lavez vraiment souhaitée], vous l’avez vue, ~ tandis que 
vous regardez. 

H-89/3:144°. Mahomet! ! n’est qu’un envoyé. Les envoyés sont passés 
avant lui. S’il mourait ou s’il était tué, tourneriez-vous vos talons? 
Quiconque tourne ses talons, ne nuira à Dieu en rien.*! ~ Dieu rétri- 
buera les remerciants. 

H-89/3:145f. Il n’était à une âme de mourir qu’avec l’autorisation de 
Dieu, selon un livre prédéterminé."! P! Quiconque veut la rétribution 
de la vie ici-bas, nous lui en donnons.*! Et quiconque veut la rétribu- 
tion de la vie dernière, nous lui en donnons. ~ Et nous rétribuerons les 
remerciants. 

H-89/3:146. Que de prophètes ont combattu avec eux beaucoup de 
gens!!! Ils n’ont pas faibli à cause de ce qui les toucha dans la voie de 
Dieu, ils n’ont pas faibli, et ils n’ont pas cédé. ~ Dieu aime les endu- 
rants. 
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v ae & D 


T1) Avant vous, certes, beaucoup d'événements se sont passés (Hamidullah); Nombres d’exemples, certes, ont déjà passé avant vous 
(Abdelaziz); Les châtiments exemplaires [infligés aux générations d’impies] qui vous ont précédés, se sont déjà accomplis (Bouba- 
keur). 

1) Kiná 2) ZÉ «€ É 3) Well 4) haed Aai sel DE 

1) Lal 2) als 3) ds solis 

1) ou SK 2) OS 3) b5 564) SE 5) b giil 

1) hy Gat 2) ai 3) 5 & T1) Partant de la locution ish hamudot (homme de prédication) dans Dn 9:23; 10:11 et 19, et du terme 
hébreu hamad (désirer, convoiter), Bonnet-Eymard (vol. 2, p. 120-123) traduit: Un bien-aimé. Ainsi, il évacue totalement le nom de 
Mahomet du Coran + R1) Selon le Targum, les idolâtres font du tort à eux-mêmes plutôt qu’à Dieu (Katsh, p. 217). 

1) 8 5% 2) 455 agi 585 3) e ju 5 + T1) et au moment déterminé (Hamidullah); C’est une chose prédéterminée (Abdelaziz); au terme 
écrit et préfixé (Boubakeur); en dehors du terme fixé (Chiadmi); selon le terme fixé sur le livre (Berque) + A1) Abrogé par 50/17:18 
+ R1) Cf. Jb 14:5; Ps 139:16; Si 17:2. 

1) DES 5 és 485 alé 5 ÈS 5 «ES 5 LS 5 OS 5 «cl 5 ÈS 5 2) DS « 3) ói «0455 4) lon 5 daid 5) Le e 6) laia lacs e T1) beau- 
coup de disciples (Hamidullah, Blachère et Masson); grand nombre de rabbins (Abdelaziz). Le terme ribbiyyun signifie en syriaque 
multitude. Partant du terme hébreu rabei, Bonnet-Eymard (vol. 2, p. 124) traduit: disciples. Une variante permet cependant de tra- 
duire: rabbins. 
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H-89/3:147!. Leur parole n’était qu’à dire: «Notre Seigneur! Par- 
donne-nous nos fautes et nos excès dans nos affaires, affermis nos 
pieds, ~ et secours-nous contre les gens mécréants». 

H-89/3:148°. Dieu leur donna alors la rétribution de la vie ici-bas, et la 
bonne rétribution de la vie dernière. ~ Dieu aime les bienfaisants. 
H-89/3:149. [---] Ô vous qui avez cru! Si vous obéissez à ceux qui ont 
mécru, ils vous feront tourner vos talons, ~ et vous retourneriez per- 
dants. 

H-89/3:150°. C’est plutôt Dieu qui est votre allié. ~ Il est le meilleur 
des secoureurs. 

H-89/3:151*. Nous lancerons l’effroi dans les cœurs de ceux qui ont 
mécru, pour avoir associé à Dieu ce dont il n’a fait descendre aucun 
argument d’autorité.!! Le feu sera leur abri. ~ Quel détestable séjour 
pour les oppresseurs! 

H-89/3:152°. Dieu a été véridique dans sa promesse envers vous, lors- 
que vous les tuiez, avec son autorisation. Lorsque vous avez échoué, 
vous vous êtes disputés à propos de l’affaire, et vous avez désobéi 
après qu’il vous eut fait voir ce que vous aimez, [il vous a privé du 
secours]. Il y en a parmi vous qui veut la vie ici-bas, et il y en a parmi 
vous qui veut la vie dernière. Puis il vous a dirigés loin d’eux, afin de 
vous tester. Et il vous a graciés. ~ Dieu est pourvoyeur de faveur en- 
vers les croyants. 

H-89/3:153°. [Rappelle] lorsque vous remontiez sans vous retourner 
sur personne, l’envoyé vous appelait sur vos arrières, et vous rétribua 
angoisse sur angoisse, afin que vous ne vous attristiez pas pour ce qui 
vous a échappé et vous a touchés. ~ Dieu est informé de ce que vous 
faites. 

H-89/3:154. Puis il a fait descendre sur vous, après l’angoisse, une 
rassurance, un sommeil couvrant un groupe parmi vous, tandis qu’un 
groupe s’est soucié pour lui-même, et a présumé sur Dieu ce qui n’est 
pas la vérité, comme la présomption de l’époque de l’ignorance.!! Ils 
disent: «Avons-nous quelque chose dans l’affaire?» Dis: «Toute 
l’affaire est à Dieu». Ils cachent en eux-mêmes ce qu’ils ne te font pas 
apparaître. Ils disent: «Si nous avions eu quelque chose dans l’affaire, 
nous n’aurions pas été tués ici». Dis: «Eussiez-vous été dans vos mai- 
sons, ceux pour qui on a prescrit la mort, elle comparaîtrait devant 
leurs couches. Dieu [a fait cela] afin qu’il teste ce que vous avez dans 
vos poitrines, et éprouve ce que vous avez dans vos cœurs. ~ Dieu est 
connaisseur du contenu des poitrines. 

H-89/3:155. Ceux parmi vous qui ont tourné le dos, le jour où les deux 
rassemblements s’étaient rencontrés, c’est seulement le satan qui les a 
fait broncher, par une partie de ce qu’ils ont réalisé. Dieu les a graciés. 
~ Dieu est pardonneur, magnanime. 
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. & + T1) L'époque préislamique. 
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Nous trouvons la même expression dans Ac 


H-89/3:156!. Ô vous qui avez cru! Ne soyez pas comme ceux qui ont 
mécru et dirent [concernant] leurs frères, lorsqu'ils s’activent dans la 
terre [et sont morts], ou étaient en expédition [et sont tués]: «S’ils 
étaient chez nous, ils ne seraient pas morts, et ils n’auraient pas été 
tués». Que Dieu fasse cela une consternation dans leurs cœurs. C’est 
Dieu qui fait revivre et mourir.*! ~ Dieu est clairvoyant sur ce que 
vous faites. 

H-89/3:157°. Si vous êtes tués dans la voie de Dieu ou si vous mourez, 
~ un pardon et une miséricorde de la part de Dieu sont mieux que ce 
qu’ils accumulent. 

H-89/3:158°. Si vous mourez ou si vous êtes tués, c’est vers Dieu que 
vous serez rassemblés. 

H-89/3:159*. C’est par miséricorde de la part de Dieu, que tu as été 
tendre envers eux. Si tu étais dur, au cœur rude, ils se seraient disper- 
sés d’autour de toi. Gracie-les donc, demande pardon pour eux, et 
consulte-les à propos des affaires. *! Et si tu es résolu, confie-toi à 
Dieu. ~ Dieu aime ceux qui se confient. 

H-89/3:160°. Si Dieu vous secourt, nul ne vous vaincra.®! S’il vous 
lâche, qui vous secourra après lui? ~ Que les croyants se confient à 
Dieu. 

H-89/3:161%. Il n’était pas à un prophète de frauder. Quiconque 
fraude, viendra avec ce qu’il a fraudé le jour de la résurrection.!" 
Alors il sera acquitté à chaque âme ce qu’elle a réalisé. ~ Ils ne seront 
point opprimés. 

H-89/3:162’. Est-ce que celui qui poursuit l'agrément de Dieu est 
comme celui qui encourt le courroux de Dieu, et dont l’abri sera la 
géhenne? ~ Quelle détestable destination! 

H-89/3:163%. Ils sont des degrés auprès de Dieu. ~ Dieu est clair- 
voyant sur ce qu’ils font. 

H-89/3:164°. [---] Dieu a gratifié les croyants lorsqu'il leur a suscité 
un envoyé des leurs, pour leur réciter ses signes, les épurer, et leur 
enseigner le livre et la sagesse, ~ bien qu’ils fussent, auparavant, dans 
un égarement manifeste. 

H-89/3:165". [---] Lorsqu'une affliction vous a touchés, dont vous 
avez affligé le double, vous avez dit: «D’où vient cela?» Dis: «Cela 
vient de votre part»*!. ~ Dieu est puissant sur toute chose. 
H-89/3:166!!. Ce qui vous a touchés, le jour où les deux rassemble- 
ments se sont rencontrés, c’est avec l’autorisation de Dieu, et afin 
qu’il sache qui sont les croyants, 
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x + R1) Le système de consultation qu’on trouve dans les versets 48/27:32, 62/42:38 et 89/3:159 serait 


6 1) & 2) ax + T1) Un prophète n’est pas quelqu'un à s’approprier du butin. Quiconque s’en approprie, viendra avec ce dont il se 
sera approprié le jour de la résurrection (Hamidullah); Il n’est pas de mise qu'aucun prophète soit atteint de malversation. Celui qui 
commet une malversation viendra avec ce qu’il a malversé le jour de la résurrection (Abdelaziz). 
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H-89/3:167. et qu’il sache qui sont les hypocrites. On leur a dit: «Ve- 
nez, combattez dans la voie de Dieu, ou repoussez». Ils dirent: «Si 
nous savions combattre, nous vous suivrions». Ils sont, ce jour-là, plus 
proches de la mécréance que de la foi. Ils disent avec leurs bouches ce 
qui n’est pas dans leurs cœurs. ~ Dieu sait le mieux ce qu’ils taisent. 
H-89/3:168'. Ceux qui sont restés assis dirent [concernant] leurs 
frères: «S’ils nous avaient obéi, ils n’auraient pas été tués». Dis: «Re- 
poussez donc de vous la mort. ~ Si vous étiez véridiques». 
H-89/3:169°. Ne pense pas que ceux qui ont été tués dans la voie de 
Dieu, soient morts. [Ils sont] plutôt vivants, auprès de leur Seigneur, 
recevant leur attribution. 

H-89/3:170°. Ils exultent de la faveur que Dieu leur a donnée, et se 
réjouissent que ceux qui ne les ont pas rejoints, de derrière eux, ~ 
nulle crainte pour eux, et ils ne seront point attristés. 

H-89/3:171". Ils se réjouissent de la grâce et de la faveur de Dieu. ~ 
Dieu ne laisse pas perdre la récompense des croyants. 

H-89/3:172°. Ceux qui répondirent à l’appel de Dieu et de l’envoyé, 
après que la plaie les a touchés. ~ Pour les bienfaisants parmi eux et 
ceux qui ont craint, il y aura une grande récompense. 

H-89/3:173. Ceux auxquels les humains dirent: «Les humains se sont 
concertés contre vous, redoutez-les donc», mais [cela] accrut leur foi 
et ils dirent: «Dieu nous suffit. Quel merveilleux garant!» 

H-89/3:174. Ils [sortirent et] retournèrent avec une grâce et une faveur 
de Dieu. Nul mal ne les toucha, et ils poursuivirent l’agrément de 
Dieu. ~ Dieu est pourvoyeur d’une grande faveur. 

H-89/3:175°. Ce n’est là que le satan qui [vous] fait craindre [par] ses 
alliés. Ne les craignez donc pas, mais craignez-moi. ~ Si vous étiez 
croyants! 

H-89/3:1767. [---] Qu'ils ne t’attristent pas ceux qui s’empressent dans 
la mécréance. Ils ne nuiront à Dieu en rien. Dieu ne veut leur remettre 
aucune part dans la vie dernière. ~ Et ils auront un grand châtiment. 
H-89/3:177%. Ceux qui ont troqué la mécréance contre la foi ne nuiront 
à Dieu en rien. ~ Et ils auront un châtiment affligeant. 

H-89/3:178°. Que ceux qui ont mécru ne pensent pas que nous tempo- 
risons avec eux pour leur bien. Nous temporisons avec eux seulement 
pour qu’ils augmentent dans le péché. ~ Et ils auront un châtiment 
humiliant.®! 

H-89/3:179", [---] Il n’appartenait pas à Dieu de laisser les croyants 
dans l’état où vous êtes, jusqu’à ce qu’il distingue le mauvais du bon. 
Il n’appartenait pas à Dieu de vous faire percevoir le secret. Mais Dieu 
choisit parmi ses envoyés qui il souhaite. Croyez donc en Dieu et en 
ses envoyés. ~ Si vous croyez et craignez, Vous aurez une grande ré- 
compense. 
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H-89/3:180!. [---] Que ceux qui sont avares de ce que Dieu leur donne 
de sa faveur ne pensent pas que cela est bon pour eux. C’est plutôt un 
mal pour eux. Ils seront cernés par ce dont ils étaient avares, le jour de 
la résurrection. C’est à Dieu qu’appartient l’héritage [de ce qui est 
dans] les cieux et dans la terre. ~ Dieu est informé de ce que vous 
faites. 

H-89/3:181°. Dieu a écouté la parole de ceux qui dirent: «Dieu est 
pauvre, et nous sommes riches».*! Nous inscrirons leur parole, et le 
fait d’avoir tué les prophètes sans droit, et nous dirons: ~ «Goûtez au 
châtiment du feu brûlant. 

H-89/3:182. Cela pour ce que vos mains ont avancé». ~ Dieu n’est 
point oppresseur envers les serviteurs. 

H-89/3:183°. [---] [Ce sont eux] qui dirent: «Dieu nous a engagés [à] 
ne croire à un envoyé, que lorsqu'il nous apportera une offrande que 
le feu consume».*! Dis: «Des envoyés vous sont venus avant moi avec 
des preuves, et avec ce que vous avez dit. Pourquoi donc les avez- 
vous tués, ~ si vous étiez véridiques?» 

H-89/3:184*. S'ils te démentent, [ne t’attriste pas]. Des envoyés ont 
été démentis avant toi. Ils sont venus avec les preuves, les écritures, et 
le livre lumineux. 

H-89/3:185°. [---] Toute âme goûtera la mort. Mais vous seront acquit- 
tées vos récompenses seulement au jour de la résurrection. Quiconque 
sera écarté du feu et sera entré dans le jardin, a réussi. ~ La [situation 
de la] vie ici-bas n’est que jouissance trompeuse. 

H-89/3:186$. [---] Vous serez testés dans vos fortunes et dans vos per- 
sonnes, et vous écouterez de la part de ceux auxquels le livre fut don- 
né avant vous, et de la part des associateurs, beaucoup de mal. Mais si 
vous endurez et craignez, ~ voilà la fermeté dans les affaires! 
H-89/3:187. [---] [Rappelle] lorsque Dieu a pris l’engagement de 
ceux auxquels le livre fut donné: «Manifestez-le aux humains, et ne le 
taisez pas». Mais ils l’ont rejeté derrière leur dos,*! et Pont troqué 
contre un petit prix. ~ Combien détestable ce qu’ils ont troqué! 
H-89/3:188%. [---] Ne pense pas que ceux qui exultent de ce qu’ils ont 
donné, et aiment qu’on les loue pour ce qu’ils n’ont pas fait, ne pense 
donc pas qu’ils échapperont au châtiment. ~ Ils auront un châtiment 
affligeant. 

H-89/3:189. [---] À Dieu le royaume des cieux et de la terre. ~ Dieu 
est puissant sur toute chose. 

H-89/3:190. Dans la création des cieux et de la terre, et dans la suc- 
cession de la nuit et du jour, il y a des signes pour les dotés 
d'intelligence. 
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DES: 


n. Š 2) À ial di gii aiil 3) ai 5 $ R1) Cf. Ne 9:26. 


H-89/3:191!. Ceux qui se rappellent de Dieu, debout, assis, et sur leurs 
côtés. ®! et réfléchissent sur la création des cieux et de la terre [en di- 
sant]: «Notre Seigneur! Tu n’as pas créé cela en vain. Sois-tu exalté! ~ 
Garde-nous du châtiment du feu. 

H-89/3:192. Notre Seigneur! Quiconque tu fais entrer dans le feu, tu 
l’as couvert d’ignominie. Les oppresseurs n’auront pas de secoureurs! 

H-89/3:193°. Notre Seigneur! Nous avons écouté un interpellateur qui 
appelle à la foi: "Croyez en votre Seigneur". Nous avons alors cru. 
Notre Seigneur! Pardonne-nous nos fautes, efface-nous nos méfaits, et 
rappelle-nous [bons] avec les bons.®! 

H-89/3:194. Notre Seigneur! Donne-nous [ce] que tu nous as promis 
[par] tes envoyés, et ne nous couvre pas d’ignominie au jour de la ré- 
surrection. ~ Tu ne manques pas le rendez-vous». 

H-89/3:195°. Leur Seigneur a alors répondu à leur appel: «Je ne laisse 
pas perdre l’œuvre de l’ouvrier parmi vous, mâle ou femelle. Vous 
êtes les uns des autres.*! Ceux donc qui ont émigré, ont été sortis de 
leurs demeures, ont subi du mal dans ma voie, ont combattu, et ont été 
tués, je leur effacerai leurs méfaits, et les ferai entrer dans des jardins 
sous lesquels courront les rivières, comme rétribution de la part de 
Dieu. Auprès de Dieu il y a la meilleure rétribution». 

H-89/3:196". Que ne t’abuse point le retournement de ceux qui ont 
mécru dans les contrées. 

H-89/3:197°. Peu de jouissance, puis leur abri sera la géhenne. ~ 
Quelle détestable couche! 

H-89/3:198°. Mais ceux qui ont craint leur Seigneur, auront des jar- 
dins sous lesquels courront les rivières, où ils seront éternellement, 
une demeure de la part de Dieu. Ce qui est auprès de Dieu est meilleur 
pour les bons. 

H-89/3:199. Il y a parmi les gens du livre ceux qui croient en Dieu, en 
ce qui est descendu sur vous, et en ce qui est descendu sur eux, pros- 
trés devant Dieu, ne troquant pas les signes de Dieu contre un petit 
prix. Ceux-là auront leur récompense auprès de leur Seigneur. ~ Dieu 
est prompt dans le compte. 

H-89/3:2007. Ô vous qui avez cru! Endurez, incitez-vous à 
l’endurance, tenez-vous en alerte, !! et craignez Dieu. ~ Peut-être réus- 
sirez-vous! 


R1) Cf. Dt 6:7 et 11:19. 
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T1) luttez constamment [contre lennemi] (Hamidullah); soyez aux aguets (Abdelaziz). 
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CHAPITRE 90/33: LES COALITIONS 


IIS YI dga 


73 versets Hégirien' 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
H-90/33:1°. Ô Prophète! Crains Dieu et n’obéis pas aux mécréants et 
aux hypocrites^!. ~ Dieu était connaisseur, sage. 

H-90/33:2*. Suis ce qui test révélé de ton Seigneur. ~ Dieu était in- 
formé de ce que vous faites. 

H-90/33:3. Confie-toi à Dieu. ~ Dieu suffit comme garant. 

H-90/33:4. [---] Dieu n’a pas fait à un homme deux cœurs dans son 
intérieur.*! Il n’a pas fait de vos épouses, que vous assimilez au dos 
[maternel], vos mères. Il n’a pas fait de vos adoptifs vos propres fils. 
Voilà vos paroles avec vos bouches. Mais Dieu dit [les paroles de] la 
vérité", et c’est lui qui dirige vers la voie. 

H-90/33:5°. Appelez-les d’après leurs pères, c’est plus équitable au- 
près de Dieu. Mais si vous ne connaissez pas leurs pères, ils sont alors 
vos frères dans la religion et vos alliés.^! Nul grief sur vous pour ce 
que vous avez commis par erreur, mais [pour] ce que vos cœurs font 
délibérément [à ce propos]. ~ Dieu était pardonneur, très miséricor- 
dieux. 

H-90/33:6/. Le Prophète a plus de droit sur les croyants qu’eux- 
mêmes, et ses épouses sont leurs mères.™ Les parentés ont plus de 
droit les unes envers les autres [dans la succession], d’après le livre de 
Dieu, que les croyants et les émigrés, à moins que vous ne fassiez en 
faveur de vos alliés selon les convenances [un testament]. ~ Cela était 
écrit dans le livre. 

H-90/33:7°. [---] [Rappelle] lorsque nous avons pris l’engagement des 
prophètes, *! de toi, de Noé, d’Abraham, de Moïse, et de Jésus, fils de 
Marie. ~ Nous avons pris d’eux un engagement rude, 

H-90/33:8°. afin qu’il demande aux véridiques sur leur véracité. ~ Il a 
préparé aux mécréants un châtiment affligeant. 

H-90/33:91. [---] Ô vous qui avez cru! Rappelez-vous la grâce de 
Dieu envers vous, lorsque des soldats vous sont venus, et que nous 
avons envoyé sur eux un vent et des soldats que vous n’avez pas vus. 
~ Dieu était clairvoyant sur ce que vous faites. 

H-90/33:10. [Rappelle] lorsqu'ils vous sont venus au-dessus de vous 
et au-dessous de vous, lorsque les regards ont dévié, et les cœurs sont 
parvenus aux gorges, alors que vous faisiez des présomptions sur 
Dieu. 


Voir la note 2 du chapitre 1/06. 
Al) Abrogé par le verset du sabre 113/0:5. 
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Titre tiré des versets 20 et 22. Traduit aussi par: Les factions (Abdelaziz); Les partis (Fakhri); Les confédérés (Kazimirski). 


1) sx À 2) 658 056 05) óh ób «deb «05 US «03 AUS óa 3) gas all «gag + A1) Ce verset et le sui- 


T 1) Ai i ogi pl Qi ga y agigi ALI 5 5 cent el jé cael pa y 284182 aala 915 2) pal Qi gag egite 415 75 denii 3) Lie dit aie AIS $ T1) Va- 


riante: et il est leur père. 
8 R1) Voir la note de 89/3:81. 
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H-90/33:11!. C’est là que les croyants ont été testés, et secoués d’une 
forte secousse. 

H-90/33:12°. [---] [Rappelle] lorsque les hypocrites et ceux qui ont 
une maladie!' dans leurs cœurs disent: «Dieu et son envoyé ne nous 
ont promis que tromperie». 

H-90/33:13°. [---] [Rappelle] lorsqu’un groupe parmi eux dit: «Ô gens 
de Yathrib! Point de demeure pour vous, retournez donc». Un groupe 
parmi eux demanda au Prophète l’autorisation en disant: «Nos mai- 
sons sont vulnérables». Mais elles ne sont pas vulnérables. Ils ne veu- 
lent que fuir. 

H-90/33:14*. Si on était entré sur eux par les flancs [de la ville] et 
qu’on leur eût demandé la subversion,!! ils auraient accepté de la 
faire, et ils n’y auraient hésité que peu. 

H-90/33:15°. Ils s’étaient engagés envers Dieu auparavant qu’ils ne 
tourneraient pas le dos. Il sera demandé compte de l’engagement en- 
vers Dieu. 

H-90/33:16%. Dis: «La fuite ne vous profitera pas, si vous fuyez la 
mort ou le combat. Vous ne jouirez alors que peu». 

H-90/33:17. Dis: «Qui vous protégera contre Dieu, s’il vous veut du 
mal, ou s’il veut avoir miséricorde envers vous?» ~ Ils ne trouveront 
pour eux, hors de Dieu, ni allié ni secoureur. 

H-90/33:18. Dieu sait qui sont les entraveurs parmi vous, et qui disent 
à leurs frères: «Venez à nous». Tandis qu’ils ne font que peu d’effort, 
H-90/33:197. avares à votre égard. Lorsque vient la crainte, tu les vois 
te regarder en tournant leurs yeux, comme [regarde] quelqu’un cou- 
vert de la mort. Une fois la crainte disparue, ils vous lancent avec des 
langues aiguisées, avares à faire le bien. Ceux-là n’ont pas cru, et Dieu 
a fait échouer leurs œuvres. Cela était aisé pour Dieu. 

H-90/33:20f. Ils pensent que les coalitions ne sont pas allées. Or, si les 
coalitions revenaient, elles aimeraient être des bédouins parmi les no- 
mades, demandant de vos nouvelles. S’ils étaient parmi vous, ils 
n'auraient pas combattu, excepté peu. 

H-90/33:21°. Vous aviez, dans l’envoyé de Dieu, un bon modèle pour 
quiconque espérait en Dieu et au jour dernier, et s’est rappelé beau- 
coup Dieu. 

H-90/33:22". Lorsque les croyants virent les coalitions, ils dirent: 
«Voilà ce que Dieu et son envoyé nous a promis, et Dieu et son en- 
voyé sont véridiques». Cela les fit seulement croître en foi et en sou- 
mission. 

H-90/33:23!!. Il est, parmi les croyants, des hommes qui ont été véri- 
diques dans ce qu’ils se sont engagés envers Dieu. Certains parmi eux 
ont achevé leur terme,™ et d’autres attendent. ~ Et ils n’ont changé 
aucunement. 
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T1) Partant du terme marad dans Jos 22:16-29, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 28) traduit: rébellion. 
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1) É&ui 2) i 


© © J OO Un PR À D = 
= 
w 
E \ 
"N 
7 
se 


1) ii 2) 1385 lat al an sas [HS 183 ai Qi ANT 3) 13 acc 4) Gala ó glebi «les 


1) $l 
1) & 9315 


r © 


345 


1)! aÑ ussal «8 oa e15 + T1) ont atteint leur fin (Hamidullah); mourut [en martyr] (Abdelaziz). 


H-90/33:24!. Afin que" Dieu rétribue les véridiques pour leur véraci- 
té, et châtie les hypocrites, s’il souhaite, ou revienne sur eux. ~ Dieu 
était pardonneur, très miséricordieux. 

H-90/33:25°. Dieu a renvoyé ceux qui ont mécru, avec leur rage, sans 
qu’ils naient aucun bien. Et Dieu a épargné aux croyants le combat. ~ 
Dieu était fort, fier. 

H-90/33:26°. Il a fait descendre ceux qui les ont soutenus, parmi les 
gens du livre, de leurs forteresses, et il a jeté l’effroi dans leurs cœurs. 
Vous avez tué un groupe, et fait prisonniers un groupe.*! 

H-90/33:27*. Il vous a donné en héritage leur terre, leurs demeures, 
leurs fortunes, ainsi qu’une terre que vous n’avez point foulée. ~ Dieu 
était puissant sur toute chose. 

H-90/33:28. [---] Ô Prophète! Dis à tes épouses: «Si vous vouliez la 
vie ici-bas et son ornement, alors venez pour vous faire jouir, ~ et 
vous libérer d’une belle libération. 

H-90/33:29. Mais si vous vouliez Dieu, son envoyé et la demeure der- 
nière, Dieu a préparé pour les bienfaisantes parmi vous une grande 
récompense. 

H-90/33:30$. Ô femmes du Prophète! Celle parmi vous qui pratique 
une turpitude manifeste, son châtiment sera le double [de ce qui est 
prévu pour cette turpitude]. ~ Cela était aisé pour Dieu. 

H-90/33:31”. Celle parmi vous qui se dévoue à Dieu et à son envoyé, 
et fait une bonne œuvre, nous lui donnerons deux fois sa récompense. 
Nous avons préparé pour elle une attribution honorable. 

H-90/33:32*. Ô femmes du Prophète! Vous n’êtes comparables à au- 
cune autre femme, si vous craignez. Ne vous soumettez pas en parlant, 
afin que celui qui a une maladie dans son cœur ne convoite pas. ~ Et 
dites des paroles convenables. 

H-90/33:33°. Fixez-vous dans vos maisons, et ne vous exhibez pas?! 
comme l’exhibition de l’époque de la première ignorance."! Élevez la 
prière, donnez la dîme, et obéissez à Dieu et à son envoyé. Dieu ne 
veut que faire disparaître de vous l’opprobre, ô gens de la maison! et 
vous purifier pleinement. 

H-90/33:34"°. Rappelez-vous de ce qui est récité, dans vos maisons, 
des signes de Dieu et de la sagesse. ~ Dieu était accommodant, infor- 
mé. 

H-90/33:35. Les soumis et les soumises, les croyants et les croyantes, 
les dévoués et les dévouées, les véridiques hommes et femmes, les 
endurants et les endurantes, les prostrés et les prostrées, les donneurs 
et les donneuses d’aumônes, les jeûnants et les jeûnantes, les gardiens 
et les gardiennes de leur sexe, ceux et celles qui se rappellent beau- 
coup de Dieu, ~ Dieu leur a préparé un pardon et une grande récom- 
pense. 


T1) On ne sait pas la relation entre ce verset et le verset précédent. 
2 1) gb Júi ci iel Ë 


auxquels Mahomet applique la loi juive sur le combat: Dt 20:10-17. 
D) hi 
1) kii ék 2) ES 
1) aü 2) À is 3) Cain 4) aka - Cart «als «cac liai aai 
1) t 2) Jass 3) 1 
1) gabii «gb cehii 


10 1) Ë 


346 


oy iali ciy geia Gital i jaa 
E EE 
Las 

JI i iG al « gebha d 558 aali i 355 
Ú Ai kyn, Já Gyal if LS 5 
J5 

ce ish Ai a «! à ali 055 
lé. PE SN af d cs égale 
or Ú 15 oi o Ëi 
At; Ar SCT ES EST 
An eg ï CE Lie Gi GE — a Shi 


GAA OS oh dai Of LÉ LG [---] 
sud CARS «gi 55 ns af 

Nes (15 ER jalg 

ü áa hg Al 55 Toe 
«he aÍ iku e ei áf 


AA iiai ih SE 0 La su 


1 


a = LL. J] ti Lali Gi iia 
Ias áh de 

daba ais Alpay di te LiG oag 
Le Ú5 ef 65 Gai ay 


DER B) chil g A LE éii Le ls 
g a eo a 
Aá Y olig 


ali e 6 OASE Yy GS à OÉ 
GHIS SESI geg ST cail LA 
5 aA akie cai i yy L Al ung cf 

ogia ghis leaf Ai 


áh eue Ge ESS à CE Le GS 5 
Joué bi SE if y — åa; 


cie Gall; Cesu erillis y af y 
aitals « «Es ET 
aff; Gants sen pit Go jeff 

RS ein, acts 
áh s L.. J bis; gasi cuil; 
BORN ilaa 


Uhe 


1) æsi 2) cE 3) ó 5 Ëi 4) ds ls «033465 e R1) Hamidullah signale que ce verset se réfère au combat contre les juifs de Médine 


1) d3 À15 «085 2) 6855 + T1) L'époque préislamique. Nous trouvons la même expression dans Ac 17:29-30 + R1) Cf. 1 Tm 2:9. 


H-90/33:36!. Il n’était pas à un croyant ou à une croyante, lorsque 
Dieu et son envoyé ont décidé d’une affaire, d’avoir le choix dans leur 
affaire. ~ Quiconque désobéit à Dieu et à son envoyé, s’est égaré d’un 
égarement manifeste. 

H-90/33:37°. [Rappelle] lorsque tu disais à celui que Dieu a gratifié et 
que tu as gratifié: «Retiens pour toi ton épouse et crains Dieu». Mais 
tu caches en ton âme ce que Dieu fait apparaître, et redoutes les hu- 
mains, alors que Dieu a plus de droit à ce que tu le redoutes. Lorsque 
Zayd a achevé un besoin! ! avec elle, nous te l’avons mariée, afin qu’il 
n’y ait aucune gêne pour les croyants avec les épouses de leurs adop- 
tifs, lorsque ceux-ci ont achevé un besoin avec elles. ~ L’ordre de 
Dieu était chose faite. 

H-90/33:38°. Il n’y avait nulle gêne au Prophète en ce que Dieu lui a 
imposé. C’est la loi de Dieu pour ceux qui sont passés auparavant. 
L'ordre de Dieu était une prédétermination prédéterminée.! 
H-90/33:39*. Ceux qui font parvenir les envois de Dieu, le redoutent, 
et ne redoutent nul autre que Dieu. ~ Dieu suffit comme comptable. 
H-90/33:40°. Mahomet?! n’a jamais été le père de l’un de vos 
hommes. Mais il est l’envoyé de Dieu, et le sceau des prophètes. ~ 
Dieu était connaisseur de toute chose. 

H-90/33:41. [---] Ô vous qui avez cru! Rappelez-vous beaucoup de 
Dieu, 

H-90/33:42. et exaltez-le au matin et au crépuscule. 

H-90/33:43°. C’est lui qui prie sur vous, avec ses anges," afin qu’il 
vous fasse sortir de l’obscurité à la lumière. ~ Il était très miséricor- 
dieux envers les croyants. 

H-90/33:44. Leur salutation, le jour où ils l’accueilleront, sera: 
«Paix». Il leur a préparé une honorable récompense. 

H-90/33:45. Ô Prophète! Nous t’avons envoyé comme témoin, annon- 
ciateur, et avertisseur, 

H-90/33:46’. appelant à Dieu, avec son autorisation, et lampe lumi- 


H-90/33:47. Annonce aux croyants qu’ils auront de Dieu une grande 
faveur. 

H-90/33:48. N’obéis pas aux mécréants et aux hypocrites, repousse 
leur mal, et confie-toi à Dieu“. ~ Dieu suffit comme garant. 
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1) ail; 2) KR 55 55 + T1) cessé toute relation (Hamidullah); eu commerce (Abdelaziz); ne la désira plus (Boubakeur). Ce 
verset complète les versets 90/33:1-5 interdisant l'adoption. Voir la note du verset 92/4:23 sur l'allaitement qui crée: des liens fami- 
liaux au lieu de l'adoption. 

T1) un décret inéluctable (Hamidullah); un décret déterminé (Abdelaziz); un décret prédéterminé (Boubakeur). 

1) lA dab 2) lu, f 

1) Ög 2) A ai 5 «alé 5 3) Oil i Gi óS; + R1) Le christianisme estime qu’il n’y a pas de prophètes après Jésus, qui a mis en 
garde contre les faux prophètes (Mt 7:15, 24:11 et 24. 2 P 2:1). Comme Mahomet, Mani a prétendu qu’il est le dernier prophète, que 
son message s’adresse à tous, que les chrétiens ont falsifié leurs livres sacrés, que les passages de l’ Évangile qui parlent de l’envoi du 
Paraclet (le consolateur: Jn 14:16-17 et 25-26; 15:26-27; 16:7-11 et 13-14) se réfèrent à lui, et que Jésus n’a pas été crucifié (Chris- 
tensen, p. 178). 

T1) C’est lui qui prie sur vous, ainsi que ses anges (Hamidullah); C’est lui qui est très miséricordieux envers vous, et ses anges 
limplorent (Abdelaziz); C’est lui qui répand ses bénédictions sur vous et ses anges [le font] aussi (Boubakeur). 

R1) Image employée par Jésus dans le sermon sur la montagne: Mt 5:14-16. 

A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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H-90/33:49!. [---] Ô vous qui avez cru! Quand vous épousez les Ai 5 eiaa ARE NA tzial ól gb [---] 


croyantes, et qu’ensuite vous les répudiez avant de les avoir touchées, delle fl ui Th Pa d g dé oa ch iii 
vous n’avez pas sur elles un délai d’attente que vous calculez. ~ Aiga ÉA Apuy cCA ai — gi i šie óa 
Faites-les jouir, et libérez-les d’une belle libération. Jus 
H-90/33:502. Ô Prophète! Nous t'avons permis tes épouses à qui tu as ee ff ds 55) ai G Gt 1E LG 
donné leurs récompenses, ce que ta main droite posséda™™™®! de ce que «able if el Las as SŠ u; C8 358 
Dieu t’a attribué comme butin, les filles de ton oncle paternel, les cb as 63 «de cé die ais 
filles de tes tantes paternelles, les filles de ton oncle maternel, et les Aus. J] 4H 058 | tii 
filles de tes tantes maternelles qui avaient émigré avec toi. Et [nous d sf Jj Ó) el Qui i5 o 
t’avons permis] toute femme croyante si elle s’est donnée au Prophète, M] Gi aff 038 Ge «all LAS ds sis 
si le Prophète a voulu l’épouser, privilège dédié à toi, hors des LE Uas eaii cé agile uai u lle 
croyants. [Nous savons ce que nous leur avons imposé au sujet de ñi g5 ~ Less die o KI gii 
leurs épouses et de ce que leurs mains droites possédèrent,™ afin qu’il „aa dgé 
n’y ait aucune gêne sur toi.] ~ Dieu était pardonneur, très miséricor- 

dieux. 

H-90/33:51°. Tu fais attendre qui tu souhaites parmi elles, et tu abrites US ga EM 26e 55 cikis EU a es 
chez toi qui tu souhaites. Et celle que tu désires parmi celles que tu as ai ie cú DE ee Le CRH gag 
écartées, nul grief sur toi. Voilà ce qui est le moindre pour que leurs Lu ns OJN Yy ikii 55 oi LH 
yeux se réjouissent, ne s’attristent pas, et agréent ce que tu leur as des ZË i a ab ly D R gE Es 
donné à toutes. Dieu sait ce qui est en vos cœurs. ~ Dieu était connais- Lals due Ai 


seur, magnanime. 

H-90/33:52*. Il n’est plus permis pour toi de prendre les femmes après de D oi Y; [y 1 1a Ge thil al Ia Ÿ 
[ce jour-ci], ni de les échanger contre des épouses, même si leur beau- Ssh LV Es a dise j; gij da 
té t’étonne,*! à l’exception de ce que ta main droite posséda.!"R! ~ G55 ei Sc, ke Ai OK — dis 
Dieu était guetteur de toute chose. 

H-90/33:53°. [---] Ô vous qui avez cru! N’entrez pas dans les maisons ca Es ARS ï 1i iale gl yii [--] 


du Prophète, à moins qu’on ne vous autorise pour la nourriture, sans TE NES É celle Li & D oi Si 
attendre son moment."! Mais lorsqu’on vous appelle, entrez alors. Et SD « rad Fe À ist gie ses (Al ES; 
lorsque vous vous êtes nourris, dispersez-vous sans vous complaire SE gÉ zh d. ne bsi J; 
dans un récit. Cela faisait du mal au Prophète et il se gênait de vous, 5 ġa é da as Ÿ áis gin Ai 

mais Dieu ne se gêne pas de la vérité. Si vous demandez à [ses a elo Ba a a die. .] ae 
femmes] quelque bien, demandez-le-leur de derrière un voile. Cela est ET c RAI ó% G5 NOTE ES ii a 
plus pur pour vos cœurs et leurs cœurs. Il n’était pas à vous de faire du  — Mi ba Gas 55 lAs oj Yy «dif de 
mal à l’envoyé de Dieu, ni d’épouser ses épouses après lui. ~ Voilà ce be [...] Á ie ES EE ól 


qui serait, auprès de Dieu, un grand [péché]. f 

H-90/33:54. [Que vous fassiez apparaître une chose ou que vous la ei JS OS i G — 6 aii 3j a 1 A6 o 
cachiez, ~ Dieu était connaisseur de toute chose]. j E a [. “l 
H-90/33:55°. Nul grief sur elles [de ne pas se voiler devant] leurs Y5 ei V5 «égi [.. Ji og gua Y 
pères, leurs fils, leurs frères, les fils de leurs frères, les fils de leurs  Y3 «og 5 ae Js ÚH ei V5 «sl 


sœurs, les femmes [croyantes]| et ce que leurs mains droites possédè- ~ Ai fs oi cb U Y; «[...] els 
rent.!! Craignez Dieu. ~ Dieu était témoin de toute chose. Mg egi OS ie GS hi óy 
H-90/33:56/. [---] Dieu et ses anges prient sur le Prophète. Ô vous qui Bb cf ie à na Tukk 3 áf ó [---] 
avez cru! Priez sur lui et adressez-lui les saluts. aká Í Alu ae 71 Aai li piale Gall 


1) Éh jal 2) yii 

1) sD 2) aiaa #41 3) 5 5 Ss y «CA 5 dj 4) il + T1) Les esclaves + R1) Permis aussi dans Lv 19:20. 

1) sea 2) 6355 gasis 3) Celal 56 «date 584) Gé Las Gel oas 5) € 

1) dé + T1) Les esclaves + A1) Abrogé par 90/33:50 + R1) Permis aussi dans Lv 19:20. 

1) Dé 2) oeil 3) sait 4) Gas 5) Éh så + T1) Luxenberg (p. 246) lit 4ú} GB au lieu de bÚ) GB et traduit: sans regarder ses fe- 
melles. 

T1) Les esclaves. 
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H-90/33:57. [---] Ceux qui font du mal à Dieu et son envoyé, Dieu les 
a maudits dans la vie ici-bas et dans la vie dernière. ~ Il leur a préparé 
un châtiment humiliant. 

H-90/33:58. Ceux qui font du mal aux croyants et aux croyantes, pour 
ce qu’ils n’ont pas réalisé, portent une infamie et un péché manifeste. 
H-90/33:59. Ô Prophète! Dis à tes épouses, à tes filles et aux femmes 
des croyants, de ramener sur elles leurs mantes. Cela est le moindre 
pour qu’elles soient reconnues, et ainsi elles ne subiront pas de mal. ~ 
Dieu était pardonneur, très miséricordieux. 

H-90/33:60!. [---] Si les hypocrites, ceux qui ont une maladie!! dans 
leurs cœurs, et ceux qui font trembler à Médine, ne s’abstiennent pas, 
nous t’inciterons contre eux, et alors ils ne t’y avoisineront que peu. 
H-90/33:61°. [Puis ils seront expulsés], maudits. Où qu’on les trouve- 
ra, ils seront pris, et tués impitoyablement. 

H-90/33:62. [C’est] la loi de Dieu pour ceux qui sont passés aupara- 
vant. ~ Jamais tu ne trouveras de changement dans la loi de Dieu. 
H-90/33:63. [---] Les humains te demandent au sujet de l’heure. Dis: 
«Sa connaissance est seulement auprès de Dieu». Que sais-tu? Peut- 
être [la venue de] l’heure est proche! 

H-90/33:64. Dieu a maudit les mécréants, ~ et leur a préparé un bra- 
sier. 

H-90/33:65. Ils y seront éternellement, à jamais. ~ Ils ne trouveront ni 
allié ni secoureur. 

H-90/33:66°. Le jour où leurs faces seront tournées dans le feu, *! ils 
diront: «Si seulement nous avions obéi à Dieu et obéi à l’envoyé!» 
H-90/33:67". Ils dirent: «Notre Seigneur! Nous avons obéi à nos chefs 
et à nos grands, et ils nous ont égarés de la voie. 

H-90/33:68°. Notre Seigneur! Donne-leur le double du châtiment, et 
maudis-les d’une grande malédiction». 

H-90/33:69%. [---] Ô vous qui avez cru! Ne soyez pas comme ceux qui 
ont fait du mal à Moïse, et Dieu l’a acquitté de ce qu’ils ont dit. Il était 
honorable auprès de Dieu.*! 

H-90/33:70. Ô vous qui avez cru! Craignez Dieu, ~ et dites des pa- 
roles adéquates. 

H-90/33:71”. Il réformera vos œuvres, et vous pardonnera vos fautes. 
~ Quiconque obéit à Dieu et à son envoyé a obtenu un grand succès. 
H-90/33:72%. [---] Nous avons présenté la foi'! aux cieux, à la terre et 
aux montagnes, mais ils ont refusé de la porter et en ont été préoccu- 
pés, alors que l’humain l’a portée [et ne l’a pas assumée]. Il était op- 
presseur, ignorant. 
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lý 
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1 T1) Partant du terme marad dans Jos 22:16-29, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 28) traduit: rébellion. 


2 1); 


visages (Ginzberg, vol. 2, p. 119). 
1) LÉ 2) dad 
1) LÉ 


œ J OO Un À 


1) Labo 1558 ji oae cja Lil g le AY 5 å Algues dl al ces rien bel ji 


1) AË eÑ 2) aa 85 LS aga 85 Ñi + T1) Selon une légende juive, Moïse a visité l’enfer et y a vu les pécheurs couchés sur leurs 


1) Lg Las ŽA 81558 us g 1581 GAE Lai 5 cle (à di I gag 15555 Gi TG Le au sel 38 2) à fai «il 6 + R1) Voir la note de 49/28:76. 


T1) la responsabilité [de porter les charges, de faire le bien et d’éviter le mal] (Hamidullah); la responsabilité des obligations de la loi 


divine (Abdelaziz); le dépôt (Boubakeur); le dépôt de la foi (Chiadmi) + R1) Ce verset a probablement un lien avec une légende qui 
raconte la querelle des montagnes parce que le Sinaï a été choisi (Ginzberg, vol. 3, p. 33-34). 
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H-90/33:73!. Afin que Dieu châtie les hypocrites, hommes et femmes, 
ainsi que les associateurs, hommes et femmes, et que Dieu revienne 
sur les croyants et les croyantes. ~ Dieu était pardonneur, très miséri- 
cordieux. 


CS ff; snif; gaiho 
EAEAP lo á Jus 


Lun 415356 Ai Es — 


CHAPITRE 91/60: L'ÉPROUVÉE 


iiaiai 5 3 gu 


13 versets Hégirien” 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
H-91/60:1*. Ô vous qui avez cru! Ne prenez pas mon ennemi et votre 
ennemi pour alliés. Leur montrez-vous de l’affection, alors qu’ils ont 
mécru en ce qui vous est parvenu de la vérité? Ils font sortir envoyé 
et vous-mêmes parce que vous croyez en Dieu, votre Seigneur. Si 
vous sortez luttant dans ma voie et recherchant mon agrément, [ne les 
prenez pas pour alliés], leur tenant en secret de l’affection. Je sais 
mieux [qu’eux et que vous vous] ce que vous cachez et ce que vous 
dites en public. Quiconque parmi vous le fait, s’est égaré de la voie 
droite. 

H-91/60:2. S'ils vous trouvent, ils seront des ennemis pour vous, 
étendront vers vous leurs mains et leurs langues en mal, et voudront 
que vous mécroyiez. 

H-91/60:3°. Ni vos parentés, ni vos enfants, ne vous profiteront. Le 
jour de la résurrection, il décidera parmi vous. ~ Dieu est clairvoyant 
sur ce que vous faites. 

H-91/60:4f. [---] Vous aviez un bon modèle en Abraham et en ceux 
qui étaient avec lui, lorsqu'ils dirent à leurs gens: «Nous sommes 
quittes de vous et de ce que vous adorez, hors de Dieu. Nous avons 
mécru en vous, et l’inimitié et la haine apparurent entre nous et vous, 
à jamais, jusqu’à ce que vous croyiez en Dieu seul». Exception faite 
de la parole d’Abraham adressée à son père: «Je demanderai pardon 
pour toi, mais je ne peux rien pour toi auprès de Dieu», [que vous ne 
devez imiter]. [Notre Seigneur! Nous nous confions à toi, et à toi nous 
nous repentons. ~ C’est vers toi la destination. 

H-91/60:5. Notre Seigneur! Ne fais pas de nous une épreuve pour 
ceux qui ont mécru, et pardonne-nous, notre Seigneur! ~ C’est toi le 
fier, le sage.] 

H-91/60:6’. Vous aviez en eux un bon modèle, pour celui qui espère 
Dieu et le jour dernier. Quiconque prend comme alliés [les mé- 
créants], Dieu est l’indépendant, le louable. 

H-91/60:7. [---] Peut-être Dieu mettra-t-il de l’affection parmi vous et 
ceux dont vous avez été les ennemis. Dieu est puissant. ~ Dieu est 
pardonneur, très miséricordieux. 


D ÈS «55 

Titre tiré du verset 10. Autres titres: 5 zdl - GsñYl 
Voir la note 2 du chapitre 1/06. 
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H-91/60:8!. Dieu ne vous interdit pas, concernant ceux qui ne vous ont 
pas combattus dans la religion et ne vous ont pas fait sortir de vos de- 
meures, d’être bons et équitables envers eux“. ~ Dieu aime les équi- 
tables. 
H-91/60:9. Dieu vous interdit seulement, concernant ceux qui vous 
ont combattus dans la religion, vous ont fait sortir de vos demeures, et 
ont soutenu pour vous faire sortir, de vous allier à eux. Quiconque 
s’allie à eux, ~ ceux-là sont les oppresseurs. 
H-91/60:10. [---] Ô vous qui avez cru! Lorsque les croyantes viennent 
à vous comme émigrées, éprouvez-les. Dieu sait le mieux leur foi. Si 
vous savez qu’elles sont croyantes, ne les retournez pas aux mé- 
créants. Elles ne sont pas permises pour eux, et ils ne sont pas permis 
pour elles. Donnez-leur ce qu’ils ont dépensé. Nul grief sur vous à les 
épouser, lorsque vous leur aurez donné leurs récompenses. Ne retenez 
pas les liens avec les mécréantes. Demandez ce que vous avez dépen- 
Al et qu’ils demandent ce qu’ils ont dépensé. Voilà le jugement de 
Dieu, il juge parmi vous. ~ Dieu est connaisseur, sage. 
H-91/60:11°. Si vous perdez quelque chose [de la dot payée à] vos 
épouses [qui partent] vers les mécréants, et que vous punissiez, don- 
nez alors à ceux dont les épouses sont allées le semblable de ce qu’ils 
avaient dépensé [comme dot]*'. ~ Craignez Dieu en qui vous croyez. 
H-91/60:12*. Ô Prophète! Lorsque les croyantes viennent à toi pour te 
faire allégeance qu’elles n’associeront rien à Dieu, ne voleront pas, ne 
forniqueront pas, ne tueront pas leurs enfants, *! ne pratiqueront pas 
d’infamie fabulée [en attribuant des enfants à des pères qui ne sont pas 
les leurs, enfants qui sont] entre leurs mains et leurs pieds, et ne te dé- 
sobéiront pas en ce qui est selon les convenances, alors reçois leur 
allégeance,^! et demande pardon à Dieu pour elles. ~ Dieu est pardon- 
neur, très miséricordieux. 
H-91/60:135. Ô vous qui avez cru! Ne vous alliez pas à des gens 
contre lesquels Dieu est en colère. Ils désespèrent de la vie dernière, 
comme les mécréants désespèrent [de la résurrection] des gens des 
tombes. 


A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
1) Éa 2) Gas 3) 1 Eau el Eux el Kuai 4) Islas $ AT) Abrogé par 113/9:1. 
1) SU ces «tes si e A) Abrogé par 113/9:1. 
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ae 
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DSi cat [.. | 


1) dE e A1) Abrogé par le consensus, l’imam n’ayant pas le droit d’exiger ces conditions + R1) Voir la note de 7/81:9. 


CHAPITRE 92/4: LES FEMMES 


phil) 8 3 geu 


176 versets Hégirien! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
H-92/4:1°. Ô humains! Craignez votre Seigneur qui vous a créés d’une 
seule âme, en a créé son épouse, *! et des deux a disséminé beaucoup 
d’hommes et de femmes. Craignez Dieu à propos duquel vous vous 
demandez mutuellement, et [ayez pitié] des parentés. ~ Dieu était 
guetteur de vous. 

H-92/4:2*, [---] Donnez aux orphelins leurs fortunes. N’échangez pas 
le bon contre du mauvais. Ne mangez pas leurs fortunes [en les joi- 
gnant] à vos fortunes“!, C’était un grand péché.*! 

H-92/4:3*, Si vous craignez de n'être pas équitables envers les orphe- 
lins [...|, épousez les femmes qui vous plurent: deux, trois et 
quatre.*! R! Mais si vous craignez de n’être pas justes, alors une seule, 
ou ce que vos mains droites possédèrent.!! ©? Cela est le moindre pour 
ne pas opprimer.” 

H-92/4:4f, Donnez aux femmes leurs dots de bonne grâce.!! Si elles 
vous cédèrent par bonté d’âme quelque chose, mangez-en agréable- 
ment, de bon cœur. 

H-92/4:57, Ne donnez pas aux insensés vos fortunes dont Dieu vous a 
fait une subsistance. Mais attribuez-les-en et vêtissez-les. ~ Et dites- 
leur des paroles convenables. 

H-92/4:65, Testez les orphelins. Lorsqu'ils parviennent au mariage, si 
vous apercevez en eux une bonne direction, remettez-leur leurs for- 
tunes. Ne les mangez pas avec excès et dissipation [avant] qu’ils ne 
grandissent. Quiconque est aisé, qu’il s’abstienne. S’il est pauvre, 
qu’il mange selon les convenances.*! Et lorsque vous leur remettez 
leurs fortunes, faites témoigner à leur encontre. ~ Dieu suffit comme 
comptable. 


Titre tiré du verset 1. 
Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
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1) 2815 2) Gi 3) ls 4) dé 5 oué lki 5) a NU cela M5 atai e R1) Gn 2:21-22. 
1) pe 2) ps 3) úk ss + Al) Abrogé par 87/2:220 + RI) On retrouve ce terme en hébreu dans Dn 1:10. 


1) Iglas l giii I 2) ù 3) SE 4) LÉ 5) db; 6) &)5 7) Salé 8) llai clai à T1) Les esclaves. T2) Cela, afin de ne pas faire 
d’injustice (ou afin de ne pas aggraver votre charge de famille) (Hamidullah); Cela est le moindre, pour éviter la partialité (Abdela- 
ziz); C’est pour vous le moyen d’être aussi équitables que possible (Chiadmi); Cela vaut mieux pour vous, que de ne pas pouvoir 
subvenir aux besoins d’une famille nombreuse (Masson) + A1) Abroge la coutume préislamique d’épouser plus que quatre femmes + 
R1) Ce verset est à compléter par 92/4:129 et 90/33:4. Polygamie chez les juifs: Jacob avait 4 femmes: les deux sœurs Léa et Rachel 
(Gn 29:23 et 28), et leurs deux servantes Zilpa et Bilha (Gn 30:4 et 9). Dt 21:15 parle d’un homme avec deux femmes. Salomon avait 
sept cents épouses de rang princier et trois cents concubines (1 R 11:1-3). Isaïe et Osée font de la monogamie le symbole de l’union 
de Dieu avec son peuple (Is 62:5 et Os 2:18-23). Monogamie chez les chrétiens: Mt 19:5; Mc 10:7-8; Ep 5:31 citant Gn 2:24. R2) Cf. 
Dt21:10-14. 
1) or og blé óa 2) Ka 3) 634 + T1) Et donnez aux épouses leur mahr [douaire], de bonne grâce (Hamidullah); 
Remettez aux femmes leurs dots en cadeaux (Abdelaziz); Donnez spontanément leur douaire à vos femmes (Masson). Partant de 
l’hébreu, Bonnet-Eymard (vol. 3, p. 25-26) traduit: Donnez aux femmes ce qui leur revient [de l’hébreu sedaqah] de l'héritage [de 
l’hébreu nahal]. On trouve ce terme dans Dt 1:38; Jr 3:18-19; Za 8:12; 2 S 20:19. 

1)1#52) ád 3) gl sil sU 4) Li «al ulg «La 
1) gén ceisia eiia 2) A5 dit, 3) G B 4) UE + A1) Abrogé par 92/4:29. 
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H-92/4:7!. [---] Aux hommes revient une part de ce qu’ont laissé les 
deux géniteurs et les proches, et aux femmes une part de ce qu’ont 
laissé les deux géniteurs et les proches, *! P! que ce soit peu ou beau- 
coup. Une part imposée. 

H-92/4:8°. Lorsque les proches, les orphelins et les indigents sont pré- 
sents à la répartition, attribuez-leurs-en*!. ~ Et dites-leur des paroles 
convenables. 

H-92/4:%, Qu'ils redoutent ceux qui, s’ils laissaient derrière eux des 
descendants faibles, craindraient sur eux. Qu’ils craignent Dieu, ~ et 
qu’ils disent des paroles justes.*! 

H-92/4:10*. Ceux qui mangent les fortunes des orphelins oppressive- 
ment, ne mangent que du feu dans leur ventre“. Ils rôtiront dans un 
brasier. 

H-92/4:11°. Dieu vous enjoint au sujet [de l’héritage] de vos enfants: 
au mâle une part semblable à celle de deux femelles.®! Si elles étaient 
plus de deux femmes, à elles deux tiers de ce qu’il a laissé. Si elle était 
une seule, à elle la moitié. À chacun de ses deux parents le sixième de 
ce qu’il a laissé, s’il avait un enfant. S’il n’avait pas d’enfant et que 
ses deux parents ont hérité de lui, à sa mère le tiers. S’il avait des 
frères, à sa mère le sixième. Après [exécution] d’un testament qu’il a 
fait ou [paiement] d’une dette. De vos parents ou de vos fils, vous ne 
savez pas qui est plus proche pour vous en utilité. Une imposition de 
la part de Dieu. ~ Dieu était connaisseur, sage. 

H-92/4:12%. À vous la moitié de ce qu’ont laissé vos épouses, si elles 
n’avaient pas d’enfant. Si elles avaient un enfant, à vous le quart de ce 
qu’elles ont laissé. Après [exécution] d’un testament qu’elles ont fait 
ou [paiement] d’une dette. À elles un quart de ce que vous avez laissé, 
si vous n’aviez pas d’enfant. Si vous aviez un enfant, à elles le hui- 
tième de ce que vous avez laissé. Après [exécution] d’un testament 
que vous avez fait ou [paiement] d’une dette. Si un homme ou une 
femme sans héritier direct ont laissé un frère ou une sœur, à chacun 
d’eux le sixième. S’ils étaient plus que cela, ils sont associés dans le 
tiers. Après [exécution] d’un testament que vous avez fait ou [paie- 
ment] d’une dette, sans nuisance. Injonction de Dieu. ~ Dieu est con- 
naisseur, magnanime. 

H-92/4:13’. Celles-là sont les bornes de Dieu. Quiconque obéit à Dieu 
et à son envoyé, il le fera entrer dans des jardins sous lesquels cour- 
ront les rivières, où ils seront éternellement. ~ Voilà le grand succès. 
H-92/4:14°. Quiconque désobéit à Dieu et à son envoyé, et transgresse 
ses normes, il le fera entrer au feu, où il sera éternellement. ~ Il aura 
un châtiment humiliant. 


Mishnah, Baba Bathra 8:2. 

Al) Abrogé par 92/4:11. 

Des ts 2) LÉ 3) 115 + A1) Abrogé par 87/2:182. 
1) je; «Ou; + A1) Abrogé par 92/4:6. 
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A1) Abrogé par 92/4:11 + R1) Nb 27:8-11 ne donne d’héritage aux femmes qu’en l’absence d’héritiers mâles. De même dans la 


1) 8e 55 2) 663) Saali 4) dail 5) dadl 6) 43 7) é Ñ 8) pasi «sai + R1) Voir la note de 92/4:7. 
1) 4351 2) GÅ 3) Éa Čia 4) BE 5) al ga EÍ aY oa AT 6) GAN 7) HEN 8) (y casi 9) dns Jim 


H-92/4:15!. [---] Celles de vos femmes qui pratiquent la turpitude,®! 
faites témoigner à leur encontre quatre parmi vous. S’ils témoignent, 
retenez-les dans les maisons jusqu’à ce que la mort les rappelle, ~ ou 
que Dieu fasse pour elles une voie. 

H-92/4:16°. Lorsque deux parmi vous la pratiquent, sévissez contre 
eux"! S'ils reviennent et font une bonne œuvre, détournez-vous 
d’eux. ~ Dieu était revenant, très miséricordieux. 

H-92/4:17°. Dieu revient seulement sur ceux qui font le mal par igno- 
rance, et qui reviennent sitôt.^! Ceux-là, Dieu revient sur eux. ~ Dieu 
était connaisseur, sage. 

H-92/4:18*. Le revenir n’est point à ceux qui font les méfaits et, lors- 
que la mort se présente à l’un d’eux, il dit: «Je reviens maintenant», ni 
pour ceux qui meurent en étant mécréants.^! ~ Ceux-là, nous leur 
avons préparé un châtiment affligeant. 

H-92/4:19. [---] Ô vous qui avez cru! Il ne vous est pas permis 
d’hériter des femmes par contrainte.*! Et ne les empêchez pas 
[d’épouser leurs époux] dans le but de vous en aller avec une partie de 
ce que vous aviez donné [comme dot], à moins qu’elles ne pratiquent 
une turpitude manifeste. Accompagnez-les selon les convenances. Si 
vous y répugnez, peut-être répugnez-vous à une chose alors que Dieu 
y met beaucoup de bien. 

H-92/4:20°. Si vous avez voulu échanger une épouse par une [autre] 
épouse, et que vous avez donné à l’une d’elles un quintal, n’en repre- 
nez rien. ~ Le reprendriez-vous par infamie et péché manifeste? 
H-92/4:217. Comment le reprendriez-vous, alors que vous avez accédé 
les uns aux autres, ~ et qu’elles ont pris de vous un engagement 
rude?"! 

H-92/4:22°. [---] N’épousez pas les femmes que vos pères ont épou- 
sées,^! à l’exception de ce qui fut précédemment. ~ C’était une turpi- 
tude, une exécration®! et une mauvaise voie. 

H-92/4:23°. Il vous est interdit?! [d’épouser] vos mères, filles, sœurs, 
tantes paternelles et tantes maternelles, filles d’un frère et filles d’une 
sœur, mères qui vous ont allaités, sœurs de lait, mères de vos 
femmes, et belles-filles qui sont dans vos clôtures issues de vos 
femmes dans lesquelles vous êtes entrés. Mais si vous n’y êtes pas 
entrés, nul grief sur vous. Et [il vous est interdit d’épouser] les 
femmes de vos fils qui sont de vos lombes, et deux sœurs"? en- 
semble, “! à l’exception de ce qui fut précédemment. ~ Dieu était par- 
donneur, très miséricordieux. 
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1) 35 2) Léatilu + A1) Abrogé par le récit: «Prenez de moi: Dieu a fait aux femmes une voie [de sortie]. vierge avec vierge: cent 
coups de fouets et le bannissement pendant une année. Non-vierge avec non-vierge: la lapidation» ( Ji Auu Gel dl daa d : ie Iga 
el ill Qui, tale cuai g À Aile SAL) + R1) Ce verset concernerait l'homosexualité; Lv 20:13 prévoit la peine capitale. Concernant 
les rapports sexuels illicites, cf. Lv 19:20, 20:10, 14, 21:9; Dt 22:21-22, 24; Jn 8:5 sv. + T1) ou qu’Allah décrète un autre ordre à leur 
égard (Hamidullah); ou bien jusqu’à ce qu’ ? Allah leur fasse une issue (Abdelaziz); ou que Dieu leur ouvre un chemin (Berque). 
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2 1) DM HI 2) 4 sl Coû 3 el 3) Là SA + A1) Abrogé par 102/24:2. 

3 A1) Abrogé par 92/4:18. 

4 Al) Abrogé par le verset 92/4:48 qui se répète dans le verset 92/4:116. 

5 1)052)UX 3) ah 5 où Yy 4) Ijal 5) GaG 6) 5 dis dé 7) où 5 jille y giai ol YÍ le giai OÙ Y) = 
5% R1) Allusion probable au lévirat: Dt 25:5-10 ou à une coutume arabe. 

6 1) cad oa LS 2) Laii 3) KS 

7 1)46 $ T1) solennel (Hamidullah). 

8 Al) Passage partiellement abrogé par le suivant + R1) Lv 20:12 prévoit la peine capitale. CF. 1 Co 5:1-5. 

9 


1) Íi cpi 2) ikal + R1) Lv 18:6-18 et 20:11-21. Le Coran interdit de plus la nièce. R2) Jacob a épousé deux sœurs (Gn 29:23 et 
28) + T1) Cette institution vise à compenser l'interdiction de l'adoption en créant des liens parentaux. De là vient la parole de Mu- 
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H-92/4:24!, Et [il vous est interdit d’épouser] les préservées!! parmi 
les femmes, sauf ce que vos mains droites possédèrent!?!. Le livre de 
Dieu vous [le prescrit]. Il vous est permis de rechercher au-delà, avec 
vos fortunes, préservés, non pas en débauchés. Puis donnez-leur leurs 
récompenses pour ce que vous jouissez d’elles,*! comme une imposi- 
tion. Nul grief sur vous pour ce que vous agréez mutuellement, après 
[paiement de] l’imposition. ~ Dieu était connaisseur, sage. 

H-92/4:25°. Quiconque parmi vous n’a pas de moyens pour épouser 
des préservées!! croyantes, [qu’il épouse] de ce que vos mains droites 
possédèrent parmi vos filles croyantes'?. Dieu sait le mieux votre foi. 
Vous êtes les uns des autres. Épousez-les avec l’autorisation de leurs 
familles, et donnez-leur leurs récompenses selon les convenances, pré- 
servées,™! et non pas en débauchées ni prenant des amants. Lors- 
qu’elles sont préservées,!! si elles pratiquent la turpitude, elles auront 
la moitié du châtiment des préservées. Voilà pour celui parmi vous qui 
redoute l’accablement. Mais si vous endurez, cela est meilleur pour 
vous. ~ Dieu est pardonneur, très miséricordieux. 

H-92/4:26°. Dieu veut vous manifester et vous indiquer les lois de 
ceux d’avant vous, *! et revenir sur vous. ~ Dieu est connaisseur, sage. 
H-92/4:27*. Dieu veut revenir sur vous, et ceux qui suivent les désirs 
veulent que vous vous incliniez d’une grande inclinaison. 

H-92/4:2$. Dieu veut vous alléger [les normes] . ~ L’humain a été 
créé faible. 

H-92/4:29%, [---] Ô vous qui avez cru! Ne mangez pas illicitement les 
fortunes les uns des autres, à moins que ce ne soit [une fortune d’un] 
commerce légal par agrément mutuel.*! [---] Et ne vous tuez pas vous- 
mêmes. ~ Dieu était très miséricordieux envers vous. 

H-92/4:30. Quiconque fait cela, par agression et oppression, nous le 
rôtirons dans le feu. ~ Cela était aisé pour Dieu. 

H-92/4:31%. Si vous évitez les grands péchés qui vous sont interdits, 
nous vous effaçons vos méfaits, ~ et vous faisons entrer par une entrée 
honorable. 

H-92/4:32°. [---] Ne souhaitez pas ce dont Dieu a favorisé les uns 
parmi vous par rapport à d’autres.®! Aux hommes une part de ce qu’ils 
ont réalisé. Et aux femmes une part de ce qu’elles ont réalisé. Deman- 
dez à Dieu de sa faveur. ~ Dieu était connaisseur de toute chose. 
H-92/4:33", [---] À chacun nous avons fait des alliés [qui reçoivent] 
de ce qu’ont laissé les deux parents et les proches. Et ceux envers les- 
quels vous vous êtes engagés par vos serments, donnez-leur aussi leur 
part^. ~ Dieu était témoin de toute chose. 
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hammad sur l'allaitement des adultes, ce qui permet aux femmes d'avoir un contact avec les hommes qui sont interdits. ¢ A1) Abrogé 


par l'exception qui suit. 


1 ph; búa 2) di eii ii CE 3) dal 4) oasi a Jai QI oei = éh li gia + T1) Ce terme indique les personnes restées 
chastes ou qui sont mariées. T2) les esclaves + A1) Abrogé par 74/23:5-7 + R1) Permis aussi par Lv 19:20. 


R1) Mt 5:17-19. 
1) ob 2) Isis 3) Ži 
1) óh! f; 
1) 1) 1386 2) ii 3) LES + Al) Partiellement abrogé par le verset 102/24:61. 
1) úle 2) aies cafe cali 
1) 36 2) 5 3) iiu ge 4) klis 5) Hé 
1) 13215 + R1) Cf. Ex 20:17. 
1) Ji: 2) sé «sélé + A1) Abrogé par 90/33:6 et 88/8:75. 
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1) AAA tt AR, 2) tte ete 3) ékaiÍ e T1) Voir la note de 92/4:24. T2) Les esclaves. 


H-92/4:34!, [---] Les hommes s’élèvent au-dessus des femmes?! par ce 
que Dieu a favorisé certains par rapport à d’autres, et ce qu’ils ont dé- 
pensé de leurs fortunes. Les femmes vertueuses sont dévouées, et gar- 
dent le secret que Dieu a gardé [pour elles]. Celles dont vous craignez 
la dissension, exhortez-les, abandonnez-les dans les couches, et frap- 
pez-les. Si elles vous obéissent, ne recherchez plus de voie contre 
elles. ~ Dieu était élevé, grand. 

H-92/4:35. Si vous craignez une dissension entre les deux, suscitez un 
juge de sa famille à lui, et un juge de sa famille à elle. Si les deux veu- 
lent une réconciliation, Dieu rétablira la concorde parmi eux. ~ Dieu 
était connaisseur, informé. 

H-92/4:36°. [---] Adorez Dieu, et ne lui associez rien. [Agissez] avec 
bienveillance envers les deux géniteurs,*! les proches, les orphelins, 
les indigents, le proche voisin, le voisin lointain, le compagnon à côté, 
le voyageur, et ce que vos mains droites possédèrent™. ~ Dieu n’aime 
pas celui qui était présomptueux, plein de gloriole. 

H-92/4:37°. Ceux qui sont avares, ordonnent l’avarice aux humains, et 
taisent ce que Dieu leur a donné de par sa faveur, [nous leur avons 
préparé un châtiment humiliant]. ~ Et nous avons préparé [aussi] pour 
les mécréants [qui leur ressemblent] un châtiment humiliant. 
H-92/4:38*. Ceux qui dépensent leurs fortunes pour se faire voir des 
humains, et ne croient ni en Dieu ni au jour dernier, [nous leur avons 
préparé un châtiment humiliant]. ~ Quiconque dont le satan était 
l’attaché, quel mauvais attaché!"! 

H-92/4:39. Qu’auraient-ils eu s’ils avaient cru en Dieu et au jour der- 
nier, et dépensé de ce que Dieu leur a attribué? ~ Dieu était connais- 
seur d’eux. 

H-92/4:40, Dieu n’opprime pas [personne] du poids d’un atome.*! 
S’il est un bienfait, il le redouble, ~ et donne de sa part une grande 
récompense. 

H-92/4:41%. Comment sera alors [la situation des mécréants], lorsque 
nous ferons venir de chaque nation un témoin, ~ et que nous te ferons 
venir comme témoin contre ceux-ci? 

H-92/4:427. Ce jour-là, ceux qui ont mécru et désobéi à l’envoyé ai- 
meraient que la terre fût nivelée sur eux. Mais ils ne tairont à Dieu 
aucun récit. 

H-92/4:438. [Ô vous qui avez cru! N’approchez pas la prière ivres?! 
que lorsque vous savez ce que vous dites, *! ni pollués, sauf si vous 
êtes en voyage, que lorsque vous vous lavez. Si vous étiez malades ou 
en voyage, ou si l’un de vous est revenu du lieu retiré, ou si vous avez 
touché les femmes, et n’avez pas trouvé d’eau, recherchez alors une 
bonne terre, *? et frottez[-en] vos faces et vos mains. ~ Dieu était gra- 
cieux, pardonneur.]| 


1) das] 2) KŚ sii 3) is + T1) Les esclaves + R1) Voir la note de 44/19:14. 
1) ds 325 2) deu ed «JL «Jah 
1) #5) + T1) Voir la note de 34/50:23. 
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1) sis él $ gl stali 2) 41 3) ol Iyali : 4 4) axil + R1) Cf. Ep 5:21-33; 1 Co 11:2-16; 1 Tm 2:9-15; 1 P 3:1-7. 


1) ali 2) us 3) icki giai egini 4) is 5) al al e R1) Cf. Mt 10:29-31; Ps 62:13; Ap 22:12. 
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8 1) eki Ša sa 2) GA 3) a 4) Bé al 5) dual 6) 1,208 7) kA e AD) Abrogé par 112/5:90 et 112/5:91 + R1) Voir la note de 
87/2:219. R2) Tout comme les juifs et les musulmans, Mani impose l’ablution avec de l’eau avant la prière et, à défaut d’eau, il per- 
met l’utilisation du sable et de choses semblables (Christensen, p. 189; Berakhot 15a http://go0.gl/IFEJcF). 
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H-92/4:44!, N’as-tu pas vu ceux auxquels une part du livre fut don- 
née? Ils troquent l’égarement [contre la direction], ~ et veulent que 
vous vous égariez de la voie. 

H-92/4:45?, [Dieu sait le mieux vos ennemis. Dieu suffit comme allié, 
~ et Dieu suffit comme secoureur.] 

H-92/4:46°. Parmi les juifs il y a ceux [qui] déplacent les paroles de 
leurs lieux, et disent: «Nous avons écouté et désobéi», «Écoute ce 
qu’on n’écoute pas», et «Favorise-nous», retournant leurs langues, et 
attaquant la religion. S’ils disaient: «Nous avons écouté et obéi».K! 
«Écoute», et «Regarde-nous», cela aurait été meilleur pour eux, et 
plus élevé. Mais Dieu les a maudits à cause de leur mécréance. ~ Pour 
cela ils ne croient pas, à l’exception de peu [parmi eux]! 

H-92/4:47*. Ô ceux auxquels le livre fut donné! Croyez en ce que nous 
avons fait descendre, confirmant ce qui est avec vous, avant que nous 
effacions des faces et les ramenions sens devant derrière, ou que nous 
les maudissions comme nous avons maudit les gens du sabbat*!. 
L'ordre de Dieu était chose faite. 

H-92/4:48. Dieu ne pardonne pas qu’on lui associe, et pardonne ce qui 
est hors de cela, à qui il souhaite. ~ Quiconque associe à Dieu a fabulé 
un grand péché. 

H-92/4:49, N’as-tu pas vu ceux qui se déclarent purs? C’est plutôt 
Dieu qui déclare pur qui il souhaite. Et ils ne seront point opprimés, ~ 
même pas [une oppression similaire à] un fil. 

H-92/4:50. Regarde comment ils fabulent sur Dieu le mensonge. ~ 
Cela lui suffit comme péché manifeste. 

H-92/4:51%. N’as-tu pas vu ceux auxquels une part du livre fut don- 
née? Ils croient aux statues et aux idoles, !! et disent à ceux qui ont 
mécru: «Ceux-ci sont mieux dirigés sur la voie que ceux qui ont cru». 
H-92/4:52. Ceux-là sont ceux que Dieu a maudits. ~ Quiconque Dieu 
maudit, tu ne lui trouveras pas de secoureur. 

H-92/4:537. Possèdent-ils une part du royaume? Ils ne donneraient 
alors pas un fétu aux humains. 

H-92/4:54°. Envient-ils les humains pour ce que Dieu leur a donné de 
par sa faveur? Or, nous avons donné à la famille d’Abraham le livre et 
la sagesse, ~ et nous leur avons donné un grand royaume. 

H-92/4:55°. Il y en a qui a cru en lui, et il y en a qui a rebuté de lui. ~ 
La géhenne suffit comme brasier. 
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1) gaa Lil ic Lu gi le gà LISS Les aid GSM ia Gall Le L Aani sel 2) gbi + R1) les gens qui transgressent le sabbat: cf. Ex 


T1) à la magie (gibt) et au taghout (Hamidullah); aux idoles et au Tagut (Abdelaziz); au malin et à l’idole (Berque); aux Jibt et aux 


Taghout (Blachère). Sawma (p. 218) traduit Taghut par égareur, en se basant sur Ez 13:10: ils égarent mon peuple *25"nxN ur. Sed- 
dik (Le Coran p. 36; Nous n’avons jamais lu le Coran, p. 222-223) estime que Gibt serait Geb des Grecs, et Taghut serait Thot des 
Égyptiens. Le Coran mentionne le terme Gibt une fois, et le terme Taghut huit fois. Ce verset est probablement inspiré du verset: 
«Vous ne ferez pas d'idoles, vous ne vous dresserez ni statue ni stèle, vous ne mettrez pas dans votre pays des pierres peintes pour 


vous prosterner devant elles, car je suis Yahvé votre Dieu» (Lv 26:1). 
1) 155 
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1) ósdi 2) aa KE AGE iaai g CE aus Ji cle dis aalo G UE i alé ia Al AA a dE Gall 6 gag a lieu 861 ji 


H-92/4:56!. Ceux qui ont mécru à nos signes, nous les rôtirons dans le 
feu. Chaque fois que leurs peaux se consument, nous les leur échange- 
rons contre d’autres peaux afin qu’ils goûtent le châtiment.*! ~ Dieu 
était fier, sage. 

H-92/4:57°. Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, nous les 
ferons entrer dans des jardins sous lesquels courront les rivières, où ils 
seront éternellement, à jamais. Il y aura pour eux des épouses puri- 
fiées. ~ Et nous les ferons entrer sous une ombre ombreuse. 
H-92/4:58. [---] Dieu vous ordonne de restituer les dépôts à leurs 
propriétaires, et lorsque vous jugez parmi les humains, de juger en 
justice. Comme est excellent ce à quoi Dieu vous exhorte! ~ Dieu était 
écouteur, clairvoyant. 

H-92/4:59, Ô vous qui avez cru! Obéissez à Dieu, obéissez à 
l’envoyé, et à ceux parmi vous chargés des affaires. Si vous vous êtes 
disputés à propos d’une chose, ramenez-la à Dieu et à l’envoyé*!, si 
vous croyiez en Dieu et au jour dernier. ~ Voilà ce qui est mieux, et 
une meilleure interprétation. 

H-92/4:60°. N’as-tu pas vu ceux qui affirment qu’ils ont cru en ce qui 
est descendu vers toi, et ce qui est descendu avant toi? Ils veulent se 
faire juger par les idoles, alors qu’il leur a été ordonné d’y mécroire. ~ 
Le satan veut les égarer dans un égarement lointain. 

H-92/4:61°. Lorsqu'on leur dit: «Venez vers ce que Dieu a fait des- 
cendre, et vers l’envoyé», ~ tu vois les hypocrites rebuter de toi forte- 
ment. 

H-92/4:62. Comment sera alors [leur situation], lorsqu'une affliction 
les a touchés, pour ce que leurs mains ont avancé? ~ Ils viendront 
alors à toi, jurant par Dieu: «Nous n’avons voulu qu’une bienveillance 
et une concorde». 

H-92/4:63’. Ceux-là sont ceux dont Dieu sait ce qu’ils ont dans leurs 
cœurs. Détourne-toi donc d’eux,^! exhorte-les, ~ et dis-leur une parole 
qui parvient dans leurs âmes. 

H-92/4:64, Nous n’avons envoyé d’envoyé que pour qu’il soit obéi, 
avec l’autorisation de Dieu. Si seulement, lorsqu'ils se sont opprimés 
eux-mêmes, ils étaient venus à toi, avaient demandé pardon à Dieu, et 
l’envoyé avait demandé pardon pour eux, ~ ils auraient alors trouvé 
que Dieu est revenant, très miséricordieux.! 

H-92/4:65°. Non, par ton Seigneur! Ils ne croiront que lorsqu'ils te 
demanderont de juger dans ce dont ils ont différé entre eux, ne trouve- 
ront en eux-mêmes nulle gêne pour ce que tu auras décidé, ~ et se 
soumettront complètement. 
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pour les briser à nouveau le lendemain matin (Ginzberg, vol. 2, p. 119). 
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H-92/4:66!. Si nous leur avions prescrit: «Tuez-vous vous-mêmes», 
ou «Sortez de vos demeures», ils ne l’auraient pas fait, excepté peu 
parmi eux. S’ils avaient fait ce à quoi on les exhortait, ~ cela aurait été 
meilleur pour eux, et plus affermissant. 

H-92/4:67. Nous leur aurions alors donné de notre part une grande 
récompense, 

H-92/4:68. et nous les aurions dirigés vers un chemin droit. 
H-92/4:69°. Quiconque obéit à Dieu et à l’envoyé, ceux-là seront avec 
ceux que Dieu a gratifiés parmi les prophètes, les véridiques, les té- 
moins, et les vertueux. ~ Quels bons compagnons que ceux-là! 
H-92/4:70. Voilà la faveur de Dieu. ~ Dieu suffit comme connaisseur. 
H-92/4:71°. [---] Ô vous qui avez cru! Prémunissez-vous. Mobilisez- 
vous donc par détachements, ou mobilisez-vous tous ensemble. 
H-92/4:72*, Il y en a parmi vous qui atermoie'". Lorsqu’une affliction 
vous a touchés, il a dit: «Dieu m’a gratifié, ~ en n’étant pas témoin 
avec eux». 

H-92/4:73°, Lorsqu'une faveur de Dieu vous a touchés, il dit, comme 
s’il n’y avait pas d’affection parmi vous et lui: «Si seulement j’avais 
été avec eux, ~ pour acquérir un grand succès!» 

H-92/4:74%, Qu'ils combattent donc dans la voie de Dieu ceux qui tro- 
quent la vie ici-bas contre la vie dernière. Quiconque combat dans la 
voie de Dieu, qu’il soit tué ou qu’il vainque, nous lui donnerons une 
grande récompense. 

H-92/4:75?. Qu’avez-vous à ne pas combattre dans la voie de Dieu, et 
pour les affaiblis parmi les hommes, les femmes et les enfants qui di- 
sent: «Notre Seigneur! Fais-nous sortir de cette cité dont les gens sont 
oppresseurs. Fais-nous de ta part un allié. ~ Et fais-nous de ta part un 
secoureur». 

H-92/4:76. Ceux qui ont cru, combattent dans la voie de Dieu. Et ceux 
qui ont mécru, combattent dans la voie des idoles. Combattez donc les 
alliés du satan. La ruse du satan est faible. 

H-92/4:77%, N’as-tu pas vu [certains de] ceux auxquels il a été dit: 
«Retenez vos mains, élevez la prière, et donnez la dîme»? Lorsque le 
combat leur a été prescrit, voilà qu’un groupe parmi eux redoute les 
humains comme il redoute Dieu, ou même les redoute plus fort en- 
core, disant: «Notre Seigneur! Pourquoi nous as-tu prescrit le combat? 
Si seulement tu nous retardais à un terme proche!» Dis: «La jouis- 
sance de la vie ici-bas est peu, mais la vie dernière est meilleure pour 
celui qui a craint, et vous ne serez point opprimés, même pas [une op- 
pression similaire à] un fil. 
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si 3 aa a aal da Gad CA 35 al Ant 561 98 colae Y a gaii Ji Yy Gil ais gaii Qu À 


H-92/4:78!. Où que vous soyez, la mort vous atteindra, fussiez-vous 
dans des tours élevées».!! Si un bienfait les touche, ils disent: «Ceci 
est de la part de Dieu». Et si un méfait les touche, ils disent: «Ceci est 
de ta part». Dis: «Tout est de la part de Dieu». Mais qu’ont-ils ces 
gens qui ne comprennent presque aucun récit? 

H-92/4:79%. Tout bienfait qui t’a touché, est de la part de Dieu. Et tout 
méfait qui t’a touché, est de ta part. [---] Nous t’avons envoyé aux 
humains comme envoyé. ~ Dieu suffit comme témoin. 

H-92/4:80°. Quiconque obéit à l’envoyé, a obéi à Dieu*!. Quiconque a 
tourné le dos [à l’obéissance, ne doit pas te préoccuper]. Nous ne 
t’avons pas envoyé comme leur gardien." 

H-92/4:81*. Ils disent: «[Il nous est prescrit] l’obéissance [à toi]». 
Mais lorsqu'ils sont sortis de chez toi, un groupe parmi eux a conspiré 
autre chose que ce qu’il dit. Dieu inscrit ce qu’ils conspirent. Dé- 
tourne-toi^! donc d’eux, et confie-toi à Dieu. ~ Dieu suffit comme 
garant. 

H-92/4:82*. Ne méditent-ils pas le Coran? S’il était de la part d’un 
autre que Dieu, ils y trouveraient beaucoup de divergence. 

H-92/4:83°. Lorsqu'une affaire comportant rassurance ou crainte leur 
parvint, ils la diffusèrent. S’ils l’avaient ramenée à l’envoyé et à ceux 
chargés des affaires parmi eux, elle aurait été sue par ceux parmi eux 
qui en déduisent le sens. Si ce n’étaient la faveur et la miséricorde de 
Dieu envers vous, vous auriez suivi le satan, excepté peu. 

H-92/4:847. Combats donc dans la voie de Dieu. Tu n’es chargé que 
de toi-même“. Incite les croyants [au combat]. Peut-être Dieu retien- 
dra-t-il la rigueur de ceux qui ont mécru. Dieu est plus fort en rigueur 
et plus fort en intimidation. 

H-92/4:85%, [---] Quiconque intercède d’une intercession bénéfique, en 
aura une part. Et quiconque intercède d’une intercession maléfique, en 
aura le double.!T®! Dieu était puissant sur toute chose. 

H-92/4:86. [---] Si vous avez été salués par une salutation, saluez avec 
une meilleure qu’elle, ou rendez-la. ~ Dieu était comptable sur toute 
chose. 

H-92/4:87°. Dieu, il n’est de dieu que lui. Il vous réunira au jour de la 
résurrection, il n’y a aucun doute. ~ Qui est plus véridique que Dieu 
dans le récit?®! 

H-92/4:88'°. [---] Pourquoi [êtes-vous divisés en] deux groupes au 
sujet des hypocrites, alors que Dieu les a fait retomber pour ce qu’ils 
ont réalisé? Voulez-vous diriger ceux que Dieu a égarés?*! ~ Qui- 
conque Dieu égare, tu ne lui trouveras pas de voie. 
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5 16554 
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7 paki ak aki 2) S e A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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net-Eymard, vol. 3, p. 101-102) traduit: en aura le double + R1) Cf. Baba Kamma 92 
9 1) GS + R1) Cf. 2 S 7:28; Ps 119:160; Jn 17:17, etc. 
10 1) of 2) au) «6 5 + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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1) &% + T1) en portera une part de responsabilité (Hamidullah); en aura un lot (Abdelaziz). Partant de l’hébreu kefel (Is 40:2), Bon- 


H-92/4:89!. Ils ont aimé que vous mécroyiez comme ils ont mécru, 
pour que vous soyez égaux. Ne prenez donc pas d’alliés parmi eux, 
jusqu’à ce qu’ils émigrent dans la voie de Dieu. S’ils tournent le dos 
[à cela], prenez-les et tuez-les où que vous les trouviez*!. ~ Et ne pre- 
nez parmi eux ni allié ni secoureur. 

H-92/4:90°. Sauf ceux qui s’unissent à des gens avec lesquels vous 
avez un engagement, ou ceux venus à vous, [alors que] leurs poitrines 
sont serrées d’avoir à vous combattre ou à combattre leurs gens. Si 
Dieu avait souhaité, il leur aurait donné l’autorité sur vous, et ils vous 
auraient alors combattus. S’ils s’écartent de vous, ne vous combattent 
point, et vous lancent la paix,"! Dieu ne vous fait pas de voie contre 
eux.*! 

H-92/4:91*. Vous trouverez d’autres qui veulent se fier à vous, et se 
fier à leurs gens. Toutes les fois qu’ils ont été ramenés vers la subver- 
sion, ils y sont retombés. S'ils ne s’écartent pas de vous, ne vous lan- 
cent pas la paix, !! et ne retiennent pas leurs mains, prenez-les et tuez- 
les où que vous les trouviez. Ceux-là, nous vous avons donné sur eux 
un argument d’autorité manifeste. 

H-92/4:92*, [---] Il n’était pas à un croyant de tuer un autre croyant, si 
ce n’est par erreur. Quiconque a tué par erreur un croyant, *! devra la 
libération d’une nuque [d’esclave] croyant et le prix du sang remis à 
sa famille, à moins qu’ils ne fassent aumône. S’il est un croyant de 
gens ennemis"? à vous, il devra la libération d’une nuque [d’esclave] 
croyant. S’il était de gens avec lesquels vous avez un engagement, ce 
sera le prix du sang remis à sa famille et la libération d’une nuque 
[d’esclave] croyant. Quiconque n’a pas trouvé, devra jeûner deux 
mois qui se suivent [en] repentance de la part de Dieu. ~ Dieu était 
connaisseur, sage. 

H-92/4:93°. Quiconque tue un croyant délibérément, sa rétribution 
sera la géhenne où il sera éternellement. Dieu a été en colère contre lui 
et l’a maudit. ~ Et il lui a préparé un grand châtiment. 

H-92/4:945, [---] Ô vous qui avez cru! Lorsque vous vous êtes activés 
dans la voie de Dieu, enquérez-vous. Ne dites pas à celui qui vous a 
lancé la paix:™! «Tu n’es pas croyant», recherchant un [bien] casuel de 
la vie ici-bas. C’est auprès de Dieu qu’il y a beaucoup de butins. Ainsi 
étiez-vous auparavant, et Dieu vous a accordé sa grâce. Enquérez- 
vous donc. ~ Dieu était informé de ce que vous faites. 

H-92/4:957. Ne sont pas égaux ceux des croyants restés assis, sauf 
ceux ayant une nuisance, et ceux qui luttent dans la voie de Dieu avec 
leurs fortunes et leurs personnes. Dieu a favorisé d’un degré ceux qui 
luttent avec leurs fortunes et leurs personnes par rapport à ceux restés 
assis. À chacun Dieu a promis le meilleur bienfait. Et Dieu a favorisé 
ceux qui luttent par rapport aux assis d’une grande récompense. 


1 R1) Cf. Dt 13:13-19 et 20:10-19. 
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2 1) 558 Cle 2) opaa lala pes pus 3) É SE ak Hs 4) abc «all @ T1) vous offrent la paix (Hamidullah); se rendent à 
vous à merci (Blachère); prennent pour vous la Salem [Jérusalem] (Bonnet-Eymard, vol. 3, p. 105) + A1) Abrogé par le verset du 


sabre 113/9:5 et 113/9:1. 


3 DIA D 126, d26" 3) ai «ali $ T1) ne vous offrent pas la paix (Hamidullah); ne se rendent pas à vous à merci (Blachère); ne 


prennent pas pour vous la Salem [Jérusalem] (Bonnet-Eymard, vol. 3, p. 106). 


4 1) GLS Le ls 2) lia el LS el Bac l ES 3) Was 8 5 Ge $ A1) Abrogé par 92/4:93. A2) Abrogé par 113/9:1. 
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Gal Mg Ya Aani seli «lis gs 4) éÍ + T1) vous adresse le salut de l’islam (Hami- 


dullah); qui vous offre la paix (Blachère); prend la Salem [Jérusalem] pour vous (Bonnet-Eymard, vol. 3, p. 107). 
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H-92/4:96. [II les a favorisés] de degrés de sa part, ainsi que d’un par- 
don, et d’une miséricorde. ~ Dieu était pardonneur, très miséricor- 
dieux. 

H-92/4:97". [---] Ceux, oppresseurs envers eux-mêmes, que les anges 
rappelèrent, ils [leur] dirent: «Où en étiez-vous?» Ils dirent: «Nous 
étions affaiblis dans la terre». Ils dirent: «La terre de Dieu n’était-elle 
pas large pour que vous y émigriez?» Ceux-là leur abri sera la gé- 
henne. ~ Quelle mauvaise destination! 

H-92/4:98. À l’exception des affaiblis parmi les hommes, les femmes 
et les enfants, qui ne peuvent trouver un moyen, ni se diriger sur une 
voie. 

H-92/4:99, Ceux-là, peut-être que Dieu les graciera. ~ Dieu était gra- 
cieux, pardonneur. 

H-92/4:100°. Quiconque émigre dans la voie de Dieu, trouvera dans la 
terre beaucoup de refuges et une largesse. Quiconque sort de sa mai- 
son, émigrant vers Dieu et son envoyé, et que la mort atteint, sa ré- 
compense tombera sur Dieu. ~ Dieu était pardonneur, très miséricor- 
dieux. 

H-92/4:101°. [---] Lorsque vous vous activez dans la terre, nul grief 
sur vous à raccourcir la prière,*! si vous craignez que ceux qui ont 
mécru ne vous éprouvent. ~ Les mécréants étaient pour vous un en- 
nemi manifeste. 

H-92/4:102*. Si tu étais parmi eux et tu as élevé la prière pour eux, 
qu’un groupe parmi eux se lève en ta compagnie, et qu’il prenne ses 
armes. Puis lorsqu'il se prosterne, qu’il soit derrière vous. Qu’un autre 
groupe qui n’a pas prié vienne, et qu’il prie avec toi, en se prémunis- 
sant avec ses armes. Ceux qui ont mécru auraient aimé vous voir inat- 
tentifs à vos armes et à vos biens, afin de s’incliner sur vous en une 
seule inclinaison. Nul grief sur vous, si vous aviez du mal à cause de 
la pluie, ou si vous étiez malades, à poser vos armes. Mais prémunis- 
sez-vous. ~ Dieu a préparé pour les mécréants un châtiment humiliant. 
H-92/4:103°. Lorsque vous achevez la prière, rappelez-vous de Dieu, 
debout, assis, ou sur vos côtés. Et lorsque vous vous êtes rassurés, éle- 
vez la prière. La prière était, pour les croyants, au temps fixé selon le 
livre. 

H-92/4:104f. Ne faiblissez pas dans la recherche des gens. Si vous 
vous affligez, eux aussi s’affligent comme vous vous affligez. Mais 
vous espérez de Dieu ce qu’ils n’espèrent pas. ~ Dieu était connais- 
seur, sage. 

H-92/4:105. [---] C’est nous qui avons fait descendre à toi le livre 
avec la vérité, pour que tu juges parmi les humains, avec ce que Dieu 
t’a fait voir. Ne sois pas un disputeur en faveur des traîtres. 
H-92/4:106. Demande pardon à Dieu. ~ Dieu était pardonneur, très 
miséricordieux. 

H-92/4:107. Ne dispute pas en faveur de ceux qui se trahissent eux- 
mêmes. Dieu n’aime pas celui qui était traître, pécheur. 
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H-92/4:108. Ils se cachent des humains, mais ils ne se cachent pas de 
Dieu, alors qu’il est avec eux lorsqu'ils conspirent avec des paroles 
qu’il n’agrée pas. ~ Dieu cernaïit ce qu’ils font. 

H-92/4:109'. Voilà que vous avez disputé en leur faveur dans la vie 
ici-bas. Mais qui disputera en leur faveur devant Dieu au jour de la 
résurrection? Ou bien qui sera leur garant? 

H-92/4:110. Quiconque fait du mal ou s’opprime lui-même, puis de- 
mande pardon à Dieu, ~ trouvera Dieu pardonneur, très miséricor- 
dieux. 

H-92/4:111°. Quiconque réalise un péché, ne le réalise que contre lui- 
même. ~ Dieu était connaisseur, sage. 

H-92/4:112°. Quiconque réalise une erreur ou un péché, puis le rejette 
sur quelqu'un qui est innocent, ~ portera une infamie et un péché ma- 
nifeste. 

H-92/4:113. Si ce n'étaient la faveur et la miséricorde de Dieu envers 
toi, un groupe parmi eux aurait failli t’égarer, mais ils n’égarent 
qu’eux-mêmes. Et ils ne te nuiront en rien. Dieu a fait descendre sur 
toi le livre et la sagesse, et t’a enseigné ce que tu ne savais pas. ~ La 
faveur de Dieu sur toi était grande. 

H-92/4:114*. Il n’y a rien de bon dans beaucoup de leurs confidences, 
sauf [les confidences de] celui qui ordonne une aumône, une [action] 
convenable, ou une conciliation parmi les humains. Quiconque fait 
cela, recherchant l’agrément de Dieu, nous lui donnerons une grande 
récompense. 

H-92/4:115°. Quiconque est en dissension avec l’envoyé, après que la 
direction s’est manifestée à lui, et suit une voie autre que celle des 
croyants, nous lui tournerons le dos comme il a tourné le dos, et le 
rôtirons dans la géhenne. ~ Quelle mauvaise destination! 

H-92/4:116. [---] Dieu ne pardonne pas qu’on lui associe, et pardonne 
à qui il souhaite ce qui est hors de cela. ~ Quiconque associe à Dieu, 
s’est égaré d’un égarement lointain. 

H-92/4:117°. Ils appellent, hors de lui, seulement des femelles, et ils 
appellent seulement un satan rebelle. 

H-92/4:118. Que Dieu le maudisse. Il a dit: «Je prendrai de tes servi- 
teurs une part imposée. 

H-92/4:1197. Je les égarerai, les ferai souhaiter, et leur ordonnerai, et 
ils fendront les oreilles aux bétails. Je leur ordonnerai, et ils change- 
ront la création de Dieu». ~ Quiconque prend le satan pour allié, hors 
de Dieu, perdra d’une perte manifeste. 

H-92/4:120$. Il leur promet et les fait souhaiter. ~ Mais le satan ne leur 
promet que tromperie. 

H-92/4:121. Ceux-là, leur abri sera la géhenne, et ils n’en trouveront 
point d’échappatoire. 
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H-92/4:122'. Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, nous les 
ferons entrer dans des jardins sous lesquels courront les rivières, où ils 
seront éternellement, à jamais. La promesse de Dieu est vraie. ~ Qui 
est plus véridique que Dieu en parole? 

H-92/4:123°. [---] Ceci ne dépend ni de vos souhaits, ni des souhaits 
des gens du livre. Quiconque fait du mal sera rétribué pour cela. ~ Il 
ne trouvera pour lui, hors de Dieu, ni allié ni secoureur. 

H-92/4:124. Quiconque fait des bonnes œuvres, mâle ou femelle, en 
étant croyant, ceux-là entreront dans le jardin. Et ils ne seront point 
opprimés d’un fétu. 

H-92/4:125*. Qui a une meilleure religion que celui qui a soumis sa 
face à Dieu, en étant bienfaisant, et a suivi la religion d'Abraham, en 
étant droit?'! Et Dieu a pris Abraham pour ami.*! 

H-92/4:126. À Dieu ce qui est dans les cieux et dans la terre. ~ Dieu 
cernait toute chose. 

H-92/4:127°. [---] Ils demandent ton avis au sujet des femmes. Dis: 
«Dieu vous avise à leur sujet, en plus de ce qui vous est récité dans le 
livre concernant les femmes orphelines auxquelles vous ne donnez pas 
ce qui leur est prescrit, et que vous [ne] désirez épouser, et les faibles 
parmi les enfants. [Il vous ordonne] d’agir en équité envers les orphe- 
lins. Ce que vous faites de bien, ~ Dieu en était connaisseur». 
H-92/4:128°. Si une femme craint, de la part de son mari, dissension 
ou détournement, nul grief sur les deux [à] se réconcilier, et la récon- 
ciliation est meilleure. [Et l’avarice est présente dans les âmes.] ~ 
Mais si vous êtes bienfaisants et craignez, Dieu était informé de ce 
que vous faites. 

H-92/4:1297. Vous ne pourrez jamais être justes parmi vos femmes, 
même si vous veillez. Ne vous inclinez donc pas d’une entière incli- 
naison [vers l’une], laissant [l’autre] comme suspendue. Mais si vous 
faites une conciliation et craignez, Dieu était pardonneur, très miséri- 
cordieux. 

H-92/4:130. Si les deux se séparent, Dieu enrichira chacun de sa lar- 
gesse. ~ Dieu était large, sage. 

H-92/4:131. [---] À Dieu ce qui est dans les cieux et dans la terre. 
Nous avons enjoint à ceux auxquels le livre fut donné avant vous, ain- 
si qu’à vous: «Craignez Dieu. Si vous mécroyez, [Dieu n’a pas besoin 
de votre foi]. À lui ce qui est dans les cieux et dans la terre». ~ Dieu 
était indépendant, louable. 

H-92/4:132. À Dieu ce qui est dans les cieux et dans la terre. ~ Dieu 
suffit comme garant. 

H-92/4:133. S'il souhaitait, il vous ferait disparaître, ô 
ferait venir d’autres. ~ Dieu était puissant sur cela. 
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H-92/4:134. Quiconque veut la rétribution de la vie ici-bas, [qu’il ne 
s’écarte pas de la religion de Dieu], puisque c’est auprès de Dieu 
qu'est la rétribution de la vie ici-bas et de la vie dernière. ~ Dieu était 
écouteur, clairvoyant. 

H-92/4:135!. [---] Ô vous qui avez cru! Agissez en équité, en témoins 
à Dieu, fût-ce contre vous-mêmes, ou les deux géniteurs et les 
proches. [Que les justiciables] soient riches ou pauvres, Dieu est plus 
attentif aux deux. Ne suivez donc pas les désirs [dans votre témoi- 
gnage], pour [ne pas] être injustes. Si vous déformez ou vous vous 
[en] détournez, ~ Dieu était informé de ce que vous faites. 
H-92/4:1362. [---] Ô vous qui avez cru! Croyez en Dieu, en son en- 
voyé,*! au livre qu’il a fait descendre sur son envoyé, et au livre qu’il 
a fait descendre auparavant. ~ Quiconque mécroit en Dieu, en ses 
anges, en ses livres, en ses envoyés, et au jour dernier, s’est égaré d’un 
égarement lointain. 

H-92/4:137. Ceux qui ont cru, puis mécru, puis cru, puis mécru, puis 
accru leur mécréance, Dieu ne leur pardonnera pas, ni ne les dirigera 
vers aucune voie. 

H-92/4:138. Annonce aux hypocrites qu’ils auront un châtiment affli- 
geant. 

H-92/4:139. Ceux qui prennent les mécréants pour alliés hors des 
croyants, recherchent-ils auprès d’eux la fierté? Mais toute la fierté 
appartient à Dieu. 

H-92/4:140*. Il a fait descendre sur vous dans le livre: «Si vous avez 
écouté qu’on mécroit aux signes de Dieu, et qu’on les ridiculise, ne 
vous asseyez pas avec eux jusqu’à ce qu’ils divaguent à propos d’un 
autre récit». [Si vous vous asseyez avec eux], vous leur ressemblez. 
Dieu réunira les hypocrites et les mécréants, tous, dans la géhenne. 
H-92/4:141*. Ceux qui vous guettent, si vous aviez une conquête de la 
part de Dieu, dirent: (N’étions-nous pas avec vous?» Si les mécréants 
avaient une part, ils dirent: «Ne vous avons-nous pas cernés et proté- 
gés des croyants?» Dieu jugera donc parmi vous au jour de la résur- 
rection. Jamais Dieu ne fera une voie aux mécréants contre les 
croyants. 

H-92/4:142*. Les hypocrites cherchent à tromper Dieu, mais c’est lui 
qui les trompe. Lorsqu'ils se lèvent pour la prière, ils se lèvent en pa- 
resseux. Ils cherchent à se faire voir des humains.*! et ils ne se rappel- 
lent de Dieu que peu. 

H-92/4:143°. Ils oscillent entre cela, ni pour ceux-ci, ni pour ceux-là. ~ 
Quiconque Dieu égare, tu ne lui trouveras pas de voie. 

H-92/4:1447. Ô vous qui avez cru! Ne prenez pas les mécréants pour 
alliés hors des croyants. Voudriez-vous donner à Dieu un argument 
d’autorité manifeste sur vous?™ 

H-92/4:145%. Les hypocrites seront dans le plus bas point du feu. ~ Et 
tu ne leur trouveras pas de secoureur.*! 
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T1) une preuve évidente contre vous (Hamidullah); contre vous une preuve évidente (Abdelaziz). 
1) A5 + A1) Partiellement abrogé par 92/4:146 + R1) Sur les sept portes de l’enfer, voir Ginzberg, vol. 1, p. 11; Geiger, p. 49. 


H-92/4:146!. Sauf ceux qui sont revenus, ont fait une bonne œuvre, se 
sont protégés auprès de Dieu, et ont dédié leur religion à Dieu. Ceux- 
là sont avec les croyants. ~ Dieu donnera aux croyants une grande ré- 
compense. 

H-92/4:147°. Que ferait Dieu de votre châtiment, ! 
mercié et cru? ~ Dieu était remerciant, connaisseur. 
H-92/4:14$. [---] Dieu n’aime pas la manifestation par de mauvaises 
paroles [contre personne],"! sauf de celui qui a été opprimé. ~ Dieu 
était écouteur, connaisseur. 

H-92/4:149. [---] Que vous fassiez apparaître le bien, le cachiez, ou 
graciez un mal, Dieu était gracieux, puissant. 

H-92/4:150. [---] Ceux qui mécroient en Dieu et en ses envoyés, veu- 
lent distinguer entre Dieu et ses envoyés en disant: «Nous croyons en 
certains, mais mécroyons en d’autres», et veulent prendre entre ces 
positions une voie, 

H-92/4:151. ceux-là sont les vrais mécréants. ~ Nous avons préparé 
pour les mécréants un châtiment humiliant. 

H-92/4:152*. Ceux qui ont cru en Dieu et en ses envoyés, et n’ont fait 
aucune distinction entre l’un [et l’autre] d’eux, à ceux-là il donnera 
leurs récompenses. ~ Dieu était pardonneur, très miséricordieux. 
H-92/4:153°. [---] Les gens du livre te demandent que tu fasses des- 
cendre sur eux un livre du ciel. Ils ont déjà demandé à Moïse plus que 
cela en disant: «Fais-nous voir Dieu manifestement».*! La foudre les a 
alors pris à cause de leur oppression. Puis ils ont pris le veau [pour 
dieu],*? après que les preuves leur furent venues. Nous avons alors 
gracié cela, et nous avons donné à Moïse un argument d’autorité 
manifeste.” 

H-92/4:154. Nous avons élevé au-dessus d’eux le Mont.®! lors de leur 
engagement, et nous leur avons dit: «Entrez [par] la porte en vous 
prosternant». Et nous leur avons dit: «Ne transgressez pas dans le sab- 
bat»'!. ~ Nous avons pris d’eux un engagement rude. "? 

H-92/4:155. [Nous les avons maudits] parce qu’ils ont rompu leur 
engagement, mécru aux signes de Dieu, tué les prophètes sans droit, et 
dit: «Nos cœurs sont enveloppés».*! Dieu les a plutôt scellés à cause 
de leur mécréance. ~ Ainsi ils ne croient pas, excepté peu. 

H-92/4:156. Et à cause de leur mécréance, et avoir dit une grande in- 
famie contre Marie. 
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H-92/4:157!. Et parce qu’ils ont dit: «Nous avons tué le Messie Jésus, 
fils de Marie, l’envoyé de Dieu». Or ils ne Pont ni tué, ni crucifié. 
Mais il leur a semblé.®! Ceux qui ont divergé à son propos sont dans le 
doute à son sujet. Ils n’en ont aucune connaissance, sauf à suivre la 
présomption. Et ils ne lont certainement pas tué. 

H-92/4:158. Dieu l’a plutôt élevé vers lui. ~ Dieu était fier, sage. 
H-92/4:159. Il [n’]y aura [personne] parmi les gens du livre qui 
n’aura pas cru en lui avant sa mort. Et au jour de la résurrection, il 
sera témoin à leur encontre. 

H-92/4:160°. C’est à cause de l’oppression des juifs, que nous leur 
avons interdit les bonnes choses qui leur étaient permises, pour avoir 
beaucoup rebuté de la voie de Dieu, 

H-92/4:161*. pour avoir pris l’accroissement [du prêt], qui leur 
était pourtant interdit, et pour avoir mangé illicitement les fortunes des 
humains. ~ Nous avons préparé pour les mécréants parmi eux un châ- 
timent affligeant. 

H-92/4:162°. Mais ceux fermes dans la connaissance parmi eux et les 
croyants croient à ce qui est descendu vers toi, et à ce qui est descendu 
avant toi. Ceux qui élèvent la prière, donnent la dîme, et croient en 
Dieu et au jour dernier, ceux-là nous leur donnerons une grande ré- 
compense. 

H-92/4:163°. [---] Nous t'avons révélé comme nous avons révélé à 
Noé et aux prophètes après lui. Et nous avons révélé à Abraham, à 
Ismaël, à Isaac, à Jacob, aux Tribus, à Jésus, à Job, à Jonas, à Aaron, 
et à Salomon. Et nous avons donné à David des psaumes. 

H-92/4:1647. [Et nous avons envoyé] des envoyés dont nous t’avons 
narré auparavant, et des envoyés dont nous ne t’avons pas narré. Et 
Dieu a parlé à Moïse de vive voix.*! 

H-92/4:165. [Nous les avons envoyés] comme des envoyés annoncia- 
teurs et avertisseurs, afin qu’il n’y ait pour les humains point 
d’argument contre Dieu après les envoyés. ~ Dieu était fier, sage. 
H-92/4:166%. Mais Dieu témoigne de ce qu’il a fait descendre à toi. Il 
l’a fait descendre par sa connaissance. Les anges témoignent aussi. ~ 
Dieu suffit comme témoin. 

H-92/4:167°. Ceux qui ont mécru et ont rebuté de la voie de Dieu, ~ se 
sont égarés d’un égarement lointain. 

H-92/4:168"°. Ceux qui ont mécru et opprimé, Dieu n’a pas à leur par- 
donner, ni à les diriger vers aucune voie, 

H-92/4:169. autre que la voie de la géhenne, où ils seront éternelle- 
ment, à jamais. Cela était aisé pour Dieu. 
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CHEN a dde Lséi 385 ci ES anal 
Uai Vibes aii Gui ef JU 


Giai ogia y gti ali à ds osi 
BOAI a oe Jj les «el Ji Le 
eiis áb Goes 65 bihis, dial 
Le 13 aea ét f « ya 


Gas çà I Us ji Us ag Ga Ú [---] 
Oman; aa i CI Es 15. 15385 Ge 
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A5 5 vo le 5 Ne de 
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dif Jun ce gites 508 Cf y 
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Jin áh de 


1) 5 2) $Š $ R1) L'idée que Jésus n’a pas été crucifié, et que quelqu'un a pris sa place, était répandue parmi les agnostiques dont le 


théoricien était Basilide du 2° siècle, à Alexandrie (voir http://g00.81/vQ78mi). Mani a aussi nié la crucifixion de Jésus (Christensen, 


p. 187). 


2 DAD aA 
3 1) ċ bÍ cils 


84/30:39. 

5 1) osaalls 2) bethia : | 

6 1) oa de GA 5 z ai I is j LS di eus A Au bel 35 2) 15555 
7 1) Ds »5 2) il + R1) Ex 19:20-21, 33:11; Nb 12:4-8. 

s 1) 6912) J 3) e çà él J Las agi il OSI gai 5615 4) ál 
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T1) parce qu’ils prennent des intérêts usuraires (Hamidullah); parce qu’ils ont pratiqué l’usure (Abdelaziz) + R1) Voir la note de 


H-92/4:170!. Ô humains! L’envoyé est venu à vous avec la vérité de 
votre Seigneur, croyez donc, cela vous est meilleur. Si vous mécroyez, 
[Dieu n’a pas besoin de votre foi]. À lui ce qui est dans les cieux et 
dans la terre. ~ Dieu était connaisseur, sage. 

H-92/4:1712. [---] Ô gens du livre! N’exagérez pas dans votre religion, 
et ne dites sur Dieu que la vérité. Le Messie Jésus, fils de Marie, n’est 
qu’un envoyé de Dieu, sa parole qu’il lança à Marie, et un esprit de 
lui. Croyez donc en Dieu et en ses envoyés. Ne dites pas: «[Nos dieux 
sont] trois». Abstenez-vous, [c’est] meilleur pour vous. Dieu n’est 
qu’un seul dieu. Soit-il exalté! Comment peut-il avoir un enfant? À lui 
ce qui est dans les cieux et dans la terre. ~ Dieu suffit comme garant. 
H-92/4:172*. Jamais le Messie ne rechigne [à] être un serviteur de 
Dieu,*! ni les anges rapprochés. Ceux qui rechignent à l’adorer et 
s’enflent, c’est vers lui qu’il les rassemblera tous. 

H-92/4:173. Quant à ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, il 
leur paiera pleinement leurs récompenses et leur accroîtra de sa fa- 
veur. Quant à ceux qui ont rechigné et se sont enflés, il les châtiera 
d’un châtiment affligeant. ~ Ils ne trouveront pour eux, hors de Dieu, 
ni allié ni secoureur. 

H-92/4:174*. Ô humains! Une preuve vous est venue de la part de 
votre Seigneur, et nous avons fait descendre à vous une lumière mani- 
feste.! 

H-92/4:175. Quant à ceux qui ont cru en Dieu et qui se sont protégés 
auprès de lui, il les fera entrer dans sa miséricorde et sa faveur, ~ et les 
dirigera vers lui dans un chemin droit. 

H-92/4:176. [---] Ils demandent ton avis, dis: «(Dieu vous avise à pro- 
pos [de l’absence] d’héritiers directs. Si un homme meurt sans enfant 
[ni père], mais a une sœur, à celle-ci la moitié de ce qu’il a laissé. Il 
héritera d’elle, si elle n’a pas d’enfant. Mais s’il a deux sœurs, à elles 
les deux tiers de ce qu’il a laissé. S’ils sont une fratrie, hommes et 
femmes, au mâle une part semblable à celle de deux femelles». Dieu 
vous manifeste [les normes de votre religion] afin que vous [ne] vous 
égariez pas. ~ Dieu est connaisseur de toute chose. 


gE de GS JA ts E TO Li 
a À À JI ola AUS d SA 
US al A Es. 1e Mi 5 cn pál 


lol V5 «bus a jai Y CHI A [---] 
D Gi ue mali Lil Gif Si i de 
A E a53 «Da (d Lens Aus á Os) 
«At f.. J» d 5 V5 Fass A ist 
PGA he 3 ál ái LISE e.. ii 
Gas il i LA fais À EF 
XS AG 5 ~ oa si 

Yy «ai le ! OŠ o [.. J ial sis c 
Tale de CS ag ó háli GR 
es A) gh as JE 

26-8558 « akal À lee 3 i iale cya GG 
ii Cf Us akai oá MA 35 2h 58 
el sie Yy ~ La Vie ges d SR; 
dog Ÿ 5 Úy cf sd Os 

ls 855 os AT ste 36 IN LG 


2 


bé 108 g 


fe ma de 
Must 

ol AK a a Gif JS ERRA zá [=] 
carai li Cl A5 f, 15 4 sl dis 1354 
is cé Biki dé; : 5 dt 
SA IE 15 A5 Re ét AN Lil «il 
i igi AH ha i JEU shag ES 


ARR L AEE AA 


CHAPITRE 93/99: LA SECOUSSE 


AIII 5 3 gui 


8 versets Hégirien® 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
H-93/99:1%. Lorsque la terre sera secouée de sa secousse, 
H-93/99:2. que la terre fera sortir ses poids, 

H-93/99:3. que l’humain dira: «Qu’a-t-elle?» 


1 D) yiu: E E 


#5 «ya SA cdi ei 
oi bai ci 5 6 
HR EE SRE 
«Lei y soi dús 


AE ne ui bel jä 


1) gaali 


1) dis Aal jé 


Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
D) i5 
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1) RESI 2) lé 3) À sé cah piaga «à té $ R1) Cf. Mt 12:18 où Jésus s’attribue l’oracle d’Isaïe (Is 42:1-4); Jn 8:28-29. 
D Ú Ia le oi 20 HS; laut sel $ R1) La révélation comparée à une lumière: Ps 36:10: Is 2:5, 9:1; Le 1:78-79; Jn 8:12, etc. 


Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Le tremblement (Abdelaziz); Le séisme (Ould Bah); Le secouement (Berque). 


H-93/99:4!, ce jour-là, elle racontera ses informations, 

H-93/99:5. car ton Seigneur lui aura révélé. 

H-93/99:6°. Ce jour-là, les humains partiront dispersés pour qu’on leur 
fasse voir [la récompense de] leurs œuvres. 

H-93/99:7°, Quiconque fait un bien du poids d’un atome, le verra. 
H-93/99:8*. Et quiconque fait un mal du poids d’un atome, le verra.*! 


CHAPITRE 94/57: LE FER 


NES" 


29 versets Hégirien® 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.° 
H-94/57:1. Ce qui est dans les cieux et dans la terre a exalté Dieu.*! ~ 
Il est le fier, le sage. 

H-94/57:2. À lui le royaume des cieux et de la terre. Il fait revivre et 
mourir. ~ Il est puissant sur toute chose. 

H-94/57:3%, C’est lui le premier et le dernier, l’apparent et le dissimu- 


lé.®! 
H-94/57:4°, C’est lui qui a créé les cieux et la terre en six jours. *! 
il s’est dressé sur le trône. *? 
en sort, ce qui descend du ciel et ce qui y monte. Il est avec vous où 


~ Il est connaisseur de toute chose. 
Puis 
Il sait ce qui pénètre dans la terre et ce qui 


que vous soyez. ~ Dieu est clairvoyant sur ce que vous faites. 
H-94/57:51, À lui le royaume des cieux et de la terre. ~ À Dieu re- 
viennent les affaires. 

H-94/57:6. Il fait pénétrer la nuit dans le jour, et fait pénétrer le jour 
dans la nuit. ~ Il est connaisseur du contenu des poitrines. 

H-94/57:7. [---] Croyez en Dieu et en son envoyé, et dépensez de ce 
dont il vous a fait les successeurs. Ceux parmi vous qui ont cru et ont 
dépensé auront une grande récompense. 


H-94/57:8!!, Qu’avez-vous à ne pas croire en Dieu, alors que l’envoyé 


vous appelle à croire en votre Seigneur et a pris votre engagement? ~ 
Si vous étiez croyants. 

H-94/57:9"°. C’est lui qui fait descendre sur son serviteur des signes 
manifestes, afin qu’il vous fasse sortir de l’obscurité à la lumière. ~ 
Dieu est compatissant, très miséricordieux envers vous. 
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DE LS 
D 1553 
DES D la b 
1) 2 14 2) 3l y b e R1) Cf Mt 10:26; Le 8:17, 12:2, 2 Co 5:10; LJ 5:14. 
Titre tiré du verset 25. 
Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
R1) Cf. Dt 32:39; 1 S 2:6-7; Ez 36:33-36. 
R1) Cf. Is 44:6, 48:12; Ap 1:17, 2:8, 22:13, etc. 
1) 058 + R1) Cf. Gn chap. 1. R2) Voir la note de 39/7:54. 
Der. 
1) Ki KEN] 
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il JUS aai ja 
O o ajá 
Bei p] 1353 ai CA ia iag 


21855 AS 85 Je Jar ci 
21855 45% 855 Je Jess Gas 


ea 55 — 0255 n à Le di pi 


Ay ~ Eais La Di; co sauf A Al 
DS ec OS Le 


JS ha~ obal ga aY OS A 
& aij a i oai y nyat li si A 
uy oa N Gé al u ala ii ie ds gi 


aE Las eai 1 35 Las ae 35 


Pass Lo Mg Eku al ba À 3 


. ue o 
PR PRESS ET EUR 
DA 
Ji à Ji ass «if Li Of gl 4 
Aah cils Ale 55 


…_ fs Le Lil a 5 A À alé [---] 
Ai zal i paai g aia Í piale Cpl , ai eiA 


ES 
(bag 38 Eg Us cd i Y aii Les 
RARE RE ~ Paka a TES 


SA ci rA a 
eca i A 26 Ai 65 a A) Alf 6 
85 


H-94/57:10!. Qu’avez-vous à ne pas dépenser dans la voie de Dieu, 
alors que c’est à Dieu l’héritage [de ce qui est dans] les cieux et dans 
la terre? Ne sont pas égaux ceux parmi vous qui ont dépensé et com- 
battu avant la conquête [et ceux qui ont dépensé et ont combattu 
après]. Ceux-là ont un degré plus élevé par rapport à ceux qui ont dé- 
pensé après et ont combattu. À chacun, Dieu a promis le meilleur 
bienfait. ~ Dieu est informé de ce que vous faites. 

H-94/57:11°. Quel est celui qui prête à Dieu un bon prêt, et il le lui 
redoublera, et il aura une honorable récompense? 

H-94/57:12°. [Rappelle] le jour où tu verras les croyants et les 
croyantes, leur lumière s’empressant devant eux et sur leurs droites. 
[On leur dira:] «L’annonce pour vous ce jour [est l’entrée dans] des 
jardins sous lesquels courront les rivières, où vous serez éternelle- 
ment». ~ Voilà le grand succès. 

H-94/57:13". [Rappelle] le jour où les hypocrites, hommes et femmes, 
diront à ceux qui ont cru: «Attendez-nous pour que nous prenions un 
tison de votre lumière».®! Il sera dit: «Retournez en arrière, et cher- 
chez de la lumière». On dressera alors parmi eux un mur, ayant une 
porte dont la partie dissimulée contient la miséricorde, et dont la partie 
apparente, par devant elle, contient le châtiment. 

H-94/57:14*. Ils les interpelleront: «N’étions-nous pas avec vous?» Ils 
diront: «Si! Mais vous vous êtes éprouvés vous-mêmes, vous avez 
guetté, vous avez douté, et vos souhaits vous ont trompés jusqu’à ce 
que vînt l’ordre de Dieu. ~ Et le trompeur vous a trompés à propos de 
Dieu. 

H-94/57:15%. Ce jour, on ne prendra pas de rachat de vous, ni de ceux 
qui ont mécru. Votre abri sera le feu. Il est votre allié. ~ Quelle détes- 
table destination!» 

H-94/57:167. [---] Le moment n’est-il pas venu pour ceux qui ont cru 
pour que leurs cœurs se prostrent au rappel de Dieu et à ce qui est des- 
cendu de la vérité, et pour qu’ils ne soient pas comme ceux auxquels 
le livre fut donné auparavant, pour qui le temps a été long, et dont les 
cœurs se sont endurcis? ~ Beaucoup d’eux sont pervers. 

H-94/57:17. [---] Sachez que Dieu fait revivre la terre après sa mort. 
Nous vous avons manifesté les signes. ~ Peut-être raisonnerez-vous! 
H-94/57:18%. [---] Ceux et celles qui font l’aumône, et ont prêté à Dieu 
un bon prêt, il leur sera redoublé, et auront une honorable récompense. 
H-94/57:19. Ceux qui ont cru en Dieu et en ses envoyés, ceux-là sont 
les véridiques. Les témoins auront [comme] leur récompense et leur 
lumière auprès de leur Seigneur. Et ceux qui ont mécru et démenti nos 
signes, ~ ceux-là sont les compagnons de la géhenne. 
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1) cér; RESOA] KEEA BEENA] 2) ii «Ci e R1) Cf. Pr 19:17; Mt. 25:31-40 


H-94/57:20'. Sachez que la vie ici-bas n’est que jeu, distraction, or- 
nement, orgueil parmi vous, et une multiplication des fortunes et des 
enfants. Elle ressemble à une pluie dont les plantes ont étonné les cul- 
tivateurs, puis elles se fanent, et tu les vois jaunies, puis elles devien- 
nent poussière. Dans la vie dernière, il y aura un châtiment fort, un 
pardon de Dieu et son agrément. ~ La [situation de la] vie ici-bas n’est 
que jouissance trompeuse. 

H-94/57:21°. Concourez vers un pardon de votre Seigneur et un jardin 
dont la largeur est comme la largeur du ciel et de la terre,*! préparé 
pour ceux qui ont cru en Dieu et en ses envoyés. Voilà la faveur de 
Dieu, qu’il donne à qui il souhaite. ~ Dieu est le pourvoyeur de la 
grande faveur. 

H-94/57:22. [---] Nulle affliction n’a touché dans la terre, ni en vos 
personnes, qui ne soit dans un livre, avant que nous ne les concevions. 
~ Cela est aisé pour Dieu. 

H-94/57:23*. [Nous vous informons de cela] afin que vous ne vous 
attristiez pas pour ce qui vous a échappé, ni n’exultiez pour ce qu’il 
vous a donné. ~ Dieu n’aime aucun présomptueux, arrogant. 
H-94/57:24°. [---] Ceux qui sont avares et ordonnent l’avarice aux 
humains [auront une forte menace]. Quiconque tourne le dos [à son 
devoir ne nuit pas à Dieu]. ~ Dieu est l’indépendant, le louable. 
H-94/57:25. [---] Nous avons envoyé nos envoyés avec des preuves 
évidentes, et avons fait descendre avec eux le livre et la balance, afin 
que les humains agissent avec équité. Et nous avons fait descendre le 
fer, dans lequel il y a une forte vigueur et des profits pour les humains, 
pour que Dieu sache qui le secourt ainsi que ses envoyés dans le se- 
cret. ~ Dieu est fort, fier. 

H-94/57:26%. Nous avons envoyé Noé et Abraham, et avons fait dans 
leur descendance la prophétie et le livre. Il en est parmi eux qui est 
dirigé, ~ mais beaucoup d’eux sont pervers. 

H-94/57:27". Ensuite nous avons fait suivre sur leurs traces nos en- 
voyés, et nous avons fait suivre Jésus, fils de Marie, et lui avons donné 
l'Évangile. Et nous avons mis dans les cœurs de ceux qui le suivirent 
compassion et miséricorde. Ils innovèrent le monachisme, que nous ne 
leur avons nullement prescrit, pour rechercher l’agrément de Dieu, 
mais ils ne l’observèrent pas comme il devait être observé. Nous 
avons donné à ceux parmi eux qui ont cru leur récompense. ~ Mais 
beaucoup d’eux sont pervers. 

H-94/57:28. [---] Ô vous qui avez cru! Craignez Dieu et croyez en son 
envoyé. Il vous donnera le double de sa miséricorde, vous fera une 
lumière à l’aide de laquelle vous marchez, et vous pardonnera. ~ Dieu 
est pardonneur, très miséricordieux. 

H-94/57:29$, Cela afin que les gens du livre sachent qu’ils ne peuvent 
rien sur la faveur de Dieu, et que la faveur est en la main de Dieu. Il la 
donne à qui il souhaite. ~ Dieu est le pourvoyeur de la grande faveur. 
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2 R1) Selon le Talmud, chaque juste aura 310 fois la largeur de ce monde (Sanhedrin 100a). 
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CHAPITRE 95/47: MAHOMET 


daaa b j gui 


38 versets Hégirien' 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
H-95/47:1. Ceux qui ont mécru et rebuté de la voie de Dieu, ~ il a éga- 
ré leurs œuvres. 

H-95/47:2°. Ceux qui ont cru, ont fait les bonnes œuvres, et ont cru en 
ce qui est descendu sur Mahomet, '! et c’est la vérité de leur Seigneur, 
il leur a effacé leurs méfaits, et a amélioré leur condition. 

H-95/47:3. Cela parce que ceux qui ont mécru ont suivi le faux, et 
ceux qui ont cru ont suivi la vérité de leur Seigneur. Aïnsi Dieu cite-t- 
il leurs exemples aux humains. 

H-95/47:4*, Lorsque vous rencontrez ceux qui ont mécru, frappez les 
nuques. Lorsque vous les avez meurtris, enchaînez fort. Après cela, 
soit la gratification [de la liberté], soit le rachat, jusqu’à ce que la 
guerre dépose ses charges. Cela est [le jugement de Dieu]. Si Dieu 
souhaitait, il les aurait vaincus [sans combat]"'. Mais c’est pour vous 
tester les uns par les autres. Ceux qui ont été tués dans la voie de Dieu, 
~il n’égarera pas leurs œuvres. 

H-95/47:5. Il les dirigera, améliorera leur condition, 

H-95/47:6°. et les fera entrer dans le jardin, qu’il leur aura fait con- 
naître. 

H-95/47:76. Ô vous qui avez cru! Si vous secourez Dieu, il vous se- 
courra et raffermira vos pieds. 

H-95/47:8. Ceux qui ont mécru, malheur à eux! ~ Il a égaré leurs 
œuvres. 

H-95/47:97, Cela parce qu’ils ont répugné ce que Dieu a fait des- 
cendre. ~ Il a fait alors échouer leurs œuvres. 

H-95/47:10. [---] Ne se sont-ils pas mus dans la terre pour regarder 
comment fut la fin de ceux d’avant eux? Dieu a détruit [leurs maisons] 
sur eux. Et aux mécréants il y aura des [fins] semblables. 

H-95/47:11%. Cela parce que Dieu est l’allié de ceux qui ont cru, tandis 
que les mécréants n’ont pas d’allié. 

H-95/47:12. Dieu fait entrer ceux qui ont cru et ont fait les bonnes 
œuvres dans des jardins sous lesquels courront les rivières. Mais ceux 
qui ont mécru, jouissent et mangent comme mangent les bétails, et le 
feu sera leur séjour. 

H-95/47:13°. Que de cités plus fortes en puissance que ta cité qui t’a 
fait sortir nous avons détruites, ~ et qui n’eurent pas de secoureur! 
H-95/47:14!. Est-ce que celui qui se basait sur une preuve de son Sei- 
gneur, est comparable à celui auquel on a enjolivé sa mauvaise œuvre, 
~ et à ceux qui ont suivi leurs désirs? 


Titre tiré du verset 2. Autre titre: dll 


1 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
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H-95/47:15°. [De ce qui vous est récité] l’exemple du jardin promis 
aux craignants. Il y a des rivières d’une eau jamais malodorante, des 
rivières d’un lait au goût inaltérable, des rivières d’un vin délicieux 
pour les buveurs, et des rivières d’un miel purifié.*! Et il y a, pour 
eux, de tous les fruits, ainsi qu’un pardon de la part de leur Seigneur. 
[Ceux-là seront-ils] pareils à ceux qui sont éternellement dans le feu et 
sont abreuvés d’une eau ardente, qui coupera leurs intestins? 
H-95/47:16°. [---] Il en est parmi eux qui t’écoute. Lorsqu'ils sortent 
de chez toi, ils disent à ceux auxquels la connaissance a été donnée: 
«Qu'’a-t-il dit auparavant?» Ceux-là sont ceux dont les cœurs ont été 
scellés par Dieu, ~ et ont suivi leurs désirs. 

H-95/47:17*. Ceux qui se sont dirigés, il leur a accru la direction et 
leur a donné leur crainte. 

H-95/47:18. Attendent-ils autre que l’heure pour qu’elle leur vienne 
soudainement? Or, ses signes sont déjà venus. Comment alors se rap- 
pelleront-ils lorsqu'elle leur viendra? 

H-95/47:19. Sache qu’il n’est de dieu que Dieu, et demande pardon 
pour ta faute, et pour [les fautes] des croyants et des croyantes. Dieu 
sait votre retournement et votre séjour. 

H-95/47:20f. [---] Ceux qui ont cru disent: «Si seulement un chapitre 
était descendu!» Lorsqu’un chapitre précis descend et qu’on y rappelle 
le combat, tu vois ceux qui ont une maladie’! dans leurs cœurs te re- 
garder du regard de celui qui est couvert par la mort. Or, il serait plus 
approprié pour eux 

H-95/47:217. une obéissance et une parole convenable. Si l’affaire 
était résolue, et ils étaient véridiques vis-à-vis de Dieu, cela aurait été 
mieux pour eux. 

H-95/47:22%, Voulez-vous, si vous tournez le dos, corrompre dans la 
terre et couper vos [liens de] parenté? 

H-95/47:23. Ceux-là sont ceux que Dieu a maudits, a rendus sourds, et 
dont il a aveuglé les regards. 

H-95/47:24°. Ne méditent-ils pas le Coran? Ou y a-t-il sur [leurs] 
cœurs des cadenas? 

H-95/47:25", Ceux qui ont tourné le dos, après que la direction s’est 
manifestée à eux, c’est le satan qui leur a suggéré, mais [Dieu] a tem- 
porisé avec eux." 

H-95/47:26!!. Cela parce qu’ils ont dit à ceux qui ont répugné à ce que 
Dieu a fait descendre: «Nous vous obéirons dans certaines affaires». 
Dieu sait leurs secrets. 

H-95/47:27!, Comment sera alors [leur situation], lorsque les anges les 
les rappelleront, frappant leurs faces et leurs dos? 
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H-95/47:28. Cela parce qu’ils ont poursuivi ce qui a courroucé Dieu, 
et ont répugné à son agrément. ~ Il a fait alors échouer leurs œuvres. 
H-95/47:29°, Ceux qui ont une maladie’! dans leurs cœurs, pensent-ils 
que Dieu ne saura jamais faire sortir leurs haines? 

H-95/47:30°. Si nous souhaitions, nous te les ferions voir. Tu les re- 
connaîtrais alors à leur marque, '! et tu les reconnaîtrais au ton de leur 
parler. Dieu sait vos œuvres. 

H-95/47:31*. Nous vous testerons pour savoir qui sont les lutteurs 
parmi vous et les endurants, et nous testerons vos informations. 
H-95/47:32. Ceux qui ont mécru, rebuté de la voie de Dieu, et ont été 
en dissension avec l’envoyé, après que la direction s’est manifestée à 
eux, ne nuiront en rien à Dieu. ~ Et il fera échouer leurs œuvres. 
H-95/47:33. Ô vous qui avez cru! Obéissez à Dieu, obéissez à 
l’envoyé, et n’anéantissez pas vos œuvres. 

H-95/47:34. Ceux qui ont mécru, ont rebuté de la voie de Dieu, et sont 
morts en étant mécréants, Dieu ne leur pardonnera jamais. 
H-95/47:35°. Ne faiblissez donc pas et n’appelez pas à la paix, alors 
que vous êtes les plus élevés et que Dieu est avec vous. Il ne déprécie- 
ra pas vos œuvres. 

H-95/47:36%. La vie ici-bas n’est que jeu et distraction. Mais si vous 
croyez et craignez, il vous donnera vos récompenses et ne vous de- 
mandera pas vos fortunes. 

H-95/47:377. S’il vous les demandait en insistant, vous deviendriez 
avares et cela ferait sortir vos haines.! 

H-95/47:38. Voilà que vous êtes appelés à dépenser dans la voie de 
Dieu. Certains parmi vous sont avares. Quiconque est avare, est avare 
à son détriment. Dieu est l’indépendant alors que vous êtes les 
pauvres. Si vous tournez le dos [à son obéissance], il [vous] échangera 
contre des gens autres que vous, et ils ne seront pas semblables à vous. 
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Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
H-96/13:1"°. Alif, Lam, Mim, Ra.™ Ceux-là sont les signes du livre. 
Ce qui est descendu vers toi de la part de ton Seigneur est la vérité. ~ 
Mais la plupart des humains ne croient pas. 
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T1) Partant du terme marad dans Jos 22:16-29, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 28) traduit: rébellion. 
1) aus cogilaus 2) 2856 ils + T1) Sur l’origine grecque de ce terme, voir la note du 39/7:46. 


D Gel - 4 0865 de 355 de DAS ati - & i € 5 «€ M5 e A1) Abrogé par 95/47: 38. 


H-96/13:2!. [---] Dieu est celui qui a élevé les cieux sans colonnes"! 
que vous puissiez voir. Puis il s’est dressé sur le trône.*? Il a soumis le 
soleil et la lune, chacun courant jusqu’à un terme nommé. Il admi- 
nistre l’ordre [et] détaille les signes. Peut-être serez-vous convaincus 
de la rencontre de votre Seigneur! 

H-96/13:3°. C’est lui qui a étendu la terre et y a fait des montagnes 
ancrées et des rivières. De tous les fruits, il y a fait deux couples. Il 
couvre le jour par la nuit. ~ Il y a là des signes pour des gens qui réflé- 
chissent. 

H-96/13:4. Dans la terre, il y a des parcelles adjacentes, des jardins de 
vignes, des plantes et des palmiers, similaires et non similaires, abreu- 
vés avec la même eau. Cependant nous favorisons les uns par rapport 
à d’autres dans le goût. ~ Il y a là des signes pour des gens qui raison- 
nent. 

H-96/13:5°. [---] Si tu t’étonnes, étonnante est leur parole: «Lorsque 
nous serons terre, [serons-nous] en une création nouvelle?» Ceux-là 
sont ceux qui ont mécru en leur Seigneur. Ceux-là auront les entraves 
à leur cou. Et ceux-là sont les compagnons du feu. ~ Ils y seront éter- 
nellement. 

H-96/13:6°. [---] Ils te demandent que tu hâtes le méfait avant le bien- 
fait, alors que des châtiments exemplaires sont passés avant eux. Ton 
Seigneur est détenteur du pardon pour les humains,“ malgré leur op- 
pression. ~ Ton Seigneur est fort en punition. 

H-96/13:7°. [---] Ceux qui ont mécru disent: «Si seulement un signe 
était descendu sur lui de la part de son Seigneur!» Tu n’es qu’un aver- 
tisseur. Et à chaque peuple un dirigeant. 

H-96/13:8. [---] Dieu sait ce que porte chaque femelle, ce que cachent 
les matrices, et ce qu’elles enfantent. Toute chose auprès de lui est 
selon une prédétermination. 

H-96/13:9%. Le connaisseur du secret et du visible, le grand, le très 
élevé. 

H-96/13:10°. Sont égaux [pour Dieu] celui parmi vous qui tient se- 
crètes les paroles et celui qui les manifeste, celui qui se cache la nuit 
et celui qui se montre le jour. 

H-96/13:11"°. Il a avant lui et après lui des anges successifs, qui le 
gardent sur l’ordre de Dieu. [Dieu ne change ce qui est dans des gens 
que jusqu’à ce qu’ils changent ce qui est en eux-mêmes. Lorsque Dieu 
veut du mal à des gens, nul ne peut le repousser. Ils n’ont, hors de lui, 
aucun allié.] 

H-96/13:12. [C’est lui qui vous fait voir l’éclair comme crainte et 
convoitise, et génère les nuages pesants. 
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H-96/13:13'. Le tonnerre exalte sa louange, et aussi les anges sous 
l’effet de sa crainte. Il envoie les foudres, et ainsi il touche avec elles 
qui il souhaite.| Or, ils disputent à propos de Dieu alors qu’il est fort 
en puissance. 

H-96/13:142. À lui l’appel de la vérité. Ceux qu’ils appellent, hors de 
lui, ils ne leur répondent en rien, sinon comme celui qui étend ses 
deux mains vers l’eau pour qu’elle parvienne à sa bouche, sans y par- 
venir. L’appel des mécréants n’est qu’égarement. 

H-96/13:15°. À Dieu se prosternent ceux qui sont dans les cieux et 
dans la terre, par obéissance et par contrainte, ainsi que leurs ombres 
aux matins et aux crépuscules.*! 

H-96/13:16". [---] Dis: «Qui est le Seigneur des cieux et de la terre?» 
Dis: «Dieu». Dis: «Avez-vous alors pris, hors de lui, des alliés qui ne 
peuvent faire pour eux-mêmes ni profit ni nuisance?» Dis: «Sont-ils 
égaux l’aveugle et le clairvoyant? Sont-elles égales l’obscurité et la 
lumière? Ont-ils fait des associés à Dieu qui ont créé comme sa créa- 
tion au point que les deux créations aient semblé être les mêmes à 
eux?» Dis: «Dieu est le créateur de toute chose. ~ Il est le seul, le sub- 
jugueur». 

H-96/13:17°. [---] Il a fait descendre du ciel de l’eau, des vallées ont 
coulé selon leur prédétermination, et le flux a porté une écume crois- 
sante. Et de ce qu’ils allument dessus, dans le feu, pour faire des pa- 
rures ou quelque bien, est produite une écume semblable. Ainsi Dieu 
cite-t-il [comme exemple] la vérité et le faux. L’écume va comme re- 
but, tandis que ce qui profite aux humains reste dans la terre. Ainsi 
Dieu cite-t-il des exemples. 

H-96/13:18f. [---] À ceux qui répondent à leur Seigneur, le meilleur 
bienfait. Quant à ceux qui ne lui répondent pas, s’ils possédaient tout 
ce qui est dans la terre, et son semblable avec lui, ils s’en rachète- 
raient. Ceux-là auront le pire compte. Leur abri sera la géhenne. ~ 
Quelle détestable couche! 

H-96/13:197. Celui qui sait que ce qui est descendu vers toi de la part 
de ton Seigneur est la vérité, est-il comme l’aveugle? ~ Mais seuls les 
dotés d’intelligence se rappellent. 

H-96/13:20. Ceux qui s’acquittent de l’engagement envers Dieu et ne 
rompent pas le pacte, 

H-96/13:21. ceux qui unissent ce que Dieu a ordonné d’unir, redoutent 
leur Seigneur et craignent le pire compte, 

H-96/13:22. ceux qui ont enduré dans la recherche de la face de Dieu, 
ont élevé la prière et ont dépensé, secrètement et en public, de ce que 
nous leur avons attribué, et repoussent le méfait par le bienfait, ~ 
ceux-là auront la demeure finale. 

H-96/13:23!. Les jardins d’Éden. Ils y entreront avec les vertueux 
parmi leurs pères, épouses, et descendants. Les anges entreront auprès 
d’eux par toutes les portes, ! 
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H-96/13:24°. [en disant:] «Paix sur vous, pour ce que vous avez endu- 
ré». ~ Quelle merveilleuse demeure finale! 

H-96/13:25. Ceux qui rompent l’engagement envers Dieu après 
l’avoir conclu, coupent ce que Dieu a ordonné d’unir, et corrompent 
dans la terre, ~ ceux-là auront la malédiction et la pire demeure. 
H-96/13:26. [---] Dieu étend l’attribution à qui il souhaite et [la] pré- 
détermine.®! [---] Ils ont exulté de la vie ici-bas, alors que la vie ici- 
bas [à côté] de la vie dernière n’est qu’une jouissance.*? 

H-96/13:27*. [---] Ceux qui ont mécru disent: «Si seulement un signe 
était descendu sur lui de la part de son Seigneur!»*! Dis: «Dieu égare 
qui il souhaite, *? et dirige vers lui celui qui s’est repenti». 

H-96/13:28. Ceux qui ont cru, leurs cœurs se rassurent par le rappel de 
Dieu. C’est par le rappel de Dieu que se rassurent les cœurs. 
H-96/13:29°. Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, ~ bon- 
heur à eux et meilleur retour. 

H-96/13:30. Ainsi nous t’avons envoyé dans une nation, avant la- 
quelle des nations sont passées, pour que tu leur récites ce que nous 
t’avons révélé, alors qu’ils mécroient au tout miséricordieux. Dis: 
«C’est lui mon Seigneur, il n’est de dieu que lui. Je me confie à lui, et 
à lui je me repens». 

H-96/13:31°. S'il y avait un Coran par lequel les montagnes sont 
mises en mouvement, par lequel la terre est coupée, ou par lequel il est 
parlé aux morts [pour qu’ils se ressuscitent, ils ne croiraient pas]. 
C’est plutôt à Dieu que revient toute l’affaire. Ceux qui ont cru n’ont- 
ils pas réalisé!! que, si Dieu souhaitait, il aurait dirigé tous les hu- 
mains? Mais ceux qui ont mécru ne cessent d’avoir un cataclysme qui 
les touche, pour ce qu’ils font, ou s’abat près de leur demeure, jusqu’à 
ce que vienne la promesse de Dieu. ~ Dieu ne manque pas le rendez- 
vous. 

H-96/13:32’. Des envoyés avant toi ont été ridiculisés. J’ai alors tem- 
porisé avec ceux qui ont mécru, ensuite je les ai pris. ~ Quelle fut 
alors ma punition! 

H-96/13:33%. [---] Celui qui est au-dessus de chaque âme notant ce 
qu’elle a réalisé [est-il semblable à celui qui ne l’est pas]? Pourtant ils 
ont fait des associés à Dieu. Dis: (Nommez-les. Ou l’informez-vous 
de ce qu’il ne sait pas dans la terre? Ou [les nommez-vous] avec des 
paroles apparentes?» On a plutôt enjolivé à ceux qui ont mécru leur 
complot, et on les a rebutés de la voie. ~ Quiconque Dieu égare, nul ne 
peut le diriger. 

H-96/13:34°. Ils auront un châtiment dans la vie ici-bas, mais le châ- 
timent de la vie dernière sera plus accablant. ~ Et ils n’auront contre 
Dieu aucun protecteur. 
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SM & D [i Jai a ak j «025 
ie dei EE cf lois ii. Ris 
13236 GA 15 V5 lues Cf col 

Ce Le À I 3j che 6 di Aia Lu phia 
CET Ai; bis das ja 
Wali 


gall REMAE A oa Jan 66 jf lil 
Poc JE ai Ai i dg 


Hi a 

145 a% aÍ $A gay Œ [ IS ái 

JS ds bn. JA tai d Le 
E paag i ah Ka 135 Gill 5 di 
AG Ge À Lé él JUS 25 — Juif 


ii 85 Lis if syal À di FA 
615 oa dif a al as ~ 


+) APE 3) de 4) 25935 5) PES + R1) Ap. 21:12-13 parlent de douze portes du paradis, selon les 12 tribus d'Israël. Ces 
portes sont mentionnées dans 1 H 104:2; TL 18:10. Une légende juive dit que les âmes passent par sept portes avant d’entrer au pa- 


radis (Ginzberg, vol. Lp.34). ee 
1) iall à ii le ce Lay akyl aa and Sel 2) US cga 
1) 2385 «555 + R1) Voir Ginzberg vol. 3, p. 51-52. R2) Cf. Mishna, Abot 4:17. 


1) cb 2) Ab dé 5 cle Gi 5 
1) 5 2) déc 


1) 45h 2) ah 5 … C5 3) des d giay el ice 5 4) ça 
1) 5 
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R1) Cf. Mt 8:10-12. R2) Si 15:12: Ne dis pas: «C'est lui qui m'a égaré», car il n'a que faire d'un pécheur. 


1) on soul eux 2) DÉS 3) 8 + T1) Variante: N’était-ce pas manifeste à ceux qui ont cru. 


H-96/13:35!. [Voici à quoi] ressemble le jardin promis aux craignants. 
Les rivières courront en dessous. Ses fruits seront perpétuels, et son 
ombrage [sera perpétuel]. Voilà la fin de ceux qui ont craint. Et la fin 
des mécréants sera le feu. 

H-96/13:36°. [---] Ceux auxquels nous avons donné le livre exultent 
de ce qui est descendu vers toi. Mais certaines des coalitions en mé- 
connaissent une partie. Dis: «Il m’a été ordonné d’adorer Dieu et de 
ne pas lui associer. C’est à lui que j'appelle, et c’est vers lui que sera 
mon retour». 

H-96/13:37°. Ainsi l’avons-nous fait descendre un jugement arabe. Si 
tu suivrais leurs désirs, après que la connaissance t’est venue, tu 
n'aurais contre Dieu ni allié ni protecteur. 

H-96/13:38. Nous avons envoyé des envoyés avant toi, et leur avons 
fait des épouses et des descendants. Il n’était à un envoyé d’apporter 
un signe qu’avec l’autorisation de Dieu. À chaque terme un livre. 
H-96/13:39*. Dieu efface ce qu’il souhaite et affermit. Et la mère du 
livre! est auprès de lui. 

H-96/13:40. [---] Que nous te fassions voir une partie de ce que nous 
leur promettons [comme châtiment], ou que nous te rappelions [avant 
leur châtiment], il ne t’incombe que la communication, et à nous le 
compte. 

H-96/13:41°. [---] N’ont-ils pas vu que nous venons à la terre, la dimi- 
nuant de ses extrémités? Dieu juge, point de réplique à son jugement. 
~ Il est prompt dans le compte. 

H-96/13:427. Ceux d’avant eux ont comploté, mais tout le complot est 
à Dieu. Il sait ce que chaque âme réalise. ~ Les mécréants sauront à 
qui appartient la demeure finale. 

H-96/13:43%. Ceux qui ont mécru disent: «Tu n’es pas un envoyé». 
Dis: «Dieu! suffit comme témoin parmi moi et vous, avec celui qui a 
la connaissance du livre». 
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CHAPITRE 97/55: LE TOUT MISÉRICORDIEUX 


ANNEE" 
78 versets Hégirien” 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.!° 
H-97/55:1. Le tout miséricordieux. 

H-97/55:2. Il a enseigné le Coran. 

H-97/55:3. Il a créé l’humain. 

H-97/55:4. Il lui a appris la claire expression. 

H-97/55:5!!, [---] Le soleil et la lune’! [courent] selon un calcul. 


1) Ja «di 2) n«| 

1) à ji 2) a 

1) #5 

1) Ši; + T1) Voir la note de 63/43:4. 

Al) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
1) Hi 

1) bias 2) 5 daS GA «cs 3 Eh cs 
1) Gas 2) Si Al oaie de 5 «gl aÉ o 
Titre tiré du verset 1. Autre titre: Of il osse 
Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

1) ll; otli + R1) Cf. Gn 1:16. 
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os [.]! BAF Cf [---] 


pae deg «CAES sl oaie (pe 5 «Si aie osie (25 T1) Variante: la mère du livre. 


H-97/55:6!. Les astres™ et les arbres se prosternent. 

H-97/55:7°. Le ciel, il l’a élevé, et il a posé la balance, 

H-97/55:8°. afin que vous ne transgressiez pas avec la balance. 
H-97/55:9*. Établissez le poids avec équité, et ne faites pas perdre 
avec la balance. 

H-97/55:10°. La terre, il l’a posée pour les vivants. 

H-97/55:11. Il y a des fruits, les palmiers aux spathes, 

H-97/55:12f. les grains à paille, et le parfum. 

H-97/55:13. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:147. [---] Il a créé l’humain d’argile comme la poterie. *! 
H-97/55:15. Il a créé le djinn d’un magma de feu. ™! K! 

H-97/55:16. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:17°. [---][Il est] le Seigneur des deux orients et le Seigneur 
des deux occidents. 

H-97/55:18. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:19. [---] Il a confondu les deux mers qui se rencontrent, 
H-97/55:20". entre elles un seuil™ qu’elles ne transgressent pas. 
H-97/55:21. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:22"1, Il sort des deux la perle et le corail. 

H-97/55:23. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:24!. [---] À lui les vaisseaux élevés dans la mer comme les 
montagnes. 

H-97/55:25. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:26". [---] Tout ce qui est sur elle disparaîtra, 

H-97/55:27". et persistera la face de ton Seigneur, pleine de majesté 
et d’honneur. 

H-97/55:28. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:295, [---] Ceux qui sont dans les cieux et dans la terre lui 
demandent. Chaque jour, il est dans un état."! 

H-97/55:30. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:31!. [---] Nous nous libèrerons pour vous, ô vous les deux 
appesantis! 


T1) L’herbe (Hamidullah); les „plantes (Abdelaziz). 
1) EL 5 2) ol salt Gaii 5 ól jell Gai 5 l Sall laii 
DY 

D él 2) Lil cu liis ol nel (a 13 LS Fi Gi a co 
1) 25 

1) ais cata ga als ai 5 5 cata 13 daii 
R1) Voir la note de 54/15:26. 
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1855.85 

19 TI) Pour le sens de ce terme, voir la note de M- -42/25: 53. 
uo Des) aia id 3) asais sii- e iig a 

121) la ssh 2) iii óli eii eiii 

3 1) Ú 

14 1) E 
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Rs DEA Is 
OI ali ge 55 gady c'e 
J'ai < jaká lyi 


ha Si gii V5 buts OS À sais 


T et 

SVT IS JA; ASi gi 
Os iali À Sas 
SOUS LES ele csli 

WEG Jaba ù gayi ES [---] 


„Č 8 jh ds ouf Gi; 
SOUS uči AE ts 


D paf 155 DE if o LI] 
Ci LES ste coli 

OUEb gag E> [---] 

JS Ye IH LEE 


QUE LE ele gel 


5 ais 33 Lie ESS 
OS LE) KN au 


AEE Ji a 


SOUS LES Yie co 


zaaf 1 af A5 


eo Le A 
ei Ji! gA DÉBE ESA NT 


SOUS LES ele coli 

183 OS ce es Gé ce Ale [---] 
JE à À 

LS uči; JE cts 


LOS Si 238) le VE [---] 


LA y leaky lidl g 2927 SUN eut bel 35 3) |g uii cl 9 yii cl g Buts 


1) 6& + T1) de la flamme d’un feu sans fumée (Hamidullah); d’un feu sans fumée (Boubakeur) + R1) Voir la note de 39/7:12. 


T1) il accomplit une œuvre nouvelle (Hamidullah); il est dans une [nouvelle] situation (Boubakeur). 


H-97/55:32. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:33°. [---] Ô compagnie des djinns et des humains! Si vous 
pouvez traverser les régions des cieux et de la terre, alors traversez. 
Vous ne traverserez qu’avec une autorité. 

H-97/55:34. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:35°. Il sera envoyé contre vous deux un jet de feu et de fu- 
mée, !! et vous ne saurez vous secourir vous-mêmes. 

H-97/55:36. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:37". [---] Lorsque le ciel se fissurera et deviendra comme la 
couleur rose.!! P! 

H-97/55:38. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:39°. Ce jour-là, ne sera questionné sur ses fautes, ni un hu- 
main ni un djinn. 

H-97/55:40. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:41%. Les criminels seront reconnus à leur marque,” 
ront pris par les toupets et les pieds. 

H-97/55:42. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:43”. Voilà la géhenne que les criminels ont démentie. 
H-97/55:44$. Ils tourneront entre elle et une eau ardente, bouillante. 
H-97/55:45. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:46. Celui qui a craint la présence de son Seigneur aura deux 
jardins. 

H-97/55:47. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:48. Les deux ayant des branches. 

H-97/55:49. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:50. Dans les deux seront deux sources courantes. 

H-97/55:51. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:52. Dans les deux sera de chaque fruit un couple. 

H-97/55:53. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:54°. Ils seront accoudés sur des matelas dont les doublures 
sont de brocart. Et la cueillette des deux jardins sera proche. 


l et ils se- 
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Ac 2:20 et Ap 6:12, la lune sera changée en sang. 
5 1) a&i 45 Ce Aå bel å 2) ol 
6 1) aali sagilauu & T1) Sur l’origine grecque de ce terme, voir la note de 39/7:46. 


1) Bai 2) Laig., Dig Du cu 3) cut s cu 3 odiy Lalai colai eculsis + T1) de feu et de fumée (Boubakeur). 
1) #55 + T1) écarlate comme le cuir rouge (Hamidullah); une rose [rouge] comme l’huile bouillante (Abdelaziz) + R1) Dans J1 3:4, 
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H-97/55:55. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:56'. Dans les deux seront celles au regard baissé, que ni un 
humain, avant eux, ni un djinn ne déflorèrent. 

H-97/55:57. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:58. Comme si elles étaient hyacinthe et corail. 

H-97/55:59. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:60°. La rétribution pour la bienveillance est-elle autre que la 
bienveillance? 

H-97/55:61. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:62. Hors des deux seront deux jardins. 

H-97/55:63. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:64. D’un vert sombre. 

H-97/55:65. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:66. Dans les deux seront deux sources jaillissantes. 
H-97/55:67. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:68. Dans les deux seront des fruits, des palmiers, et des gre- 
nadiers. 

H-97/55:69. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:70°. Dans les deux seront des bonnes, des belles. 

H-97/55:71. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:72*. Des vierges!! ®! cloîtrées dans les tentes. 

H-97/55:73. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:74°. Ni un humain, avant eux, ni un djinn ne les déflorèrent. 
H-97/55:75. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:76f. Ils seront accoudés sur des coussins verts et des jolis ta- 
pis. 

H-97/55:77. Lequel des bienfaits de votre Seigneur démentez-vous 
tous deux? 

H-97/55:787. Béni soit le nom de ton Seigneur, plein de majesté et 
d'honneur!" 


1) éd «bts 2) dle 

1) dual 

1) Š Š 

T1) Voir la note de 46/56:22 + R1) Voir la note de 46/56:22. 
1) óil éiki 2) óla 
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Dy aliy «cà 8) 2) i « us e ju 3) SL 5 «de AU 5 ce AL 5 «és JUS 5 «ce Le 5 
1) 5 + T1) Le nom de ton Seigneur, plein de majesté et de noblesse, combla de bénédiction (Abdelaziz). 
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CHAPITRE 98/76: L'HUMAIN 


AV IIS" 


31 versets Hégirien! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
H-98/76:1°. Est-il passé sur l’humain un laps de temps où il n’était pas 
une chose mentionnable?®! 

H-98/76:2. Nous avons créé l’humain d’une goutte de mixtures, pour 
le tester. Puis nous l’avons fait écouteur, clairvoyant. 

H-98/76:3*. Nous l’avons dirigé dans la voie, soit remerciant, soit in- 
grat. 

H-98/76:4°, Nous avons préparé pour les mécréants des chaînes, des 
entraves, et un brasier. 

H-98/76:5°. Les bons boivent d’une coupe dont le mélange était 
camphre, 

H-98/76:6’. une source dont boivent les serviteurs de Dieu, la faisant 
jaillir en abondance. 

H-98/76:7. [---] Ils remplissent les vœux, et ils craignent un jour dont 
le mal est étendu. 

H-98/76:8%. Ils donnent la nourriture, malgré leur amour [pour la nour- 
riture], à l’indigent, à l’orphelin, et au prisonnier:*! 

H-98/76:9°. «C’est pour la face de Dieu que nous vous nourrissons, ~ 
ne voulant de vous ni rétribution ni remerciement. 

H-98/76:10. Nous craignons, de notre Seigneur, un jour froncé, ~ ca- 
tastrophique». 

H-98/76:11'°. Dieu les protégea donc du mal de ce jour-là, ~ et leur a 
fait rencontrer splendeur et réjouissance. 

H-98/76:12"". Il les rétribua, pour ce qu’ils ont enduré, par un jardin et 
par une soie, 

H-98/76:13". accoudés sur des divans. Ils n’y verront ni soleil?! ni 
froidure. 

H-98/76:14". Ses ombres seront près sur eux, ~ et ses fruits seront 
inclinés bien bas. 

H-98/76:15". On fera circuler parmi eux des récipients d’argent et des 
calices ~ qui étaient de cristal, 

H-98/76:16". cristal d’argent ~ qui seront bien prédéterminés. 
H-98/76:17"%. Ils y seront abreuvés d’une coupe ~ dont le mélange 
était gingembre, 


Titre tiré du verset 1. 
Voir la note 2 du chapitre 1/06. 


1) Us. a 

1) 62) Dii 
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AT) Abrogé par le verset du sabre 113/0:5. 
1) ab 
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R1) Cf. Jb 7:17: Qu'est-ce donc que l'homme pour en faire si grand cas, pour fixer sur lui ton attention. 


H-98/76:18!. une source qui s’y trouve ~ nommée Salsabil. 
H-98/76:19. Parmi eux tourneront des enfants éternisés. ~ Si tu les 
voyais, tu les penserais des perles éparpillées. 

H-98/76:20°. Si tu voyais, tu verrais alors un bonheur et un grand 
royaume. 

H-98/76:21*. Ils auront par-dessus eux des vêtements verts de satin et 
de brocart, et ils seront parés de bracelets d’argent. ~ Et leur Seigneur 
les abreuvera d’une boisson pure. 

H-98/76:22°. Cela était pour vous une rétribution. ~ Et votre empres- 
sement était remercié. 

H-98/76:23°. [---] C’est nous qui avons fait descendre sur toi le Coran 
de façon répétée. 

H-98/76:247. Endure^! donc le jugement de ton Seigneur et n’obéis, 
parmi eux, ni au pécheur, ni à l’ingrat. 

H-98/76:25. Rappelle-toi le nom de ton Seigneur au matin et au cré- 
puscule, 

H-98/76:26. [et choisis une partie] de la nuit pour te prosterner devant 
lui, et l’exalter longuement la nuit. 

H-98/76:27. [---] Ceux-ci aiment la [vie] hâtive, et laissent, derrière 
eux, un jour pesant. 

H-98/76:28. C’est nous qui les avons créés et avons fortifié leurs join- 
tures. Si nous souhaitions, nous [les] échangerions contre des sem- 
blables à eux. 

H-98/76:29$, [---] Ceci est un rappel. Celui qui souhaite alors, peut 
prendre une voie vers son Seigneur.! 

H-98/76:30°. Mais vous ne souhaiteriez, que si Dieu souhaitait. ~ Dieu 
était connaisseur, sage. 

H-98/76:31"°. Il fait entrer qui il souhaite dans sa miséricorde. ~ Et 
aux oppresseurs, il a préparé un châtiment affligeant. 
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A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 

A1) Abrogé par 98/76:30 et 7/81:29. 
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CHAPITRE 99/65: LA RÉPUDIATION 


EMI jgu 


12 versets Hégirien' 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
H-99/65:1°. Ô Prophète! Lorsque vous répudiez les femmes, répudiez- 
les à la suite de leur délai d’attente, et comptez [les jours de] l’attente. 
Craignez Dieu votre Seigneur. Ne les faites pas sortir de leurs mai- 
sons. Et qu’elles ne sortent pas, à moins qu’elles ne pratiquent une 
turpitude manifeste. Celles-là sont les bornes de Dieu. Quiconque 
transgresse les bornes de Dieu, s’opprime lui-même. Tu ne sais pas. 
Peut-être Dieu suscitera-t-il, après cela, quelque chose! 

H-99/65:2*. Lorsqu’elles sont parvenues à leur terme, retenez-les se- 
lon les convenances, ou séparez-vous d’elles selon les convenances. 
Faites témoigner deux justes parmi vous, et établissez le témoignage 
pour Dieu. Voilà à quoi est exhorté celui parmi vous qui croit en Dieu 
et au jour dernier. Quiconque craint Dieu, il lui fera une sortie, 
H-99/65:3. et lui attribuera [des biens] par où il ne compte pas. Qui- 
conque se confie à Dieu, il lui suffit. Dieu parvient à son ordre. Dieu a 
fait une prédétermination à chaque chose. 

H-99/65:4f. Celles de vos femmes qui ont désespéré d’avoir de mens- 
truation, si vous doutez, leur délai d’attente est de trois mois. Et celles 
qui n’ont pas eu de menstruation, [leur délai d’attente est aussi de trois 
mois]. Quant à celles qui portent, leur terme est lorsqu'elles mettent 
bas leur portée. ~ Quiconque craint Dieu, il lui fait son affaire aisée. 
H-99/65:5’. Voilà l’ordre de Dieu. Il l’a fait descendre à vous. ~ Qui- 
conque craint Dieu, il lui effacera ses méfaits, et lui augmente la ré- 
compense. 

H-99/65:6*. Faites-les habiter où vous habitez, de ce que vous trouvez, 
et ne leur nuisez pas pour les mettre à l’étroit. Si elles sont enceintes, 
dépensez sur elles jusqu’à ce qu’elles mettent bas leur portée. Et si 
elles ont allaité pour vous, donnez-leur leurs récompenses et concer- 
tez-vous selon les convenances. Si vous vous trouvez en difficulté, 
une autre allaitera pour lui. 

H-99/65:7°. Que celui qui est dans l’abondance dépense de son abon- 
dance. Et que celui dont l’attribution est déterminée dépense selon ce 
que Dieu lui a donné. Dieu ne charge une âme que selon ce qu’il lui a 
donné. Dieu fera l’aisance après la malaisance. 

H-99/65:8'°. [---] Que de cités ont été insolentes à l’égard de l’ordre 
de leur Seigneur et de ses envoyés! Nous leur avons alors demandé un 
compte rude, ~ et les avons châtiées d’un châtiment répugnant. 
H-99/65:9!, Elles ont alors goûté le ravage de leur affaire. La fin de 
leur affaire était une perdition. 
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H-99/65:10. Dieu leur a préparé un châtiment rude. Craignez donc 
Dieu, 6 dotés d’intelligence, vous qui avez cru! Dieu a fait descendre à 
vous un rappel. 

H-99/65:11°. [Il vous a envoyé] un envoyé qui vous récite les signes 
manifestes de Dieu, afin de faire sortir ceux qui ont cru et ont fait les 
bonnes œuvres de l’obscurité à la lumière. Quiconque croit en Dieu et 
fait les bonnes œuvres, il le fait entrer dans des jardins sous lesquels 
courront les rivières, où ils seront éternellement, à jamais. Dieu lui a 
fait une bonne attribution. 

H-99/65:12°. [---] C’est Dieu qui a créé sept cieux, et [a créé] de la 
terre [sept] semblables à eux [en nombre]. *! L’ordre descend entre 
eux, afin que vous sachiez que Dieu est puissant sur toute chose, ~ et 
que Dieu cerne toute chose de sa connaissance. 
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CHAPITRE 100/98: LA PREUVE 


A 5 3 gui 


8 versets Hégirien* 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
H-100/98:1%. Ceux qui ont mécru parmi les gens du livre, ainsi que les 
associateurs, ne seront affranchis [de ce qu’ils suivent] que lorsque la 
preuve leur viendra: 

H-100/98:27. Un envoyé de la part de Dieu qui récite des feuillets pu- 
rifiés, 

H-100/98:3%. dans lesquels il y a des écrits élevés." 

H-100/98:4. Ceux auxquels le livre fut donné ne se sont séparés 
qu'après que la preuve leur fut venue. 

H-100/98:5°. Or, il ne leur a été ordonné que d’adorer Dieu, en lui dé- 
diant la religion, !! en étant droits,” d’accomplir la prière, et de donner 
la dîme. ~ Voilà la religion [de la communauté] élevée."* 
H-100/98:6!°. Ceux qui ont mécru parmi les gens du livre, ainsi que 
les associateurs, iront dans le feu de la géhenne, où ils seront éternel- 
lement. ~ Ceux-là sont les pires de la création. 

H-100/98:7!!. Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, ~ ceux-là 
sont les meilleurs de la création. 

H-100/98:8. Leur rétribution auprès de Dieu sera les jardins d’Éden, 
sous lesquels courront les rivières, où ils seront éternellement, à ja- 
mais. Dieu les agrée, et ils l’agréent. Voilà pour celui qui a redouté 
son Seigneur. 
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CHAPITRE 101/59: LE RASSEMBLEMENT 


Jia} 5 y qu 


24 versets Hégirien! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
H-101/59:1. Ce qui est dans les cieux et ce qui est dans la terre ont 
exalté Dieu. ~ Il est le fier, le sage. 

H-101/59:2. C’est lui qui a fait sortir ceux qui ont mécru parmi les 
gens du livre de leurs demeures lors du premier rassemblement. Vous 
n’avez pas présumé qu’ils sortiraient, et ils ont présumé que leurs for- 
teresses les protègeraient de Dieu. Mais Dieu leur est venu par où ils 
ne se sont pas attendus, et il a jeté l’effroi dans leurs cœurs. Ils démo- 
lissent leurs maisons de leurs propres mains et des mains des croyants. 
~ Tirez donc une leçon, ô dotés de clairvoyance! 

H-101/59:3*. Si Dieu n’avait pas prescrit contre eux le départ, il les 
aurait châtiés dans la vie ici-bas. Et ils auront dans la vie dernière le 
châtiment du feu.*! 

H-101/59:4*, Cela [est le châtiment] parce qu’ils ont été en dissension 
avec Dieu et son envoyé. Quiconque est en dissension avec Dieu [et 
son envoyé], ~ Dieu est fort en punition [à son égard]. 

H-101/59:5%. Tout palmier que vous avez coupé ou laissé debout sur 
ses racines, c’est avec l’autorisation de Dieu. Afin qu’il couvre 
d’ignominie les pervers. 

H-101/59:6. [---] Ce que Dieu a attribué comme butin à son envoyé 
provenant d’eux, vous n’y avez fait trépider ni chevaux ni chameaux. 
Mais Dieu donne l’autorité à ses envoyés sur qui il souhaite. ~ Dieu 
est puissant sur toute chose. 

H-101/59:7°. Ce que Dieu a attribué comme butin à son envoyé pro- 
venant des gens des cités, appartient à Dieu et à l’envoyé, aux 
proches, aux orphelins, aux indigents et au voyageur, afin que [le bu- 
tin] ne soit pas en alternance entre les riches de vous. Ce que l’envoyé 
vous a donné, prenez-le. Et ce qu’il vous a interdit, abstenez-vous[- 
en]. Et craignez Dieu. ~ Dieu est fort en punition.“ 

H-101/59:8. [Il appartient aussi] aux pauvres émigrés qu’on a fait sor- 
tir de leurs demeures et de leurs fortunes, recherchant faveur et agré- 
ment de Dieu, et secourant Dieu et son envoyé. ~ Ceux-là sont les vé- 
ridiques. 

H-101/59:9$. Ceux qui se sont établis dans la demeure et [ont accepté] 
la foi, avant eux, aiment ceux qui ont émigré vers eux, ne trouvent 
dans leurs poitrines aucune envie pour ce qui leur fut donné, et préfè- 
rent [les immigrés] à eux-mêmes, même s’il y avait pénurie chez eux. 
~ Quiconque se protège contre sa propre avarice, ceux-là sont ceux 
qui réussissent. !! 


Voir la note 2 du chapitre 1/06. 
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H-101/59:10!. Ceux qui sont venus après eux disent: «Notre Seigneur! 
Pardonne-nous, ainsi qu’à nos frères qui nous ont précédés dans la foi, 
et ne mets dans nos cœurs aucune rancune pour ceux qui ont cru. ~ 
Notre Seigneur! Tu es compatissant, très miséricordieux». 
H-101/59:11. [---] N’as-tu pas vu les hypocrites? Ils disent à leurs 
confrères qui ont mécru parmi les gens du livre: «Si on vous fait sortir, 
nous sortirons avec vous, et nous n’obéirons jamais à personne contre 
vous. Et si vous êtes combattus, nous vous secourrons». — Dieu té- 
moigne qu’ils sont des menteurs. 

H-101/59:12. Si on les fait sortir, ils ne sortiront pas avec eux. Et s’ils 
sont combattus, ils ne les secourront pas. Et s’ils les secourent, ils 
tourneront le dos, ~ puis ils ne seront pas secourus. 

H-101/59:13. Vous êtes un plus fort effroi dans leurs poitrines que 
[l’effroi de] Dieu. ~ Cela parce qu’ils sont des gens qui ne compren- 
nent pas. 

H-101/59:14. Ils ne vous combattent ensemble que dans des cités for- 
tifiées, ou de dernière des murs. Leur rigueur parmi eux est forte. Tu 
penses qu’ils sont réunis, alors que leurs cœurs sont divers. ~ Cela 
parce qu’ils sont des gens qui ne raisonnent pas. 

H-101/59:15. [Ils] ressemblent à ceux de peu de temps avant eux. Ils 
ont goûté le ravage de leur affaire. ~ Et ils auront un châtiment affli- 
geant. 

H-101/59:16°. [Ils] ressemblent au satan lorsqu'il dit à l’humain: 
«Mécrois». Et lorsqu'il a mécru, il dit: «Je suis quitte de toi. ~ Je 
crains Dieu, le Seigneur des mondes». 

H-101/59:17*. Leur fin sera qu’ils sont les deux dans le feu, où ils se- 
ront éternellement. ~ Voilà la rétribution des oppresseurs. 
H-101/59:18. [---] Ô vous qui avez cru! Craignez Dieu. Que chaque 
âme regarde ce qu’elle a avancé pour demain. Craignez Dieu. ~ Dieu 
est informé de ce que vous faites. 

H-101/59:19°. Ne soyez pas comme ceux qui ont oublié Dieu, et il 
leur a fait oublier leurs propres personnes. ~ Ceux-là sont les pervers. 
H-101/59:20f. Ne sont pas égaux les compagnons du feu et les com- 
pagnons du jardin. ~ Les compagnons du jardin sont les gagnants. 
H-101/59:217. [---] Si nous avions fait descendre ce Coran sur une 
montagne, tu l’aurais vue prostrée, se fendant par crainte de Dieu. 
Ceux-là sont les exemples que nous citons aux humains. ~ Peut-être 
réfléchiront-ils! 

H-101/59:22. [---] C’est lui Dieu, celui qui n’est de dieu que lui. Le 
connaisseur du secret et du visible. ~ Il est le tout miséricordieux, le 
très miséricordieux. 

H-101/59:23$. C’est lui Dieu, celui qui n’est de dieu que lui, le roi,*! 
le saint,®? la paix, le rassurant, le prédominant, le fier, le despote, 
l’arrogant. ~ Dieu soit exalté sur ce qu’ils associent! 
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H-101/59:24!, C’est lui Dieu, le créateur, le concepteur, le formateur. 
À lui les meilleurs noms. Ce qui est dans les cieux et dans la terre 
l’exalte. ~ Il est le fier, le sage. 
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CHAPITRE 102/24: LA LUMIÈRE 


JE 5 3 qu 
64 versets Hégirien? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
H-102/24:1*. [C’est] un chapitre que nous avons fait descendre et im- 
posé, et y avons fait descendre des signes manifestes. ~ Peut-être vous 
rappellerez-vous! 

H-102/24:2°. [---] [Ce sont les normes concernant] la fornicatrice et le 
fornicateur: fouettez chacun d’eux de cent coups de fouet.^! Ne soyez 
point pris de compassion envers eux dans la religion de Dieu, si vous 
croyez en Dieu et au jour dernier. Qu’un groupe de croyants témoigne 
de leur châtiment.*! 

H-102/24:3°. Le fornicateur n’épousera qu’une fornicatrice ou une 
associatrice, et la fornicatrice ne sera épousée que par un fornicateur 
ou un associateur^!. Cela a été interdit aux croyants. 

H-102/24:47. Ceux qui accusent [d’adultère] les femmes préservées'! 
et n’apportent pas quatre témoins, fouettez-les de quatre-vingts coups 
de fouet,*! et n’acceptez plus jamais leur témoignage“!. ~ Ceux-là 
sont les pervers. 

H-102/24:5. Sauf ceux qui sont revenus après cela, et ont fait une 
bonne œuvre. ~ Dieu est pardonneur, très miséricordieux. 
H-102/24:65. Ceux qui accusent [d’adultère] leurs propres épouses, et 
n’ont pas d’autres témoins qu’eux-mêmes, l’un d’eux témoignera 
quatre fois par Dieu qu’il est des véridiques, *! 

H-102/24:7°. et la cinquième, que la malédiction de Dieu soit sur lui, 
s’il est des menteurs. 

H-102/24:8. Le châtiment sera repoussé d’elle, si elle témoigne quatre 
fois par Dieu que son mari est des menteurs, 

H-102/24:9", et la cinquième, que la colère de Dieu soit sur elle, s’il 
est des véridiques. 

H-102/24:10. Si ce n’étaient la faveur et la miséricorde de Dieu envers 
vous, ~ et que Dieu est revenant, sage, [il vous aurait châtiés|]. 
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H-102/24:11!. Ceux qui sont venus avec la perversion sont une bande 
parmi vous. Ne pensez pas que c’est un mal pour vous, mais un bien 
pour vous. À chaque homme parmi eux ce qu’il a réalisé comme pé- 
ché. ~ Celui parmi eux qui s’est chargé de la plus grande partie du 
péché parmi eux aura un grand châtiment. 

H-102/24:12. Si seulement, lorsque vous l’avez écouté, les croyants et 
les croyantes avaient présumé le bien d’eux-mêmes, et avaient dit: 
«C’est une perversion manifeste». 

H-102/24:13. Si seulement ils étaient venus avec quatre témoins 
contre lui! Mais comme ils n’ont pas apporté de témoins, ~ ceux-là, 
auprès de Dieu, sont les menteurs. 

H-102/24:14. Si ce n'étaient la faveur et la miséricorde de Dieu envers 
vous dans la vie ici-bas et dans la vie dernière, un grand châtiment 
vous aurait touchés pour ce que vous avez répandu, 

H-102/24:15°. puisque vous le lancez avec vos langues, dites avec vos 
bouches ce dont vous n’avez aucune connaissance, et pensez que c’est 
peu de chose, ~ alors qu’auprès de Dieu cela est grand. 

H-102/24:16. Si seulement, lorsque vous l’avez écouté, vous aviez dit: 
«Nous n’avons pas à parler de cela. Sois-tu exalté! C’est une grande 
infamie». 

H-102/24:17°. Dieu vous exhorte à [ne plus] jamais récidiver dans du 
semblable. ~ Si vous étiez croyants. 

H-102/24:18. Dieu vous manifeste les signes. ~ Dieu est connaisseur, 
sage. 

H-102/24:19. Ceux qui aiment que [l’information de] la turpitude se 
propage parmi ceux qui ont cru, auront un châtiment affligeant, dans 
la vie ici-bas et dans la vie dernière. ~ Dieu sait, tandis que vous ne 
savez pas. 

H-102/24:20. Si ce n'étaient la faveur et la miséricorde de Dieu envers 
vous ~ et que Dieu est compatissant, très miséricordieux, [il vous au- 
rait châtiés|]. 

H-102/24:21*. Ô vous qui avez cru! Ne suivez pas les pas du satan. 
Quiconque suit les pas du satan, [a péché] parce qu’il ordonne la turpi- 
tude et le répugnant. Si ce n’étaient la faveur et la miséricorde de Dieu 
envers vous, nul parmi vous n’aurait jamais été purifié. Mais c’est 
Dieu qui déclare pur qui il souhaite. ~ Dieu est écouteur, connaisseur. 
H-102/24:225. [---] Que les dotés de faveur et de large fortune parmi 
vous, ne manquent pas de donner aux proches, aux indigents, et aux 
émigrés dans la voie de Dieu. Qu'ils gracient et absolvent. N’aimez- 
vous pas que Dieu vous pardonne? ~ Dieu est pardonneur, très miséri- 
cordieux. 

H-102/24:23f. [---] Ceux qui accusent [d’adultère] les femmes préser- 
vées,!! inattentives, ? et croyantes, sont maudits dans la vie ici-bas et 
dans la vie dernière. ~ Ils auront un grand châtiment. 

H-102/24:24!, Le jour où leurs langues, leurs mains, et leurs pieds té- 
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H-102/24:25°. ce jour-là, Dieu leur acquittera leur vraie dette, et ils 
sauront que Dieu est la vérité manifeste. 

H-102/24:26. [---] Les mauvaises femmes aux mauvais hommes, et les 
mauvais hommes aux mauvaises femmes. De même, les bonnes 
femmes aux bons hommes], et les bons hommes aux bonnes femmes. 
Ceux [bons] sont quittes de ce que [les mauvais] disent. ~ Ils auront 
un pardon et une attribution honorable. 

H-102/24:27, [---] Ô vous qui avez cru! N’entrez dans des maisons 
autres que vos maisons, que quand vous demandez l’autorisation, et 
saluez leurs gens*!. Cela est meilleur pour vous. ~ Peut-être vous rap- 
pellerez-vous! 

H-102/24:28. Si vous n’y trouvez personne, alors n’y entrez que 
quand on vous autorise. Si on vous dit: «Retournez», retournez alors. 
Cela est plus pur pour vous. ~ Dieu est connaisseur de ce que vous 
faites. 

H-102/24:29. Nul grief sur vous à entrer dans des maisons inhabitées 
où se trouve un bien pour vous. ~ Dieu sait ce que vous faites appa- 
raître et ce que vous taisez. 

H-102/24:30. [---] Dis aux croyants de baisser leurs regards et de pro- 
téger leur sexe. Cela est plus pur pour eux. ~ Dieu est informé de ce 
qu’ils font. 

H-102/24:31*. Dis aux croyantes de baisser leurs regards, de protéger 
leur sexe, et de ne faire apparaître de leur ornement que ce qui en est 
apparent. Qu’elles rabattent leurs voiles sur leurs fentes."! Qu’elles ne 
fassent apparaître leur ornement qu’à leurs maris, à leurs pères, aux 
pères de leurs maris, à leurs fils, aux fils de leurs maris, à leurs frères, 
aux fils de leurs frères, aux fils de leurs sœurs, à leurs femmes, à ce 
que leurs mains droites possédèrent, 7 à ceux faisant partie de la suite 
sans besoin sexuel parmi les hommes, ou aux enfants qui ne sont pas 
informés des intimités des femmes.*! Qu’elles ne frappent pas avec 
leurs pieds pour que l’on sache ce qu’elles cachent de leur ornement. 
Revenez tous à Dieu, ô croyants! ~ Peut-être réussirez-vous! 
H-102/24:32*. [---] Mariez les célibataires parmi vous, et les vertueux 
parmi vos serviteurs et servantes. S’ils sont pauvres, Dieu les enrichit 
de par sa faveur. ~ Dieu est large, connaisseur. 
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H-102/24:33!. Que ceux qui ne trouvent pas à se marier, s’abstiennent 
jusqu’à ce que Dieu les enrichisse de par sa faveur. Lorsque ceux que 
vos mains droites possédèrent!!Rl'A! recherchent un écrit 
d’affranchissement, écrivez-le-leur si vous savez du bien en eux. Et 
donnez-leur de la fortune de Dieu qu’il vous a donnée. Si vos filles 
veulent rester préservées,!? ne les contraignez pas à se faire abuser, 
recherchant un bien de la vie ici-bas. Quiconque les contraint [et se 
repent], Dieu, après qu’elles ont été contraintes, est pardonneur, très 
miséricordieux. 

H-102/24:34. [---] Nous avons fait descendre à vous des signes mani- 
festes, un exemple de ceux qui sont passés avant vous, et une exhorta- 
tion pour ceux qui craignent. 

H-102/24:35. [---] Dieu est la lumière des cieux et de la terre.*! Sa 
lumière ressemble à une niche où se trouve une lampe. La lampe est 
dans un cristal. Le cristal est comme une étoile radieuse. Elle est allu- 
mée par un arbre béni, un olivier ni oriental ni occidental, dont l’huile 
faillit éclairer, sans même que le feu la touche. Lumière sur lumière. 
Dieu dirige vers sa lumière qui il souhaite. Dieu cite les exemples aux 
humains. ~ Dieu est connaisseur de toute chose. 

H-102/24:36". [---] Dans des maisons que Dieu a autorisé à construire 
et à y rappeler son nom, l’exaltent aux matins et aux crépuscules, 
H-102/24:37°. des hommes, que ni le commerce ni la vente ne dis- 
traient du rappel de Dieu, de l’élévation de la prière et de la donation 
de la dîme, craignant un jour où les cœurs et les regards seront retour- 
nés. 

H-102/24:38. Afin que Dieu les rétribue le meilleur de ce qu’ils ont 
fait, et leur accroisse de sa faveur. ~ Dieu attribue [des biens] à qui il 
souhaite, sans compter. 

H-102/24:39%. Ceux qui ont mécru, leurs œuvres sont comme un mi- 
rage dans un bas-fond, que l’assoiffé pense être de l’eau. Lorsqu'il y 
parvient, il trouve que ce n’est rien, mais il trouve Dieu près de lui, 
qui lui acquitte son compte. ~ Dieu est prompt dans le compte. 
H-102/24:407. Ou comme des obscurités dans une mer profonde. Des 
vagues la couvrent, au-dessus desquelles des vagues, au-dessus des- 
quelles il y a des nuages. Ou comme des obscurités les unes au-dessus 
des autres. Lorsque [quelqu’un] [y] sort la main, il la voit à peine. Ce- 
lui auquel Dieu n’a pas fait de lumière, n’a aucune lumière. 
H-102/24:41$, N’as-tu pas vu que ceux qui sont dans les cieux et dans 
la terre exaltent Dieu, de même que les oiseaux en rangs? Chacun a su 
sa prière et son exaltation. ~ Dieu est connaisseur de ce qu’ils font. 
H-102/24:42. À Dieu le royaume des cieux et de la terre. ~ C’est vers 
Dieu la destination. 
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H-102/24:43!, N’as-tu pas vu que Dieu fait voguer des nuages? En- 
suite, il les rallie et en fait un amas. Tu vois alors la pluie sortir à tra- 
vers eux. Il fait descendre du ciel de la grêle, provenant de montagnes, 
et ainsi il touche avec elle qui il souhaite, et la détourne de qui il sou- 
haite. ~ L’éclat de son éclair faillit faire disparaître les regards. 
H-102/24:44. Dieu fait tourner la nuit et le jour. ~ Il y a là une leçon 
pour les dotés de clairvoyance. 

H-102/24:45°. Dieu a créé chaque animal d’une eau*!. Il y en a qui 
marche sur le ventre, il y en a qui marche sur deux pieds, et il y en a 
qui marche sur quatre. Dieu crée ce qu’il souhaite. ~ Dieu est puissant 
sur toute chose. 

H-102/24:46°. Nous avons fait descendre des signes manifestes. ~ 
Dieu dirige qui il souhaite vers un chemin droit. 

H-102/24:47. Ils disent: «Nous avons cru en Dieu et à l’envoyé, et 
nous avons obéi», puis un groupe parmi eux tourne le dos après cela. ~ 
Ceux-là ne sont pas les croyants. 

H-102/24:48*. Lorsqu'ils sont appelés vers Dieu et son envoyé pour 
que celui-ci juge parmi eux, voilà qu’un groupe parmi eux se dé- 
tourne. 

H-102/24:49, Mais si le droit est pour eux, ils viennent à lui, soumis. 
H-102/24:50°. Y a-t-il une maladie"! dans leurs cœurs? Ont-ils douté? 
Ou craignent-ils que Dieu et son envoyé les oppriment? ~ Ceux-là 
sont plutôt les oppresseurs. 

H-102/24:51%. La parole des croyants, lorsqu’on les appelle vers Dieu 
et son envoyé, pour qu'il juge parmi eux, était seulement de dire: 
«Nous avons écouté et avons obéi».! ~ Ceux-là sont ceux qui réussis- 
sent." 

H-102/24:52". Celui qui obéit à Dieu et à son envoyé, redoute Dieu et 
le craint, ~ ceux-là sont les gagnants. 

H-102/24:53%. Ils ont juré par Dieu, avec force serments, que si tu leur 
ordonnais [de sortir], ils sortiraient. Dis: «Ne jurez pas. Obéissance 
selon les convenances [serait mieux pour vous]. ~ Dieu est informé de 
ce que vous faites». 

H-102/24:54°. Dis: «Obéissez à Dieu et obéissez à l’envoyé. Si ensuite 
ils tournent le dos [à l obéissance], il ne lui incombe que ce dont il est 
chargé, et il vous incombe ce dont vous êtes chargés. Et si vous lui 
obéissez, vous serez dirigés». ~ Il n’incombe à l’envoyé que la com- 
munication manifeste. 

H-102/24:55"°. Dieu a promis à ceux parmi vous qui ont cru et ont fait 
les bonnes œuvres, qu’il les fera succéder dans la terre, comme il a fait 
succéder ceux d’avant eux. Il donnera le pouvoir à leur religion qu’il a 
agréée pour eux. Il changera leur crainte en rassurance [s’ils] 
m'’adorent, ne m’associant rien. ~ Quiconque, après cela, a mécru, 
ceux-là sont les pervers. 
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H-102/24:56. Élevez la prière, donnez la dîme, et obéissez à l’envoyé. 
~ Peut-être vous fera-t-on miséricorde! 

H-102/24:57!. Ne pense pas que ceux qui ont mécru sauraient [nous] 
défier dans la terre. Le feu sera leur abri. ~ Quelle détestable destina- 
tion! 

H-102/24:58. [---] Ô vous qui avez cru! Qu'ils vous demandent 
l’autorisation ceux que vos mains droites possédèrent'! et ceux des 
vôtres qui ne sont pas encore parvenus à la raison trois fois:*! avant la 
prière de l’aube, à midi au moment où vous déposez vos vêtements, et 
après la prière du soir. Ce sont trois intimités pour vous. Nul grief sur 
vous ni sur eux, après cela, tournant parmi vous, [et] les uns chez les 
autres. Ainsi Dieu vous manifeste-t-il les signes. ~ Dieu est connais- 
seur, sage. 

H-102/24:59. Lorsque les enfants parmi vous parviennent à la puber- 
té, qu’ils demandent l’autorisation, comme ont demandé l’autorisation 
ceux d’avant eux. Ainsi Dieu vous manifeste-t-il ses signes. ~ Dieu est 
connaisseur, sage. 

H-102/24:60*. Quant aux femmes assises!! qui n’espèrent plus le ma- 
riage, nul grief sur elles à déposer leurs vêtements, sans s’exhiber avec 
un ornement.*! Mais si elles s’abstiennent, cela est meilleur pour elles. 
~ Dieu est écouteur, connaisseur. 

H-102/24:61. Il n’y a aucune gêne pour l’aveugle, aucune gêne pour 
le boiteux, aucune gêne pour le malade, et pour vous-mêmes, de man- 
ger dans vos maisons, les maisons de vos pères, les maisons de vos 
mères, les maisons de vos frères, les maisons de vos sœurs, les mai- 
sons de vos oncles paternels, les maisons de vos tantes paternelles, les 
maisons de vos oncles maternels, les maisons de vos tantes mater- 
nelles, dans celles dont vous possédez les clefs, ou dans celle de votre 
ami. Nul grief sur vous de manger tous ensemble ou séparés. Lorsque 
vous entrez dans des maisons, saluez-vous mutuellement! avec une 
salutation de la part de Dieu, bénie, bonne. Ainsi Dieu vous manifeste- 
t-il les signes. ~ Peut-être raisonnerez-vous! 

H-102/24:62%. Les croyants sont seulement ceux qui ont cru en Dieu et 
en son envoyé, et lorsqu'ils sont avec lui pour une affaire commune, 
ne s’en vont pas avant de lui avoir demandé l’autorisation. Ceux qui te 
demandent l’autorisation, ceux-là sont ceux qui croient en Dieu et en 
son envoyé. Si donc ils te demandent l’autorisation pour certaines de 
leurs affaires, donne l’autorisation à qui tu veux parmi eux, et de- 
mande pardon à Dieu pour eux. ~ Dieu est pardonneur, très miséricor- 
dieux. 

H-102/24:637. Ne faites pas de l’appel de l’envoyé parmi vous comme 
votre appel les uns des autres. Dieu sait ceux des vôtres qui se faufi- 
lent en s’entre cachant. Que ceux qui divergent de son ordre se pré- 
munissent contre une épreuve qui les touche, ou un châtiment affli- 
geant qui les touche. 
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H-102/24:64!. [---] C’est à Dieu ce qui est dans les cieux et dans la 
terre. Il sait ce en quoi vous êtes. Et le jour où il seront retournés vers 
lui, il les informera de ce qu’ils ont fait. ~ Dieu est connaisseur de 
toute chose. 
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Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.° 
H-103/22:1. Ô humains! Craignez votre Seigneur. La secousse de 
l’heure est une grande chose. 

H-103/22:2*. Le jour où vous la verrez, toute allaiteuse*! se distraira 
de ce qu’elle a allaité, toute femme porteuse mettra bas sa portée, et tu 
verras les humains ivres alors qu’ils ne sont pas ivres. Mais le châti- 
ment de Dieu est fort. 

H-103/22:3*. Parmi les humains, il en est qui dispute à 
Dieu, sans connaissance, et suit tout satan rebelle. 
H-103/22:4°. Il a été prescrit contre lui qu’il égarera quiconque s’allie 
à lui, et le dirigera vers le châtiment du brasier. 

H-103/22:57. Ô humains! Si vous étiez dans le doute au sujet de la 
résurrection, c’est nous qui vous avons créés de terre, puis d’une 
goutte, puis d’une adhérence, puis d’un embryon formé et non formé, 
pour vous manifester [notre puissance]. Et nous fixons dans les ma- 
trices ce que nous souhaitons, jusqu’à un terme nommé, puis nous 
vous faisons sortir enfants, puis [nous vous laissons avancer dans 
l’âge] pour que vous parveniez à votre plus fort. Il en est parmi vous 
qui sera rappelé [jeune], et il en est parmi vous qui parviendra à l’âge 
le plus humiliant, au point qu’il ne sache plus rien après avoir eu une 
connaissance. [---] Tu vois la terre éteinte. Et lorsque nous faisons 
descendre l’eau sur elle, elle se remue, s’accroît, et fait pousser de tout 
couple [de végétaux] magnifiques.*! 

H-103/22:6. Cela parce que Dieu est la vérité, qu’il fait revivre les 
morts, ~ qu’il est puissant sur toute chose, 

H-103/22:7%. que l’heure viendra, il n’y a aucun doute, et que Dieu 
ressuscitera ceux qui sont dans les tombes. 

H-103/22:8. Parmi les humains, il en est qui dispute à propos de Dieu, 
sans connaissance, ni direction, ni livre lumineux, 

H-103/22:9°. pliant son cou pour égarer de la voie de Dieu. À lui 
l’ignominie dans la vie ici-bas. ~ Et nous lui ferons goûter, le jour de 
la résurrection, le châtiment du feu brûlant. 
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H-103/22:10. Cela pour ce que tes deux mains ont préparé. ~ Dieu 
n’est point oppresseur envers les serviteurs. 

H-103/22:11!. [---] Parmi les humains, il en est qui adore Dieu margi- 
nalement.!! Si un bien le touche, il s’en rassure. Et si une épreuve le 
touche, il tourne la face, perdant [ainsi] la vie ici-bas et dans la vie 
dernière. ~ Voilà la perte manifeste. 

H-103/22:12. Il appelle, hors de Dieu, ce qui ne peut ni lui nuire ni lui 
profiter. ~ Voilà l’égarement lointain. 

H-103/22:13°. Il appelle ce dont la nuisance est plus proche que son 
profit. Quel détestable allié! Et quel détestable compagnon! 
H-103/22:14. [---] Dieu fait entrer ceux qui ont cru et ont fait les 
bonnes œuvres dans des jardins sous lesquels courront les rivières. ~ 
Dieu fait ce qu’il veut. 

H-103/22:15°. [---] Celui qui présume que Dieu ne secourra pas [son 
prophète] dans la vie ici-bas et dans la vie dernière, qu’il tende une 
corde jusqu’au ciel, puis qu’il [la] coupe," et qu’il regarde si sa ruse 
fera disparaître ce qui enrage. 

H-103/22:16. [---] Ainsi l’avons-nous fait descendre des signes mani- 
festes. ~ Dieu dirige qui il veut. 

H-103/22:17*. Ceux qui ont cru, les juifs, les sabéens, les nazaréens, "! 
les mages, et les associateurs, Dieu décidera parmi eux le jour de la 
résurrection. ~ Dieu est témoin de toute chose. 


H-103/22:18°. N’as-tu pas vu que vers Dieu se prosternent ceux qui 
sont dans les cieux et dans la terre, le soleil, la lune, les astres, les 
montagnes, les arbres, les animaux, et beaucoup d’humains? Il y en a 
beaucoup contre qui le châtiment s’est avéré. Quiconque Dieu humi- 
lie, n’a personne pour l’honorer. ~ Dieu fait ce qu’il souhaite. 
H-103/22:19%. [---] Voici deux disputeurs qui se sont disputés à propos 
de leur Seigneur. À ceux qui ont mécru, sont coupés des vêtements de 
feu. Il est déversé au-dessus de leurs têtes de l’eau ardente, 
H-103/22:207. avec laquelle sont fondus ce qui est dans leurs ventres 
et les peaux. 

H-103/22:21. Ils ont des maillets de fer. 

H-103/22:22%. Chaque fois qu’ils veulent en sortir, à cause de la dé- 
tresse, ils y sont retournés [et il leur est dit]: ~ «Goûtez le châtiment 
du feu brûlant». 

H-103/22:23°. Dieu fait entrer ceux qui ont cru et ont fait les bonnes 
œuvres, dans des jardins sous lesquels courront les rivières. Ils y se- 
ront parés de bracelets d’or et de perles. ~ Leurs vêtements y seront de 
soie. 
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H-103/22:24. Ils ont été dirigés vers la bonne parole. ~ Et ils ont été 
dirigés vers le chemin du louable. 

H-103/22:25!. [---] Ceux qui ont mécru et rebutent de la voie de Dieu 
et du Sanctuaire interdit, !! que nous avons fait pour les humains, c’est 
égal qu’il y soit attaché au culte ou de passage, et quiconque y cherche 
une déviance injustement,” nous lui ferons goûter un châtiment affli- 
geant. 

H-103/22:26°. [Rappelle] lorsque nous avons établi Abraham à 
l’endroit de la Maison [et lui avons prescrit]: «Ne m’associe rien, et 
purifie ma Maison pour ceux qui tournent autour, sont debout, et 
s’agenouillent prosternés». 

H-103/22:27°. Annonce aux humains le pèlerinage. Ils viendront vers 
toi, à pied, et sur toute bête amaigrie, venant de tout profond défilé. 
H-103/22:28". Pour constater leurs profits, et rappeler le nom de Dieu, 
aux jours connus, sur les animaux des bétails qu’il leur a attribués“! 
Mangez-en, et nourrissez le pauvre, le besogneux. 

H-103/22:29%. Puis pour enlever leurs saletés, accomplir leurs vœux, 
et tourner autour de l’antique Maison. 

H-103/22:30. C’est ainsi. Quiconque magnifie les interdits de Dieu, 
cela lui sera meilleur auprès de son Seigneur. [Vous ont été permis les 
bétails, à l’exception de ce qui vous est récité.] Abstenez-vous de 
l’opprobre des idoles, et abstenez-vous des paroles mensongères. 
H-103/22:31°. [Soyez] droits pour Dieu,™ ne lui associant pas. Qui- 
conque associe à Dieu, c’est comme s’il tombait du ciel et que les oi- 
seaux le ravissaient, ou que le vent le précipitait dans un endroit éloi- 
gné. 

H-103/22:32". C’est ainsi. Quiconque magnifie les rituels"! de Dieu, 
[la magnification] est de la crainte des cœurs. 

H-103/22:33. Vous en avez des profits, jusqu’à un terme nommé, puis 
leur lieu [d’immolation] est auprès de l’antique Maison. 

H-103/22:34%. À chaque nation, nous avons fait un rituel, afin qu’ils 
rappellent le nom de Dieu sur les animaux des bétails qu’il leur a at- 
tribués. Votre Dieu est un seul dieu, soumettez-vous donc à lui. ~ Fais 
l’annonce aux humbles, 

H-103/22:35°. ceux dont les cœurs sont apeurés, quand Dieu est rap- 
pelé, endurent ce qui les toucha, élèvent la prière, ~ et dépensent de ce 
que nous leur avons attribué. 
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DS Hit + T1) exalte les injonctions sacrées (Hamidullah); honore les rites (Abdelaziz). 


H-103/22:36!. Quant aux animaux de chair, !! nous vous les avons fait 
pour certains rituels? de Dieu. Vous y avez un bien. Rappelez donc 
sur eux le nom de Dieu, quand ils sont en rangs. Lorsqu'ils gisent sur 
leurs côtés, mangez-en,^! et nourrissez le content de son sort et le 
mendiant. Ainsi vous les avons-nous soumis. ~ Peut-être remercierez- 
vous! 

H-103/22:37°. N’atteindront Dieu ni leurs chairs ni leurs sangs. Mais 
l’atteindra la crainte de votre part.*! Ainsi vous les a-t-il soumis, afin 
que vous magnifiiez Dieu pour [les bétails] qu’il vous a offerts. ~ Fais 
l’annonce aux bienfaisants. 

H-103/22:38°. [---] Dieu défend ceux qui ont cru. ~ Dieu n’aime au- 
cun traître, ingrat. 

H-103/22:39*. Autorisation est donnée à ceux qui sont combattus [de 
combattre], parce qu’ils ont été opprimés. Dieu est puissant pour les 
secourir. 

H-103/22:40°. Ceux qu’on a fait sortir de leurs demeures sans droit, 
simplement parce qu’ils ont dit: «(Dieu est notre Seigneur». Si Dieu ne 
repoussait pas les humains les uns par les autres, auraient été démolis 
des ermitages, des églises, des lieux de prière, et des sanctuaires, où le 
nom de Dieu est beaucoup rappelé. Dieu secourra qui le secourt. ~ 
Dieu est fort, fier. 

H-103/22:41. Ceux qui, lorsque nous leur avons donné le pouvoir dans 
la terre, ont élevé la prière, donné la dîme, ordonné le convenable, et 
interdit le répugnant. ~ À Dieu la fin des affaires. 
H-103/22:42. [---] S’ils te démentent [ne sois pas surpris] . 
menti, avant eux, les gens de Noé, ‘Aad et Tamud, 
H-103/22:43. les gens d’ Abraham, les gens de Lot, 
H-103/22:44. et les gens de Madian. Moïse a été aussi démenti. J’ai 
temporisé avec ceux qui ont mécru, et ensuite je les ai pris. ~ Quelle 
fut alors ma réprobation! 

H-103/22:457. [---] Que de cités avons-nous détruites lorsqu'elles sont 
oppresseuses! Les voilà ruinées avec leurs fondations, un puits délais- 
sé, et un palais élevé. 

H-103/22:46%. Ne se sont-ils pas mus dans la terre, afin d’avoir des 
cœurs pour raisonner, ou des oreilles pour écouter?*! Ce ne sont pas 
les regards qui s’aveuglent. Mais ce sont les cœurs qui sont dans les 
poitrines qui s’aveuglent. 

H-103/22:47°. Ils veulent que tu hâtes le châtiment. Dieu ne manquera 
pas à sa promesse. Un jour auprès de ton Seigneur équivaut à mille 
ans de ce que vous dénombrez.! 

H-103/22:48". Que de cités avec lesquelles n’ai-je pas temporisé 
lorsqu’elles sont oppresseuses! Ensuite je les ai prises. C’est vers moi 
la destination. 
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1) Ua 2) gl 3) elska ighas cé ft cd gb Èlia G gias gias gias čias ilkay ia ilhas ilias 


H-103/22:49. [---] Dis: «Ô humains! Je ne suis pour vous qu’un aver- 
tisseur manifeste». 

H-103/22:50. Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres, ~ auront 
un pardon, et une attribution honorable. 

H-103/22:51'. Ceux qui s’empressent [pour annuler] nos signes dé- 
fiant [les ordres de Dieu], ~ ceux-là sont les compagnons de la gé- 
henne. 

H-103/22:52?. [---] Nous n’avons envoyé, avant toi, ni envoyé, ni pro- 
phète, sans que, lorsqu'il a eu des souhaits, le satan n’ait lancé [le 
doute] dans son souhait. Dieu abroge ce que le satan lance, puis Dieu 
rend décisifs ses signes. ~ Dieu est connaisseur, sage. 

H-103/22:53°. Afin qu’il fasse de ce que lance le satan une épreuve 
pour ceux qui ont une maladie™ dans leurs cœurs, et pour ceux dont 
les cœurs sont endurcis. ~ Les oppresseurs sont dans une dissension 
lointaine. 

H-103/22:54*, Et afin que ceux auxquels la connaissance fut donnée 
sachent que ceci est la vérité de ton Seigneur, qu’ils y croient, et que 
leurs cœurs s’humilient devant lui. ~ Dieu dirige ceux qui ont cru vers 
un chemin droit. 

H-103/22:55°. Ceux qui ont mécru ne cesseront d’être dans le doute à 
son sujet, que quand l’heure leur viendra soudainement, ~ ou que leur 
viendra le châtiment d’un jour stérile. 

H-103/22:56. Le royaume, ce jour-là, est à Dieu. Il jugera parmi eux. 
Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes œuvres seront dans les jardins 
du bonheur. 

H-103/22:57. Et ceux qui ont mécru et ont démenti nos signes, ~ ceux- 
là auront un châtiment humiliant. 

H-103/22:58. [---] Ceux qui ont émigré dans la voie de Dieu, puis ont 
été tués, ou sont morts, Dieu leur attribuera une bonne attribution. ~ 
Dieu est le meilleur des attributeurs. 

H-103/22:597. Il les fera entrer par une entrée qu’ils agréent. ~ Dieu 
est connaisseur, magnanime. 

H-103/22:60. [---] C’est ainsi. Quiconque punit semblablement à ce 
dont il a été puni, ensuite il a été abusé, Dieu le secourra. ~ Dieu est 
gracieux, pardonneur. 

H-103/22:61. [---] C’est ainsi. Dieu fait pénétrer la nuit dans le jour, et 
fait pénétrer le jour dans la nuit. ~ Dieu est écouteur, clairvoyant. 
H-103/22:62, [---] C’est ainsi. Dieu est la vérité, et ce qu’ils appel- 
lent, hors de lui, est le faux. ~ Dieu est l’élevé, le grand. 

H-103/22:63°. [---] N’as-tu pas vu que Dieu fait descendre du ciel de 
l’eau, et la terre devient alors verdoyante? ~ Dieu est accommodant, 
informé. 

H-103/22:64. À lui ce qui est dans les cieux et dans la terre. ~ Dieu est 
l’indépendant, le louable. 
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H-103/22:65!. N’as-tu pas vu que Dieu vous a soumis tout ce qui est 
dans la terre, que la felouque court dans la mer sur son ordre, et qu’il 
retient le ciel [pour qu’il [ne] tombe sur la terre, sinon avec son autori- 
sation? ~ Dieu est compatissant, très miséricordieux envers les hu- 
mains. 

H-103/22:66. C’est lui qui vous a fait vivre, puis vous fera mourir, 
puis vous fera revivre. ~ L’humain est ingrat. 

H-103/22:672. [---] À chaque nation, nous avons fait un rituel qu’ils 
suivent. Qu'ils ne disputent donc point avec toi à propos de l’affaire. 
Appelle vers ton Seigneur. ~ Tu es sur une direction droite. 
H-103/22:68°. S'ils disputent avec toi, alors dis: «Dieu sait le mieux 
ce que vous faites». 

H-103/22:69*. Dieu jugera parmi vous, au jour de la résurrection, ~ de 
ce sur quoi vous divergiez.*! 

H-103/22:70. [---] N’as-tu pas su que Dieu sait ce qu’il y a dans le ciel 
et dans la terre? Cela est dans un livre. ~ Cela est aisé pour Dieu. 
H-103/22:71°. [---] Ils adorent, hors de Dieu, ce dont il n’a fait des- 
cendre aucun argument d’autorité,!! et ce dont ils n’ont aucune con- 
naissance. ~ Les oppresseurs n’auront pas de secoureur. 

H-103/22:72%. Lorsque nos signes manifestes leur sont récités, tu re- 
connais la répugnance sur les faces de ceux qui ont mécru. Ils ont failli 
se jeter sur ceux qui leur récitent nos signes. Dis: «Vous informerai-je 
de quelque chose de pire que cela? Le feu, que Dieu a promis à ceux 
qui ont mécru. ~ Quelle détestable destination!» 

H-103/22:73°. Ô humains! Un exemple a été cité, écoutez-le donc: 
«Ceux que vous appelez, hors de Dieu, ne sauraient pas créer une 
mouche, quand même ils s’uniraient pour cela. Et si la mouche leur 
dérobait quelque chose, ils ne sauraient la sauver d’elle. Le solliciteur 
et le sollicité sont faibles!» 

H-103/22:74. Ils n’ont pas mesuré Dieu selon sa vraie mesure. ~ Dieu 
est fort, fier. 

H-103/22:75. [---] Dieu choisit des envoyés parmi les anges, et parmi 
les humains. ~ Dieu est écouteur, clairvoyant. 

H-103/22:765. Il sait ce qui est devant eux et derrière eux. ~ À Dieu 
reviennent les affaires. 

H-103/22:77. [---] Ô vous qui avez cru! Agenouillez-vous, prosternez- 
vous, adorez votre Seigneur, et faites le bien. ~ Peut-être réussirez- 
vous! 


1) aki; «All s 

A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
DOS + T1) Voir la note de 23/53:23. 
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H-103/22:78!. Luttez [dans la voie de] Dieu comme il doit être lutté 
pour lui.^! C’est lui qui vous a élus. Il ne vous a fait aucune gêne dans 
la religion. [Suivez] la religion de votre père Abraham. C’est lui qui 
vous a nommés, auparavant, les soumis, comme dans ce [Coran], afin 
que l’envoyé soit témoin à l’encontre de vous, et que vous soyez té- 
moins à l’encontre des humains. Élevez la prière, et donnez la dîme. 
Protégez-vous auprès de Dieu. Il est votre allié ~ Quel merveilleux 
allié! Et quel merveilleux secoureur! 
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CHAPITRE 104/63: LES HYPOCRITES 


GÈL 5y gus 


11 versets Hégirien? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
H-104/63:1. Lorsque les hypocrites viennent à toi, ils disent: «Nous 
témoignons que tu es l’envoyé de Dieu». Dieu sait que tu es son en- 
voyé. Et Dieu témoigne que les hypocrites sont des menteurs. 
H-104/63:2". Ils ont pris leurs serments comme une cache," et ils ont 
ainsi rebuté de la voie de Dieu. ~ Quelles mauvaises choses ils fai- 
saient! 

H-104/63:3°. Cela parce qu’ils ont cru, puis mécru. Leurs cœurs ont 
été alors scellés. ~ Ainsi ils ne comprennent pas. 

H-104/63:4%. Lorsque tu les vois, leurs corps t’étonnent. S’ils parlent, 
tu écoutes leur parole. Ils sont comme du bois appuyé. Ils pensent que 
chaque clameur est dirigée contre eux. C’est eux l’ennemi. Prémunis- 
sez-vous donc contre eux. Que Dieu les combatte. ~ Comment sont-ils 
pervertis? 

H-104/63:57. Lorsqu'on leur dit: «Venez chez l’envoyé de Dieu pour 
qu’il demande pardon pour vous», ils retournent leurs têtes, et tu les 
vois rebuter, ~ en s’enflant. 

H-104/63:6. [---] Cela leur est égal que tu demandes pardon pour eux 
ou que tu ne demandes pas pardon. Dieu ne leur pardonnera jamais. ~ 
Dieu ne dirige pas les gens pervers. 

H-104/63:7°. [---] Ce sont eux qui disent: «Ne dépensez pas pour ceux 
qui sont auprès de l’envoyé de Dieu, afin qu’ils se dispersent». À Dieu 
les réserves des cieux et de la terre. ~ Mais les hypocrites ne com- 
prennent pas. 

H-104/63:8"°. [---] Ils disent: «Si nous retournons à Médine, le plus 
fier en fera sortir le plus humble». À Dieu la fierté, à son envoyé et 
aux croyants. ~ Mais les hypocrites ne savent pas. 


Titre tiré du verset 1. 

Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
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1) & + A1) Abrogé par 108/64:16 qui met comme limite «autant que vous pouvez». 
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H-104/63:9. [---] Ô vous qui avez cru! Que ni vos fortunes ni vos en- 
fants ne vous distraient du rappel de Dieu. Quiconque fait cela, ~ 
ceux-là sont les perdants. 

H-104/63:10'. Dépensez de ce que nous vous avons attribué avant que 
la mort ne vienne à l’un de vous et qu’il ne dise: «Mon Seigneur! Si 
seulement tu me retardais à un terme proche, je donnerais alors 
l’aumôêne et serais des vertueux!» 

H-104/63:11°. Dieu cependant ne retarde jamais une âme lorsque son 
terme vient. ~ Dieu est informé de ce que vous faites. 
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CHAPITRE 105/58: LA DISPUTEUSE 


Ailaall 5 3 guu 


22 versets Hégirien” 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux. 
H-105/58:1°. Dieu a écouté la parole de celle qui dispute avec toi à 
propos de son époux, et se plaint à Dieu. Dieu écoute votre conversa- 
tion. ~ Dieu est écouteur, clairvoyant. 

H-105/58:2%. Ceux parmi vous qui assimilent leurs femmes au dos 
maternel, elles ne sont nullement leurs mères. Leurs mères ne sont que 
celles qui les ont enfantés. Ils disent une parole répugnante et men- 
songère. ~ Dieu est gracieux, pardonneur. 

H-105/58:37. Ceux qui assimilent leurs femmes au dos maternel, puis 
retournent sur [ce] qu’ils ont dit, [devront] libérer une nuque 
[d’esclave] avant qu’ils ne se touchent. Voilà à quoi vous êtes exhor- 
tés. ~ Dieu est informé de ce que vous faites. 

H-105/58:4. Quiconque ne trouve pas, [devra] jeûner deux mois con- 
sécutifs avant qu’ils ne se touchent. Quiconque ne peut pas, [devra] 
nourrir soixante indigents. Cela pour que vous croyiez en Dieu et en 
son envoyé. Celles-là sont les bornes de Dieu. ~ Les mécréants auront 
un châtiment affligeant. 

H-105/58:5. [---] Ceux qui s’opposent à Dieu et à son envoyé seront 
consternés comme furent consternés ceux d’avant eux. Nous avons 
fait descendre des signes manifestes. ~ Les mécréants auront un châ- 
timent humiliant, 

H-105/58:6. le jour où Dieu les ressuscitera tous, et les informera de 
ce qu’ils ont fait. Dieu l’a compté, mais ils l’ont oublié. ~ Dieu est 
témoin de toute chose. 


1 1) AÁ 2) Gal 3) éis «O8 4) oial Ga ls LE SE 
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Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
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Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: la discussion (Hamidullah); La protestataire (Berque). Nous préférons le terme dispute dans 
le sens d’échange d’arguments contradictoires sur un sujet donné. Autre titre: Dell 


H-105/58:7!. [---] N’as-tu pas vu que Dieu sait ce qui est dans les 
cieux et dans la terre? Pas de confidence de trois sans qu’il ne soit leur 
quatrième, *! ni de cinq sans qu’il ne soit leur sixième, ni moins ni plus 
que cela sans qu’il ne soit avec eux, où qu’ils soient. Ensuite il les in- 
formera de ce qu’ils ont fait, au jour de la résurrection. ~ Dieu est 
connaisseur de toute chose. 

H-105/58:8. N’as-tu pas vu ceux auxquels les confidences ont été 
interdites, puis ils retournent à ce qui leur a été interdit, et se font des 
confidences dans le péché, l’agression, et la désobéissance à l’envoyé? 
Lorsqu'ils viennent à toi, ils te saluent avec ce dont Dieu ne t’a pas 
salué, et disent en eux-mêmes: «Si seulement Dieu nous châtiait pour 
ce que nous disons!» La géhenne leur suffira, où ils rôtiront. ~ Quelle 
détestable destination! 

H-105/58:9°. Ô vous qui avez cru! Lorsque vous vous faites des con- 
fidences, ne vous faites pas des confidences dans le péché, l’agression, 
et la désobéissance à l’envoyé. Mais faites-vous des confidences dans 
la bonté et la crainte. ~ Craignez Dieu vers qui vous serez rassemblés. 
H-105/58:10*. La confidence n’est que du satan pour attrister ceux qui 
ont cru. Mais il ne peut leur nuire en rien qu’avec l’autorisation de 
Dieu. ~ Que les croyants se confient à Dieu. 

H-105/58:11°. [---] Ô vous qui avez cru! Lorsqu'on vous dit: «Faites 
place dans les assises», alors faites place, Dieu vous fera une place. 
Lorsqu’on dit: «Levez-vous», alors levez-vous. [Dieu élèvera ceux 
parmi vous qui ont cru et ceux auxquels la connaissance fut donnée, 
en degrés. ~ Dieu est informé de ce que vous faites.] 

H-105/58:12%. [---] Ô vous qui avez cru! Lorsque vous avez une con- 
fidence avec l’envoyé, donnez avant votre confidence une aumône.*! 
Cela est meilleur pour vous et plus pur. ~ Mais si vous ne trouvez pas, 
Dieu est pardonneur, très miséricordieux. 

H-105/58:13”. Vous êtes-vous préoccupés de donner avant votre con- 
fidence une aumône? Lorsque vous ne l’avez pas faite, et que Dieu est 
revenu sur vous, alors élevez la prière, donnez la dîme, et obéissez à 
Dieu et à son envoyé. ~ Dieu est informé de ce que vous faites. 
H-105/58:14. [---] N’as-tu pas vu ceux qui se sont alliés à des gens 
contre qui Dieu est en colère? Ils ne sont ni des vôtres, ni [vous] des 
leurs. Ils jurent mensongèrement, ~ alors qu’ils savent. 

H-105/58:15. Dieu leur a préparé un châtiment fort. ~ Quelles mau- 
vaises choses ils faisaient! 

H-105/58:16f. Ils ont pris leurs serments comme une cache,™ et ainsi 
ont rebuté de la voie de Dieu. ~ Ils auront un châtiment humiliant. 
H-105/58:17. Ni leurs fortunes ni leurs enfants ne leur serviront à rien 
contre Dieu. Ceux-là sont les compagnons du feu. ~ Ils y seront éter- 
nellement. 


1) $Š 2) ÉD 3) dit 4) Aus 5) Ki 6) 3$ ei 7) 13s a = 
1) OBS 2) oldalig 3) Saias colac 3 4) Gé 

1) Si 2) LS SE LÉ 3) ol galls 4) Cluses 3 «ee 3 
D 05 6 4 | , 

1) aai o gaal 2) aliai calal 3) 13 té 13 5 4) ólag 
1) bis a$ A1) Abrogé par 105/58:13. 

1)ó 

1) ER] + T1) Voir la note de 104/63:2. 
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LS La Gi 8) au + R1) Cf. Mt 18:19-20. 


H-105/58:18!. Le jour où Dieu les ressuscitera tous, ils lui jureront 
alors comme ils vous jurent, pensant avoir quelque chose. ~ Ce sont 
eux les menteurs. 

H-105/58:19°. Le satan les a cernés, et leur a fait oublier le rappel de 
Dieu. Celle-là est la coalition du satan. ~ La coalition du satan sera la 
perdante. 

H-105/58:20. Ceux qui s’opposent à Dieu et à son envoyé, ceux-là 
seront parmi les plus humiliés. 

H-105/58:21. Dieu a prescrit: «Je vaincrai, moi et mes envoyés». ~ 
Dieu est fort, fier. 

H-105/58:22°. Tu ne trouveras pas des gens qui croient en Dieu et au 
jour dernier échangeant l’affection avec ceux qui se sont opposés à 
Dieu et à son envoyé, fussent-ils leurs pères, leurs fils, leurs frères, ou 
leur tribu.*! Ceux-là, il a écrit la foi dans leurs cœurs, et il les a forti- 
fiés par un esprit de lui. Il les fera entrer dans des jardins sous lesquels 
courront les rivières, où ils seront éternellement. Dieu les agrée, et ils 
l’agréent. Celle-là est la coalition de Dieu. ~ La coalition de Dieu sera 
celle qui réussit. 
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CHAPITRE 106/49: LES CLÔTURES 


alaa b ygu 
18 versets Hégirien* 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
H-106/49:1%. Ô vous qui avez cru! Ne précédez pas Dieu et son en- 
voyé. Craignez Dieu. ~ Dieu est écouteur, connaisseur. 

H-106/49:27. Ô vous qui avez cru! N’élevez pas vos voix au-dessus de 
la voix du Prophète, et ne lui parlez pas manifestement, comme vous 
parlez manifestement les uns aux autres, afin que vos œuvres 
[n’Jéchouent [pas], ~ sans que vous ne pressentiez. 

H-106/49:3. Ceux qui baissent leurs voix auprès de l’envoyé de Dieu, 
ceux-là sont ceux dont Dieu a éprouvé les cœurs par la crainte. ~ Ils 
auront un pardon et une grande récompense. 

H-106/49:4$. Ceux qui t’interpellent de derrière les clôtures, ~ la plu- 
part d’entre eux ne raisonnent pas. 

H-106/49:5. S'ils enduraient jusqu’à ce que tu sortes à leur rencontre, 
ce serait mieux pour eux. ~ Dieu est pardonneur, très miséricordieux. 
H-106/49:6°. [---] Ô vous qui avez cru! Si un pervers vient à vous 
avec une nouvelle, enquérez-vous [de peur] que vous ne touchiez des 
gens [par un méfait], par ignorance. Vous regretterez alors ce que 
vous avez fait. 


1) ós 
1) Su 
1) été 2) HN . LÉ + R1) Cf. Dt 13:7-12; Mt 10: 37; Le 14:26 


Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
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Titre tiré du verset 4. Traduit aussi par: Les appartements (Hamidullah); Les chambres (Abdelaziz). 


H-106/49:7. Sachez que l’envoyé de Dieu est parmi vous. S’il vous 
obéissait dans beaucoup d’affaires, vous seriez accablés. Mais Dieu 
vous a fait aimer la foi, l’a enjolivée dans vos cœurs, et vous a rendu 
répugnantes la mécréance, la perversité, et la désobéissance. Ceux-là 
sont les dirigés. 

H-106/49:8. Une faveur et une grâce de la part de Dieu. ~ Dieu est 
connaisseur, sage. 

H-106/49:9!, [---] Si deux groupes de croyants se combattent, faites la 
conciliation parmi eux. Si l’un d’eux abuse l’autre, combattez le 
groupe qui abuse, jusqu’à ce qu’il revienne à l’ordre de Dieu. S’il re- 
vient, faites alors la conciliation parmi eux en justice. Et soyez équi- 
tables. ~ Dieu aime les équitables. 

H-106/49:10°. Les croyants ne sont que des frères. Faites la concilia- 
tion parmi vos frères. Et craignez Dieu. ~ Peut-être vous fera-t-on mi- 
séricorde! 

H-106/49:1 1°. [---] Ô vous qui avez cru! Que des gens ne se moquent 
pas d’autres gens. Ils sont peut-être meilleurs qu'eux. Que des femmes 
ne se moquent pas d’autres femmes. Elles sont peut-être meilleures 
qu’elles. Ne vous critiquez pas, et ne vous insultez pas mutuellement 
avec des surnoms. Quel détestable mot la «perversité»*! après avoir 
cru! Quiconque ne se repent pas, ~ ceux-là sont les oppresseurs. 
H-106/49:12*. Ô vous qui avez cru! Évitez beaucoup de présomption. 
Une certaine présomption est un péché. Ne vous espionnez pas, et ne 
médisez pas les uns des autres. L’un de vous aimerait-il manger la 
chair de son frère mort? [Si cela arriverait], vous le trouveriez répu- 
gnant. Craignez Dieu. ~ Dieu est revenant, très miséricordieux. 
H-106/49:13°. [---] Ô humains! Nous vous avons créés d’un mâle et 
d’une femelle, et nous vous avons faits des peuples et des tribus, pour 
que vous vous connaissiez. Le plus honorable parmi vous, auprès de 
Dieu, est celui qui craint le plus. ~ Dieu est connaisseur, informé. 
H-106/49:14%. [---] Les nomades ont dit: «Nous avons cru». Dis: 
«Vous n’avez pas cru. Mais dites: "Nous nous sommes soumis". Car 
la foi n’est pas entrée dans vos cœurs. Si vous obéissez à Dieu et à son 
envoyé, il ne vous diminuera rien de vos œuvres». ~ Dieu est pardon- 
neur, très miséricordieux. 

H-106/49:15. Les croyants sont seulement ceux qui ont cru en Dieu et 
en son envoyé, ensuite ils n’ont pas douté, et ont lutté avec leurs for- 
tunes et leurs personnes dans la voie de Dieu. ~ Ceux-là sont les véri- 
diques. 

H-106/49:16. Dis: «Enseignerez-vous à Dieu votre religion, alors que 
Dieu sait ce qui est dans les cieux et dans la terre?» ~ Dieu est con- 
naisseur de toute chose. 


1) pÉ) k5 , 
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H-106/49:17!, Te gratifient-ils s’ils se soumettent? Dis: «Vous ne me 
gratifiez pas par votre soumission. C’est plutôt Dieu qui vous gratifie 
en vous dirigeant vers la foi. ~ Si vous étiez véridiques». 
H-106/49:18°. Dieu sait le secret des cieux et de la terre. ~ Dieu est 
clairvoyant sur ce que vous faites. 
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CHAPITRE 107/66: L’INTERDICTION 


Pa 5 y ga 


12 versets Hégirien” 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.‘ 
H-107/66:1°. Ô Prophète! Pourquoi interdis-tu ce que Dieu t’a permis, 
en recherchant l’agrément de tes épouses? ~ Dieu est pardonneur, très 
miséricordieux. 

H-107/66:2°. Dieu vous a imposé la dissolution de vos serments. Dieu 
est votre allié. ~ Il est le connaisseur, le sage. 

H-107/66:3’. [Rappelle] lorsque le Prophète a confié un récit à cer- 
taines de ses épouses, Quand elle en a informé [sa compagne] et que 
Dieu le lui eut divulgué, il en fit connaître une partie et laissa une par- 
tie. Quand il len eut informée, elle dit: «Qui t’a informé de cela?» Il 
dit: «Le connaisseur, l’informé m’en a informé». 

H-107/66:4%. Si vous deux revenez à Dieu, c’est que vos cœurs se sont 
inclinés. Mais si vous vous soutenez contre lui, alors ses alliés seront 
Dieu, Gabriel, et les vertueux parmi les croyants. Et les anges sont, 
après cela, un soutien. 

H-107/66:5°. S’il vous répudie, peut-être son Seigneur lui donnera en 
échange des épouses meilleures que vous, soumises, croyantes, dé- 
vouées, revenantes, adorantes, jeûnantes, "! déjà mariées et vierges. 
H-107/66:6°. [---] Ô vous qui avez cru! Préservez vos âmes et vos 
familles d’un feu qui a pour combustible les humains et les pierres, sur 
lequel il y a des anges rudes, forts, qui ne désobéissent jamais à ce que 
Dieu leur ordonne, ~ et font ce qu’on leur ordonne. 

H-107/66:7. [---] Ô vous qui avez mécru! Ne vous excusez pas ce 
jour. ~ Vous ne serez rétribués que pour ce que vous faisiez. 


1 1) ee) dl ali ÈJ 2) 3 còl 3) sta 
2 Dódi 


ei 
4 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
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Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: La prohibition (Abdelaziz); L’interdiction de l’acte illicite (Khawam). Autres titres: el- e ~i 


1) áig 2) Hu ataa $ T1) jeûneuses (Hamidullah); psalmodiantes (Abdelaziz); sobres (Boubakeur); itinérantes (Berque). 
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H-107/66:8!. Ô vous qui avez cru! Revenez à Dieu, un revenir sincère. 
Peut-être votre Seigneur vous effacera-t-il vos méfaits et vous fera-t-il 
entrer dans des jardins sous lesquels courront les rivières, un jour où 
Dieu épargnera l’ignominie au Prophète et à ceux qui ont cru avec lui. 
Leur lumière s’empressera devant eux et sur leurs droites, disant: 
«Notre Seigneur! Accomplis pour nous notre lumière et pardonne- 
nous. ~ Tu es puissant sur toute chose». 

H-107/66:%. [---] Ô Prophète! Lutte contre les mécréants et les hypo- 
crites, et sois rude à leur égard. Leur abri sera la géhenne. ~ Quelle 
détestable destination! 

H-107/66:10°. [---] Dieu a cité comme exemple, pour ceux qui ont 
mécru, la femme de Noé“! et la femme de Lot. Elles étaient sous deux 
vertueux de nos serviteurs, mais elles les ont trahis, et ils ne leur ont 
servi à rien contre Dieu. Il [leur] fut dit: «Entrez au feu toutes les 
deux, avec ceux qui y entrent». 

H-107/66:11*. Et Dieu a cité comme exemple, pour ceux qui ont cru, 
la femme de Pharaon! lorsqu'elle dit: «Mon Seigneur! Édifie-moi, 
auprès de toi, une maison dans le jardin, sauve-moi de Pharaon et de 
son œuvre, ~ et sauve-moi des gens oppresseurs». 

H-107/66:12°. [Dieu a cité aussi comme exemple] Marie, la fille 
d’Imran, qui avait préservé son sexe. Nous y avons alors insufflé!! de 
notre esprit. Elle a déclaré véridiques les paroles de son Seigneur et 
ses livres, ~ et elle fut parmi les dévoués. 
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CHAPITRE 108/64: LA DUPERIE MUTUELLE 


GRII 5 j guu 


18 versets Hégirien® 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
H-108/64:1. Ce qui est dans les cieux et dans la terre exalte Dieu. À 
lui le royaume, et à lui la louange. ~ Il est puissant sur toute chose. 
H-108/64:2. C’est lui qui vous a créés. Parmi vous il y a un mécréant, 
et parmi vous il y a un croyant. ~ Dieu est clairvoyant sur ce que vous 
faites. 

H-108/64:3*. Il a créé les cieux et la terre en vérité, il vous a formés, et 
il a fait bien vos formes. ~ C’est vers lui la destination. 

H-108/64:4!. Il sait ce qui est dans les cieux et dans la terre, et il sait 
ce que vous tenez secret et ce que vous dites en public. ~ Dieu est 
connaisseur du contenu des poitrines. 


1 A2) tai 3) sas 4) alih 
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ee rga Sd au 
ss de afal; af 
Ai — Dhs ke; CE gži ls if a 


ja Ghi Las 


alé 43655 5 ait oa 5 casa GI 
Sali 45 ~ lisse 

Éad Le Ales 5 «ue M5 cu se (à Le Ales 
staff o ide úly ~ 16 Ai Les 


1) laal 2) 85415 3) 8 4) LE dé + R1) Rien n’est dit sur la femme de Noé dans les écrits juifs ou chrétiens . Une légende juive dit 


qu’elle s’appelle Naamah et était pieuse (Ginzberg, vol. 1, p. 62). Toutefois, une légende juive fait mention d’une autre femme por- 
tant le même nom, mais dépravée et idolâtre (Ginzberg, vol. 1, p. 47). Il se peut que le Coran ait confondu ces deux femmes. 


(voir Ginzberg, vol. 2, p. 102). 


1) 321 + R1) La Bible ne parle pas de la conversion de la femme de Pharaon, mais l’événement est rapporté par une légende juive 


5 1) AS 2) legs çà cles 3) dés 4) LA 5) 4ËK 5 Ai 3 5 + T1) une variante: Nous avons insufflé dans sa fente (synonyme de sexe); 


cf. la note de 102/24:31. 
(Boubakeur); La déconvenue (Chiadmi); La concurrence (Ould Bah). 


T Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
8 Da5 


406 


Titre tiré du verset 9. Traduit aussi par: La grande perte (Hamidullah); La déception générale (Abdelaziz); La duperie réciproque 


H-108/64:5. [---] Ne vous est-elle pas parvenue la nouvelle de ceux 
qui ont mécru, auparavant, et ont goûté le ravage de leur affaire? ~ Ils 
auront un châtiment affligeant. 
H-108/64:6. Cela parce que leurs envoyés leur apportaient les preuves, 
mais ils ont dit: «Sont-ce des humains qui nous dirigent?» Ils ont alors 
mécru et tourné le dos [à la foi]. Dieu s’est passé [de leur foi]. ~ Dieu 
est indépendant, louable. 
H-108/64:7. [---] Ceux qui ont mécru ont affirmé qu’ils ne seront 
point ressuscités. Dis: «Mais si! Par mon Seigneur! Vous serez ressus- 
cités, puis vous serez informés de ce que vous avez fait. ~ Cela est 
aisé pour Dieu». 
H-108/64:8. Croyez donc en Dieu, en son envoyé, et en la lumière que 
nous avons fait descendre. ~ Dieu est informé de ce que vous faites. 
H-108/64:%. Le jour où il vous réunira pour le jour du rassemblement, 
celui-là sera le jour de la duperie mutuelle. Celui qui croit en Dieu et 
fait une bonne œuvre, il lui effacera ses méfaits et le fera entrer dans 
des jardins sous lesquels courront les rivières, où ils seront éternelle- 
ment, à jamais. ~ Voilà le grand succès. 
H-108/64:10. Ceux qui ont mécru et ont démenti nos signes, ceux-là 
sont les compagnons du feu, où ils seront éternellement. ~ Quelle dé- 
testable destination! 
H-108/64:11°. [---] Nulle affliction n’a touché qu’avec l’autorisation 
de Dieu. Et quiconque croit en Dieu, il dirige son cœur. ~ Dieu est 
connaisseur de toute chose. 
H-108/64:12. Obéissez à Dieu et obéissez à l’envoyé. ~ Si vous tour- 
nez le dos, il n’incombe à notre envoyé que la communication mani- 
feste. 
H-108/64:13. [---] Dieu, il n’est de dieu que lui. ~ Que les croyants se 
confient à Dieu. 
H-108/64:14*. [---] Ô vous qui avez cru! Parmi vos épouses et vos 
enfants il y a un ennemi pour vous.*! prémunissez-vous-en. [Mais si 
vous graciez,^! absolvez et pardonnez, [Dieu vous pardonnera]. ~ 
Dieu est pardonneur, très miséricordieux.]| 
H-108/64:15. Vos fortunes et vos enfants ne sont qu’une épreuve. ~ Et 
auprès de Dieu il y a une grande récompense. 
H-108/64:16°. Craignez donc Dieu autant que vous pouvez, écoutez, 
obéissez et dépensez. [Ce serait] meilleur pour vous. Quiconque se 
protège contre sa propre avarice, ~ ceux-là sont ceux qui réussissent. "! 
H-108/64:17°. Si vous prêtez à Dieu un bon prêt, il vous le redouble- 
RI et vous pardonnera. ~ Dieu est remerciant, magnanime. 
H-108/64:18. Le connaisseur du secret et du visible, ~ le fier, le sage. 
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1) eals els) ol Aei elä e A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 + R1) Cf. Dt 13:7-12; Mt. 10:37; Le 14:26. 


CHAPITRE 109/61: LE RANG 


ciall ó jgu 


14 versets Hégirien! 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.? 
H-109/61:1. Ce qui est dans les cieux et dans la terre a exalté Dieu. ~ 
Il est le fier, le sage. 

H-109/61:2. [---] Ô vous qui avez cru! Pourquoi dites-vous ce que 
vous ne faites pas? 

H-109/61:3. C’est une grande exécration, auprès de Dieu, que vous 
disiez ce que vous ne faites pas. 

H-109/61:4. [---] Dieu aime ceux qui combattent dans sa voie, en 
rang, comme s’ils étaient un édifice plombé."! 

H-109/61:5. [---] [Rappelle] lorsque Moïse dit à ses gens: «Ô mes 
gens! Pourquoi me faites-vous du mal alors que vous savez que je suis 
l’envoyé de Dieu à vous?» Lorsqu'ils dévièrent, Dieu fit dévier leurs 
cœurs. ~ Dieu ne dirige pas les gens pervers. 

H-109/61:6*. [---] [Rappelle] lorsque Jésus, fils de Marie, dit: «Ô fils 
d'Israël! Je suis l’envoyé de Dieu à vous, confirmant ce qui est avant 
moi dans la Torah, et annonçant un envoyé qui viendra après moi, 
dont le nom est Ahmad».*! Lorsqu'il leur vint avec les preuves, ils 
dirent: ~ «C’est une sorcellerie manifeste». 

H-109/61:7°. Qui est plus oppresseur que celui qui a fabulé sur Dieu 
un mensonge, alors qu’il est appelé à la soumission? ~ Dieu ne dirige 
pas les gens oppresseurs. 

H-109/61:8°. Ils veulent éteindre la lumière de Dieu de leurs bouches, 
alors que Dieu accomplira sa lumière. ~ Même si [cela] répugne aux 
mécréants. 

H-109/61:97. C’est lui qui a envoyé son envoyé avec la direction et la 
religion de la vérité, afin qu’il la fasse surmonter toute autre religion. 
~ Même si [cela] répugne aux associateurs. 

H-109/61:10$. [Dis:] «Ô vous qui avez cru! Vous indiqué-je un com- 
merce qui vous sauvera d’un châtiment affligeant? 

H-109/61:11°. Croyez en Dieu et en son envoyé, et luttez dans la voie 
de Dieu avec vos fortunes et vos personnes. Cela est meilleur pour 
vous. ~ Si vous saviez! 

H-109/61:12. Il vous pardonnera vos fautes, et vous fera entrer dans 
des jardins sous lesquels courront les rivières, et dans de bonnes habi- 
tations dans les jardins d’Éden. ~ Voilà le grand succès. 
H-109/61:13". Et [il vous donnera] une autre [grâce] que vous aimez: 
un secours venant de Dieu et une conquête proche». ~ Et fais 
l’annonce aux croyants. 


Titre tiré du verset 4. Autre titre: osl s~ 
Voir la note 2 du chapitre 1/06. 
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H-109/61:14!. Ô vous qui avez cru! Soyez les secoureurs de Dieu, 
comme Jésus, fils de Marie, dit aux apôtres: «Qui sont mes secoureurs 
[allant] vers [le secours de] Dieu?» Les apôtres dirent: (Nous sommes 
les secoureurs de Dieu».*! Un groupe des fils d’Israël a alors cru, et un 
groupe a mécru. Nous avons alors fortifié ceux qui ont cru contre leur 
ennemi, et ils ont surmonté. 
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CHAPITRE 110/62: LE VENDREDI 


irazi 5 jgus 


11 versets Hégirien? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
H-110/62:1*. Ce qui est dans les cieux et ce qui est dans la terre exal- 
tent Dieu, le roi,*! le saint, ~ le fier, le sage. 

H-110/62:2°. [---] C’est lui qui a suscité aux gentils!! un envoyé des 
leurs pour leur réciter ses signes, les épurer, et leur enseigner le livre 
et la sagesse. ~ Bien qu’ils aient été auparavant dans un égarement 
manifeste. 

H-110/62:3. Et [il l’a envoyé] à d’autres parmi eux qui ne les ont pas 
rejoints. ~ Il est le fier, le sage. 

H-110/62:4. Voilà la faveur de Dieu qu’il donne à qui il souhaite. ~ 
Dieu est le pourvoyeur de la grande faveur. 

H-110/62:5°. [---] Ceux chargés de la Torah, mais qui ne s’en sont pas 
chargés, ressemblent à lâne chargé de livres.*! Quelle détestable res- 
semblance que celle des gens qui ont démenti les signes de Dieu! ~ 
Dieu ne dirige pas les gens oppresseurs. 

H-110/62:67. Dis: «Ô juifs! Si vous affirmez être les alliés de Dieu, 
hors des humains, souhaitez alors la mort. ~ Si vous étiez véridiques». 


H-110/62:7. Mais ils ne la souhaiteront jamais, pour ce que leurs 
mains ont avancé. ~ Dieu est connaisseur des oppresseurs. 
H-110/62:8%. [---] Dis: «La mort dont vous fuyez, vous rencontrera. 
Puis vous serez ramenés vers le connaisseur du secret et du visible. ~ 
Il vous informera alors de ce que vous faisiez». 

H-110/62:9°. [---] Ô vous qui avez cru! Lorsqu’on appelle à la prière, 
le jour du vendredi, !! empressez-vous au rappel de Dieu, et laissez la 
vente. Cela est meilleur pour vous. ~ Si vous saviez! 

H-110/62:10". Lorsque la prière est achevée, dispersez-vous dans la 
terre, recherchez de la faveur de Dieu, et rappelez-vous beaucoup de 
Dieu. ~ Peut-être réussirez-vous! 


Titre tiré du verset 9. 

Voir n note 2 du chapitre 1/96. 

1) ll 2) & <ii sii | sali Akii + R1) Voir la note de 21/114:2. 
1) ól + T1) Voir la note de 39/7:157. 
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1)! la 2) jaa 3) Si + R1) Expression provenant de l’hébreu (Geiger, p. 71); les arabes du temps de Mahomet n’avaient pas de 


9 1) Axagh all 2) Ipi 3) 8 ail el cui elä + T1) du jour du rassemblement (Boubakeur). 


10 1) à dis l gil 9 Ai bel jä 
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H-110/62:11!. Or, lorsqu'ils voient un commerce ou une distraction, 
ils s’y précipitent et te laissent debout. Dis: «Ce qui est auprès de Dieu 
est meilleur que la distraction et le commerce. ~ Dieu est le meilleur 
des attributeurs».*! 


Ai ipia 138 318585 igo CE [---] 
si ds ES À Sie Lo À CEST 
(GET SA 45 ~ A Gas 


CHAPITRE 111/48: LA CONQUÊTE 


gill 5 j gau 
29 versets Hégirien? 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.’ 
H-111/48:1. C’est nous qui t’avons accordé une conquête manifeste, 
H-111/48:2*. afin que Dieu te pardonne tes fautes antérieures et posté- 
rieures, accomplisse sa grâce envers toi, te dirige sur un chemin droit, 
H-111/48:3. et afin que Dieu te secoure d’un secours fier. 
H-111/48:4. C’est lui qui a fait descendre le repos’! dans les cœurs 
des croyants, afin qu’ils croissent dans la foi en plus de leur foi. [À 
Dieu les soldats des cieux et de la terre. ~ Dieu était connaisseur, 
sage. | 

H-111/48:5. [Il a prescrit le combat] afin qu’il fasse entrer les croyants 
et les croyantes dans des jardins sous lesquels courront les rivières, où 
ils seront éternellement, et qu’il leur efface leurs méfaits. ~ Cela était 
auprès de Dieu un grand succès. 

H-111/48:6°. Et afin qu’il châtie les hypocrites, hommes et femmes, 
ainsi que les associateurs et les associatrices qui présument du mal de 
Dieu. Sur eux soit le mauvais revers de fortune. Dieu a été en colère 
contre eux, les a maudits, et leur a préparé la géhenne. ~ Quelle mau- 
vaise destination! 

H-111/48:7. À Dieu les soldats des cieux et de la terre. ~ Dieu était 
fier, sage. 

H-111/48:8. [---] Nous t’avons envoyé comme témoin, annonciateur, 
et avertisseur, 

H-111/48:97. pour que vous croyiez en Dieu et en son envoyé, le sou- 
teniez, le révériez, et l’exaltiez au matin et au crépuscule. 
H-111/48:10$. Ceux qui te font allégeance, ne font allégeance qu’à 
Dieu, la main de Dieu au-dessus de leurs mains. Quiconque abjure 
[l’allégeance]|, abjure à son propre détriment. Et quiconque s’est ac- 
quitté de son engagement envers Dieu, il lui donnera une grande ré- 
compense. 


a 5 «pas SA «dif aiy 

cé LG if sé úy 

5 Á La GLS oa gi Le A al äi 
uk bha]. ] des «ele Ass 
eee 


nr) aea e Ea TeSa 
[ass ade i Es ~ al 


Os 458$ i ia al Gagal JT. z] 
~ il aie Aa des gi ei iYi 
be 1533 f se a G6 


cé iliy GS ial y aial y aial oii 
Je sf Si age . le jf b 40 SN 
Las els egalse agile Hi cé 5 


Ven élus 


DM; en paf 3 is 3] 
A5 ds dpi dif Ú} [---] 


MTS 


PSS 5 85555 A ag dit H iagi 

Dai 5 656 4 Ai 

GÉ di 5 «li G gags Lai «db A Co óy 
A 
Iaj tag cf A 3 se Ge lij da rag 


L DEJE sf Igal 6 ls Eta 2) agil eu 3) Gas ge Ga S5 di aie Le OS LA AÉ 5 LE 158 ail 1388 31 btas 1312 a Ai seli cl gial 5 LAS 


181 ol 8 JA + R1) Cf. Mt 6:26. 


Voir la note 2 du chapitre 1/96. 

1) 8 dl J gu OS Le s edit QUES (à AN oùa Cas j eut bel 

T1) Voir la note de 87/2:248. 

1) ç gal 

1) Er 2) 5555555 5535 bahia bais 3) bAs 6395 4) b Aii 
1) å 2) ÈS 3) ee 4) as 


o J OO Un BR ww D 
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Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: La victoire éclatante (Hamidullah); L'ouverture divine (Abdelaziz); La victoire (Boubakeur). 


H-111/48:11!. [---] Les nomades restés en arrière te diront: «Nos for- 
tunes et nos familles nous ont occupés. Demande donc pardon pour 
nous». Ils disent avec leurs langues ce qui n’est pas dans leurs cœurs. 
Dis: «Qui donc pourrait quelque chose pour vous contre Dieu, s’il 
vous veut de la nuisance, ou s’il vous veut du profit? ~ Dieu était plu- 
tôt informé de ce que vous faites. 

H-111/48:12°. Vous avez plutôt présumé que l’envoyé et les croyants 
ne retourneraient jamais plus à leurs familles. Cela vous a été enjolivé 
dans vos cœurs, et vous avez présumé le mal. ~ Vous étiez des gens 
ignorants». !! 

H-111/48:13. Quiconque n’a pas cru en Dieu et en son envoyé, ~ nous 
avons préparé pour les mécréants un brasier. 

H-111/48:14. À Dieu le royaume des cieux et de la terre. Il pardonne à 
qui il souhaite, et châtie qui il souhaite. ~ Dieu était pardonneur, très 
miséricordieux. 

H-111/48:15°. Ceux restés en arrière diront lorsque vous partez vers 
les butins pour les prendre: «Laissez-nous vous suivre». Ils voudraient 
changer la parole de Dieu. Dis: «Jamais vous ne nous suivrez. Dieu dit 
ainsi auparavant». Ils diront: «Vous nous enviez plutôt». ~ Ils ne com- 
prenaient plutôt pas, excepté peu. 

H-111/48:16". Dis aux nomades restés en arrière: «Vous serez appelés 
contre des gens dotés d’une forte vigueur: vous les combattrez ou ils 
se soumettront.!! Si vous obéissez, Dieu vous donnera une bonne ré- 
compense. Et si vous tournez le dos [à l appel] comme vous avez 
tourné le dos auparavant, il vous châtiera d’un châtiment affligeant». 
H-111/48:17°. Il n’y a aucune gêne pour l’aveugle, aucune gêne pour 
le boiteux, et aucune gêne pour le malade. Quiconque obéit à Dieu et à 
son envoyé, il le fera entrer dans des jardins sous lesquels courront les 
rivières. ~ Et quiconque tournera le dos, il le châtiera d’un châtiment 
affligeant. 

H-111/48:18°. [---] Dieu a agréé les croyants lorsqu'ils te faisaient 
allégeance sous l’arbre. Il a su ce qui est dans leurs cœurs, a fait des- 
cendre le repos”! sur eux, et il les a rétribués par une conquête proche, 
H-111/48:197. et par beaucoup de butins qu’ils prendront. ~ Dieu était 
fier, sage. 

H-111/48:20. Dieu vous a promis beaucoup de butins que vous pren- 
drez. Il les a alors hâtés pour vous, et a retenu les mains des humains 
de vous. ~ Afin que cela soit un signe pour les croyants, et qu’il vous 
dirige [vers] un chemin droit. 

H-111/48:21. Et [il vous a promis] d’autres [butins] sur lesquels vous 
n’avez pas eu le pouvoir, mais que Dieu a cernés. ~ Dieu était puissant 
sur toute chose. 

H-111/48:22. Si ceux qui ont mécru vous avaient combattus, ils au- 
raient tourné le dos. ~ Puis ils n’auraient pas trouvé pour eux ni allié 
ni secoureur. 


1) ka 2) 152 3) iaig 


J 

2  1)e5ie T1) Voir la note de 42/25:18 

5 1) IÉ 2) 463) Wish das 

4 1)ilé $ T1) ou ils embrassent l'islam (Abdelaziz). 
5 pihia 

6 1) ail; + T1) Voir la note de 87/2:248. 

7 DAÜ 
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RAEN aE Ge ggah Gif i sa Er] 
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KAI DÁ sb Le Hi 
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ef ie E CR où fé E 
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ÚS 

EA ai Jaai iG i as A aiae 5 
jall igle G ÈS — akie l eai és 
SEM EST 


M A Dai 6 gl LD al 6 55 f...) 
I ei ï ES ie SOS 


N Aa dak GR 315 


lai Ÿ5 Gl Oa 


s 


H-111/48:23!. [Celle-là est] la loi de Dieu qui est passée auparavant. ~ 
Jamais tu ne trouveras de changement dans la loi de Dieu. 
H-111/48:24°. C’est lui qui a retenu leurs mains de vous, et vos mains 
d’eux, dans la vallée de la Mecque, après qu’il vous a fait triompher 
sur eux. ~ Dieu était clairvoyant sur ce que vous faites. 

H-111/48:25°. [---] Ce sont eux qui ont mécru et vous ont détournés 
du Sanctuaire interdit, "! alors que les offrandes étaient attachées, pour 
qu’elles [ne] parviennent pas à leur lieu [d’immolation]. S’il n’était 
des hommes croyants et des femmes croyantes [qui se trouvaient à la 
Mecque et] que vous ne connaissiez pas, [il vous aurait incités contre 
les gens de la Mecque. Mais il ne l’a pas permis de peur] que vous les 
fouliez, et ainsi une faute vous aurait touchés à cause d’eux, sans con- 
naissance. Afin que Dieu fasse entrer qui il souhaite dans sa miséri- 
corde. S’ils s’étaient séparés, nous aurions châtié ceux qui ont mécru 
d’un châtiment affligeant. 

H-111/48:26*. Lorsque ceux qui ont mécru eurent mis dans leurs 
cœurs l’ardeur, l’ardeur de l’époque de l’ignorance'!, Dieu a fait des- 
cendre son repos™ sur son envoyé et sur les croyants, et leur a imposé 
la parole de la crainte à laquelle ils avaient plus de droit, et ils en 
étaient les plus dignes. ~ Dieu était connaisseur de toute chose. 
H-111/48:27°. Dieu a été véridique envers son envoyé dans la vision 
avec la vérité: «Vous entrerez dans le Sanctuaire interdit, !! si Dieu 
souhaite, rassurés, ayant rasé vos têtes et raccourci [vos cheveux], ne 
craignant pas». Il a su ce que vous n’avez pas su, et il a fait, hors de 
cela, une conquête proche. 

H-111/48:28. [---] C’est lui qui a envoyé son envoyé avec la direction 
et la religion de la vérité, afin qu’il la fasse surmonter toutes les reli- 
gions. ~ Dieu suffit comme témoin. 

H-111/48:29. Mahomet! est l’envoyé de Dieu. Ceux qui sont avec 
lui sont forts envers les mécréants, tout miséricordieux parmi eux. Tu 
les vois agenouillés, prosternés, recherchant faveur et agrément de 
Dieu. Leur marque” est sur leurs faces, trace de la prosternation. Ils 
ressemblent à ce qui est dans la Torah. Dans l’Évangile, ils ressem- 
blent à une culture qui sort sa pousse, se raffermit, s’épaissit, et se 
dresse sur sa tige, étonnant les cultivateurs.?! Afin d’enrager, par eux, 
les mécréants. ~ Dieu a promis à ceux parmi eux qui ont cru et ont fait 
les bonnes œuvres, un pardon et une grande récompense. 


1) ii 2) ail 
1) bis + T1) Voir la note de 87/2:142. 
1) EME ess RME 2) à ss 3) els 4) 13b15 + T1) Voir la note de 50/17:1. 


BR à D 


la note de 87/2:248. 
5 1)B3 52) él Y + T1) Voir la note de 50/17:1. 
€ 1) JA 2) les). 


a gly ~ OS Ce As 5 i dif 1 x if... 
Du á 24 


ob «fie RS 5e oi os GA 25 


af ce He ISi Ga à k- 
as al cp.. Júka ralis > 
ip. JE si; bi day a 
ge pbs ai « Pb si jf...) h Ah 
j BUS gAn Ai DES al i 
Ae A E E 


Ş wo 


iha iiaa agi i ai Gif daa 5 
Se 5425 Lie Su Äi J5 al 
Les Gal iay els SE LAS asig «ce zali 
Ude ec JA Gi HE —. Lis 


di : Saf Ge SFA SL, Gif Gus il 
Giles alé ai Fi y AEA as aff 
AL aki ARS Y «[...] eatas 3Ë 38 
LUE (lé 55 Ge «rai «À AS 


ali 5 alt S Juzi ceal sh [---] 
Pi 6 i 2 oal ie hil 


i E à taij es cual g Ai O gu sé 
Ans AHR aS 
45 ÉA caga 85 À ah Lau Li y5 di Ga 
dr Anji à pa éllà aAa 
DRAC 68 856 SALE EAI 6 55 «cha 
ke bad LS Less Jai 2 Le Ge si 
caka À he 5 i site Gati fa 5 DES 
Le SI 5 5584 cable 


1) te 6al BTE cles Gas KBN AE à T1) L’ époque préislamique. Nous trouvons la même expression dans Ac 17:29-30. T2) Voir 


Eil 3) ah au cah ilana 4) D «UT 5) bhi dbi alé aba ai 6) 8556 7) 45554 aiu e T1) Voir la note de 


89/3:144 T2) Sur l’origine grecque de ce terme, voir la note de 39/7:46 + R1) Mt 13:31-32; Mc 4:26-32; Le 13:18-19. 
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CHAPITRE 112/5: LE BANQUET 


ailall 5 3 gau 


120 versets - Hégirien' 


Au nom de Dieu, le tout miséricordieux, le très miséricordieux.” 
H-112/5:1. Ô vous qui avez cru! Remplissez vos engagements. [---] 
Vous ont été permis?! les animaux des bétails, à exception de ce qui 
vous est récité, ne permettant pas [la chasse du] gibier alors que vous 
êtes en état d’interdiction!!, Dieu juge ce qu’il veut. 

H-112/5:2*. Ô vous qui avez cru! Ne permettez pas [ce qui est interdit 
concernant]"! les rituels de Dieu, le mois interdit, les animaux de sa- 
crifice, les guirlandes,*! et ceux qui se dirigent vers la Maison inter- 
dite, recherchant faveur et agrément de leur Seigneur. Une fois que 
vous n’êtes pas en état d’interdiction, vous êtes libres de chasser. Que 
la haine pour des gens qui vous ont détournés du Sanctuaire interdit'! 
ne vous incite pas à transgresser. Entraidez-vous dans la bonté et la 
crainte, et ne vous entraidez pas dans le péché et l’agression. Craignez 
Dieu. ~ Dieu est fort en punition. 

H-112/5:3°. Il vous est interdit?! [de manger] la charogne, le sang, *! la 
chair de porc, ce qui a été offert à un autre que Dieu, la bête étouffée, 
assommée, abîmée, encornée et mangée par un fauve, sauf celle que 
vous immolez, et ce qui a été immolé sur les [pierres] dressées.*? 
[Vous est aussi interdite] la divination par les flèches ™!. Cela est 
perversité. [Aujourd’hui, ceux qui ont mécru ont désespéré [concer- 
nant] votre religion. Ne les redoutez donc pas, mais redoutez-moi. Au- 
jourd’hui, j’ai complété pour vous votre religion, j’ai accompli ma 
grâce envers vous, et j’ai agréé l’islam ? comme religion pour vous.] 
Mais quiconque est forcé par la famine, * sans penchant vers le péché, 
[nul péché sur lui]. ~ Dieu est pardonneur, très miséricordieux. 
H-112/5:4f, Ils te demandent ce qui leur est permis. Dis: «Vous sont 
permis les bonnes choses, et [ce qui est capturé] par les carnassiers 
auxquels vous avez enseigné ce que Dieu vous a enseigné. Mangez 
donc de ce qu’ils ont pris pour vous, et rappelez dessus le nom de 
Dieu». Craignez Dieu. ~ Dieu est prompt dans le compte. 


& 5 «gas zope 

ŠÍ hi [---] ISKE iisi EE of tb 
n°5 gi LE U Yi ce ags 
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1 Titre tiré du verset 112. Traduit aussi par: La table servie (Hamidullah); La cène (Abdelaziz); La table (Boubakeur); Le festin (Ould 


Bah); La table pourvue (Berque). Autres titres: 3il) - à giall 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 


1) gl le eue Qi aih 14431 lil Gil QÍ Y gent sel i 2) iag 3) 5% 4) 455 + T1) en état de sacralisation (Hamidullah; Chiadmi; 
Masson); vous êtes en interdit (Berque); car vous êtes un peuple consacré (Bonnet-Eymard, vol. 3, 187) + R1) Voir la note de 
70/16:115. 

1) 38 2) lail ad ai 3) GAS 4) aSo 5) lai 6) aliala 7) pia pai gia i 8) ti 9) AL $ T1) Voir la note de 50/17:1 + A1) 
Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 + R1) Les guirlandes, mentionnées aussi dans 112/5:97, étaient probablement suspendues au 
cou des animaux voués au sacrifice. Cf. Ac 14:13. 

1) ia 2) ia bill; 3) nl dis ea] ARE 4) gx 5): agili «tail áll 6) œ 7) Sais 8) il 3h 9) cs + Al) Voir la note 
de 87/2:173 + R1) Voir la note de 70/16:115. R2) Cf. Ex 20:25; Dt 27:5. R3) Cf. Ez 21:26. On trouve dans Lv 19:26 le même pas- 
sage des interdits alimentaires à l’interdiction de la magie: Vous ne mangerez rien avec du sang; vous ne pratiquerez ni divination ni 
incantation + T1) procéder au partage par tirage au sort au moyen de flèches (Hamidullah); consulter le sort au moyen de flèches 
(Berque). On trouve l’interdiction de la divination (en hébreu qasam) dans Dt 18:10. T2) la perfection (Bonnet-Eymard, vol. 3, p. 
194) T3) Partant de l’hébreu hames dans Ps 71:4, Bonnet-Eymard (vol. 3, p. 194) traduit: par violence. 

1) be 2) alé 
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H-112/5:5!. Aujourd’hui, vous sont permises les bonnes choses. Vous 
est aussi permise la nourriture de ceux auxquels le livre fut donné, et 
votre nourriture leur est permise. [De même vous sont permises] les 
femmes préservées parmi les croyantes, et les femmes préservées 
parmi ceux auxquels le livre fut donné avant vous, si vous leur donnez 
leurs récompenses, en les préservant"! non pas en débauchés ni pre- 
nant des amantes». [Quiconque mécroit en la foi, alors son œuvre 
échouera. ~ Et il sera, dans la vie dernière, des perdants.] 

H-112/5:6. [---] Ô vous qui avez cru! Lorsque vous vous levez pour 
la prière, lavez^! vos faces et vos mains jusqu’aux coudes. Passez les 
mains sur [une partie] de vos têtes et [lavez] vos pieds jusqu’aux che- 
villes.®! Si vous étiez pollués, alors purifiez-vous. Si vous étiez ma- 
lades ou en voyage, ou si l’un de vous est revenu du lieu retiré, ou si 
vous avez touché les femmes, et n’avez pas trouvé d’eau, recherchez 
alors une bonne terre, *? et frottez-en vos faces et vos mains. Dieu ne 
veut vous faire aucune gêne, mais il veut vous purifier et accomplir sa 
grâce envers vous. ~ Peut-être remercierez-vous! 

H-112/5:7°. [---] Rappelez-vous la grâce de Dieu envers vous, et son 
engagement dont il vous a engagé, lorsque vous avez dit: «Nous avons 
écouté et nous avons obéi».!TR! Craignez Dieu. ~ Dieu est connais- 
seur du contenu des poitrines. 

H-112/5:8*. Ô vous qui avez cru! Soyez droits devant Dieu, des té- 
moins avec équité. Que la haine pour des gens ne vous incite pas à ne 
pas être justes. Soyez justes, cela est plus proche de la crainte. Crai- 
gnez Dieu. ~ Dieu est informé de ce que vous faites. 

H-112/5:9. Dieu a promis à ceux qui ont cru et ont fait les bonnes 
œuvres [qu’]ils auront un pardon et une grande récompense. 
H-112/5:10. Ceux qui ont mécru et démenti nos signes, ceux-là sont 
les compagnons de la géhenne. 

H-112/5:115. Ô vous qui avez cru! Rappelez-vous la grâce de Dieu 
envers vous lorsque des gens avaient failli étendre leurs mains vers 
vous. Il a alors retenu leurs mains de vous. Craignez Dieu. ~ Que les 
croyants se confient à Dieu. 

H-112/5:12%. [---] Dieu prit l’engagement des fils d’Israël, et nous en 
avons suscité douze chefs*®!. Dieu dit: «Je suis avec vous. Si vous éle- 
vez la prière, donnez la dîme, croyez en mes envoyés, les soutenez, et 
prêtez à Dieu un bon prêt, je vous effacerai vos méfaits, et je vous fe- 
rai entrer dans des jardins sous lesquels courront les rivières. Qui- 
conque mécroit, après cela, parmi vous, s’égare de la voie droite». 


H-112/5:137. Mais comme ils ont rompu leur engagement, nous les 
avons maudits, et avons fait leurs cœurs endurcis. Ils déplacent les 
paroles de leurs lieux, et ont oublié une partie de ce qui leur a été rap- 
pelé. Tu ne cesseras de voir une trahison de leur part, excepté peu 
parmi eux. Gracie-les*! donc, et absous. ~ Dieu aime les bienfaisants. 


1 paii; RSR; 2) gaai 3) Lis + T1) Voir la note de 92/4:24. 
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si di ój ~ ais aie Ce gi es AS 


2 DRs él 5 2) galgal Ge gka 5 a A 5 1 Lè Aa el 3) LD els 1,5 4) Lui 5) éd 6) li 7) eash 8) Kohi + AT) 


Abrogé par un récit qui permet la prière sans ablution si la personne n’a pas fait ses besoins naturels + R1) Cf. Ex 30:18-21; Talmud, 


Yoma 30b et Zebahim 19b; Jn 13:9. R2) Voir la note de 92/4:43. 


1) 6 N és 355 2) Os 
1) 153$$1 2) kaši 3) «is 
1) ES] 2) 43) 8 + R1) On trouve ce même terme dans Am 6:1. 
1) ui dus ián 2) Al a36 3) aaga 4) ils + A1) Abrogé par 113/0:29. 
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T1) Partant de l’araméen fe ‘a, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 273 et vol. 3, p. 197) traduit: erré + R1) Voir la note de 87/2:93. 


H-112/5:14!. De ceux qui dirent: «Nous sommes nazaréens»,!! nous 


avons pris leur engagement. Mais ils ont oublié une partie de ce qui 
leur a été rappelé. Nous avons donc lancé parmi eux l’inimitié et la 
haine?! jusqu’au jour de la résurrection. ~ Dieu les informera alors de 
ce qu’ils faisaient. 

H-112/5:15. Ô gens du livre! Notre envoyé est venu à vous, vous ma- 
nifestant beaucoup de ce que vous cachiez du livre, et graciant beau- 
coup. Une lumière et un livre manifeste vous sont venus de Dieu. 
H-112/5:16°. Dieu dirige par lui celui qui a poursuivi son agrément 
[vers] les voies de la paix!!, les fait sortir de l’obscurité à la lumière, 
avec son autorisation, et les dirige vers un chemin droit. 

H-112/5:17. Ont mécru ceux qui ont dit: «Dieu est le Messie, fils de 
Marie». Dis: «Qui pourrait quelque chose contre Dieu s’il voulait dé- 
truire le Messie, fils de Marie, ainsi que sa mère, et tous ceux qui sont 
dans la terre?» À Dieu le royaume des cieux et de la terre, et ce qui est 
parmi eux. Il crée ce qu’il souhaite. ~ Dieu est puissant sur toute 
chose. 

H-112/5:18°. Les juifs et les nazaréens!! dirent: «Nous sommes les fils 
de Dieu et ses bien-aimés». Dis: «(Pourquoi donc vous châtie-t-il pour 
vos fautes? Vous êtes plutôt des humains parmi ceux qu’il a créés». Il 
pardonne à qui il souhaite, et châtie qui il souhaite. À Dieu le royaume 
des cieux et de la terre, et ce qui est parmi eux. ~ C’est vers lui la des- 
tination. 

H-112/5:19*. Ô gens du livre! Notre envoyé est venu pour vous mani- 
fester [les normes de la religion] après un relâchement des envoyés, "! 
afin que vous [ne] disiez [pas]: «Il ne nous est venu ni annonciateur ni 
avertisseur». Or, il vous est venu un annonciateur et un avertisseur. ~ 
Dieu est puissant sur toute chose. 

H-112/5:20°. [---] [Rappelle] lorsque Moïse dit à ses gens: «Ô mes 
gens! Rappelez-vous la grâce de Dieu envers vous, lorsqu'il a fait 
parmi vous des prophètes, vous a faits des rois, et il vous a donné ce 
qu’il n’avait donné à nul aux mondes.*! 

H-112/5:21*. Ô mes gens! Entrez dans la Terre sainte que Dieu vous a 
prescrite, *! et ne tournez pas le dos. ~ Vous retourneriez alors per- 
dants». 

H-112/5:227. Ils dirent: «Ô Moïse! Il y a là des gens despotes.®! Ja- 
mais nous n’y entrerons jusqu’à ce qu’ils en sortent. ~ S’ils en sortent, 
alors nous y entrerons». 

H-112/5:23%. Deux hommes'! parmi ceux qui craignaient, que Dieu a 
gratifiés, dirent: «Entrez chez eux par la porte. Si vous y entrez, vous 
vaincrez. Confiez-vous à Dieu. ~ Si vous étiez croyants». 


1) &3$ + T1) Voir la note de 87/2:62 + R1) Cf. Is 19:2. 


T1) Voir la note de 87/2:62. 

1) du5ll + T1) une interruption des messagers (Hamidullah). 
1) étui 2) 235 + R1) Cf. Nb 13:17 à 14:38. 

R1) Cf. Nb 13:21-33. 
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ssl 5 áf Le ds» a 
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À F oa eai AUS où Sis 

P aiy ~ Lei Les uay cu pau 


[...] SE Sai Un oÉ i isf cab 
El y Jip. 19 eg ea 558 Le 
~D Dai ele LS Ÿ5 fé de 
SAT TE 


ES lan Ra l Qu se DE 3G T.. JE 
thay sG a ds Yy giie ál iai 
Cualaff Ga ai a3 Bat Aie 5 dé À 


ET i CE (if sal oasi TS 1 
(ans LA ESA ee 
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clés LAS OH — le ASS Lis GAS 
7 és 
Pagle Ai 3 ail 6 LS Ga Ge HAS O6 


RRA i å ik RE Qui agile i LS 
«ia À y = 58 i de 


1) di + T1) du salut (Hamidullah; Masson; Berque); de la Salem [Jérusalem] (Bonnet-Eymard, vol. 3, p. 206). 


1) óda AŠ lé Gus + R1) La Bible parle des amalicites comme d’ennemis du temps de Moïse (Ex 17:8; Nb 13:29; 14:25, etc.; Dt 


1:28). Ils seraient les descendants d’Amaleq, petit-fils d’Ésaü (Gn 36:12). Le terme arabe ‘amaligah signifie les géants. Le terme 
jabbarin (en hébreu guibbor) est traduit par Hamidullah par géants. Nous préférons le terme despotes, ce qui correspond le mieux au 


terme utilisé ailleurs dans le Coran au singulier (34/50:45; 44/19:14; 47/26:130, etc.). 


8 óA 2) Kb ge + T1) Partant de l’hébreu miragalim dans Jos 6:25, Bonnet-Eymard, vol. 3, p. 214) traduit: deux espions. 
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H-112/5:24. Ils dirent: «Ô Moïse! Nous n’y entrerons jamais, tant 
qu’ils y resteront. Va donc, toi avec ton Seigneur, et combattez. Nous 
restons assis ici». 

H-112/5:25!. Il dit: «Mon Seigneur! Je ne possède que moi-même et 
mon frère. ~ Sépare donc entre nous et les gens pervers». 

H-112/5:26?. Il dit: «Elle leur sera interdite. Ils erreront quarante ans"! 
dans la terre. ~ Ne t’attriste donc pas pour les gens pervers». 
H-112/5:27°. [---] Récite-leur la nouvelle des deux fils d’Adam en 
vérité, lorsqu'ils offrirent une offrande. Elle fut acceptée de l’un deux, 
et de l’autre ne fut pas acceptée. Il dit: «Je te tuerai». Il dit: «Dieu 
n'accepte que de ceux qui craignent.*! 

H-112/5:28*. Même si tu étends vers moi ta main pour me tuer, je 
n’étendrai pas vers toi ma main pour te tuer. ~ Je crains Dieu, le Sei- 
gneur des mondes. 

H-112/5:29°. Je veux que tu encoures mon péché et ton péché."! Tu 
seras alors des compagnons du feu. ~ Voilà la rétribution des oppres- 
seurs». 

H-112/5:30ć. Son âme le porta à tuer son frère, et il le tua. ~ Il devint 
alors des perdants. 

H-112/5:31". Dieu suscita alors un corbeau?! fouillant la terre pour lui 
faire voir comment cacher les parties honteuses de son frère. Il dit: 
«Malheur à moi! Suis-je incapable de ressembler à ce corbeau, pour 
que je cache les parties honteuses de mon frère?» ~ Et il regretta. 
H-112/5:32°. C’est pourquoi nous avons prescrit pour les fils d’Israël 
que quiconque tuerait une personne sans [meurtre d’une] personne ou 
corruption dans la terre, c’est comme s’il avait tué tous les humains.’! 
Et quiconque la fait vivre, c’est comme s’il faisait vivre tous les hu- 
mains. ~ Nos envoyés sont venus à eux avec les preuves, mais beau- 
coup d’eux, après cela, sont devenus excessifs dans la terre. 
H-112/5:33°. La rétribution de ceux qui guerroient contre Dieu et son 
envoyé, et qui s’empressent de corrompre dans la terre, c’est qu’ils 
soient tués, ou crucifiés, ou que soient coupés leurs mains et leurs 
pieds opposés, '! ou qu’ils soient bannis de la terre*!. Ils auront cela 
comme ignominie dans la vie ici-bas. ~ Et ils auront dans la vie der- 
nière un grand châtiment. 

H-112/5:34. Sauf ceux qui sont revenus avant que vous n’ayez le pou- 
voir sur eux. ~ Sachez que Dieu est pardonneur, très miséricordieux. 
H-112/5:35. Ô vous qui avez cru! Craignez Dieu, recherchez le moyen 
[d’aller] vers lui, et luttez dans sa voie. ~ Peut-être réussirez-vous! 


| Dé 

2 1) 6 R1) Cf. Nb 14:33, 32:13: Dt 2:7, 8:2, 29:4; Jos 5:6. 
3 pää CS 2) AY + R1) Cf. Gn 4:3-11. 

4 1)ébes2) hai 
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opens; Al 55 Ái 6 8 as GMT jija Lai 
3 ais y Ji Ei d uá ua À 
giai cala Ga alija aa abi 
5 E i geja al dl ei 
Abe Lie sayi 


L ES S ái i 
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1) 5% è T1) que tu endosses mon péché et le tien (Berque). Partant du terme hébreu hébi dans Gn 4:4, Bonnet-Eymard (vol. 3, p. 217) 


traduit: que tu offres pour mon péché et ton péché. 
6 1) degli č ghi 


7 1)$5a óga 2) dés «105 3) S5 e R1) Pirqé de Rabbi Eliézer, chap. 21, attribue l’épisode du corbeau à Adam. Midrash Tanhuma, 
Beresit X, dit que Dieu fit passer deux oiseaux se livrant bataille; l’un tua l’autre, puis avec ses pattes creusa un trou où il enterra le 
mort. S’inspirant de cet exemple, Adam creusa la terre et y ensevelit Abel. Voir Ginzberg, vol. 1, p. 46. 

8 1) Íl + R1) Ce passage vient de Sanhédrin 37 b: c’est une interprétation du verset «La voix du sang de ton frère crie vers moi du 
sol» (Gn 4:10). Le sang est utilisé au pluriel dans la Bible. Par conséquent, Caïn, en tuant son frère, a tué «tous les humains». 

9 1)! pes 2) ll 3) &bä + T1) Partant de l’expression yeda halaph yeda rigala halaph rigala dans Targum Ex 21:24, Bonnet-Eymard 
(vol. 3, p. 220-221) traduit: main pour main et pied pour pied + A1) Abrogé par 112/5:34. 
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H-112/5:36!. Ceux qui ont mécru, s’ils possédaient tout ce qui est dans 
la terre, et autant semblable, pour s’en racheter du châtiment du jour 
de la résurrection, on ne l’accepterait pas d’eux.*! ~ Et ils auront un 
châtiment affligeant. 

H-112/5:37°. Ils voudront sortir du feu, mais ils n’en sortiront pas. ~ 
Et ils auront un châtiment subsistant. 

H-112/5:38. [---] [Il est prescrit concernant] le voleur et la voleuse: à 
tous deux coupez leurs mains, *! en rétribution pour ce qu’ils ont réali- 
sé, comme intimidation de la part de Dieu. ~ Dieu est fier, sage. 
H-112/5:39*. Mais quiconque est revenu après avoir été oppresseur et 
a fait bonne œuvre, Dieu revient sur lui*!. ~ Dieu est pardonneur, très 
miséricordieux. 

H-112/5:40. [---] N’as-tu pas su qu’à Dieu le royaume des cieux et de 
la terre? Il châtie qui il souhaite, et pardonne à qui il souhaite. ~ Dieu 
est puissant sur toute chose. 

H-112/5:415. [---] Ô envoyé! Qu'ils ne t’attristent pas ceux qui 
s’empressent dans la mécréance parmi ceux qui dirent: «Nous avons 
cru» avec leurs bouches, alors que leurs cœurs n’ont pas cru.*! Il en 
est parmi les juifs [un groupe] qui écoute le mensonge, [t ]écoute 
[pour dire des mensonges sur toi à] d’autres gens qui ne sont jamais 
venus à toi, et [il y a un groupe qui] déplace les paroles de leurs lieux. 
Ils disent: «Si ceci vous a été donné, prenez-le. Et s’il ne vous a pas 
été donné, prémunissez-vous». Celui que Dieu veut éprouver, tu ne 
pourras rien pour lui contre Dieu. Ceux-là sont ceux dont Dieu n’a pas 
voulu purifier les cœurs. Ils auront dans la vie ici-bas une ignominie. ~ 
Et ils auront dans la vie dernière un grand châtiment. 

H-112/5:42%. Ils écoutent le mensonge, et mangent du frauduleux. 
S’ils viennent à toi, juge parmi eux ou détourne-toi d’eux.*! Si tu te 
détournes d’eux, ils ne te nuiront en rien. Si tu juges, alors juge parmi 
eux en équité. ~ Dieu aime les équitables. 

H-112/5:43. Comment te font-ils leur juge alors qu’ils ont la Torah 
dans laquelle se trouve le jugement de Dieu, et ils tournent le dos [à 
ton jugement] après cela? ~ Ceux-là ne sont pas les croyants. 
H-112/5:447. Nous avons fait descendre la Torah dans laquelle il y a 
direction et lumière. D’après elle, les prophètes qui se sont soumis!" 
jugent les juifs, de même les rabbins'? et les docteurs", parce que la 
garde du livre de Dieu leur a été confiée, et ils en étaient les témoins. 
[Nous leur avons dit:| «Ne redoutez pas les humains, mais redoutez- 
moi. Ne troquez pas [l’acceptation de] mes signes contre un petit 
prix». ~ Quiconque ne juge pas d’après ce que Dieu a fait descendre, 
ceux-là sont les mécréants. 


TIRI 


1) ES + R1) Cf. Ez 7:19; So 1:18; Mt 16:26. 
1) 1828 


R1) Cf. Za 1:3; MI 3:7. 
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1) 48 M g G Aal g ei JL 3 6 58 hall g 2) ailai hagita & R1) Dt 25:11-12 prévoit l’amputation de la main pour un autre délit. 


1) È 2) db i 3) due Lan 4) cé «ei 5) ai caisi + R1) Cf. Is 29:13 cité en Mt 15:8 et Mc 7:6. 
1) SU sl A «All e T1) gains illicites (Hamidullah). Partant de l’hébreu sehi dans Lm 3:45, Bonnet-Eymard (vol. 3, p. 


229) traduit: ordures + R1) Ceci ferait allusion surtout à la corruption des juges; cf. Ex 23:8; Dt 16:19, 27:25 + Al) Abrogé par 


112/5:48 ou 49. 


7 1) Ss%8ls + T1) étaient parfaits (Bonnet-Eymard, vol. 3, p. 230). T2) Voir la note de 89/3:79. T3) Le terme Ahbar revient quatre fois 
dans le Coran (voir l’index sous ce mot). Il provient de l’hébreu et signifie compagnon; il désigne aussi un membre d’une secte pos- 


sédant des connaissances religieuses. Nous le traduisons par docteurs. 
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H-112/5:45!. Nous y avons prescrit pour eux?! vie pour vie, œil pour 
œil, nez pour nez,!! oreille pour oreille, dent pour dent, et pour les 
blessures le talion. Quiconque en fait aumône, cela sera une expia- 
tion“? pour lui. ~ Quiconque ne juge pas d’après ce que Dieu a fait 
descendre, ceux-là sont les oppresseurs. 

H-112/5:46°. Et nous avons fait suivre sur leurs traces Jésus, fils de 
Marie, confirmant ce qui est avant lui dans la Torah. Nous lui avons 
donné l'Évangile où il y a direction et lumière, confirmant ce qui est 
avant lui dans la Torah,*! une direction et une exhortation pour ceux 
qui craignent. 

H-112/5:47%. Que les gens de l'Évangile jugent d’après ce que Dieu y 
a fait descendre. ~ Quiconque ne juge pas d’après ce que Dieu a fait 
descendre, ceux-là sont les pervers. 

H-112/5:48*. Nous avons fait descendre à toi le livre avec la vérité, 
confirmant ce qui est avant lui dans le livre, et prédominant sur lui. 
Juge donc parmi eux d’après ce que Dieu a fait descendre. Ne suis pas 
leurs désirs, [loin] de la vérité qui t’est venue. À chacun de vous nous 
avons fait une législation et une conduite.!! Si Dieu avait souhaité, il 
aurait fait de vous une seule nation. Mais [il vous a faits ainsi] pour 
vous tester en ce qu’il vous a donné. Concourez donc [aux] bienfai- 
sances. Vers Dieu sera votre retour à tous, ~ et il vous informera de ce 
sur quoi vous divergiez. 

H-112/5:49. [Nous t’avons ordonné:] «Juge donc parmi eux d’après ce 
que Dieu a fait descendre, et ne suis pas leurs désirs. Prémunis-toi 
pour qu’ils ne te détournent pas d’une partie de ce que Dieu a fait des- 
cendre à toi. S’ils tournent le dos [au jugement descendu], sache que 
Dieu veut les toucher pour une partie de leurs fautes». Beaucoup 
d’humains sont pervers. 

H-112/5:50°. Recherchent-ils le jugement de l’époque de 
l’ignorance?!! Qui est meilleur juge que Dieu pour des gens convain- 
cus? 

H-112/5:51. [---] Ô vous qui avez cru! Ne prenez pas les juifs et les 
nazaréens pour alliés.™ Ils sont alliés les uns des autres. Quiconque 
parmi vous s’allie à eux est des leurs. ~ Dieu ne dirige pas les gens 
oppresseurs. 

H-112/5:52’. Tu verras alors que ceux qui ont une maladie!! dans 
leurs cœurs s’empressent vers eux. Ils disent: «Nous redoutons que le 
[mauvais] revers de fortune ne nous touche». Mais peut-être que Dieu 
fera venir la conquête ou un ordre de sa part, et alors ils regretteront ce 
qu'ils tinrent secret dans leurs âmes. 
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ai a gaai 5) AE $ R1) Voir la note de 87/2:178. R2) On trouve le même terme dans la Bible: Ex 21:30, 29:33, 36, 30:10, 12, 15- 
16, etc. + T1) L’expression nez pour nez ne se trouve pas dans la Bible. Partant de l’hébreu anaf, et invoquant le commandement de 
Jésus dans Mt 5:22 et 38-38, dont le Coran prend explicitement le contre-pied, Bonnet-Eymard (vol. 3, p. 230) traduit: colère pour 


colère. 
2 1) be 325 + R1) Cf. Mt 5:17- 19. .. 
1) Où a of ni ag bls «Bi a; «di ka; 


41) Big; 2) 85% + T1) un plan à suivre (Hamidullah); une coutume (Bonnet-Eymard, vol. 3, p. 236). Le terme hébreu minhag se 


trouve dans 2 R 9:20 dans le sens de manière de conduire. 


5 1) Ai asai AS 2) ó Aï + T1) L'époque préislamique. Nous trouvons la même expression dans Ac 17:29-30. 


6 T1) Voir la note de 87/2:62. 


T 1) us 2) ose jui 3) Gad qui «(ill ui 4) oà e T1) Partant du terme marad dans Jos 22:16-29, Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 28 et 


vol. 3, p. 237) traduit: rébellion. 
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H-112/5:53!. Ceux qui ont cru disent: «Est-ce donc ceux-ci qui ont 
juré par Dieu, avec force serments, qu’ils sont avec vous?» Leurs 
œuvres ont échoué, et ils sont devenus perdants. 

H-112/5:54. Ô vous qui avez cru! Quiconque parmi vous abjure sa 
religion [ne nuira pas à Dieu]. Dieu fera venir des gens qu’il aime et 
qui l’aiment, humbles envers les croyants, fiers envers les mécréants, 
luttant dans la voie de Dieu, et ne craignant le blâme d’aucun blâmeur. 
Voilà la faveur de Dieu. Il la donne à qui il souhaite. ~ Dieu est large, 
connaisseur. 

H-112/5:55°. Votre allié est Dieu, ainsi que son envoyé, et ceux qui 
ont cru, qui élèvent la prière, donnent la dîme, et s’agenouillent. 
H-112/5:56. Quiconque s’allie à Dieu, à son envoyé, et à ceux qui ont 
cru, [Dieu le secourra]. La coalition de Dieu sera la vainqueuse. 
H-112/5:57*. Ô vous qui avez cru! Ne prenez pas ceux qui ont pris 
votre religion pour ridicule et jeu, parmi ceux auxquels le livre fut 
donné avant vous et les mécréants, pour alliés. Craignez Dieu. ~ Si 
vous étiez croyants. 

H-112/5:58. Lorsque vous appelez à la prière, ils la prennent pour 
ridicule et jeu. ~ Cela parce qu’ils sont des gens qui ne raisonnent pas. 
H-112/5:59,. Dis: «Ô gens du livre! Vous vengez-vous de nous seu- 
lement parce que nous avons cru en Dieu, en ce qui est descendu vers 
nous, et en ce qui est descendu auparavant? ~ Mais la plupart d’entre 
vous sont pervers». 

H-112/5:607. Dis: «Vous informé-je de ce qui est pire que cela, 
comme rétribution auprès de Dieu? Celui que Dieu a maudit, contre 
lequel il est en colère, dont il a fait des singes et des porcs, *! et celui 
qui a adoré les idoles. Ceux-là ont la pire situation, et sont les plus 
égarés de la voie droite». 

H-112/5:61. Lorsqu'ils viennent à vous, ils disent: «Nous avons cru». 
Or, ils sont entrés avec la mécréance et ils sont sortis avec elle. ~ Dieu 
sait le mieux ce qu’ils taisaient. 

H-112/5:62%. Tu vois beaucoup d’eux s’empressant dans le péché et 
l'agression, et mangeant du frauduleux. ™®! ~ Combien détestable ce 
qu’ils faisaient! 

H-112/5:63°. Si seulement les rabbins'! et les docteurs? 

sent de dire les mensonges et de manger du frauduleux!" 
détestable ce qu’ils faisaient! 
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H-112/5:64'. Les juifs dirent: «La main de Dieu est entravée». Que 
leurs propres mains soient entravées, et maudits soient-ils pour l’avoir 
dit. Ses deux mains sont plutôt largement ouvertes, dépensant comme 
il souhaite. *! Ce qui est descendu vers toi de ton Seigneur accroîtra 
beaucoup parmi eux la transgression et la mécréance. Et nous avons 
lancé parmi eux l’inimitié et la haine jusqu’au jour de la résurrection. 
Chaque fois qu’ils ont allumé un feu pour la guerre, Dieu l’a éteint. Et 
ils s’empressent de corrompre dans la terre. ~ Dieu n’aime pas les cor- 
rupteurs. 

H-112/5:65°. Si les gens du livre avaient cru et craint, nous leur au- 
rions effacé leurs méfaits, et les aurions fait entrer dans les jardins du 
bonheur. 

H-112/5:66. Et s’ils s’étaient conformés à la Torah, à l'Évangile, et à 
ce qui est descendu vers eux de leur Seigneur, ils auraient mangé de ce 
qui est au-dessus d’eux et au-dessous de leurs pieds. Il y a parmi eux 
une nation modérée. Mais beaucoup d’eux, quelles mauvaises choses 
ils font! 

H-112/5:67°. Ô envoyé! Fais parvenir [tout] ce qui est descendu vers 
toi de la part de ton Seigneur. Si tu ne le faisais pas, alors tu n’aurais 
pas fait parvenir son envoi. Dieu te protège des humains. ~ Dieu ne 
dirige pas les gens mécréants. 

H-112/5:68*. Dis: «Ô gens du livre! Vous ne tenez sur rien jusqu’à ce 
que vous appliquiez la Torah, l'Évangile, et ce qui est descendu vers 
vous de la part de votre Seigneur». Ce qui est descendu sur toi de ton 
Seigneur accroîtra parmi beaucoup d’eux la transgression et la mé- 
créance. ~ Ne t’attriste donc pas pour les gens mécréants. 

H-112/5:69. [---] Ceux qui ont cru, les juifs, les sabéens, et les naza- 
réens,!! quiconque [parmi eux] a cru en Dieu et au jour dernier et a 
fait une bonne œuvre, ~ nulle crainte pour eux, et ils ne seront point 
attristés.! 

H-112/5:70%. [---] Nous avons pris l’engagement des fils d’Israël, et 
leur avons envoyé des envoyés. Chaque fois qu’un envoyé vint à eux 
avec ce que leurs âmes ne désirent pas, ~ ils démentirent un groupe et 
tuent un groupe.*! 

H-112/5:71”. Ils pensèrent qu’il n’y aurait pas d’épreuve. Ils devinrent 
alors aveugles et sourds, puis Dieu revint sur eux. Puis beaucoup 
d’eux devinrent aveugles et sourds. ~ Dieu est clairvoyant sur ce 
qu’ils font. 

H-112/5:72%, [---] Ils ont mécru ceux qui ont dit: «Dieu c’est le Mes- 
sie, fils de Marie». Or, le Messie a dit: «Ô fils d'Israël! Adorez Dieu, 
mon Seigneur et votre Seigneur*'. Quiconque associe à Dieu, *? Dieu 
lui a interdit le jardin, et son abri sera le feu. ~ Les oppresseurs 
n'auront pas de secoureurs». 
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1) 1h52) ob ai otibi colis obi hii 3) búki è R1) Cf. Ps 104:27-28, 145:15-16. 


1) adl eÑ 2) óa 5 «6 ES 3 cit 5 3) a «238 e T1) Voir la note de 87/2:62 + A1) Abrogé par le verset 89/3:85. 


H-112/5:73. Ils ont mécru ceux qui ont dit: «Dieu est le troisième de 
trois». Or, il n’y a de dieu qu’un seul Dieu. S’ils ne s’abstiennent pas 
de ce qu’ils disent, un châtiment affligeant touchera ceux qui ont mé- 
cru parmi eux. 

H-112/5:74. Ne reviennent-ils donc pas à Dieu et lui demandent par- 
don? ~ Dieu est pardonneur, très miséricordieux. 

H-112/5:75'. Le Messie, fils de Marie, n’est qu’un envoyé avant le- 
quel les envoyés sont passés, et sa mère est une véridique. Tous deux 
mangeaient de la nourriture. Regarde comment nous leur manifestons 
les signes! ~ Puis regarde comment ils sont pervertis! 

H-112/5:76°. Dis: «Adorez-vous, hors de Dieu, ce qui n’a pouvoir de 
vous faire ni nuisance ni profit?»*! ~ Dieu est l’écouteur, le connais- 
seur. 

H-112/5:77. [---] Dis: «Ô gens du livre! N’exagérez pas dans votre 
religion, [et ne dites] que la vérité. Ne suivez pas les désirs de gens qui 
se sont égarés auparavant, ont égaré beaucoup, et se sont égarés de la 
voie droite». 

H-112/5:78. [---] Ceux qui ont mécru parmi les fils d’Israël ont été 
maudits par la langue de David?! et de Jésus, fils de Marie*?. ~ Cela 
parce qu’ils désobéirent et transgressaient. 

H-112/5:79*. Ils ne s’interdisaient pas les uns aux autres ce qu’ils ont 
fait de répugnant. ~ Combien détestable ce qu’ils faisaient! 
H-112/5:80. Tu vois beaucoup d’eux s’allier à ceux qui ont mécru. 
Combien détestable ce que leurs âmes ont avancé pour eux-mêmes, 
courrouçant Dieu contre eux. Ils seront éternellement dans le châti- 
ment. 

H-112/5:81. S'ils croyaient en Dieu, au Prophète, et à ce qui est des- 
cendu vers lui, ils ne les prendraient pas pour alliés. ~ Mais beaucoup 
d’eux sont pervers. 

H-112/5:82°. [---] Tu trouveras que les plus forts des humains en ini- 
mitié envers ceux qui ont cru sont les juifs et les associateurs. Et tu 
trouveras que les plus proches en affection envers ceux qui ont cru 
sont ceux qui dirent: «Nous sommes nazaréens»."! Cela parce qu’il y a 
parmi eux des prêtres"? et des moines, et qu’ils ne s’enflent pas. 
H-112/5:83°. Lorsqu'ils écoutent ce qui est descendu vers l’envoyé, tu 
vois leurs yeux débordant de larmes, pour ce qu’ils ont reconnu de la 
vérité. Ils disent: «Notre Seigneur! Nous avons cru. ~ Inscris-nous 
donc avec les témoins. 

H-112/5:84. Pourquoi ne croirions-nous pas en Dieu, et à ce qui nous 
est parvenu de la vérité, alors que nous convoitons que notre Seigneur 
nous fasse entrer avec les gens vertueux?» 

H-112/5:85%. Dieu les rétribua, pour ce qu’ils dirent, par des jardins 
sous lesquels courront les rivières, où ils seront éternellement. ~ Voilà 
la rétribution des bienfaisants. 
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R1) Cf. Ba 6:33-37. 

R1) Cf. Ps 5:10, 69:22-28, 78:21-22, 109:17-18. R2) Cf. Mt 12:34 et chap. 23. 
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T1) Voir la note de 87/2:62. T2) Le terme gissisun, traduit par prêtres, provient du syriaque gashisho. 


H-112/5:86. Ceux qui ont mécru et démenti nos signes, ~ ceux-là sont 
les compagnons de la géhenne. 

H-112/5:87. Ô vous qui avez cru! N'’interdisez pas les bonnes choses 
que Dieu vous a permises. [Et ne transgressez pas. ~ Dieu n’aime pas 
les transgresseurs]. 

H-112/5:88. Mangez de ce que Dieu vous a attribué, qui est licite, bon. 
~ Craignez Dieu en qui vous croyez. 

H-112/5:89!. [---] Dieu ne vous réprimera pas pour la frivolité dans 
vos serments. Mais il vous réprimera pour ce dont vous vous êtes en- 
gagés [par] serments. Son expiation sera de nourrir dix indigents, du 
milieu de ce que vous nourrissez vos gens, ou de les vêtir, ou de libé- 
rer une nuque [d’esclave]. Quiconque ne trouve pas, [devra] jeûner 
trois jours.!! Voilà l’expiation pour vos serments, si vous avez juré. 
Gardez vos serments. Ainsi Dieu vous manifeste ses signes. ~ Peut- 
être remercierez-vous! 

H-112/5:90. [---] Ô vous qui avez cru! Le vin, le jeu de hasard. ! les 
pierres dressées, et les flèches divinatoires sont opprobre, de l’œuvre 
du satan. Écartez-vous-en donc. ~ Peut-être réussirez-vous! 
H-112/5:91*. Le satan veut seulement lancer parmi vous l’inimitié et 
la haine, par le vin et le jeu de hasard, *! et vous rebuter du rappel de 
Dieu et de la prière. N’allez-vous pas donc vous [en] abstenir? 
H-112/5:92. Obéissez à Dieu et obéissez à l’envoyé, et prémunissez- 
vous. Si vous tournez le dos [à l obéissance], ~ sachez alors qu’il 
n’incombe à notre envoyé que la communication manifeste. 
H-112/5:93*. Nul grief sur ceux qui ont cru et ont fait les bonnes 
œuvres pour ce dont ils se sont nourris, s’ils ont craint, ont cru, et ont 
fait les bonnes œuvres, puis ils ont craint et ont cru, puis ils ont craint 
et ont fait du bien. ~ Dieu aime les bienfaisants.*! 

H-112/5:94$. Ô vous qui avez cru! Dieu vous testera par quelque gi- 
bier qu’auront vos mains et vos lances, pour que Dieu sache celui qui 
le craint en secret. ~ Quiconque transgresse, après cela, aura un châti- 
ment affligeant. 

H-112/5:95. Ô vous qui avez cru! Ne tuez pas le gibier pendant que 
vous êtes en état d’interdiction.!! Quiconque parmi vous le tue délibé- 
rément, [sa] rétribution est un semblable à ce qu’il a tué parmi le bé- 
tail, d’après le jugement de deux justes parmi vous, une offrande qu’il 
fera parvenir à la Kaaba,™ ou une expiation en nourrissant des indi- 
gents, ou l’équivalent en jeûne, afin qu’il goûte le ravage de son af- 
faire. Dieu a gracié ce qui fut précédemment. Mais quiconque réci- 
dive, Dieu se vengera de lui. ~ Dieu est fier, vengeur. 


R1) Voir la note 87/2:219. 

R1) Voir la note de 87/2:219. 

A1) Abrogé par les deux versets précédents. 
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H-112/5:96!. Vous ont été permis le gibier et la nourriture de la mer, 
une jouissance pour vous et pour les caravanes.!! Mais il vous est in- 
terdit le gibier de la terre, pendant que vous êtes en état d’interdiction. 
~ Craignez Dieu vers qui vous serez rassemblés. 

H-112/5:97°. [---] Dieu a fait de la Kaaba,!! la Maison interdite, une 
institution pour les humains.™ [De même] le mois interdit, l’offrande 
et les guirlandes.®! [---] Cela pour que vous sachiez que Dieu sait ce 
qui est dans les cieux et dans la terre, ~ et que Dieu est connaisseur de 
toute chose. 

H-112/5:98. Sachez que Dieu est fort en punition, ~ et que Dieu est 
pardonneur, très miséricordieux. 

H-112/5:99, II n’incombe à l’envoyé que la communication“! 
sait ce que vous faites apparaître et ce que vous taisez. 
H-112/5:100. Dis: «Le mauvais et le bon ne sont pas égaux, même si 
la multiplicité du mauvais t’étonne. Craignez Dieu, ô dotés 
d'intelligence! ~ Peut-être réussirez-vous!» 

H-112/5:101*. [---] Ô vous qui avez cru! Ne demandez pas sur des 
choses qui, si elles vous seraient indiquées, vous feraient du mal. Si 
vous demandez à leur sujet, lorsque le Coran est descendu, elles vous 
seraient indiquées. Dieu en a fait grâce. ~ Dieu est pardonneur, ma- 
gnanime. 

H-112/5:102. Des gens avant vous avaient demandé [sur] elles, puis 
ils y ont mécru. 

H-112/5:103. [---] Dieu n’a fait ni Bahirah, ni Saïbah, ni Wasilah, ni 
Ham". Mais ceux qui ont mécru fabulent sur Dieu le mensonge. ~ La 
plupart d’entre eux ne raisonnent pas. 

H-112/5:104. [---] Lorsqu'on leur dit: «Venez vers ce que Dieu a fait 
descendre et vers l’envoyé», ils disent: «Ce que nous avons trouvé 
chez nos pères nous suffit». ~ Même si leurs ancêtres ne savent rien, et 
ne sont pas dirigés? 

H-112/5:105. Ô vous qui avez cru! Vous êtes responsables de vous- 
mêmes.^! Celui qui s’est égaré ne vous nuira point, si vous vous êtes 
dirigés. Vers Dieu sera votre retour à tous. ~ Il vous informera alors de 
ce que vous faisiez. 

H-112/5:1067. [---] Ô vous qui avez cru! Lorsque la mort se présente à 
l’un de vous, [requérez] le témoignage, au moment du testament, de 
deux justes parmi vous, ou deux autres non des vôtres, *! si vous vous 
êtes activés dans la terre, et que l’affliction de la mort vous a touchés. 
Vous les retenez après la prière. Ils jugeront alors par Dieu, si vous 
doutez: «Nous ne troquerons pas [la falsification de notre témoignage] 
contre un prix, même s’il était un proche, et nous ne tairons pas le té- 
moignage de Dieu. ~ Sinon nous serions des pécheurs». 
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1 1) iah, 2) ie Ke afa 5 3) 9 4) 58 «58 + T1) voyageurs (Hamidullah); navigateurs (Bonnet-Eymard, vol. 3, p. 267). 


1) Lá «Lu + T1) Voir la note de 112/5:95. T2) un lieu de rassemblement pour les gens (Hamidullah); régularisant la vie des gens 


(Abdelaziz). Partant du syriaque, Luxenberg (p. 98) traduit: Pacte pour les humains + R1) Voir la note de 112/5:2. 


3 Al) Abrogé par le verset du sabre 113/0:5. 
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6 1) gaii 2) KE ag eak iag 636 as 3) AG $ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 


T 1) is 2) agi adl baki e A1) Abrogé par 99/65:2 qui interdit de prendre des témoins non-musulmans. 
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H-112/5:107!. Si l’on découvre que ces deux sont coupables de péché, 
deux autres prennent leur place,*! parmi les premiers contre lesquels 
le péché a été commis. !! Ils jureront par Dieu: «Notre témoignage est 
plus juste que leur témoignage, et nous ne transgressons point. ~ Sinon 
nous serions des oppresseurs».*! 
H-112/5:108. Cela est le plus approprié [pour] qu’ils apportent un té- 
moignage^! vrai, ou pour qu'ils craignent que des serments soient ré- 
futés après leurs serments. Craignez Dieu et écoutez. ~ Dieu ne dirige 
pas les gens pervers. 
H-112/5:109. [---] [Rappelle] le jour où Dieu réunira les envoyés et 
dira: «Que vous a-t-on répondu?» Ils diront: «Nous n’avons aucune 
connaissance. ~ C’est toi le connaisseur des secrets». 
H-112/5:110°. [---] [Rappelle] lorsque Dieu dit: «Ô Jésus, fils de Ma- 
rie! Rappelle-toi ma grâce envers toi et envers ta mère lorsque je t’ai 
fortifié de l’esprit du saint?! parlant aux humains dans le berceau 
comme un adulte.*? Et lorsque je t’ai enseigné l’écriture, la sagesse, la 
Torah et l'Évangile. Et lorsque tu créais de la glaise comme la figure 
d’oiseau avec mon autorisation, puis tu y soufflais et elle devenait 
un oiseau avec mon autorisation. Et lorsque tu guérissais l’aveugle- 
R4 et le lépreux avec mon autorisation. Et lorsque tu faisais sortir 
les morts [des tombes] avec mon autorisation.’ Et lorsque j’ai retenu 
les fils d’Israël de toi alors que tu venais à eux avec les preuves, mais 
ceux qui ont mécru parmi eux dirent: ~ "Ce n’est que de la sorcellerie 
manifeste"».®? 
H-112/5:111". [Rappelle] lorsque j’ai révélé aux apôtres: «Croyez en 
moi et en mon envoyé». *! Ils dirent: «Nous avons cru, sois témoin que 
nous sommes soumis» ™". 
H-112/5:112°. [Rappelle] lorsque les apôtres dirent: «Ô Jésus, fils de 
Marie, [peux-tu demander à] ton Seigneur de faire descendre du ciel 
sur nous un banquet?»*! Il dit: «Craignez Dieu. ~ Si vous étiez 
croyants» 
H-112/5:113. Ils dirent: «Nous voulons en manger, afin que nos 
cœurs se rassurent, que nous sachions que tu es véridique vis-à-vis de 
nous, ~ et que nous soyons des témoins à son propos». *! 
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1) Su 2) c59 oasi od oY 5Y + T1) parmi ceux auxquels le tort a été fait (Hamidullah); parmi les parents du défunt (Abdela- 
ziz); parmi les victimes du parjure, [de préférence] les deux plus proches parents [du défunt] (Boubakeur) + A1) Abrogé par 92/4:15 
et 99/65:2 $ R1) Dt 19:15-21. 

1) a 2) 3e 3) cos cogail 

1) i 2) oui 3) 446 4) Jill 5) kaiii 6) osè 7) Lil 8) alu $ R1) Le même terme hébreu dans Ps 51:13: Is 63:10-11. R2) EPM 18- 
19; VJA chap. 36. R3) HEJ chap. 2; VJA chap. 34. R4) Jn 9:1-7. R5) Mt 8:1-4, Mc 1:40-42; Le 5:12-13, 17:12-14. R6) Mt 9:23-26; 
Mc 5:35-43; Le 7:11-17; Jn 11:17-46. R7) Cf. Mt 12:24; Mc 3:22; Le 11:15. 

R1) Cf. Jn 14:1 + T1) musulmans (Abdelaziz); parfaits (Bonnet-Eymard, vol. 3, p. 275). 

1) hy d oj abus da gf — ds Ai 2) ahin dh da Amni elä «0 35 e R1) Ce miracle n’est pas indiqué dans les Évangiles. Il pour- 
rait se référer au miracle de la multiplication des pains et des poissons (Mt 14:17 et 15:34), aux noces de Cana (Jn 2:1-11), au dernier 
souper (Mt 26:26-28; Mc 14:22-24; Le 22:19-20; 1 Co 11:23-26) ou au rêve de Pierre (Ac 10:9). Nourritures descendues du ciel: Ex 
16:4; Dt 8:3; Ps 78:23-25; Ne 9:15; Sg 16:20. Il peut également s’agir d’un manque de compréhension des versets: Vous êtes, vous, 
ceux qui sont demeurés constamment avec moi dans mes épreuves; et moi je dispose pour vous du Royaume, comme mon Père en a 
disposé pour moi: vous mangerez et boirez à ma table en mon Royaume, et vous siégerez sur des trônes pour juger les douze tribus 
d'Israël (Luc 22:28-30). | 

1) ds cabis «als «lis 2) GK 
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H-112/5:114!. Jésus, fils de Marie, dit: «Ô Dieu, Notre Seigneur! Fais 
descendre du ciel sur nous un banquet qui soit une fête!! pour nous, 
pour le premier parmi nous et pour le dernier parmi nous, et un signe 
de ta part. Attribue-nous [des biens]. ~ Tu es le meilleur des attribu- 
teurs». 

H-112/5:115°. Dieu dit: «Je le ferai descendre sur vous. Quiconque 
parmi vous mécroit après cela, je le châtierai d’un châtiment dont je 
n’ai châtié nul aux mondes». 

H-112/5:116. [Rappelle] lorsque Dieu dit: «Ô Jésus, fils de Marie! 
Est-ce toi qui as dit aux humains: "Prenez-moi, ainsi que ma mère, 
pour deux dieux, hors de Dieu"?»*! Il dit: « Sois-tu exalté! Il ne 
m'appartient pas de dire ce à quoi je mai pas le droit. Si je l’avais dit, 
tu l’aurais su. Tu sais ce qu’il y a en moi, et je ne sais pas ce qu’il y a 
en toi. ~ C’est toi le connaisseur des secrets. 

H-112/5:117". Je ne leur ai dit que ce que tu m’avais ordonné: "Ado- 
rez Dieu, mon Seigneur et votre Seigneur". Je fus témoin à leur en- 
contre tant que je restai parmi eux. Lorsque tu m’as rappelé, tu étais le 
guetteur sur eux. ~ Tu es témoin de toute chose. 

H-112/5:118°. Si tu les châties, ils sont tes serviteurs. Et si tu leur par- 
donnes, ~ c’est toi le fier, le sage». 

H-112/5:119%. [---] Dieu dit: «C’est un jour [dans lequel] profitera aux 
véridiques leur véracité. Ils auront des jardins sous lesquels courront 
les rivières, où ils seront éternellement, à jamais». Dieu les a agréés, et 
ils Pont agréé. ~ Voilà le grand succès. 

H-112/5:120. [---] À Dieu le royaume des cieux et de la terre, et ce qui 
y est. ~ Il est puissant sur toute chose. 
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CHAPITRE 113/9: LE REVENIR 


À sil) 8 qu 


129 versets - Hégirien” 


H-113/9:1%. [C’est] une quittance! de la part de Dieu et de son envoyé 
à l’égard des associateurs avec lesquels vous vous êtes engagés. 
H-113/9:2°. [Dis-leur:] «Parcourez la terre durant quatre mois,*! et 
sachez que vous ne sauriez défier Dieu, et que Dieu couvre 
d’ignominie les mécréants». 


1) ÈS 2 
1) La jila «lg 


1) 25851 
1) dli 2) aali Dsl 
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Ia UY 3) 4; + T1) Partant de l’hébreu ‘id, Bonnet-Eymard (vol. 3, p. 276) traduit: un témoignage. 


De 2) Eh «sal + R1) Ceci se référerait aux collyridiens ou aux ophites qui considéraient Marie comme une divinité. 


Titre tiré du verset 118. Traduit aussi par: Le désaveu ou Le repentir (Hamidullah); La repentance (Boubakeur). Autres titres: - 


8 all — ds gall — Larardll — ba piali - AK - À Ra - 5 Vixndll - 5 jélall - 5 iil- 861 ne iiiad - olidi - AR St 
8 1)513 + T1) Désaveu (Hamidullah et Abdelaziz). Partant de l’hébreu (berit), Luxenberg (p. 97-98) traduit: Pacte + A1) Abrogé par 


le verset du sabre 113/9:5. 
° A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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H-113/9:3!. Annonciation aux humains, de la part de Dieu et de son 
envoyé, au jour du grand Pèlerinage: «Dieu et son envoyé sont quittes 
des associateurs. Si vous revenez, cela est meilleur pour vous. Mais si 
vous tournez le dos, sachez que vous ne sauriez défier Dieu». ~ An- 
nonce un châtiment affligeant à ceux qui ont mécru. 

H-113/9:4. Sauf ceux parmi les associateurs avec lesquels vous vous 
êtes engagés, qui n’ont manqué en rien à votre égard, et n’ont soutenu 
personne contre vous. Accomplissez donc leur engagement envers eux 
jusqu’à leur terme. ~ Dieu aime ceux qui craignent. 

H-113/9:5°. Une fois écoulés les mois interdits, tuez les associateurs 
où que vous les trouviez, prenez-les, assiégez-les, et restez assis contre 
eux [dans] tout aguet.*! Mais s’ils se repentent, élèvent la prière, et 
donnent la dîme, alors dégagez leur voie. ~ Dieu est pardonneur, très 
miséricordieux. 

H-113/0:6. Si l’un des associateurs te demande protection, protège-le 
jusqu’à ce qu’il écoute la parole de Dieu. Puis fais-le parvenir à son 
lieu de rassurance. ~ Cela parce qu’ils sont des gens qui ne savent pas. 
H-113/9:7*. Comment y aurait-il pour les associateurs un engagement 
de la part de Dieu et de son envoyé, sauf ceux avec lesquels vous vous 
êtes engagés! près du Sanctuaire interdit?!! Tant qu’ils se tiennent 
droits envers vous, tenez-vous droits envers eux. ~ Dieu aime ceux qui 
craignent. 

H-113/9:8°. Comment [y aurait-il pour les associateurs un engage- 
ment] alors que s’ils vous surmontent, ils ne respectent à votre égard 
ni lien ni pacte? Ils vous satisfont avec leurs bouches, mais leurs 
cœurs refusent. ~ La plupart d’entre eux sont pervers. 

H-113/9:9. Ils ont troqué les signes de Dieu contre un petit prix, et ont 
rebuté de sa voie. ~ Quelles mauvaises choses ils faisaient! 
H-113/9:10. Ils ne respectent, à l’égard d’un croyant, ni lien ni pacte. 
~ Ceux-là sont les transgresseurs. 

H-113/9:11. Mais s’ils se repentent, élèvent la prière, et donnent la 
dîme, ils deviennent vos frères dans la religion. ~ Nous détaillons les 
signes pour des gens qui savent. 

H-113/9:12ć. S'ils abjurent leurs serments après leur engagement, et 
critiquent votre religion, combattez alors les guides de la mécréance. 
Ils ne tiennent pas les serments. ~ Peut-être s’abstiendront-ils! 
H-113/9:13”. Ne combattrez-vous pas des gens qui ont abjuré leurs 
serments, ont voulu faire sortir l’ envoyé, et ont initié le combat contre 
vous la première fois? Les redoutez-vous? Or, Dieu a plus de droit à 
ce que vous le redoutiez. ~ Si vous étiez croyants. 

H-113/9:14%. Combattez-les. Dieu les châtiera par vos mains, les cou- 
vrira d’ignominie, vous secourra contre eux, guérira les poitrines des 
gens croyants, 

H-113/9:15'. et fera disparaître la rage de leurs cœurs. Dieu revient sur 
qui il souhaite. ~ Dieu est connaisseur, sage. 
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4 DY álo T1) Voir la note de 50/17:1 + A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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1) à ER + Al) C’est le verset généralement appelé verset du sabre. Selon des auteurs classiques, il abroge un grand nombre de 


H-113/9:16°. Avez-vous pensé que vous serez laissés [sans épreuve], 
pour que Dieu sache ceux parmi vous qui ont lutté et n’ont pas pris, 
hors de Dieu, de son envoyé et des croyants, d’intrus ™'? ~ Dieu est 
informé de ce que vous faites. 

H-113/9:17°. [---] Il n’était pas aux associateurs de visiter! ! les sanc- 
tuaires de Dieu, témoignant contre eux-mêmes la mécréance. Ceux-là, 
leurs œuvres ont échoué, et ils seront éternellement dans le feu. 
H-113/9:18*. Ne visitera™ les sanctuaires de Dieu que celui qui a cru 
en Dieu et au jour dernier, élevé la prière, donné la dîme, et n’a redou- 
té que Dieu. Peut-être ceux-là seront des dirigés. 

H-113/9:19°. Considérez-vous l’abreuvage des pèlerins et la visite!! 
du Sanctuaire interdit” comme celui qui a cru en Dieu et au jour der- 
nier, et a lutté dans la voie de Dieu? Ils ne sont pas égaux auprès de 
Dieu. ~ Dieu ne dirige pas les gens oppresseurs. 

H-113/9:20. Ceux qui ont cru, émigré, et lutté dans la voie de Dieu 
avec leurs fortunes et leurs personnes, ont un degré plus élevé auprès 
de Dieu. ~ Ceux-là sont les victorieux. 

H-113/9:21%. Leur Seigneur leur annonce une miséricorde de sa part et 
un agrément, ainsi que des jardins où ils y auront un bonheur subsis- 
tant, 

H-113/9:22. où ils seront éternellement, à jamais. ~ Auprès de Dieu il 
y a une grande récompense. 

H-113/9:23?. [---] Ô vous qui avez cru! Ne prenez pas vos pères et vos 
frères pour alliés s’ils ont aimé la mécréance plus que la foi. Qui- 
conque parmi vous s’allie à eux, ~ ceux-là sont les oppresseurs. 
H-113/9:24$. Dis: «Si vos pères, vos fils, vos frères, vos épouses, 
votre tribu, des fortunes que vous avez réalisées, un commerce dont 
vous redoutez le déclin, et des habitations que vous agréez, vous les 
aimez plus que Dieu, *! son envoyé et la lutte dans sa voie, alors atten- 
dez jusqu’à ce que Dieu fasse venir son ordre. ~ Dieu ne dirige pas les 
gens pervers». 

H-113/9:25°. [---] Dieu vous a secourus dans beaucoup d’endroits. Le 
jour de Hunayn, lorsque votre multitude vous a étonnés, cela ne vous a 
servi à rien, et la terre, malgré son étendue, devint étroite pour vous, 
puis vous avez tourné le dos. 

H-113/9:26"°. Puis Dieu a fait descendre son repos! sur son envoyé et 
sur les croyants, a fait descendre des soldats que vous n’avez pas vus, 
et a châtié ceux qui ont mécru. ~ Voilà la rétribution des mécréants. 
H-113/9:27. Puis Dieu revient sur qui il souhaite. ~ Dieu est pardon- 
neur, très miséricordieux. 
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nig ST dé ET) Ds 
1)ó 5h + T1) alliés (Hamidullah); aucun correspondant secret (Boubakeur). 


1) 3 + T1) Voir la note du verset précédent. 
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1) 155223 2) ass 3) Goal 4) ail 5) allé + T1) peupler (Hamidullah); fréquenter (Abdelaziz). 


1) gi áa é 2) apail jé s Apiai 5 89e 3 casual ó 852 5 + T1) Nous traduisons une variante. Le Coran distingue entre le pèlerinage 


et la visite (voir la note de 87/2:158). Le texte du Coran est traduit par: entretenir (Hamidullah). T2) Voir la note de 50/17:1. 
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10 1)488 + T1) Voir la note de 87/2:248. 
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H-113/9:28!. [---] Ô vous qui avez cru! Les associateurs ne sont 
qu’impurs'!. Qu'ils ne s’approchent plus du Sanctuaire interdit,” 
après cette année-ci. Si vous craignez la pauvreté, Dieu vous enrichira 
de par sa faveur, s’il souhaite. ~ Dieu est connaisseur, sage. 
H-113/9:29, [---] Combattez ceux qui ne croient ni en Dieu ni au jour 
dernier, qui n’interdisent pas ce que Dieu et son envoyé ont interdit, et 
ne professent pas la religion de la vérité, parmi ceux auxquels le livre 
fut donné, jusqu’à ce qu’ils donnent le tribut par une main, et en état 
de mépris." 

H-113/9:30°. [---] Les juifs dirent: «Esdras est fils de Dieu»,*! et les 
nazaréens™ dirent: «Le Messie est fils de Dieu».*? Voilà leur parole 
de leurs bouches. Ils imitent la parole de ceux qui ont mécru aupara- 
vant. Que Dieu les combatte. ~ Comment sont-ils pervertis? 
H-113/9:31*. Ils ont pris leurs docteurs’! et leurs moines comme Sei- 
gneurs, hors de Dieu, ainsi que le Messie, fils de Marie, alors qu’il 
leur a été ordonné de n’adorer qu’un seul Dieu. Il n’est de dieu que 
lui. ~ Soit-il exalté sur ce qu’ils associent! 

H-113/9:32°. Ils veulent éteindre la lumière de Dieu de leurs bouches, 
alors que Dieu refuse [toute autre chose] que d’accomplir sa lumière. 
~ Même si [cela] répugne aux mécréants. 

H-113/9:33. C’est lui qui a envoyé son envoyé avec la direction et la 
religion de la vérité, afin qu’il la fasse surmonter toute autre religion. 
~ Même si [cela] répugne aux associateurs. 

H-113/9:34*. Ô vous qui avez cru! Beaucoup de docteurs!! et de 
moines mangent les fortunes des humains illicitement, et rebutent de 
la voie de Dieu. Ceux qui thésaurisent®! l’or et l’argent, et ne les dé- 
pensent pas dans la voie de Dieu, annonce-leur un châtiment affli- 
geant. 

H-113/9:35’. Le jour où ils seront ardents dans le feu de la géhenne, 
leurs fronts, leurs côtés et leurs dos en seront alors cautérisés. [Il leur 
sera dit:] «Voici ce que vous avez thésaurisé pour vous-mêmes.f! 
Goûtez donc [le châtiment de] ce que vous thésaurisiez». 

H-113/9:36. [---] Le nombre des mois, auprès de Dieu, est de douze 
mois, dans le livre de Dieu, [depuis] le jour où il a créé les cieux et la 
terre. Quatre parmi eux sont interdits. [Voilà la religion élevée]."! Ne 
vous y opprimez pas vous-mêmes. Combattez tous les associateurs, 
comme ils vous combattent tous. ~ Et sachez que Dieu est avec ceux 
qui craignent. 
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1) olaf «ui 2) Aile + T1) Seddik (Nous n’avons jamais lu le Coran, p. 240-241) dit que le terme najas, traduit impurs, provient du 


grec évayńç énagès qui signifie souillure, laquelle empêchait de s’approcher des sanctuaires. T2) Voir la note de 50/17:1. 


T1) en état d’humiliation (Hamidullah); en étant soumis (Abdelaziz); en toute humilité (Boubakeur). 


3 1) óu 2) 633% + T1) Voir la note de 87/2:62 + R1) En arabe ‘Uzayr et en hébreu ‘Azra, auquel est consacré un livre dans la 


Bible. Une secte samaritaine en a fait un dieu. R2) Cf. Mt 16:16. 
T1) Voir la note de 112/5:44. 
1) 1) lbs 2) le AN a C5 SN oS glg rien bel jä 


o J à Un BR 


1) A 2) e Ñ 3) aishi s + R1) CF. Je 5:3. 
T1) Voir la note de 53/12:40. 
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1) gi 2) 635$ + T1) Voir la note de 112/5:44 + A1) Abrogé par 113/9:103 et 113/9:60 qui imposent la dîme. 


H-113/9:37!. L’intercalation!! est un surcroît de mécréance. Ceux qui 
ont mécru en sont égarés. Une année ils la permettent, et une année ils 
l’interdisent, afin de faire concorder le nombre [des mois] que Dieu a 
interdits. Ils permettent ainsi ce que Dieu a interdit. Leurs mauvaises 
œuvres leur ont été enjolivées. ~ Dieu ne dirige pas les gens mé- 
créants. 

H-113/9:38. Ô vous qui avez cru! Pourquoi, lorsque l’on vous dit: 
«Mobilisez-vous dans la voie de Dieu», vous vous appesantez sur la 
terre?! La vie ici-bas vous agrée-t-elle plus que la vie dernière? ~ Or, 
la jouissance de la vie ici-bas n’est que peu au regard de la vie der- 
nière. 

H-113/9:39. Si vous ne vous mobilisez pas,*! il vous châtiera d’un 
châtiment affligeant, vous échangera contre des gens autres que vous, 
et vous ne lui nuirez en rien. ~ Dieu est puissant sur toute chose. 
H-113/9:40*. Si vous ne le secourez pas, [il n’a pas besoin de votre 
secours]. Dieu l’a déjà secouru lorsque ceux qui ont mécru l’ont fait 
sortir deuxième de deux, alors qu’ils étaient dans la grotte, et il disait à 
son compagnon: «Ne t’attriste pas, Dieu est avec nous». Dieu a alors 
fait descendre son repos"! sur lui, l’a fortifié par des soldats que vous 
n'avez pas vus, et a fait de la parole de ceux qui ont mécru la plus 
basse, et la parole de Dieu la plus élevée. ~ Dieu est fier, sage. 
H-113/9:41°. Mobilisez-vous"! légers et pesants, et luttez avec vos 
fortunes et vos personnes dans la voie de Dieu. Cela est meilleur pour 
vous. — Si vous saviez. 

H-113/9:42%. S'il s'agissait d’un bien casuel proche et d’un voyage 
modéré, ils t’auraient suivi. Mais la distance leur parut lointaine. Ils 
jureront par Dieu: «Si nous avions pu, nous serions sortis avec vous». 
Ils se détruisent eux-mêmes. ~ Dieu sait qu’ils sont des menteurs. 
H-113/9:43. Dieu ta gracié. Pourquoi leur as-tu donné l’autorisation 
[de rester] avant qu’il ne te soit manifeste qui ont été les véridiques, et 
que tu ne saches qui sont les menteurs? 

H-113/9:447. Ceux qui croient en Dieu et au jour dernier ne te deman- 
dent pas l’autorisation [de ne pas] lutter avec leurs fortunes et leurs 
personnes“. ~ Dieu est connaisseur de ceux qui craignent. 
H-113/9:45%. Ne te demandent l’autorisation [de rester] que ceux qui 
ne croient pas en Dieu et au jour dernier, *! et dont les cœurs ont douté, 
tergiversant dans leur doute. 

H-113/9:46°. S'ils avaient voulu sortir au combat, ils s’y seraient pré- 
parés. Mais Dieu a détesté leur sortie, et les a entravés. Il leur fut dit: 
«Restez assis avec ceux qui restent assis». 
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L ERAI ee coul el A N cl cé 2) Out ces «ds cd 3) ibai «1 1215 4) égi hl 655 e T1) T s’agit d’un treizième 
mois que les juifs ajoutaient périodiquement au calendrier lunaire (354 jours) pour rétablir la concordance avec le calendrier solaire 
(365 jours). Les musulmans maintiennent cependant les 12 mois. Voir sur la pratique juive: Sanhédrin 13 B http://200.81/BSc300, 


Bar-Zeev Pp. 6l. 
2 péi 66 + A1) Abrogé par 113/9:122. 
3 A1) Abrogé par 113/9:122. 
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AK deas 6) eÑ + T1) Voir la note de 87/2:248. 
Al) Abrogé par 113/9:122. 
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H-113/9:47!. S'ils étaient sortis avec vous, ils n'auraient fait 
qu’accroître votre trouble, et provoquer la dissension parmi vous, re- 
cherchant votre subversion. Il y en a parmi vous qui les écoutent. ~ 
Dieu est connaisseur des oppresseurs. 

H-113/9:48. Ils ont cherché la subversion, auparavant, et t’ont retour- 
né les affaires, jusqu’à ce que la vérité soit venue et que l’ordre de 
Dieu ait surmonté, même s’ils [y] répugnent. 

H-113/9:49°. Parmi eux il en est qui dit: «Autorise-moi [à rester] et ne 
me mets pas à l’épreuve». Or, ils sont tombés dans l’épreuve. ~ La 
géhenne cerne les mécréants. 

H-113/9:50*. Si un bienfait te touche, il leur fait mal. Et si une afflic- 
tion te touche, ils disent: «Nous avons pris soin de notre affaire aupa- 
ravant». Et ils tournent le dos en exultant. 

H-113/9:51°. Dis: Ne nous touchera que ce que Dieu a prescrit pour 
nous. Il est notre allié. ~ Que les croyants se confient à Dieu». 
H-113/9:52. Dis: «Qu’attendez-vous pour nous, sinon l’une des deux 
meilleures choses: [la victoire ou le martyre]? Tandis que nous atten- 
dons pour vous que Dieu vous touche par un châtiment, de sa part ou 
par nos mains. Attendez donc, nous attendons aussi avec vous». 
H-113/9:53%. Dis: «Que vous dépensiez par obéissance ou par con- 
trainte, jamais cela ne sera accepté de vous. ~ Vous étiez des gens 
pervers». 

H-113/9:547. N’a empêché [Dieu] à accepter d’eux leurs dépenses, si 
ce n’est le fait qu’ils aient mécru en Dieu et en son envoyé, ne fassent 
la prière que comme des paresseux, et ne dépensent qu’en répugnant. 
H-113/9:55. Que leurs fortunes et leurs enfants ne t’étonnent point 
[dans la vie ici-bas]. Dieu veut par-là les châtier [dans la vie dernière], 
~ et que leurs âmes dépérissent en étant mécréants. 

H-113/9:56. Ils jurent par Dieu qu’ils sont des vôtres, alors qu’ils ne 
sont pas des vôtres. Mais ce sont des gens peureux. 

H-113/9:57%. S’ils trouvaient un refuge, des grottes, ou une entrée, ils 
y iraient, en se précipitant. 

H-113/9:58°. Il en est parmi eux qui te critique au sujet des aumônes. 
S’il leur en est donné, ils agréent. Mais s’il ne leur en est pas donné, 
les voilà courroucés. 

H-113/9:59. Si seulement ils agréaient ce que Dieu et son envoyé leur 
a donné, et avaient dit: «Dieu nous suffit. Dieu nous donnera de sa 
faveur, de même que son envoyé. ~ Nous désirons nous rapprocher de 
Dieu». 

H-113/9:60"°. Les aumônes sont pour les pauvres, les indigents, ceux 
qui y travaillent, ceux dont les cœurs sont à rallier, 
[l’affranchissement]| des nuques, ceux qui sont surchargés de dettes, la 
voie de Dieu, et le voyageur. C’est une imposition de la part de Dieu. 
~ Dieu est connaisseur, sage. 
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H-113/9:61!. Il en est parmi eux qui font du mal au Prophète, et di- 
sent: «Il est une oreille». Dis: «Une oreille pour votre bien». Il croit en 
Dieu et croit les croyants, et il est une miséricorde pour ceux parmi 
vous qui ont cru. Ceux qui font du mal à l’envoyé de Dieu, ~ auront 
un châtiment affligeant. 

H-113/9:62. Ils vous jurent par Dieu pour qu’ils vous contentent. Or, 
Dieu et son envoyé ont plus de droit [que vous] à ce qu’ils les conten- 
tent. ~ S’ils étaient croyants. 

H-113/9:63°. Ne savent-ils pas que quiconque s’oppose à Dieu et à 
son envoyé, aura le feu de la géhenne, où il sera éternellement? Voilà 
la grande ignominie. 

H-113/9:64. [---] Les hypocrites craignent qu’un chapitre descende 
sur eux, les informant de ce qu’il y a dans leurs cœurs. Dis: «Ridiculi- 
sez. Dieu fera sortir ce que vous craignez». 

H-113/9:65". Si tu leur demandes [pourquoi ils ridiculisent Dieu ainsi 
que toi], ils disent: «Nous ne faisions que divaguer et jouer». Dis: 
«Est-ce Dieu, ses signes, et son envoyé que vous ridiculisiez?» 
H-113/9:66°. Ne vous excusez pas. Vous avez mécru après avoir cru. 
Si nous gracions un groupe parmi vous, nous châtierons un [autre] 
groupe, parce qu’ils étaient des criminels. 

H-113/0:67. Les hypocrites, hommes et femmes, sont les uns des 
autres. Ils ordonnent le répugnant, interdisent le convenable, et resser- 
rent leurs mains. Ils ont oublié Dieu, et il les a oubliés. ~ Les hypo- 
crites sont les pervers. 

H-113/9:68. Dieu a promis aux hypocrites, hommes et femmes, et aux 
mécréants le feu de la géhenne, où ils seront éternellement. Elle leur 
suffit. Dieu les a maudits. ~ Ils auront un châtiment subsistant. 
H-113/9:69%. [Il a promis aux mécréants le feu de la géhenne] comme 
à ceux d’avant vous. Ils étaient plus forts que vous en puissance, et 
avaient beaucoup plus de fortunes et d’enfants. Ils ont joui de leur lot, 
et vous avez joui de votre lot comme ceux d’avant vous ont joui de 
leur lot,*! et vous avez divagué comme ils ont divagué. Ceux-là, leurs 
œuvres ont échoué dans la vie ici-bas et dans la vie dernière. ~ Ceux- 
là seront les perdants. 

H-113/9:70”. Ne leur est-elle pas parvenue la nouvelle de ceux d’avant 
eux: les gens de Noé, ‘Aad, Tamud, les gens d’ Abraham, les habitants 
de Madian, et les [villes] perverties?*! Leurs envoyés leur vinrent avec 
des preuves. ~ Il n’appartenait pas à Dieu de les opprimer, mais ils 
s’opprimaient eux-mêmes. 

H-113/9:71. [---] Les croyants et les croyantes sont alliés les uns des 
autres. Ils ordonnent le convenable, interdisent le répugnant, élèvent la 
prière, donnent la dîme, et obéissent à Dieu et à son envoyé. Ceux-là, 
Dieu aura miséricorde envers eux. ~ Dieu est fier, sage. 
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1) åh + R1) Voir la note de 87/2:102. 
1) kä 34h 5 + R1) Voir la note de 23/53:53. 
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H-113/9:72'. Dieu a promis aux croyants et aux croyantes*! des jar- 
dins sous lesquels courront les rivières, où ils seront éternellement, et 
de bonnes habitations dans les jardins d’Éden. Et un agrément de Dieu 
qui est encore plus grand. ~ Voilà le grand succès. 

H-113/9:732. [---] Ô Prophète! Lutte contre les mécréants et les hypo- 
crites, et sois rude à leur égard.*! Leur abri sera la géhenne. ~ Quelle 
détestable destination! 

H-113/9:74Ÿ, Ils jurent par Dieu qu’ils n’ont pas dit, alors qu’ils ont dit 
la parole de la mécréance, et ils ont mécru après leur soumission. Ils 
ont projeté d’avoir ce qu’ils n’ont pas eu. Ils ne se sont vengés sinon 
parce que Dieu, ainsi que son envoyé, les a enrichis de par sa faveur. 
S’ils se repentent, ce serait mieux pour eux. S’ils tournent le dos [à la 
foi], Dieu les châtiera d’un châtiment affligeant, dans la vie ici-bas et 
dans la vie dernière. ~ Et ils n’auront dans la terre ni allié ni secou- 
reur. 

H-113/9:75*. Parmi eux, il en est qui s’est engagé envers Dieu: «S’il 
nous donne de sa faveur, nous donnerons l’aumône et serons des ver- 
tueux». 

H-113/9:76. Mais lorsqu'il leur donna de sa faveur, ils en furent 
avares et tournèrent le dos [à l’obéissance de Dieu], ~ en se détour- 
nant. 

H-113/9:77°. Il suscita alors l’hypocrisie dans leurs cœurs jusqu’au 
jour où ils le rencontreront, pour avoir manqué à ce qu’ils promirent 
envers Dieu, ~ et parce qu’ils mentaient. 

H-113/9:78. N’ont-ils pas su que Dieu sait leur secret et leur confi- 
dence, ~ et que Dieu est le connaisseur des secrets? 

H-113/9:797. Ceux qui critiquent les croyants qui font volontairement 
des aumônes, et se moquent de ceux qui ne trouvent que leur effort, 
Dieu s’est moqué d’eux. ~ Ils auront un châtiment affligeant. 
H-113/9:80. [---] Demande pardon pour eux, ou ne demande pas par- 
don pour eux. Même si tu demandes pardon pour eux soixante-dix 
fois, *! Dieu ne leur pardonnera jamais.^! Cela parce qu’ils ont mécru 
en Dieu et en son envoyé. ~ Dieu ne dirige pas les gens pervers. 
H-113/9:81°. Ceux restés à l’arrière de l’envoyé de Dieu ont exulté 
d’être restés assis, ont répugné à lutter avec leurs fortunes et leurs per- 
sonnes dans la voie de Dieu, et ont dit: «Ne vous mobilisez pas pen- 
dant la chaleur». Dis: «Le feu de la géhenne est plus fort en chaleur». 
~ S’ils comprenaient! 

H-113/9:82. Qu'ils rient un peu, et qu’ils pleurent beaucoup, ~ en ré- 
tribution pour ce qu’ils réalisaient. 
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H-113/9:83!. Si Dieu te retourne vers un groupe d’entre eux, et ils te 
demandent l’autorisation de sortir au combat, alors dis: «Vous ne sor- 
tirez jamais avec moi, et jamais vous ne combattrez un ennemi avec 
moi. Vous avez agréé de rester assis la première fois, restez donc assis 
avec ceux restés en arrière». 

H-113/9:84°. [---] Ne prie jamais sur aucun mort parmi eux,*! et ne te 
lève pas auprès de sa tombe. Ils ont mécru en Dieu et en son envoyé, ~ 
et ils sont morts en étant pervers. 

H-113/0:85. [---] Que leurs fortunes et leurs enfants ne t’étonnent 
point [dans la vie ici-bas]. Dieu veut par-là les châtier [dans la vie 
dernière], ~ et que leurs âmes dépérissent en étant mécréants. 
H-113/9:86. Lorsqu’un chapitre est descendu: «Croyez en Dieu et lut- 
tez avec son envoyé», les dotés de moyens parmi eux te demandent 
l’autorisation, en disant: «Laisse-nous avec ceux qui restent assis». 
H-113/9:87°. Ils ont agréé d’être avec ceux restés à l’arrière,™ et leurs 
cœurs ont été scellés. ~ Ainsi ils ne comprennent pas. 

H-113/9:88'. Mais l’envoyé, et ceux qui ont cru avec lui, ont lutté 
avec leurs fortunes et leurs personnes. Ceux-là auront les bienfai- 
sances, ~ et ceux-là sont ceux qui réussissent. "1 

H-113/9:89. Dieu leur a préparé des jardins sous lesquels courront les 
rivières, où ils seront éternellement. ~ Voilà le grand succès. 
H-113/9:90°. Ceux à excuses, parmi les nomades, sont venus pour 
qu’on leur autorise, et ceux qui ont démenti Dieu et son envoyé sont 
restés assis. ~ Un châtiment affligeant touchera ceux qui ont mécru 
parmi eux. 

H-113/9:91%. II n’y a aucune gêne pour les faibles, ni pour les ma- 
lades, ni pour ceux qui ne trouvent pas de quoi dépenser, s’ils sont 
sincères envers Dieu et son envoyé. Nulle voie contre les bienfaisants. 
~ Dieu est pardonneur, très miséricordieux. 

H-113/9:927. Il n’y a pas non plus pour ceux venus te trouver pour que 
tu les transportes, [et auxquels] tu dis: «Je ne trouve pas sur quoi vous 
transporter». Ils tournèrent le dos, leurs yeux débordant de larmes, 
tristes de ne pas trouver de quoi dépenser. 

H-113/9:93$. Il ny a de voie que contre ceux qui te demandent 
l’autorisation alors qu’ils sont riches. Ils ont agréé d’être avec ceux 
restés à l’arrière.!! Leurs cœurs ont été scellés. ~ Ainsi ils ne savent 
pas. 

H-113/9:94°. Ils s’excusent à vous lorsque vous retournez vers eux. 
Dis: «Ne vous excusez pas. Nous ne vous croirons jamais. Dieu nous a 
informés de vos nouvelles. Dieu et son envoyé verront votre œuvre, 
puis vous serez ramenés vers le connaisseur du secret et du visible. Il 
vous informera alors de ce que vous faisiez». 
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2  RI)C£ 2 M 12:32-45; Jr 7:16. 

3 T1) Sawma traduit (p. 293) à partir du syriaque: Ils ont agréé d’être avec ceux qui ont changé leur religion. 
4 T1) Voir la note de 39/7:8. 
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T1) Sawma traduit (p. 293) à partir du syriaque: Ils ont agréé d’être avec ceux qui ont changé leur religion. 


H-113/9:95!. Ils vous jureront par Dieu lorsque vous retournerez vers 
eux, afin que vous vous détourniez d’eux. Détournez-vous donc d’eux. 
Ils sont un opprobre. Leur abri sera la géhenne, ~ en rétribution pour 
ce qu’ils réalisaient. 

H-113/9:96. Ils vous jurent pour que vous les agréiez. Même si vous 
les agréez, Dieu n’agrée pas des gens pervers. 

H-113/9:97°. [---] Les nomades sont plus forts en mécréance et en hy- 
pocrisie, et plus enclins à ne pas savoir les bornes de ce que Dieu a fait 
descendre sur son envoyé^!. ~ Dieu est connaisseur, sage. 
H-113/9:9$. Parmi les nomades, il en est qui prend ce qu’il dépense 
comme une surcharge, et attend pour vous les revers. Que le mauvais 
revers de la fortune soit sur eux.^! ~ Dieu est écouteur, connaisseur. 
H-113/9:99*. Parmi les nomades, il en est aussi qui croit en Dieu et au 
jour dernier, et prend ce qu’il dépense comme moyen de se rapprocher 
de Dieu et des prières de l’envoyé. C’est en effet pour eux un moyen 
de se rapprocher. Dieu les fera entrer dans sa miséricorde. ~ Dieu est 
pardonneur, très miséricordieux. 

H-113/9:100°. Les premiers précurseurs parmi les émigrés et les se- 
coureurs, et ceux qui les ont suivis avec bienveillance, Dieu les a 
agréés, et ils Pont agréé. Il a préparé pour eux des jardins sous les- 
quels courront les rivières, où ils seront éternellement, à jamais. ~ 
Voilà le grand succès. 

H-113/9:101%. Parmi les nomades autour de vous, il en est des hypo- 
crites. Et parmi les gens de Médine, [il y a un groupe] habitué à 
l'hypocrisie. Tu ne les connais pas. Nous les connaissons. Nous les 
châtierons deux fois, ~ puis ils seront ramenés vers un grand châti- 
ment. 

H-113/9:102’. D’autres ont reconnu leurs fautes. Ils ont mélangé une 
bonne œuvre [avec une mauvaise œuvre], et une mauvaise œuvre 
[avec une bonne œuvre]. Peut-être Dieu revient-t-il sur eux. ~ Dieu est 
pardonneur, très miséricordieux. 

H-113/9:103$. [---] Prends de leurs fortunes une aumône par laquelle 
tu les purifies et les épures, et prie pour eux. Ta prière est un repos 
pour eux. ~ Dieu est écouteur, connaisseur. 

H-113/9:104°. N’ont-ils pas su que c’est Dieu qui accepte le repentir 
de ses serviteurs, et prend les aumônes, ~ et que Dieu est le revenant, 
le très miséricordieux? 

H-113/9:105". Dis: «Faites, et Dieu, son envoyé et les croyants ver- 
ront vos œuvres. Vous serez ramenés vers le connaisseur du secret et 
du visible. ~ Il vous informera alors de ce que vous faisiez». 
H-113/9:106!!. D’autres sont laissés [dans l’attente] de l’ordre de 
Dieu: soit il les châtiera, soit il retournera sur eux. ~ Dieu est connais- 
seur, sage. 
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H-113/9:107!. [Parmi les hypocrites] sont ceux qui ont pris un sanc- 
tuaire pour la nuisance, la mécréance, et la séparation entre les 
croyants, et comme guet pour celui qui avait guerroyé contre Dieu et 
son envoyé, auparavant. Ils jureront: (Nous ne voulions que le meil- 
leur bienfait». ~ Dieu témoigne qu’ils sont des menteurs. 
H-113/9:108. Ne ty tiens jamais. Un sanctuaire fondé sur la crainte 
dès le premier jour est plus digne que tu t'y lèves. Il y a là des 
hommes qui aiment se purifier. Dieu aime ceux qui se purifient. 
H-113/9:109. Est-ce que celui qui a fondé son édifice sur la crainte et 
l’agrément de Dieu est meilleur? Ou bien celui qui a fondé son édifice 
sur le bord d’une falaise croulante, qui croula avec lui dans le feu de la 
géhenne? ~ Dieu ne dirige pas les gens oppresseurs. 

H-113/9:110*. L'édifice qu’ils ont édifié ne cessera d’être [une source 
de] doute dans leurs cœurs, [jusqu’à ce que] leurs cœurs se déchirent. 
~ Dieu est connaisseur, sage. 

H-113/9:111°. [---] Dieu a troqué les âmes et les fortunes des croyants 
[contre la promesse] qu’ils auront le jardin. Ils combattent dans la voie 
de Dieu, tuent, et se font tuer*!. Une vraie promesse sur lui dans la 
Torah, l'Évangile, et le Coran. Qui s’acquitte de son engagement 
mieux que Dieu? Réjouissez-vous de l’allégeance que vous avez faite. 
~ Voilà le grand succès. 

H-113/9:112%. [Ce sont] ceux qui se repentent, adorent, louent, jeû- 
nent, s’agenouillent, se prosternent, ordonnent le convenable et inter- 
disent le répugnant, et observent les bornes de Dieu. ~ Fais l’annonce 
aux croyants. 

H-113/9:1137. [---] Il n’était pas au Prophète et à ceux qui ont cru de 
demander pardon pour les associateurs, même s'ils étaient des 
proches, après qu’il leur a été manifeste, ~ qu’ils sont les compagnons 
de la géhenne.*! 

H-113/9:114%. La demande de pardon d’Abraham en faveur de son 
père était seulement à cause d’une promesse qu’il lui a promise. Lors- 
qu’il lui est devenu manifeste qu’il est un ennemi de Dieu, *! il se dé- 
clara quitte de lui. ~ Abraham est languissant, magnanime. 
H-113/9:115. Il n’appartenait pas à Dieu d’égarer des gens, après qu’il 
les a dirigés, jusqu’à ce qu’il leur soit manifeste ce qu’ils craignent. ~ 
Dieu est connaisseur de toute chose. 

H-113/9:116°. À Dieu le royaume des cieux et de la terre. Il fait re- 
vivre et mourir! ~ Vous n’avez, hors de Dieu, ni allié ni secoureur. 
H-113/9:117". Dieu est revenu sur le Prophète, les émigrés, et les se- 
coureurs qui l’ont suivi à un moment de la malaisance, après que les 
cœurs d’un groupe parmi eux ont failli dévier. Puis il est revenu sur 
eux. ~ Il est compatissant envers eux, très miséricordieux. 
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H-113/9:118!. [Dieu est aussi revenu] sur les trois restés en arrière. 
Lorsque la terre, malgré son étendue, leur devint étroite, ils se sont 
sentis à l’étroit en eux-mêmes, ont présumé qu’il n’y a de refuge de 
Dieu qu’auprès de lui. Puis il est revenu sur eux pour qu’ils se repen- 
tent. ~ Dieu est le revenant, le très miséricordieux. 

H-113/9:119. Ô vous qui avez cru! Craignez Dieu. Et soyez avec les 
véridiques. 

H-113/9:120*. [---] Il n’était pas aux gens de Médine, ni aux nomades 
qui sont autour d’eux, de rester en arrière de l’envoyé de Dieu, ni de 
désirer leur personne plus que sa personne.*! Cela parce que ni soif, ni 
peine, ni faim ne les touchent dans la voie de Dieu, ils ne foulent au- 
cun sol qui enrage les mécréants, et n’obtiennent aucun avantage d’un 
ennemi, sans qu’il ne leur soit inscrit pour cela une bonne œuvre. ~ 
Dieu ne laisse pas perdre la récompense des bienfaisants. 
H-113/9:121. Ils ne dépenseront aucune dépense, petite ou grande, et 
ne traverseront aucune vallée, sans que cela ne leur soit inscrit, ~ afin 
que Dieu les rétribue mieux que ce qu’ils faisaient. 

H-113/9:122*, Les croyants n’ont pas à se mobiliser tous. Si seulement 
quelques personnes, de chaque groupe parmi eux, se mobilisaient afin 
de comprendre la religion et avertir leurs gens lorsqu'ils retournent 
vers eux. Peut-être se prémunissent-ils! 

H-113/9:123%. [---] Ô vous qui avez cru! Combattez ceux des mé- 
créants qui vous sont limitrophes, et qu’ils trouvent de la rudesse en 
vous. ~ Sachez que Dieu est avec ceux qui craignent. 

H-113/9:124f. [---] Lorsqu’un chapitre est descendu, il en est parmi 
eux qui dit: «Auquel de vous il a accru la foi?» Ceux qui ont cru, il a 
accru leur foi, et ils se réjouissent. 

H-113/9:1257. Quant à ceux qui ont une maladie!! dans leurs cœurs, il 
leur a accru opprobre sur leur opprobre, ~ et ils sont morts en étant 
mécréants. 

H-113/9:126. Ne voient-ils pas qu’ils sont éprouvés une ou deux fois 
chaque année? Mais ils ne se repentent pas, ni ne se rappellent. 
H-113/9:127. Lorsqu'un chapitre est descendu, ils se regardent les uns 
aux autres: «(Quelqu’un vous voit-il?», puis ils se détournent. Que 
Dieu détourne leurs cœurs. ~ Parce qu’ils sont des gens qui ne com- 
prennent pas. 

H-113/9:128°. [---] Un envoyé pris parmi vous est venu à vous, pour 
qui pèse que vous soyez accablés, veillant sur vous, compatissant, très 
miséricordieux envers les croyants. 

H-113/9:129, S'ils tournent alors le dos [à la foi], dis: «Me suffit 
Dieu. Il n’est de dieu que lui. Je me confie à lui. ~ Il est le Seigneur du 
grand trône». 
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Titre tiré du verset 1. Traduit aussi par: Le triomphe (Abdelaziz); Le secours victorieux (Berque). Autre titre: & ill 
Voir la note 2 du chapitre 1/06. 
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OBSERVATIONS GÉNÉRALES ET BIBLIOGRAPHIE 


Translittération 


L’alphabet arabe se prête à différentes formes de translittération. J’évite la forme savante trop compliquée pour 
un lecteur non spécialisé. Je donne ici les équivalences de quelques lettres arabes: 


i eRT gh € 

kh fe u+w 3 

d Ua +3 i+y & 

dh +35 t L+e 

sh Là H č + à 

S ua to j Z 
Citations de la Bible 


Les citations de l’ Ancien Testament et du Nouveau Testament sont prises de la Bible de Jérusalem. 


Abréviations des écrits juifs et chrétiens dans les notes 


1 Ch 1% livre des Chroniques 

1 Co 1%° épître de Paul aux Corinthiens 
1H 1° livre d’Hénoch (apocryphe) 

1 Jn 1° épître de Jean 

1M 1% livre des Maccabées 

1P 1%° épître de Pierre 

IR 1% livre des Rois 

1S 1% livre de Samuel 

1 Th 1%° épître de Paul aux Thessaloniciens 
1 Tm 1%° épître de Paul à Timothée 

2 Ba Apocalypse de Baruch (apocryphe) 
2 Ch 2° livre des Chroniques 

2 Co 2° épître de Paul aux Corinthiens 
2H 2° livre d’Hénoch (apocryphe) 

2 Jn 2° épître de Jean 

2M 2° livre des Maccabées 

2P 2° épître de Pierre 

2R 2° livre des Rois 

25S 2° livre de Samuel 

2 Th 2° épître de Paul aux Thessaloniciens 
2 Tm 2° épître de Paul à Timothée 

3 Jn 3° épître de Jean 

4 Esd 4 livre d’Esdras (apocryphe) 

Ab Abdias 

Ac Actes des apôtres 

Ag Aggée 

AI Ascension d’Isaïe (apocryphe) 
AJ Actes de Jean (apocryphe) 

Am Amos 

Ap Apocalypse 

Ap Paul Apocalypse de Paul (apocryphe) 
Ba Baruch 

Col Épître de Paul aux Colossiens 
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Cantique des cantiques 

Daniel 

Deutéronome 

Épître de Paul aux Éphésiens 
Évangile du Pseudo-Matthieu (apocryphe) 
Esdras 

Esther 

Exode 

Ézéchiel 

Épître de Paul aux Galates 
Genèse 

Habaquq 

Épître de Paul aux Hébreux 
Histoire de l’enfance de Jésus (apocryphe) 
Isaïe 

Job 

Épître de Jacques 

Judith 

Juges 

Joël 

Évangile selon Jean 

Jonas 

Josué 

Jérémie 

Épître de Jude 

Évangile selon Luc 

Livre des Jubilés (apocryphe) 
Lamentations 

Livre de la nativité de Marie (apocryphe) 
Lévitique 

Évangile selon Marc 

Michée 

Malachie 

Évangile selon Matthieu 
Nahum 

Nombres 

Néhémie 

Osée 

Épître de Paul aux Philippiens 
Épître de Paul à Philémon 
Protévangile de Jacques (apocryphe) 
Proverbes 

Psaumes 

Ecclésiaste ou Qohélet 

Épître de Paul aux Romains 
Ruth 

Sagesse 

Ecclésiastique ou Sirac 
Sophonie 

Tobie 

Testament de Dan (apocryphe) 
Testament de Joseph (apocryphe) 
Testament de Lévi (apocryphe) 
Épître de Paul à Tite 
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VJA Vie de Jésus en arabe (apocryphe) 


Zacharie 
Traductions du Coran consultées 


Abdelaziz, Zeinab: Le Qur’an, 2° édition, Association mondiale de l’ Appel islamique, Tripoli [Libye], 2002 
cité: Abdelaziz. 

Ahmadiyya: Le Saint Coran, La Mosquée de Londres, Londres, 1985 cité: Ahmadiyya. 

Alawi, Yahya et Hadidi, Javad: Le Coran, tome 1”, sourates 1 et 2, Centre pour la traduction du Saint Co- 
ran, Qum, 2000 cité: Alawi. 

Berque, Jacques: Le Coran, Albin Michel, édition revue et corrigée, Paris, 2002 cité: Berque. 

Blachère, Régis: Le Coran, Maisonneuve et Larose, Paris, 2005, réédition cité: Blachère. 

Blachère, Régis: Le Coran, traduction de selon un essai de reclassement des chapitres, Paris, Maisonneuve, 
1949-1950. 

Bonnet-Eymard, Bruno: Le Coran, traduction et commentaire systématique, La Contre-réforme catholique, 
Saint-Parres-lès-Vaudes, vol. 1 sourates 1 et 2, 1988 sourate 3; vol. 2, 1990; vol. 3 sourates 4 et 5, 1997 ci- 
té: Bonnet-Eymard. 

Boubakeur, Si Hamza: Le Coran, 3° édition, Fayard, Paris, 1985 cité: Boubakeur. 

Chiadmi, Mohammed: Le Saint Coran, 2° édition, Imprimerie El-Maarif al-Jadidah, Rabat, 2001 cité: 
Chiadmi. 

Chouraqui, André: Le Coran, l Appel, Laffont, Paris, 1990 cité: Chouraqui. 

Daouda, Boureima Abdou: Le sens des versets du Saint Qour’an, Daroussalam, Riyadh, 1999 cité: Daouda. 
Fakhri, Abolqasemi: Le Coran, Publications Ansariyan, Qum, 2000 cité: Fakhri. 

Grosjean, Jean: Le Coran, Éditions Philippe Lebaud, Paris, 1979 cité: Grosjean. 

Hamidullah, Muhammad: Le Noble Coran, Complexe du Roi Fahd pour l’impression du Noble Coran, 
Mecque, 1420 de l’hégire [1999] cité: Hamidullah. 

Hamidullah, Muhammad: Le Saint Coran, 12° édition, Mu’assasat al-risalah, Beyrouth, s.d. 

Kazimirski, Biberstein: Le Coran, Garnier-Flammarion, Paris, 1970 cité: Kazimirski. 

Khawam, René R.: Le Coran, Maisonneuve et Larose, Paris, 1990 cité: Khawam. 

Mandel, Gabriele: Il Corano, UTET, Turin, 2004. 

Masson, Denise: Essai d’interprétation du Coran inimitable, traduction revue par Sobhi El-Saleh, Dar al- 
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INDEX DES NOMS ET DES NOTIONS 


Cet index comprend tous les noms propres mentionnés dans le Coran (en français et en arabe) ainsi que les no- 
tions les plus importantes. Ces notions sont parfois réparties en rubriques. Ainsi le lecteur trouvera l’abrogation 
sous Coran, les juifs sous Gens du livre, la lapidation sous Sanctions, le butin sous Finance de l’État, 
l'homosexualité sous Rapports sexuels, l’apostasie sous Liberté religieuse, etc. Nous renvoyons le lecteur inté- 
ressé par le droit à la table juridique analytique du Coran à la fin de notre ouvrage: Introduction à la société mu- 
sulmane: fondements, sources et principes juridiques, Eyrolles, Paris, 2005. Nous donnons la double numérota- 
tion, selon l’ordre chronologique et selon l’ordre canonique du Coran. Nous n’avons pas ouvert une rubrique 
pour les mots qui se répètent souvent comme Dieu, homme, croyants, géhenne, etc. 


‘Aad :139-26:123/47 :25:38/42 ;74 ,73-7:65/39 :38:12/38 ;21-54:18/37 ;50:13/34 ;53:50/23 :89:6/10 :Je 
:22:42/103 :29:38/85 :8-6 ,69:4/78 ;14:9/72 ;42-51:41/67 :28-46:21/66 ;16-41:13/61 ;:40:31/60 ;60-11:50/52 
9:70/113. 

Aaron -28:34/49 ;48 ,26:13/47 ;94-90 ,70 ,32-20:29/45 ;53 ,19:28/44 ;25:35/42 ;:151-150 ,142 ,7:122/39 :55 ta 
4:163/92 :2:248/87 :23:45/74 :21:48/73 ;120 ,37:1 14/56 ;6:84/55 ;10:75/51 ;35. 

Abeilles: Chap. 70/16; 70/16:68-69. 

- Miel: 70/16:69; 95/47:15. 

Abel duta: (allusion) 112/5:27-31. 

Abraha 4 y: (allusion) 19/105:1-5. 

Abraham ;38 ,12:6/53 ;76-11:69/52 ;89-26:69/47 ;58 ,49-19:41/44 :38:45/38 :53:37/23 ;87:19/8 :sa1 nl 
123-16:120/70 ;32-51:24/67 ;28-43:26/63 ;42:13/62 ;113-37:83/56 ;161 ,84-6:74/55 :60-15:51/54; chap. 
72/14; 72/14:35-41; 73/21:51-73; 85/29:16-17, 25-27, 31-32; 87/2:124-133, 135-136, 140, 258, 260; 
89/3:33, 65-68, 84, 95, 97; 90/33:7; 91/60:4; 92/4:54, 125, 163; 94/57:26; 103/22:26, 43, 78; 113/9:70, 114. 

- Femme d'Abraham et mère d’Isaac 51:29/67 ;73-11:71/52 zal y 8l pal, 

Abu-Lahab 5-111:1/6 :el si. 

Abu-Bakr S s: (allusion) 113/9:40. 

Accuser un innocent de sa propre faute: 92/4:112. 

Adam :59 ,3:33/89 :38-2:31/87 :18:50/69 :6:98/55 :62-17:61/50 ;126-20:115/45 :27-19 ,12-7:11/39 :eà 
5:27/112. 

- Femme d'Adam 4:1/92 ;25-7:19/39 :aai Í al, 

- Fils d’Adam 17:70/50 ;36:60/41 ;172 ,35 ,31 ,27-7:26/39 :ed au. 

- Descendants d'Adam 19:58/44 ai à à. 

Adoption: 49/28:9; 53/12:21; 90/33:1-5; 90/33:36-40. 

Ahbar bal: (traduit: docteurs) 112/5:44, 63; 113/9:31, 34. 

Ahmad 61:6/109 :asi, 

- Femme d’AI-Aziz 33-23 ,12:21/53 : 33 jell 8 al, 

Ahqaf ssl: Chap. 66/46; 66/46:21. 

Alexandre le Grand ul : voir Dhul-Qarnayn 

Âne: 4/74:50; 57/31:19; 70/16:8; 87/2:259; 110/62:5. 

Animal (de l’apocalypse): 48/27:82. 

Arafat 2:198/87 : je. 

Arbitrage et conciliation: 62/42:40; 87/2:182, 224; 88/8:1; 92/4:35, 114, 128-129; 106/49:9-10. 

Arbre de l’éternité; l’arbre maudit 2:35/87 ;17:60/50 ;121-20:120/45 ;22-7:19/39 :45 sældli 8 jail alali 8 jaä, 

Al-’ Arim 34:16/58 :a >. 

Atteinte à la sécurité publique 

- Insurrection et brigandage: 112/5:33-34; 39/7:86; 85/29:29; 106/49:9-10. 
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-  Comploter: 39/7:123; 45/20:60; 49/28:20; 50/17:47; 53/12:102; 55/6:123; 63/43:79-80; 73/21:3; 88/8:30; 
89/3:54; 92/4:81, 108, 114; 96/13:10; 105/58:7-10; 113/9:78. 

- Poètes opposés au pouvoir: 47/26:224-227. 

Atteinte à la propriété: 

- Vol: 112/5:38; 91/60:12; 112/5:38-39. 

- Manger illicitement les biens d’autrui: 50/17:34; 55/6:63, 152; 87/2:188; 92/4:2, 6, 10, 29, 161; 113/9:34. 

- Prendre de force: 69/18:79. 

- Corruption des juges pour déposséder autrui: 87/2:188. 

-  Empêcher les femmes de se remarier pour en hériter: 92/4:19. 

-  Dévorer l’héritage: 10/89:19. 

-  Altération du testament: 87/2:181-182. 

- Remettre aux gens leurs dus: 47/26:183. 

- Respect de la mesure et du poids: 39/7:85; 47/26:181-182; 50/17:35; 52/11:84-85; 53/12:59, 88; 55/6:152; 
86/83:2-3; 97/55:8-9, 59. 
Envier les biens d’autrui: 20/113:5; 45/20:131; 54/15:88; 87/2:109; 92/4:32, 54; 111/48:15. 

Ace 9/92:8; 14/100:8; 17/107:7; 42/25:67; 50/17:29, 100; 79/70:21; 89/3:180; 90/33:19; 92/4:37, 53, 128; 
94/57:24; 95/47:37-38; 101/59:9; 108/64:16; 113/9:67, 76. Cf. Gaspillage: Générosité. 

Aveugle (ne pas le dédaigner): 24/80:1-4. 

‘Ayshah &ïäle: (allusion) 102/24:11. 

Azar Ji: (père d'Abraham) 44/19:42-50; 47/26:70, 86; 55/6:74; 56/37:85; 63/43:26; 73/21:52; 91/60:4; 
113/9:114. 

AI-Aziz 30 ,25 ,12:21/53 : 33. 

Baal 37:125/56 :du. 

Babil 2:102/87 :db. 

Badr 8:5/88 : où sv.; 89/3:123 et 165 sv. 

Banquet: Chap. 112/5; 112/5:112-115. 

Benjamin Gti: (allusion) 53/12:59-90. 

Caïn oš: (allusion) 112/5:30-31. 

Caverne ll: Chap. 69/18. 

- Gens de la Caverne 26-18:9/69 :cagSli laal, 

Ceux dont les cœurs sont à gagner 9:60/113 zee yê åäl all, 

Chameau: 33/77:33; 39/7:40; 46/56:55; 53/12:65, 72; 55/6:144; 68/88:17. 

-  Chamelle de Tamud: 26/91:12-14; 37/54:27-29; 39/7:73-77; 47/26:155-157; 50/17:59; 52/11:64-65. 

Chasse et gibier: 112/5:1-2, 4, 94-96. 

Cheval: 38/38:31; 70/16:8; 88/8:60; 89/3:14; 101/59:6 

Chien: 39/7:176; 69/18:18, 22. 

Chuaïb =xi: (prophète de Madian) 39/7:85-93; 47/26:177-189; 52/11:84-95; 85/29:36-37. 

Circoncision 

- Argument des partisans: 70/16:123; 87/2:124, 138. 

- Argument des opposants: 28/95:4; 37/54:49; 38/38:27; 42/25:1-2; 60/40:64; 74/23:115; 75/32:6-7; 82/82:6- 
8; 84/30:30; 89/3:6, 191; 92/4:118-119; 96/13:8; 108/64:3. 

- Cœurs enveloppés: (traduit aussi: cœurs incirconcis) 87/2:88; 92/4:155. 

Circuits rituels: 87/2:125, 158; 103/22:26, 29. 

Clameur: 34/50:42; 37/54:31; 38/38:15; 41/36:29, 49, 53; 52/11:67, 94; 54/15:73, 83; 74/23:41; 85/29:40. 

Consentement dans les rapports contractuels: 92/4:29, 

Conspirer en secret: 45/20:60; 63/43:79-80; 73/21:3; 92/4:108; 105/58:8-10. 

Contrat d’entreprise: 49/28:25-28; 63/43:32; 69/18:77; 87/2:233; 99/65:6. 

Coran: 

- C’est une suite des précédentes lois révélées: 62/42:13; 89/3:3-4; 92/4:26; 112/5:48. 

- C’est le dernier message: 90/33:40. 

- Il est en langue arabe: 44/19:97; 45/20:113; 47/26:195; 53/12:2; 59/39:28; 61/41:3, 44; 62/42:7; 63/43:3; 
64/44:58; 66/46:12; 70/16:103; 96/13:37. 

- Il n’est pas authentifié par des miracles: 41/36:46, 45/20:133; 50/17:59; 51/10:20; 55/6:4, 35, 109, 124; 
73/21:5; 84/30:58; 85/29:50; 96/13:7, 27. 


446 


- Le miracle du Coran, c’est son inimitabilité: 50/17:88; 51/10:38; 52/11:13-14; 76/52:33-34; 87/2:23-24,. 

- C’est un ouvrage complet: 55/6:38; 70/16:89; 112/5:3. 

- Il est préservé de toute falsification: 54/15:9. 

- Il provient d’un original conservé sur des tablettes auprès de Dieu: 27/85:21-22; 63/43:3-4; 96/13:39. 

- Il comporte des versets précis et des versets équivoques: 52/11:1; 59/39:23; 87/2:119; 89/3:7; 95/47:20; 
103/22:52. 

- Il comporte des versets abrogés et abrogeants: 8/87:6-7; 45/20:126; 51/10:15; 55/6:34; 115; 69/18:27; 
70/16:101; 87/2:106, 187; 89/3:50; 96/13:39; 103/22:52. 

Corde: 6/111:5; 38/38:10; 39/7:202; 45/20:66; 47/26:44; 60/40:36-37; 87/2:166; 89/3:103; 89/3:112; 103/22:15. 

Coré 40-29:39/85 :40:24/60 :82-28:76/49 : 55 JË. 

Courtoisie: 50/17:53; 92/4:86; 102/24:61; 106/49:1-5. 

David ;4:163/92 ;2:251/87 ;80-21:78/73 ;11-34:10/58 ;6:84/55 ;17:55/50 ;16-27:15/48 ;30 ,26-38:17/38 :3513 
5:78/112. 

- Gens de David 34:13/58 :35313 J, 

Délai d’attente: 87/2:226-228, 231-232, 234-235; 90/33:49; 105/58:3-4; 99/65:1-4. 

Déluge: Voir sous: Noé. 

Dépôt confié: 74/23:8; 79/70:32; 87/2:283; 88/8:27; 89/3:75-76; 92/4:58; 

Dettes: 87/2:282-283; 92/4:11-12; 113/9:60. 

Les Deux mers 20-55:19/97 ;61-18:60/69 :27:61/48 ;35:12/43 ;25:53/42 :J a. 

Dhul-Kifl 86-21:85/73 ;,38:48/38 : SN sò, 

Dhul-Qarnayn 98-18:83/69 säl à, 

Direction de la prière: 51/10:87; 87/2:115, 142, 144, 149-150, 177. 

Dispense de l’application stricte de la loi: 

- En cas de cécité: 102/24:61; 111/48:17. 

- En cas de claudication: 102/24:61; 111/48:17. 

- En cas de contrainte: 70/16:106. 

- En cas de faiblesse: 87/2:282; 92/4:97-100; 113/9:91. 

- En cas de maladie: 87/2:184-186; 92/4:43; 102/24:61; 111/48:17; 112/5:6; 113/9:91. 

- En cas de nécessité: 55/6:119, 145; 70/16:115; 87/2:173; 112/5:3. 

- En cas de peur: 92/4:101. 

- En cas de voyage: 87/2:184-185; 92/4:43; 112/5:6. 

- En cas d’erreur: 87/2:286; 69/18:73; 90/33:5. 

- En cas d’ignorance de la loi: 55/6:54, 131; 70/16:119; 92/4:17; 106/49:6. 

- En cas d’oubli: 87/2:286. 

Dissimulation: 53/12:4-5; 60/40:28; 69/18:19-20; 70/16:106; 89/3:28-29; 106/49:13. Cf. Ruse. 

Dissolution du mariage: 

- Par voie de répudiation: 87/2:229, 

- Après comparaison au dos de la mère: 90/33:4; 105/58:2-4. 

- Après serment de continence: 87/2:226. 

- Par rachat: 87/2:229, 

Donation: Licéité déduite de: 87/2:177; 92/4:4; 112/5:2. 

Dureté de cœur: 55/6:43; 59/39:22; 103/22:53; 112/5:13. 

Éden :61:12/109 :98:8/100 :13:23/96 :16:31/70 :18:31/69 :40:8/60 :20:76/45 :19:61/44 :35:33/43 :38:50/38 :0% 
9:72/113. 

Égypte 2:61/87 ;43:51/63 ;99 ,12:21/53 ;10:87/51 : >. 

Élie 130-37:123/56 ;6:85/55 :cull. 

Élisée 6:86/55 ;38:48/38 :&. 

Empêcher le bien: 2/68:12; 34/50:25. 

Enterrement: 24/80:21; 31/75:29; 33/77:25-26; 88/8:11; 104/63:6; 112/5:31; 113/9:80, 84, 113-114. 

Entrer dans la maison d’autrui: 90/33:53; 102/24:27-29; 58-59. 

Environnement: 

- Ne pas semer la perversion dans la terre: 10/89:12-13; 38/38:28; 39/7:56, 74, 85, 127; 47/26:152, 183; 
48/27:48; 49/28:77, 83; 52/11:85, 116; 53/12:73; 60/40:26; 84/30:41; 85/29:36; 87/2:11-12, 27, 30, 60, 205; 
95/47:22; 96/13:25; 112/5:33, 64. 
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-  Altération de la création de Dieu: 92/4:119. 

Éphèbes du paradis 76:19/98 :52:24/76 :56:17/46 :odè Os. 

Époque de l’ignorance 5:50/112 ;48:26/111 :33:33/00 ;3:154/89 ‘lala, 

Esdras 9:30/113 : je. 

Esclaves: 35/90:13; 70/16:71; 74/23:6; 79/70:30; 84/30:28; 87/2:177; 90/33:50, 55; 92/4:24-25, 36, 92; 
102/24:31, 33; 105/58:3; 112/5:89; 113/9:60 

Espionner: 106/49:12. 

Esprit saint 5:110/112 ;253 ,2:87/87 ;:16:102/70 ŭl z s) 

Eunuques: 102/24:31 (?). 

Évangile 9:111/113 ;110 ,68 ,66 ,5:46/112 ;48:29/111 ;57:27/94 :65 ,48 ,3:3/89 ;7:157/39 :dsÿl. 

- Gens de l'Évangile 5:47/112 :dss3ÿl dai. 

Femmes préservées: 92/4:24-25; 102/24:4, 23; 112/5:5. 

Filles (mépris des filles): 7/81:8-9; 63/43:16-18; 70/16:57. 

Finance de l’État: 

- Bénéficiaires: 87/2:215; 88/8:41; 101/59:6-10; 113/9:60. 

- Biens en commun: l’eau: 37/54:28; 46/56:68-70; les minéraux: 88/8:1; le feu et ce qui le produit: 46/56:71- 
72. 

- Butin de guerre: 88/8:1, 41, 69; 89/3:161; 92/4:94; 101/59:6-10; 111/48:15-21. 

- Impôt sur les biens: 113/9:103-104. 

- Impôt sur les récoltes: 55/6:141. 

- Sadaqat: 87/2:196; 87/2:263; 92/4:114; 105/58:12; 113/9:103. 

- Tribut: 113/9:29. 

- Zakat: 3/73:20; 39/7:156; 44/19:31, 55; 48/27:3; 57/31:4; 61/41:7; 73/21:72-73; 74/23:4; 84/30:39; 87/2:43, 
83, 110, 177, 277; 90/33:33; 92/4:77, 162; 100/98:5; 102/24:37, 56; 105/58:13; 112/5:12, 55, 156; 113/9:5, 
11,18, 41,71, 78. 

Fœtus et début de la vie: 1/96:2; 23/53:32, 46; 24/80:19; 31/75:37-39; 36/86:6-7; 38/38:71-72; 39/7:12; 
41/36:77; 43/35:11; 50/17:61; 54/15:26-27, 30, 34; 55/6:2; 56/37:11; 59/39:6; 60/40:67; 69/18:37; 70/16:4; 
74/23:12-14; 75/32:7-9; 89/3:6; 97/55:14; 98/76:2; 103/22:5. 

Fossé (bataille) il: (allusion) 99/33:9 sv. 

Fourmis: Chap. 48/27; 48/27:18. 

Al-Furqane dë ill: (traduit: la délivrance) Chap. 42/25; 42/25:1; 73/21:48; 87/2:53, 185; 88/8:29, 41; 89/3:4. 

Gabriel 66:4/107 ;98-2:97/87 :«h xs. 

Gage: 87/2:283. 

Garantie: 2/68:40; 38/38:23; 45/20:40; 49/28:12; 53/12:66, 72; 70/16:91; 89/3:37, 44. 

Gaspillage: 35/00:6; 42/25:67; 50/17:26-27; 29; 55/6:141. 

Générosité: en secret et en public: 87/2:271; 87/2:274; 96/13:22; 72/14:31; 70/16:75; 43/35:29; pour se faire 
voir: 87/2:264; 92/4:38; pour être loué: 92/4:38; pour recevoir davantage: 4/74:6; faire suivre l’aumône par 
un mal: 87/2:262-264; donner l’excédent: 87/2:219; donner ce qu’il y a de mieux et ce qu’on aime: 
87/2:267; 89/3:92; dans l’aisance et l’adversité: 89/3:134; avant de consulter Mahomet: 105/58:12-13. Cf 
Gaspillage; Avarice 

Gens du fossé 9-85:4/27 :3 58 Ÿ1 aal, 

Gens d’Al-Hijr 84-15:80/54 : va~ laal, 

Gens du livre :27-33:26/90 :199 ,115-110 ,100-98 ,75 ,73-69 ,65-3:64/89 :109 ,2:105/87 :29:46/85 : US Jai 
77,68 ,5:65/112 ;59 ,19 ,5:15/112 ;11 ,59:2/101 ;6 ,98:1/100 ;57:29/94 ;171 ,159 ,153 ,4:123/92. 

- Juifs :22:17/103 ;160 ,4:46/92 ;3:67/89 ;140 ,135 ,120 ,113 ,111 ,2:62/87 ;16:118/70 ;6:146/55 :35e3 - 39 
9:30/113 ;82 ,69 ,64 ,51 ,44 ,41 ,5:18/112 ;62:6/110. 

- Nazaréens 9:30/113 ;82 ,69 ,51 ,18 ,5:14/112 ;22:17/103 ;3:67/89 ;140 ,135 ,120 ,113 ,111 ,2:62/87 :& jai 
(voir aussi: Gens de l'Évangile, sous Évangile). 

-  Sabéens 5:69/112 ;22:17/103 ;2:62/87 :0 all, 

- Mages 22:17/103 : y~ 

- Rapports avec les Gens du livre: 

-- Bonnes relations s’ils ne combattent pas: 91/60:8-9. 

-- Payer le tribut 9:29/113 4a 

-- Ils gardent leurs lois et leurs tribunaux: 87/2:148; 112/5:42-50; 103/22:67. 
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- Les musulmans peuvent épouser leurs femmes, mais les femmes musulmanes ne leur sont pas permises: 
norme déduite de: 87/2:221; 92/4:141; 112/5:5 et 91/60:10. 

-- Leur nourriture est licite: 112/5:5. 

-- Ils ne peuvent entrer dans les mosquées: 113/9:17 ou dans la Kaaba: 113/9:28. 

-- Discuter aimablement avec eux: 70/16:125; 85/29:46. 

-- Éviter de les prendre pour des alliés: 89/3:28; 112/5:51; 113/9:8; 113/9:23. 

--  Accusés d’être des polythéistes: 112/5:72-73 et 113/9:30-31. 

-- Les versets tolérants du Coran à leur égard seraient abrogés par le verset du sabre 113/9:5. 

-- Ils devraient un jour rejoindre l’islam considéré comme la seule religion acceptée par Dieu: 89/3:19, 83, 85; 
85/29:49. 
Ils iront en enfer après la mort s’ils ne se convertissent pas: 89/3:85; 100/98:6. 

Gens de la maison [du Prophète] 33:33/90 ;11:73/52 :eul da, 

Gens d’AI-Rass 25:38/42 ;50:12/34 :0» 1 cdi; 

Gentils 62:2/110 ;75 ,3:20/89 ;2:78/87 :0 V1. 

- Prophète des gentils «Y! al; (traduit souvent par: Prophète illettré) 39/7:157-158. 

Gog et Magog 21:96/73 ;97 ,18:94/69 :z sales z sab. 

Goliath 251-2:249/87 := sa. 

Grossesse de six mois au moins: déduit de 57/31:14; 66/46:15 et 87/2:233. 

Guerre 

- Alliances: 65/45:19; 88/8:56-58, 72-73; 89/3:28, 118; 91/60:1, 9, 13; 92/4:88-89, 139, 144; 105/58:22; 
112/5:51, 55-58; 113/9:1, 4, 7-13, 23, 71. 

- Cessation de la guerre et conclusion de la paix: 49/28:57; 85/29:67; 87/2:191-194, 208, 217; 88/8:38-39, 61; 
89/3:142; 92/4:90-91, 94-:95; 95/47:37; 106/49:15; 109/61:11; 111/48:16; 112/5:2, 97; 113/9:2, 4-5, 11, 20, 
29, 36-37. 

-  Défensive: 87/2:190, 194; 91/60:8-9; 103/22:39-40. 

- Déroulement du combat: 39/7:82, 88, 110; 42/25:52; 47/26:35, 37, 167; 48/27:56; 50/17:7, 103; 72/14:13; 
84/30:5; 87/2:84-85, 114, 191, 217, 286; 88/8:9-10, 12, 17, 50, 60, 72; 89/3:13, 124-126, 160, 195; 90/33:9- 
10; 91/60:1, 9; 92/4:94-95, 101-104; 95/47:13; 101/59:2, 5, 8; 103/22:40; 106/49:15; 107/66:9; 109/61:11; 
111/48:25; 113/9:21, 25, 36, 40-41, 73, 81, 88. 

-  Désertion et refus du combat: 88/8:15-16, 65-66; 89/3:145, 154, 168; 90/33:13, 16-17; 92/4:141-143; 
111/48:11-16; 113/9:43, 45, 49, 83, 86, 90-98. 

-  Dispensés de la guerre: 92/4:95, 102; 111/48:17; 113/9:91-92, 122. 

- _Immunité: 49/28:57; 85/29:67; 87/2:191, 194, 217; 91/60:8; 112/5:2, 97; 113/9:2, 5-6, 36-37. 

- Offensive: 87/2:191, 193, 207; 87/2:217; 88/8:39, 72-73; 92/4:91; 113/9:47. 

- Prisonniers et rançon: 87/2:85, 177; 88/8:67-68, 70; 90/33:13, 26; 95/47:4; 98/76:8; 113/9:60. 

- Sort des martyrs: 87/2:154; 89/3:157, 169-171, 195; 95/47:4; 103/22:58-59. Cf. Houris. 
Voulue par Dieu: 87/2:216, 246, 251; 89/3:140; 92/4:74, 77; 103/22:40,. 

Claude 97 ,5:2/112 : Xl, 

Haman 40-29:39/85 ;36 ,40:24/60 :28:38/49 ;28:8/49 ;28:6/49 :üala. 

Hanif is: (traduit par: tourné vers Dieu) 51/10:105; 55/6:79, 161; 70/16:120, 123; 84/30:30; 87/2:135; 
89/3:67, 95; 92/4:125; 100/98:5; 103/22:31. 

Harout 2:102/87 :5 jla, 

Homicide: 42/25:68; 50/17:33; 55/6:151; 87/2:61, 84, 91, 191, 195; 89/3:21, 112, 183; 92/4:91-93; 112/5:32; 
113/9:5, 111. Cf Infanticide. 

Houd +33: (prophète de ‘Aad) 38/38:12-14; 39/7:65-72; 47/26:123-139; chap. 52/11, 50-60, 89; 103/22:42. 

Houris et épouses au paradis: 38/38:52; 41/36:56; 46/56:22-24, 35-37; 56/37:48-49; 64/44:54; 76/52:20; 
80/78:33; 87/2:25; 89/3:15; 92/4:57; 97/55:56, 58, 70-74. 

Al-Hudaybiyyah åse: (allégeance à - allusion) 111/48:10, 18. 

Hunayn cs: (bataille de) 113/9:25-26. 

Hutamah 9-104:4/32 :åaha, 

Idris 86-21:85/73 ;57-19:56/44 :cu 

Illiyun 83:19/86 :oale. 

Imran dle: Chap. 89/3; 89/3:33, 35; 107/66:12. 

Incapable: 87/2:282; 92/4:5-6. 
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Indigent (devoir envers 1’): 2/68:24; 4/74:44; 35/90:16; 50/17:26; 67/51:19; 79/70:25; 84/30:38; 87/2:83, 177, 
184, 215; 88/8:41; 92/4:8, 36; 98/76:8; 101/59:7; 102/24:22; 103/22:36; 105/58:4; 112/5:89, 95; 113/9:60. 

-  Exhorter autrui à nourrir l’indigent: 10/89:18; 17/107:3; 78/69:34. 

Infanticide: 7/81:8-9; 50/17:31; 55/6:137, 140, 151; 56/37:102; 70/16:59; 91/60:12; 103/22:2. 

Interdits: 

- Ce qui n’est pas interdit est permis: 87/2:29. 

- Les normes sont faites pour faciliter et non pas pour gêner: 8/87:8; 9/02:7; 12/94:5-6; 39/7:42; 55/6:152; 
74/23:62; 87/2:185, 233, 286; 92/4:28; 99/65:4; 103/22:78; 112/5:6. 

- L'homme ne doit pas inventer des interdits: 39/7:32-33; 55/6:138-140, 143-144, 150; 70/16:35; 89/3:93; 
107/66:1. 

- Ne pas exagérer en religion: 92/4:171; 112/5:77. 

- On ne questionne pas Dieu: 73/21:23. 

Seul Dieu décide ce qui est licite et ce qui ne l’est pas: 51/10:59; 70/16:116; 112/5:87-88; 113/9:37. 

Interdits alimentaires: 39/7:31, 157; 43/35:12; 55/6:118-119, 121, 138-146; 60/40:79; 70/16:5, 8, 114-115; 
74/23:21; 87/2:168; 172- 173: 89/3:93; 103/22:28, 34, 36; 112/5:1-5, 60, 87-88, 93-96, 103. 

- Porc: 55/6:145-146; 70/16:115; 87/2:173; 112/5:3, 60. 

- Vin: 70/16:67; 87/2:219; 92/4:43; 95/47:15; 112/5:90-91. 

Iram 8-89:7/10 :al 4. 

Isaac :29:27/85 :21:72/73 ;14:39/72 ;113-37:112/56 :6:84/55 ;38 ,12:6/53 ;11:71/52 ;19:49/44 ;38:45/38 :öl~- 
4:163/92 ;3:84/89 ;140 ,136 ,2:133/87. 

Ismaël 107-37:101/56 ;6:86/55 ;55-19:54/44 ;38:48/38 :delaul (sacrifice d’Ismaël); 72/14:39; 73/21:85-86; 
87/2:125, 127, 133, 136, 140; 89/3:84; 92/4:163. 

Israël Jil =l: (ce nom indique Jacob) 44/19:58. 

- Fils d'Israël dl xl s: (ce nom indique les fils de Jacob) 39/7:105, 134, 137-138; 45/20:47, 80, 94; 
47/26:17, 22, 59, 197: 48/27:76; 50/17:2, 4, 101, 104; 51/10:90, 93; 60/40:53; 63/43:59; 64/44:30; 
65/45:16; 66/46:10; 75/32:23; 87/2:40, 47, 83, 122, 211, 246; 89/3:49, 93; 109/61:6, 14; 112/5:12, 32, 70, 
72,78, 110. 

Jacob ,100-93 ,87-80 ,78 ,68-63 ,61 ,59 ,38 ,18-16 ,13-11 ,9-8 ,6-12:4/53 ;11:71/52 ;19:49/44 :38:45/38 := sûrs 
4:163/92 :3:84/89 ;140 ,136 ,133-2:132/87 ;29:27/85 ;21:72/73 ;93. Cf Israël. 

- Gens de Jacob 12:6/53 ;:19:6/44 := s J. Cf. fils d'Israël. 

Jean-Baptiste 41-3:39/89 ;21:90/73 ;6:85/55 ;17-19:7/44 : ass, 

Jésus =e: (Le Coran utilise aussi Messie æul; Fils de Marie #24 o) 19:34/44-36; 6:85/55; 42:13/62; 
43:63/63-64; 2:87/87, 136, 253; 3:39/89, 45-55, 59, 84; 33:7/90; 4:157/92-159, 163, 171-172; 57:27/94; 
61:6/109, 14; 5:17/112, 46, 72-75, 78, 110-118; 9:30/113-31. 

- _ Apôtres de Jésus 115-5:111/112 ;61:14/109 ;54-3:52/89 : 553 3 s~, 

Jeûne: 44/19:26; 87/2:183-185, 187, 196, 92/4:92; 105/58:4; 112/5:89, 95. 

Jibt ssl: (traduit statues) 92/4:51. 

Job 4:163/92 ;84-21:83/73 :6:84/55 ;44-38:41/38 := sil. 

Jonas; l’homme au poisson 50-68:48/2 :Gsil s sal Gale oig: chap. 51/10; 51/10:98; 55/6:86; 56/37:139- 
148; 73/21:87-88; 92/4:163. 

Joseph us: Chap. 53/12; 53/12:4-101; 55/6:84; 60/40:34. 

Joudi 11:44/52 :x3 ss, 

Juger avec équité: 38/38:26; 39/7:29; 50/17:36; 52/11:119; 55/6:152; 62/42:15; 70/16:90; 87/2:188; 92/4:58, 
135; 106/49:6, 12; 112/5:2, 8, 42. 

Lait: 70/16:66; 95/47:15. 

- Allaitement, sevrage: 49/28:7, 12; 57/31:14; 66/46:15; 87/2:233; 99/65:6; 103/22:2. 

-  Parenté de lait: 92/4:23. 

Al-Lat 53:19/23 :=W, 

Liberté religieuse 

- Apostasie: 3/73:11; 4/74:11; 70/16:106; 89/3:72, 87, 86-91; 87/2:217; 89/3:89, 167; 90/33:14; 92/4:137; 
112/5:34, 54; 113/9:5, 11, 74, 107. 

- Falsification des livres sacrés: 87/2:79, 174; 89/3:199; 112/5:44. 

- Liberté de culte: 55/6:108; 87/2:114; 113/9:17, 28. 
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- Pas de contrainte en religion: 3/73:19; 4/74:54-55; 34/50:45; 39/7:88; 48/27:92; 51/10:41, 99, 108; 
52/11:28; 55/6:104; 59/39:41; 69/18:20, 29; 87/2:256; 98/76:29,. 

- Respect des livres sacrés, des messagers et de la religion: 4/74:45; 38/38:63; 39/7:51; 41/36:30; 42/25:41, 
72; 47/26:6; 49/28:55; 52/11:8; 54/15:95; 55/6:10, 68, 70, 91; 56/37:12; 57/31:6; 59/39:48; 61/41:26; 
63/43:47, 83; 64/44:9; 65/45:9, 35; 66/46:26; 70/16:34; 73/21:2, 36, 41; 74/23:3, 110; 76/52:12; 79/70:42; 
84/30:10; 87/2:231; 92/4:140; 96/13:32; 112/5:57-58; 113/9:64-65. 

- Respect du sabbat par les juifs: 39/7:163; 70/16:124; 87/2:65; 92/4:154. 

Loges au paradis 29:58/85 ;39:20/59 ;34:37/58 :25:75/42 : ». 

Lot ;89 ,83-74 ,11:70/52 ;58-27:54/48 ;174-26:160/47 ;84-7:80/39 :38:13/38 ;34-54:33/37 ;:50:13/34 :L3l 
66:10/107 ;22:43/103 ;35-26 ,29:26/85 ;75-74 ,21:71/73 ;:138-37:133/56 ;6:86/55 ;75-15:59/54. 

- Femme de Lot :33-29:32/85 :37:135/56 :15:60/54 :11:81/52 :27:57/48 :26:171/47 :7:83/39 ha bÍ jal 
66:10/107. 

Luqman dä: Chap. 57/31; 57/31:12-19. 

Madian 9:70/113 :22:44/103 ;37-29:36/85 ;95-11:84/52 ;45 ,23-28:22/49 :20:40/45 ;93-7:85/39 :Gna. 

- La Forêt 15:78/54 :189-26:176/47 :38:13/38 :50:14/34 S51, 

Mahomet 33:40/00 ;3:144/89 :1s54; Chap. 95/47; 95/47:2; 111/48:29. 

- Ahmad: 109/61:6. 

- Dernier des prophètes et des messagers: 90/33:40. 

- Femmes de Mahomet: 90/33:6, 28-34; 50-53, 55, 59; 107/66:1-5. 

- Il n’est qu’un avertisseur: 38/38:70; 39/7:184, 188; 42/25:56; 43/35:23-24; 47/26:115; 49/28:56; 50/17:54, 
105; 51/10:108; 52/11:2, 12; 55/6:66, 107; 58/34:28, 46; 59/39:41; 62/42:6, 9; 68/88:22; 87/2:119. 

-  Infaillible: 54/15:39-40; 55/6:84-90; 23/53:2-4, 11 et 17. 

- Interdiction de faire scission d’avec Mahomet: 92/4:115. 

- Modèle: 90/33:21. 

-  Obéissance à Dieu et au Messager: 88/8:1, 20, 46; 89/3:32; 90/33:33, 36, 71; 92/4:13, 59, 69, 80; 95/47:33; 
101/59:7; 102/24:52, 54, 56; 105/58:13; 106/49:14; 108/64:12, 16; 111/48:17; 112/5:92; 113/9:71. 

- Se soumettre au jugement de Mahomet: 92/4:65; 101/59:7; 102/24:51. 

Son message est universel: 39/7:158; 42/25:1; 58/34:28; 89/3:19, 85. 

Malik 43:77/63 :él, 

Manat 53:20/23 :ëlu, 

Mandat: 69/18:19; 92/4:35; 103/22:55; 113/9:60. 

Manne et cailles: 39/7:160; 45/20:80; 87/2:57. 

Mariage: 

-  Interdictions: 87/2:221, 230, 235; 90/33:53; 91/60:10; 92/4:22-25, 141; 102/24:3, 26; 112/5:5. 

- Mariage de jouissance: 92/4:24. 

- _ Polygamie: 90/33:50-52; 92/4:3, 129. 

-  Douaire: 87/2:229, 237; 90/33:50; 91/60:10; 92/4:4, 24-25; 112/5:5. 

- Conditions: 87/2:232, 234; 92/4:6, 141; 99/65:2. 

Polyandrie: 92/4:24; 102/24:32. 

Marie as: Chap. 89/3; 89/3:35-37; 44/19:16-29; 74/23:50; 89/3:36-37, 42-47; 92/4:156, 171; 107/66:12; 

112/5:17, 116 (voir aussi: Jésus). 

- Mère de Marie 3:35/89 :a3 34 al. 

Marout 2:102/87 :€5 ja. 

Al-Marwah 2:158/87 :3 5 all. 

Mauvais sort: 39/7:131; 41/36:18-19; 48/27:47; 50/17:13. 

Mecque; Bakka; Um al-Qura; Al-Balad; Al-Qaryah :42:7/62 ;6:92/55 :27:91/48 ;95:3/28 :alli åg ali cs jäl al åS; 4Sa 

48:24/111 ;47:13/95 ;3:96/89 :2:126/87 ;14:35/72. 

Médine; Yathrib120 ,9:101/113 ;:63:8/104 ;33:60/90 := jù - iall, 

Meilleurs noms 59:24/101 ;17:110/50 ;20:8/45 ;7:180/39 :sall shul, 

Ménopause: 99/65:4; 102/24:60. 

Menstruation: 87/2:222, 228; 99/65:4. 

Mentir: 103/22:30. 

Michel 2:98/87 :JSu. 
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Migration: 70/16:40-41, 110; 85/29:26; 87/2:218; 92/4:75, 89, 97-100; 88/8:72-75; 89/3:195; 90/33:6, 50; 
91/60:10-11; 92/4:89, 97-100; 101/59:8-9; 102/24:22; 103/22:58; 113/9:20, 100, 117. 

Mois intercalé: 113/9:37. 

Mois interdit: 87/2:194, 217; 112/5:2, 97; 113/9:2, 5, 36. 

Moïse :66-26:10/47 :98-20:9/45 ;53-19:51/44 :36-25:35/42 ;160-159 ,155-7:103/39 ;53:36/23 :87:19/8 : =s 
3154 ,91 ,6:84/55 ;110 ,97-96 ,11:17/52 ;90-10:75/51 ;103-101 ,17:2/50 ;76 ,48-28:3/49 :14-27:7/48 
:40-51:38/67 ;30 ,46:12/66 ;49-43:46/63 :42:13/62 ;41:45/61 ;53 ,46-36 ,28-40:23/60 ;122-37:114/56 
,71-67 ,61-60 ,57-2:51/87 ;29:39/85 :25-79:15/81 ;32:23/75 ;49-23:45/74 :21:48/73 :8-14:5/72 ;82-18:60/69 
26-5:20/112 ;61:5/109 ;22:44/103 ;164 ,154-4:153/92 ;69 ,33:7/90 ;3:84/89 ;248 ,246 ,136 ,108 ,93-92 ,87. 

Monachisme, moine: 94/57:27; 102/24:32; 112/5:82; 113/9:31, 34. 

Mulet: 70/16:8. 

Nasr 71:23/71 : ui, 

Nation musulmane: 73/21:92; 74/23:52; 87/2:128, 143; 89/3:104, 110; 96/13:30. 

Nation des djinns: 39/7:38. 

Nation des animaux: 55/6:38. 

Nectar: 86/83:25. 

Négoce: (devoir religieux passe avant) 3/73:7; 102/24:37; 104/63:9; 110/62:9-11. 

Nemrod 23 jai: (allusion) 87/2:258. 

Noé ;122-26:105/47 ;19:58/44 :25:37/42 ;72-7:69/39 ;:64-7:59/39 ;38:12/38 ;16-54:9/37 ;50:12/34 ;53:52/23 :z # 
51:46/67 ;42:13/62 ;31 ,40:5/60 ;:82-37:75/56 ;6:84/55 ;89 ,48-11:25/52 ;73-10:71/51 ;17 ,17:3/50; chap. 
71/71; 71/71:1-28; 72/14:9; 73/21:76-77; 74/23:23-29; 85/29:14-15; 89/3:33; 90/33:7; 92/4:163; 94/57:26; 
103/22:42; 107/66:10; 113/9:70. 

- Femme de Noé 66:10/107 :z 53 ï sal. 

Nomades: 90/33:20; 106/49:14; 111/48:11, 16; 113/9:90, 97-99, 101, 120. 

Nuit de la prédétermination 44:3/64 ;5-97:1/25 : jaali ály, 

Objet trouvé: 12:10; 49/28:8. 

Ordalie: 89/3:61; 102/24:6-9,. 

Ordonner le convenable et interdire le répugnant: 39/7:157; 57/31:17; 89/3:104, 110, 114; 103/22:41, 71, 112. 

Ordonner à autrui ce qu’on ne fait pas: 87/2:44; 109/61:2. 

Orgueil ou élévation de la voix: 39/7:146; 42/25:63; 49/28:83; 50/17:37-38; 57/31:18-19; 70/16:23; 106/49:3. 

Orphelin: 10/89:17; 11/93:9; 17/107:2; 35/90:15; 50/17:34; 55/6:152; 87/2:83, 177, 215, 220; 88/8:41; 92/42, 
6, 8, 10, 36, 127; 98/76:8; 101/59:7. 

Paiement d’une prime: 39/7:113-114; 47/26:41-42; 53/12:72. 

Paradis 23:11/74 ;,18:107/69 :059 à. 

Parenté: 

- Affection de la mère: 49/28:10; 57/31:14; 66/46:15. 

- Dieu prime sur les parents: 24/80:33-37; 57/31:14-15; 74/23:101; 79/70:11-14; 85/29:8; 91/60:3; 104/63:9; 
105/58:22; 108/64:14-15; 113/9:13, 23-24. 

- Respect des liens de consanguinité: 87/2:27; 92/4:1; 95/47:22-23, 96/13:21, 25. 

- Respect des parents: 44/19:14: 50/17:23-24; 55/6:151; 57/31:14-15; 62/42:23; 66/46:15; 85/29:8; 87/2:83; 
92/4:36; 113/9:8, 10. 

- Soutien aux proches: 50/17:26; 62/42:23; 70/16:90; 84/30:38; 87/2:83, 177; 88/8:41; 92/4:8, 36; 101/59:7; 
102/24:22. 

Parler et discuter de manière aimable: 45/20:44; 48/27:28; 50/17:23; 70/16:125; 72/14:24-27; 85/29:46; 87/2:83, 
263; 92/4:5, 8. 

Parler sur autrui: 90/33:58; 91/60:12; 92/4:156; 102/24:16; 106/49:12. 

Pêche: 43/35:12; 112/5:96. 

Pèlerinage g~! et visite 3:97/89 :203 ,200-196 ,189 ,2:158/87 :5 «dl; chap. 103/22; 103/22:26-29; 112/5:95-97; 
113/9:3, 17-19. 

Pharaon ;137 ,130 ,127-7:103/39 ;38:12/38 ;54:41/37 ;50:13/34 ;85:18/27 ;89:10/10 ;16-73:15/3 :03_# 
-11:96/52 :92-10:75/51 ;103-17:101/50 ;41-38 ,32 ,6-28:3/49 ;15-27:12/48 ;66-26:16/47 ;80-43 ,20:24/45 
379:17/81 :69:9/78 ;48-23:45/74 :40-51:38/67 ;32-44:17/64 ;56-43:46/63 ;46-36 ,30-40:23/60 ;100 
40-29:39/85. 

- Femme de Pharaon 66:11/107 ;28:9/49 :G55e À bÍ pal, 
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- Gens de Pharaon :44:17/64 ;43:51/63 :28:8/49 ;11-26:10/47 ;20:87/45 ;141 ,7:137/39 :05 à d os À añ 
3:11/89 ;54 ,8:52/88 ;50-2:49/87 ;14:6/72. 

Plaies d'Égypte: 39/7:130-135. 

Pouvoir politique: 

- Conditions du chef: être musulman: 92/4:141; un homme: 92/4:34; avoir la connaissance: 53/12:55; 
87/2:247; avoir l’aptitude physique: 87/2:247; être digne de confiance: 53/12:55; respecter les obligations 
religieuses: 103/22:41; ordonner le bien et interdire le mal: 103/22:41; avoir la sagesse et la faculté de juger: 
38/38:20; ne pas être avare: 92/4:53. 

- Devoir du chef: gouverner avec justice: 38/38:26; 62/42:15; 70/16:90; 92/4:58, 105, 135; 112/5:8; traiter le 
peuple avec magnanimité: 47/26:215; 54/15:88; 89/3:159; consulter le peuple: 48/27:32; 51/10:36; 
52/11:116; 53/12:43; 55/6:116; 62/42:38; 89/3:159; ne pas duper le peuple: 63/43:54. 

- Devoir du peuple: l’allégeance: 91/60:12; 111/48:10, 18; 112/5:7; 113/9:111; l’obéissance: 45/20:90; 
92/4:59; 108/64:13; la désobéissance à celui qui le dupe ou qui est outrancier: 63/43:54; 69/18:28. 

- Monarchie: 48/27:34; 113/9:24. 

-  Oligarchie: 50/17:16; 101/59:7. 

- Partis politiques d’opposition interdits: 105/58:19-22. 

- Seul le pouvoir basé sur la religion est accepté: 28/05:8; 49/28:50; 51/10:36; 52/11:116; 55/6:56, 116; 
62/42:15, 21, 38; 65/45:18; 84/30:29; 87/2:120, 145; 89/3:159; 90/33:36; 92/4:105; 95/47:14; 96/13:37; 
102/24:51; 112/5:45, 48-49. 

Tyrannie: 34/50:45; 39/7:141; 45/20:43, 79; 49/28:4; 52/11:59; 60/40:35; 63/43:54; 81/79:17; 87/2:24, 49. 

Prêt: licéité déduite de: 112/5:2; 50/ 17:7. 

- Prêt à intérêt interdit: 84/30:39; 87/2:275-276, 278-280; 89/3:130; 92/4:161; 113/9:37. 

Principe de la priorité: 113/9:19-20. 

Propos futiles: 42/25:72; 44/19:62; 46/56:25; 49/28:55; 61/41:26; 68/88:11; 74/23:3; 76/52:23; 80/78:35; 
87/2:225; 112/5:89. 

Quémandeur (devoir envers le): 11/93:10; 67/51:19; 79/70:25; 87/2:177. 

Quraysh ë: Chap. 29/106; 29/106:1. 

Rabbins - disciples 63 ,5:44/112 ;146 ,3:79/89 :5349 - os. 

AI-Rahim (le très miséricordieux) as ll: Ce nom de Dieu figure dans l’entête de tous les chapitres, à l'exception 
du chapitre 113/9. Il est aussi mentionné dans 5/1:3; 41/36:5; 47/26:9, 68, 104, 122, 140, 159, 175, 191, 
217; 48/27:30; 49/28:16; 51/10:107; 53/12:98; 54/15:49; 58/34:2; 59/39:53; 61/41:2; 62/42:5; 64/44:42; 
66/46:8; 75/32:6; 76/52:28; 84/30:5; 87/2:37, 54, 129, 160, 163; 101/59:23; 113/9:104, 118. 

AI-Rahman (le tout miséricordieux) dka: Ce nom de Dieu figure dans l’entête de tous les chapitres, à 
l’exception du chapitre 113/9. Il est aussi mentionné dans 5/1:3; 34/50:33; 41/36:11, 15, 23, 52; 42/25:26, 
59-60, 63; 44/19:18, 26, 44-45, 58, 61, 69, 75, 78, 85, 87-88, 91-93, 96, 45/20:5, 90, 108-109; 47/26:6; 
48/27:30; 50/17:110; 61/41:2; 63/43:17, 19, 21, 33, 36, 45, 81, 73/21:26, 36, 42, 112; 77/67:3, 19-20, 29, 
80/78:37-38; 87/2:163; 96/13:30; 97/55:1; 101/59:22. 

Ramadan 185-2:183/87 :üt ). Cf. Jeûne. 

Rapports sexuels 

- Adultère: 42/25:68; 50/17:32; 90/33:30-31; 91/60:12; 92/4:15, 25; 102/24:2-3. 

-  Concubinage: 92/4:24-25; 112/5:5. 

- Diffamation d’adultère 23 ,20-11 ,9-6 ,24:4/102 :=3 

- Homosexualité: 7:81; 47/26:165; 48/27:55; 85/29:29; 92/4:15-16; 92/4:16. Cf. Sodome et Gomorrhe. 

- Masturbation: norme déduite de 74/23:1, 5-7; 102/24:33. 

- Propagation des rapports sexuels illicites: 102/24:19 

- Prostitution: 44/19:20-28; 102/24:33. 

Rapports anaux entre homme et femme interdits: 87/2:222. 

Rad aïn: (traduit par: tableau gravé) 69/18:9. 

Redans =l 91; (traduit aussi limbes) 39/7:46-48. 

Répondre au mal par le bien: 49/28:54; 61/41:34; 74/23:96; 96/13:22. 

Respect de l’engagement: 39/7:102; 50/17:34; 55/6:152; 70/16:91; 74/23:8; 79/70:32; 87/2:27, 40, 80, 100, 124, 
177; 88/8:56, 58, 72; 89/3:76-77, 152; 90/33:8, 15; 92/4:90, 92, 155; 96/13:20, 25; 112/5:1; 113/9:4, 7, 12, 
111. 
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Respect d’autrui: 2/68:11; 32/104:1; 52/11:38; 56/37:12; 56/37:14; 74/23:110; 86/83:29-31, 34; 87/2:212; 
90/33:58, 110; 106/49:11-12; 113/9:58, 79. 

Responsabilité: 

- Équivalence de la sanction et du délit: 51/10:27; 55/6:160; 60/40:40; 62/42:40; 70/16:126; 87/2:178, 194; 
103/22:60; 112/5:45. 

- Pas de sanction sans loi et avertissement préalable: 47/26:208-209; 49/28:59; 50/17:15; 54/15:4; 55/6:131; 
70/16:119; 113/9:115. 

- Responsabilité individuelle: 23/53:37-40; 41/36:54; 43/35:18; 50/17:15; 51/10:41; 55/6:52, 164; 57/31:33; 
59/39:7; 60/40:17; 76/52:21; 82/82:19; 85/29:12-13; 87/2:134; 89/3:30; 92/4:11. 

- Responsabilité pour les fautes des personnes qu’on égare: 70/16:25. 
Responsabilité selon la capacité: 39/7:42; 55/6:152; 74/23:62; 87/2:286; 99/65:7. 

Roman: e32: Chap. 84/30; 84/30:2-4. 

Ruse: 99/65:3; 36/86:15-16; 38/38:44; 39/7:163, 182-183; 48/27:50; 53/12:76; 56/37:88-93; 87/2:9, 235; 
88/8:30; 89/3:54; 92/4:142. 

Sabaa 27:22/48 :lu; chap. 58/34; 58/34:15-22. 

- Reine de Sabaa 44-27:22/48 :bu ish 

Sabbat 4:154/92 ;2:65/87 ;16:124/70 ;7:163/39 : Cul, 

- Gens du sabbat 4:47/92 :cuull taal, 

Al-Safa 2:158/87 :laall, 

Sakinah 4S»: (traduit: présence divine, ou repos) 87/2:248; 111/48:4, 18. 

Salih alt=: (prophète de Tamud) 26/91:13-15; 37/54:23-31; 39/7:73-79; 47/26:141-158; 48/27:45-53; 52/11:61- 
68. 

- Gens de Salih 11:89/52 :ls è 

Salomon 4:163/92 ;2:102/87 ;82-21:78/73 ;14-34:12/58 ;6:84/55 ;44-27:15/48 ;40-38:30/38 :ütedu. 

Salsabil 76:18/98 :Jpulu, 

Samaritain: 45/20:85, 87-88, 95-97. 

Sanctions: 

- Affranchissement d’esclave: 92/4:92; 105/58:3; 112/5:89. 

- Amputation de la main et du pied: 39/7:124; 45/20:71; 47/26:49; 112/5:33, 38. 

-  Bannissement: 112/5:33. 

- Frapper la femme: 92/4:34. 

-  Confiner dans la maison jusqu’à la mort: 92/4:15. 

- Coups de fouet: 102/24:2, 4. 

- Crucifixion: 39/7:124; 45/20:71; 47/26:49; 53/12:41; 92/4:157 (de Jésus); 112/5:33. 

- Dieu a transformé des pécheurs en singes et en porcs: 39/7:166; 87/2:65; 112/5:60. 

- Faire un sacrifice: 87/2:196; 112/5:95. 

-  Jeûner: 87/2:196; 92/4:92; 105/58:3-4; 112/5:89, 95. 

-  Lapidation: 41/36:18; 44/19:46; 47/26:116; 48/27:58, 52/11:82-83, 91, 54/15:74, 64/44:20, 67/51:33, 
69/18:20. 

- Loi du talion: 50/17:33; 62/42:40-41; 70/16:126; 87/2:178-179, 194; 112/5:45; 103/22:60. 

- Ne pas fréquenter: 92/4:140. 

- Nourrir et habiller des pauvres: 87/2:184, 196; 105/58:4; 112/5:89, 95. 

- Peine de mort: 39/7:72; 54/15:66; 55/6:45; 87/2:178; 88/8:7; 112/5:32-33. 

- Privation du droit de témoigner: 102/24:4; 112/5:107-108. 

-  Reléguer la femme: 92/4:34. 

- Retenir le malfaiteur comme rançon (histoire de Joseph): 53/12:75. 

Sanctuaire interdit; Maison interdite; Antique maison; Demeure d’ Abraham; Kaaba - ajali oudl 41 jall asuall 
158 ,150-149 ,144 ,127 ,2:125/87 ;14:37/72 ;17:1/50 ;106:3/29 :Aax&li - aal jl alis - cuall (Gal cuad al all pauitall 
597 ,95 ,5:2/112 ;27 ,48:25/111 ;40 ,33 ,26-22:25/103 ;97-3:96/89 ;35-8:34/88 :217 ,198 ,196 ,196 ,191 
28,19,9:7/113. 

Sanctuaire de nuisance: 113/9:107-110. 

Sanctuaire lointain 7 ,17:1/50 êY sul, 

Saqar 54:48/37 ;42 ,30-74:26/4 : ju, 

Saül 249-2:247/87 : h, 
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S’éloigner des ignorants: 39/7:199; 49/28:55. 

Se vanter d’être pur: 92/4:49; 23/53:32. 

Sijjin 9-83:7/86 : CS. 

Singes: 39/7:166-167; 87/2:65; 112/5:60. 

Sinaï; le Mont 4:154/92 ;93 ,2:63/87 ;52:1/76 ;:23:20/74 ;46 ,28:29/49 ;20:80/45 ;19:52/44 ;95:2/28 : sal - el 

Sirius 53:49/23 :e5 yä, 

Société commerciale: 2/68:41; 4:12; 38/38:24; 45/20:30-32; 50/17:64; 55/6:136, 139; 59/39:29,. 

Sodome et Gomorrhe 55 s as: (allusion) 39/7:84; 47/26:173; 48/27:58; 52/11:82; 54/15:74; 56/37:136; 
85/29:34. 

- Villes perverties Sä dll: (allusion à Sodome et Gomorrhe) 23/53:53; 78/69:9; 113/9:70. 

Sorcellerie: 45/20:69; 87/2:102; 96/13:4. 

Successeur: 38/38:26; 39/7:69, 74, 169; 43/35:39; 44/19:59; 51/10:14, 73, 92; 55/6:165; 87/2:30; 94/57:7. 

Successions et testament: 10/89:19; 87/2:180-182, 240; 88/8:75; 90/33:6; 91/60:8-9; 92/4:7-9, 11-12, 19, 33, 
176; 112/5:106-108. 

Sultan Gal: (traduit par: argument d’autorité) 23/53:23; 39/7:33, 71; 48/27:21; 49/28:35; 50/17:80; 51/10:68;: 
52/11:96; 53/12:40; 55/6:81; 56/37:156; 60/40:23, 35, 56; 64/44:19; 67/51:38; 69/18:15; 72/14:10, 11; 
74/23:45; 76/52:38; 84/30:35; 89/3:151; 92/4:153; 103/22:71. 

Supporter les autres avec patience: 3/73:10; 34/50:39; 45/20:130; 89/3:186. 

Suwa’a 71:23/71 :£lon. 

Tablette de la loi: 27/85:22; 39/7:145, 150, 154. 

Tabouk és: (allusion à la bataille) 113/9:39, 81, 118, 120. 

Taghout ^U: (traduit par idoles) 59/39:17; 70/16:36; 87/2:256-257; 92/4:51, 60, 76; 112/5:60. 

Tamud :25:38/42 ;79-7:73/39 ;38:13/38 ;31-54:23/37 ;:50:12/34 ;85:18/27 ;:15-91:11/26 ;53:51/23 ;89:9/10 :35 
:14:9/72 ;:45-51:43/67 ;17 ,41:13/61 ;40:31/60 ;95 ,89 ,68-11:61/52 ;17:59/50 ;53-27:45/48 ;158-26:141/47 
9:70/113 ;22:42/103 :29:38/85 ;5-69:4/78. 

Tasnim 28-83:27/86 :asiu, 

Témoins: 42/25:72; 53/12:26-28; 55/6:152; 73/21:61-62; 79/70:33; 87/2:140, 282-283; 92/4:6, 15, 135; 99/65:2; 
102/24:4, 6, 13; 103/22:30; 112/5:8, 95, 106-108. 

Terre sainte 5:21/112 Auai ya Y, 

Tirage au sort: 56/37:139-141; 89/3:44. 

-  Flèches divinatoires interdites: 112/5:3, 90. 

- Jeu de hasard interdit: 87/2:219; 112/5:90-91. 

Torah :48:29/111 :62:5/110 ;61:6/109 ;93 ,65 ,50 ,48 ,3:3/89 :2:97/87 :46:30/66 ;35:31/43 ;7:157/39 :8l sil 
9:111/113 ;110 ,68 ,66 ,46 ,44 ,5:43/112. 

Trahir autrui: 53/12:52; 60/40:19; 87/2:187; 88/8:27, 58, 71; 89/3:161; 92/4:105, 107; 103/22:38; 107/66:10; 
112/5:13. 

Tribus El: (les douze tribus) 39/7:160; 87/2:136, 140; 89/3:84; 92/4:163. 

Trinité: 92/4:171; 112/5:17; 73, 116-117. 

Trompe du jugement dernier: 34/50:20; 41/36:51; 45/20:102; 48/27:87; 55/6:73; 59/39:68; 69/18:99; 74/23:101; 
78/69:13; 80/78:18. 

Tromper autrui: 87/2:9. 

Trône de Dieu: 7/81:20; 27/85:15; 39/7:54; 42/25:59; 45/20:5; 48/27:26; 50/17:42; 51/10:3; 52/11:7; 59/39:75; 
60/40:7, 15; 63/43:82; 73/21:22; 74/23:86, 116; 75/32:4; 78/69:17; 94/57:4; 96/13:2; 113/9:129. 

Tubba’ 44:37/64 :50:14/34 :as. 

Tuwa 79:16/81 ;28:30/49 :20:12/45 5 sh. 

Usufruit sur l’ensemble de la propriété: licéité déduite de: 37/54:28; 73/21:78. 

AI-Uzza 53:19/23 :« y. 

Vache: Chap. 87/2; 87/2:67-71, 73. 

Veau d’or: 39/7:148, 152; 45/20:88; 87/2:51, 54, 92-93; 92/4:153. 

Vendredi: Chap. 110/62; 110/62:9. 

Vente: licite: 87/2:275; par écrit et en présence de deux témoins: 87/2:282; portant sur des choses livrées ulté- 
rieurement (44), déduit de: 87/2:67-69. 

Vérifier l’information: 50/17:36; 106/49:6. 
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Vêtements et décence: 39/7:26-27, 31-32; 43/35:33; 64/44:53; 69/18:31; 70/16:81; 90/33:55, 32-33, 59; 
98/76:12, 21, 102/24:30-31, 58-60; 103/22:23. 

Veuve: 87/2:234-235, 240. 

Voisin (devoir envers le): 92/4:36. 

Voyage nocturne: Chap. 50/17; 50/17:1-18. 

Voyageur: (devoir envers le) 50/17:26; 84/30:38; 87/2:177, 215; 88/8:41; 92/4:36; 101/59:7; 113/9:60. 

Wadd 71:23/71 :33. 

Yagout 71:23/71 : 5, 

Ya’ouq 71:23/71 :ô 5. 

Zacharie 44 ,41-3:37/89 :90-21:89/73 :6:85/55 ;15-19:2/44 :4 5). 

- Femme de Zacharie 3:40/89 :21:90/73 :8 ,19:5/44 :L 3S) 8 jal, 

Zaqqum eï): (arbre de l’enfer traduit parfois par: cactus) 46/56:52; 50/17:60; 56/37:62-66; 64/44:43-44, 

Zayd 40-36 ,5-33:1/90 :25. 

Zaynab =J: (allusion) 90/33:37. 
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